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ÖZET 

Bu çalışmada 12/18. asır Arap şair ve âlimlerinden el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî ve 

Dîvân’ı incelenmiştir.  

Çalışma, bir giriş ve üç bölümden meydana gelmektedir. Giriş bölümünde el-

Emîr eṣ-Ṣan‘ânî ve eserleriyle ilgili yapılan çalışmalar ve Yemen’in 12/18. asırdaki 

siyasî, ilmî ve ictimâ‘î durumuyla ilgili genel bilgiler verilmiştir.  
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İkinci bölümde eṣ-Ṣan‘ânî’nin söylediği şiirler muhteva açısından 

incelenmiştir. Bu çerçevede şairin şiirleri konularına göre tanzim edilmiş ve bu konular 

edebiyat tenkitçilerinin eserlerinde belirlemiş oldukları kıstaslar bağlamında tahlil 

edilmiştir.  

Üçüncü bölümde ise şiirler üslup ve şekil açısından incelenmiştir. Kasidenin 

yapısı, nazım biçimleri, vezin ve kafiye yapısı ve me‘ânî, beyân ve bedî‘ ilimleri 

açısından incelenmeye tabi tutulmuştur. 
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TRANSKRİPSİYON SİSTEMİ 

Sessiz Harfler

ء   ٬ ر R, r غ Ğ, ğ ي Y,y 

ب B, b ز Z,z ف F, f َـ a,e 

ت T, t س S,s ق Ḳ, ḳ ُـ u 

ث S, s ش Ş,ş ك K, k ِـ ı,i 

ج C, c ص Ṣ, ṣ ل L, l ا â 

ح Ḥ, ḥ ض Ḍ, ḍ م M,m آ â 

خ H, ẖ ط Ṭ, ṭ ن N,n  ُو û 

د D, d ظ Ẓ, ẓ و V,v ُ ي î 

ذ Ẕ, ẕ ع ه ‘ H,h 

Yukarıdaki tabloda görülen transkripsiyon sistemi şahıs adları, künyeler, eser 

adları ve bazı terimlerde kullanılmıştır. Muhammed, Ahmed ve Mustafa gibi Türkçede 

sık kullanılan isimlerin yazımında transkripsiyon uygulanmamış, Abdulkadir ve 

Abdulhayy gibi bileşik yazılımı yaygın olan isimler ise tek kelime halinde yazılmıştır.  

Harf-i tarifler cümle başlarında da olsa küçük harflerle yazılmıştır. es-Seẖâvî 

ve ez-Zemaẖşerî gibi. 

İzâfet terkibi şeklinde olan ifadelerde (şahıs adı, kitap adı vb.) ve vasıl 

gerektiren yerlerde gramer kurallarına riayet edilmiştir. Örneğin İbnu Ebu’l-İṣba‘ 

yerine İbnu Ebi’l-İṣba‘ şeklinde kaydedilmiştir. 
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ÖN SÖZ 

Şiir, insanoğlunun duygu ve düşüncelerini ifade etme ve muhatabına 

aktarmada en etkili araçlardan bir tanesidir. Bu özelliğinden dolayı şiir, dönem ve 

coğrafya fark etmeksizin hemen hemen her toplumda edebî değerini muhafaza 

etmiştir.  

Şiir söylendiği dönemin yansımasıdır. Dolayısıyla meydana çıktığı dönemin 

sosyal, siyasî, ekonomik, ilmî ve kültürel özelliklerini içinde barındırmakla beraber 

tıpkı bir ayna gibi şairin yaşadığı devrin ve toplumun sosyal yapısını da yansıtır. 

Böylece şiir, sadece şairin duygu ve düşüncelerini değil, aynı zamanda çağın tarihsel, 

sosyal ve kültürel serüvenini de günümüze aktarır.  

Arapların tarihi vesikası olarak kabul edilen şiir, Cahiliye döneminden itibaren 

doğduğu toplumların gelenek ve göreneklerini, bilgi ve dinî inançlarını nesilden nesile 

günümüze aktarılmasında son derece önemli bir role sahip olmuştur. Bu bakımdan şair 

ve şiire olan ilgi ve alaka Cahiliye döneminden günümüze kadar azalmadan devam 

edegelmiştir. Çalışmaya konu olan el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî de bu şairlerden birisidir.  

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin yaşadığı dönem olan 12/18. asırda Yemen’de 

Muhammed b. Ali eş-Şevkânî (ö. 1250/1834) ve el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî (ö. 1182/1768) 

gibi birçok İslâm âlimi temayüz etmiştir. Ülkede yaşanan toplumsal kargaşa, 

ekonomik kriz, siyasî bunalım ve taht kavgalarına rağmen ilmî ve kültürel hayat 

duraksamamış, ilmin her dalında gelişim kesintisiz bir şekilde devam etmiştir. Yemen, 

bu dönemde ilim tahsil etmek isteyenlerin farklı coğrafyalardan geldiği bir bölge ve 

birçok âlim ve edebiyatçının yetiştiği bir ülke olmuştur.  

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî, sadece şairliği ile tanınan bir şahsiyet değildir. Hadîs, fıkıh, 

tefsîr ve kelâm gibi farklı ilim dallarında da onlarca eser kaleme almıştır. Bu itibarla 

12/18. asırda yaşamış olan Arap şair ve âlimlerinden el-Emîr es-San‘ânî‘nin şiirlerinin 

tahlil edilmesinin faydalı olacağı umulmaktadır.  

Çalışma, giriş ve üç bölümden meydana gelmektedir. Giriş bölümünde el-Emîr 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin yaşadığı yer olan Yemen’in 12/18. asırdaki siyasî, ilmî ve ictimâ‘î 

durumuyla ilgili genel bilgiler verilmiştir.  
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Birinci bölümde es-San‘ânî’nin hayatı, ailesi, ilmî ve edebî kişiliği, hocaları, 

öğrencileri ve eserleri hakkında bilgiler verilmiştir. 

İkinci bölümde es-San‘ânî’nin yazdığı şiirler muhteva yönünden 

değerlendirilmiştir. Bu çerçevede şairin şiirleri konularına göre tasnif edilmiş ve bu 

konular edebiyat tenkitçilerinin eserlerinde belirlemiş oldukları kıstaslar bağlamında 

tahlil edilmiştir.  

Üçüncü bölümde ise şiirler üslup ve şekil açısından değerlendirilmiştir. Bu 

bölümde şiirler nazım biçimleri, vezin ve kafiye yapısı ve me‘ânî, beyân ve bedî‘ 

ilimleri açısından incelenmeye tabi tutulmuştur. 

Çalışmamızın ortaya çıkmasında zaman ve mekân fark etmeksizin her türlü 

desteği veren tez danışman hocam Doç. Dr. Mücahit Küçüksarı’ya ve Arap şiiriyle 

ilgili yapılan çalışmalarda pek çok araştırmacıya öncülük eden değerli hocalarım Prof. 

Dr. Muhammet Tasa ve Prof. Dr. Mehmet Mesut Ergin’e en kalbi duygularımla saygı 

ve şükranlarımı sunuyorum. Ayrıca okuma ve düzeltmelerde yaptıkları katkılardan 

dolayı değerli hocam Tahsin Gider’e ve Dr. Öğretim görevlisi Fatih Yavaş’a, Dr. 

Öğretim üyesi Mehmet Bahattin Alphan’a, Dr. Öğretim üyesi Mesut Erzi’ye, Öğretim 

görevlisi Ahemd İbrahim Eid’e ve Öğretim görevlisi Berra Dıh’a teşekkürü bir borç 

bilirim. 

        İzzettin BİLGEHAN 

    Konya-2023
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GİRİŞ 

1. Araştırmanın Konusu, Amacı ve Yöntemi

Bu çalışmada, “18. Asır Arap Şairlerinden el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî ve Dîvânı” 

başlığı altında Ebû İbrahim İzzuddîn Muhammed b. el-İmam el-Mutevekkil-Alellâh 

İsmail eṣ-Ṣan‘ânî’nin (1099/1182-1688/1768) hayatı, ilmî ve edebî kişiliği ve 

dîvânında yer alan şiirlerin içerik ve üslup özellikleri incelenecektir. Ayrıca 12/18. 

asırda Yemen ve San‘a’daki siyasî ve sosyal durum hakkında genel bilgiler 

aktarılacaktır. 

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin yaşamış olduğu 12/18. asırda genel olarak İslâm 

dünyasında ilmî ve kültürel gerileme olsa da Yemen’de durum tam tersine gelişmiş ve 

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî gibi birçok İslâm âlimî ve şairi bu dönemde yetişmiştir. Yemen, bu 

dönemde ilim talebelerinin farklı coğrafyalardan akın ettiği bir bölge ve önemli âlim 

ve ediplerin temayüz ettiği bir ülke haline gelmiştir.  

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî, sadece şairliği ile bilinen bir şahsiyet değildir. O, aynı 

zamanda farklı İslâmî ilim dallarında da onlarca eser kaleme almış dönemin önemli 

âlimlerinden birisidir. Bu itibarla 12/18. asırda yaşamış olan Arap şair ve âlimlerinden 

el-Emîr es-San‘ânî‘nin şiirlerinin tahlil edilmesinin 12/18. asırdaki ilmî ve edebî, 

sosyal, siyasî, kültürel durum hakkında bilgiler sunması açısından faydalı olacağı ümit 

edilmektedir. 

“18. Asır Arap Şairlerinden el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî ve Dîvânı” adlı bu çalışmada 

amaçlanan temel esasları şöyle sıralamak mümkündür: 

a. el-Emîr es-San‘ânî’nin hayatı, ilmî ve edebî kişiliği, eğitimi ve eserleri

hakkında araştırmalar yapmak ve şiirleriyle bu etkenler arasındaki bağlantıyı tespit 

etmek. 

b. es-San‘ânî’nin yaşadığı dönemin şartlarını tespit edip bunların şiirlerine

yansımasını ortaya koymak. 

c. Şiirlerinin edebî değerini, bağlı bulunduğu edebî geleneği ve bu gelenekten

ne kadar istifade ettiğini belirlemek. 
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d. es-San‘ânî’nin hangi temalarda şiirler söylediğini ve bu temalardan en çok

ön plana çıkanları tespit etmek. 

e. Şiirleri şekil, dil, üslup ve edebî sanatlar açısından incelemek ve bu bağlamda

şairin şiirlerini diğerlerinden ayıran hususlara dikkat çekmek. 

Bu çalışma, bir giriş ve üç bölümden meydana gelmektedir. Giriş bölümünde 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin yaşadığı dönem olan Yemen’in 12/18. asırdaki siyasî, ilmî ve sosyal 

durumuyla ilgili genel bilgiler verilecektir. 

Birinci bölümde es-San‘ânî’nin hayatı, ailesi, ilmî ve edebî kişiliği, hocaları, 

öğrencileri ve eserleri hakkında araştırmalar yapılacaktır.  

İkinci bölümde es-San‘ânî’nin söylediği şiirler muhteva yönünden 

değerlendirilecektir. Bu çerçevede şairin şiirleri iẖvâniyyât, dinî şiir, medih, tasvir, 

hicâ, mersiye, ta‘lîmî şiir, gazel ve fahr gibi konulara göre tasnif edilecek ve bu konular 

edebiyat tenkitçilerinin eserlerinde belirlemiş oldukları kıstaslar bağlamında 

değerlendirilecektir.  

Üçüncü bölümde ise şiirler üslup ve şekil açısından incelenecektir. Kasidenin 

yapısı, nazım biçimleri, vezin ve kafiye yapısı ve me‘ânî, beyân ve bedî‘ ilimleri 

açısından incelenen şiirlerin edebî değerleri ortaya konmaya çalışılacaktır. Bu 

bölümlerle ilgili yapılan değerlendirmelerde genel olarak el-Emîr es-San‘ânî’nin 

dîvânında öne çıkan özellikler göz önünde bulundurulacaktır. 

Araştırmanın bütününde, temaların açıklanması hususunda bazı konularda 

şiirin tamamı alıntılanacak, bazılarında ise bütün şiir yerine konuya dair bölümün 

alıntılanmasıyla iktifa edilecektir. Öte yandan konu bağlamında zikredilen şiirlerin 

dipnot şeklinde yer aldıkları sayfaları verilecek, bahirleri tespit edilecek ve her 

kelimesi harekelenecektir. İkinci ve üçüncü bölümlerde zikredilen muhteva ve edebî 

sanatlar kavramlarıyla ilgili gereklilik durumuna binaen açıklama yapılacak ve tarihsel 

süreçleri hakkında bilgiler aktarılacaktır. 

2. el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî ve Eserleriyle İlgili Yapılan Çalışmalar

Yaptığımız araştırmalar neticesinde, el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin dîvânı ve şiirlerine 

yönelik ülkemizde lisans üstü düzeyinde, herhangi bir akademik çalışmaya 



3 

rastlanmamıştır. Yurt dışında ise 1975’te “el-İmam Muhammed b. İsmail el-Emîr eṣ-

Ṣan‘ânî, ḥayâtuhu ve şi‘ruhu” ismiyle bir yüksek lisans çalışması yapılmıştır. Söz 

konusu çalışmada araştırmacı, el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin hayatı, şiirlerinin yapısı, 

yöntemi ve muhtevası hakkında bilgiler aktarmıştır.1 Ancak yapılan tüm araştırmalara 

rağmen bu çalışmanın neşredilip neşredilmediği hakkında kesin bir sonuca 

varılamamıştır. 

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî, sadece şairliği ile tanınan bir şahsiyet değildir. Hadîs, fıkıh, 

tefsîr ve kelâm gibi farklı ilim dallarında da onlarca eser kaleme almıştır. Bu itibarla 

eṣ-Ṣan‘ânî, 12/18. asrın önemli âlimlerinden biri olarak kabul edilmektedir. 

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî ve eserleriyle ilgili ülkemizde ve Arap dünyasında hadîs, 

fıkıh, tefsîr ve kelâm gibi alanlarda yüksek lisans, doktora ve basılmış eserler 

düzeyinde kronolojik sıralamaya göre şu çalışmaların yapıldığı tespit edilmiştir: 

Emîr es-San‘ânî’de Hadîs Usûlü ve Rivayet Tahlili 

Elif Aydın tarafından Marmara Üniversitesi Hadîs Bilim Dalında 2018 yılında 

doktora tezi olarak hazırlanmıştır. Çalışma 274 sayfadan oluşmaktadır.  

el-İẖtiyârâtu’l-fıḳhiyye lil-İmam eṣ-Ṣan‘ânî fî’l-mu‘âveḍâti’l-mâliyye 

Muhammed Cavlam tarafından Cezayir Üniversitesi İslâmî İlimler 

Fakültesi’nde yüksek lisans tezi olarak hazırlanmıştır. Çalışma mukaddime, sonuç ve 

iki bölümden meydana gelmektedir. Birinci bölümde eṣ-Ṣan‘ânî’nin hayatı ve eserleri; 

ikinci bölümde ise değiştirme ve takas usulü alışveriş türlerine dair konular ele 

alınmıştır. 2018’de yapılan bu çalışma 255 sayfadır. 

el-İẖtiyârâtu’l-fıḳhiyye li İbni’l-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî fî kitâbihi minḥeti’l-gaffâr 

ḥâşiyetu ḍevu’n-nehâr (Bâbu’l-‘İbâdât)  

Mahmud Ali Mehdî Ahmed tarafından doktora tezi olarak hazırlanmıştır. 

Araştırmacının çalışması mukaddime, giriş, beş bölüm, sonuç ve konuların 

fihristlerinden meydana gelmektedir.  Birinci bölüm tahâret (temizlik), ikinci bölüm 

namaz, üçüncü bölüm zekât, dördüncü bölüm oruç ve i‘tikâf, beşinci bölüm ise hac 

1 Ali Muhammed Ahmed eṣ-Ṣağîr, Kitâbu icâbeti’s-sâil şerẖu buğyeti’l-âmil naẓmi’l-kâfıl li 

Muhammed b. İsmail el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî dirâse ve taḥḳîḳ (Malezya: Kolombor, 2011), 11-12.  
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hakkındadır. Çalışma toplamda 362 sayfadan müteşekkil olup 2014 yılında 

Hindistan’da hazırlanmıştır. 

Kitâbu icâbeti’s-sâil şerẖu buğyeti’l-âmil naẓmi’l-kâfıl li Muhammed b. 

İsmail el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî dirâse ve taḥḳîḳ 

Ali Muhammed es-Sağîr tarafından hazırlanan ve 397 sayfadan oluşan çalışma, 

2011 yılında Malezya’da bulunan Mâlâyâ Üniversitesinde yazılmıştır. Bu çalışma 

mukaddime ve iki bölümden müteşekkildir. Birinci bölümde eṣ-Ṣan‘ânî’nin hayatı ve 

ilmî konumu ele alınmış; ikinci bölümde ise müellifin ilmî çabası ve yöntemi 

incelenmiştir.  

İẖtiyârâtu’l-İmam eṣ-Ṣan‘ânî el-Fıḳhiyye 

Abdurrahman b. Muhammed el-‘Ayzerî tarafından 2009’da Beyrut’ta 

hazırlanan bu tezde eṣ-Ṣan‘ânî’nin görüşleri ve fıkıh alanındaki tercihleri ele 

alınmıştır.2 

Mefâtiḥu’r-rıḍvân fî tefsîri’ẓ-ẓikri bil-âsâri ve’l-Ḳur’ân; lil İmam 

Muhammed b. İsmail el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî 

Ṣâd suresinin başından Duẖân suresinin sonuna kadar kısa bir tefsîr şeklinde 

tasarlanan el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’ye ait bu eser, bir taḥḳîḳ çalışmasıdır. Ḥâmid b. Merzûḳ 

el-Ḥimyânî el-Muṭayrî tarafından 2008 yılında Medine Üniversitesinde yüksek lisans 

tezi olarak hazırlanmıştır. Mukaddime, giriş ve iki bölümden müteşekkil olup 432 

sayfadır. 

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî ve Menhecuhû fi’t-tefsîr 

Aişe bt. Cem’ân ez-Zehrânî tarafından Ümmu’l-Ḳurâ Üniversitesi’nde 

hazırlanmış bir yüksek lisans çalışmasıdır. Mukaddime, giriş, sonuç ve iki bölümden 

oluşmaktadır. İlk bölümde eṣ-Ṣan‘ânî’nin yaşadığı dönemin ilmî, dinî ve siyasî 

durumu ile onun hayatı ele alınmıştır. Çalışmanın ikinci bölümünde ise müellifin tefsîr 

alanındaki çalışmaları, kaynakları ve yöntemi kaleme alınmıştır. 2007 yılında 

2 eṣ-Ṣağîr, Kitâbu icâbeti’s-sâil şerẖu buğyeti’l-âmil naẓmi’l-kâfil, 9; Elif Aydın, Emîr es-

San‘ânî’de Hadis Usûlü ve Rivâyet Tahlili (İstanbul: Marmara Üniversitesi, Basılmamış Doktora 

Tezi, 2018), 68. 
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Mekke’de yapılan bu çalışma fihristleri ile birlikte toplam 333 sayfadan meydana 

gelmektedir. 

Terciḥâtu’l-İmam eṣ-Ṣan‘ânî fî kitâbihi subuli’s-selâm, dirâse fıḳhıyye 

muḳârene fî kitâbi’ṭ-ṭahâret ve’ṣ-ṣalât  

Gazze İslâm Üniversitesinde 2007 yılında Abdulkadir İbrahim Muhammed  

tarafından Subulu’s-selâm’ın temizlik ve namaz bölümlerinin ele alındığı bir yüksek 

lisans tezi olarak hazırlanmıştır. 

et-Taḥbîr li-îḍâhi me‘ânî’t-teysîr li’l-İmam el-Allâme Muhammed b. İsmail 

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî  

Ali Yaḥya Sa‘d Kuşabe’nin 2005’te hazırlamış olduğu bir yüksek lisans tezidir. 

Terciḥâtu’l-İmam eṣ-Ṣan‘ânî fî kitâbihi subuli’s-selâm, dirâse fıḳhiyye 

muḳârene fî kitâbi’l-cinâyât 

Gazze İslâm Üniversitesi Şeriat Fakültesi’nde Muhammed Süleyman el-Âyidî 

tarafından Subulu’s-selâm’ın “Kitâbu’l-cinâyât” bölümündeki hadîslerin tahrîc 

edildiği ve bu hadîslerin hükümlerinin açıklandığı bir yüksek lisans tezi olarak 2005 

yılında hazırlanmıştır.3  

Taḥḳîḳu tefsîri İbni’l-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî el-musemmâ miftâḥu’r-rıḍvân fî 

tefsîr ẕikri bil âsâr ve’l-Kur’ân  

Söz konusu çalışma Hedyâ bt. Muhammed Sa‘ad el-Ḳubâtî tarafından İslâmî 

İlimler Fakültesi Tefsîr Ana Bilim Dalında 2004’te Ṣan‘â’da yapılmıştır. Söz konusu 

çalışma mukaddime ve üç bölümden oluşan bir yüksek lisans tezidir. Birinci bölümde 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin hayatı, ikinci bölümde müellifin tefsîr alanındaki ilmî konumu ve 

üçüncü bölümde ise eṣ-Ṣan‘ânî’nin Miftâḥu’r-rıḍvân fî tefsîri ẕikri bil âsâr ve’l-

Kur’ân adlı eserinden seçilen ayetlerin  taḥḳîḳî ele alınmıştır.4 

İbnu’l-Emîr ve ‘âṣruhu ṣûreten min kufâḥî şa‘bi’l-Yemen 

Kasım Galib Ahmed, Huseyn Ahmed es-Siyâğî, Muhammed b. Ali Ekvaḥ, 

Abdullah es-Semâḥî ve Mahmud İbrahim Zâyed’in 2004’te yazmış oldukları bu 

3 Elif Aydın, Emîr eṣ-Ṣan’ânî'de Hadis Usûlü ve Rivâyet Tahlili, 66-71. 
4 eṣ-Ṣağîr, Kitâbu icâbeti’s-sâil şerẖu buğyeti’l-âmil naẓmi’l-kâfil, 9-10. 
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çalışma mukaddime ve iki bölümden meydana gelmektedir. Birinci bölümde 

Yemen’de 10/16. asırda hüküm süren Kasım b. Muhammed ve Ailesi ele alınarak o 

dönemin Yemen tarihine bir nebze de olsa ışık tutulmuştur. İkinci bölümde ise el-Emîr 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin siyasî ve sosyal hayatı ile seyahatleri ele alınmıştır. Çalışma 336 sayfa 

olup basılmıştır. 

el-İẖtiyârâtu’l-usûliyye li’l-İmam İbni’l-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî; ma‘a 

muḳârenetihâ bi-ârâi cumhûri’l-usûliyyîn 

Bu çalışma, 2003’te Beyrut’ta Mehdi Muhammed Yusuf Abdurrahman Harrâzî 

tarafından hazırlanan beş ciltten müteşekkil doktora tezidir.5 

Eimmetu’l-ilmi’l-müçtehidûne fi’l-Yemen 

İsmail b. Ali el-Ekva’nın 2002 yılında Amman’da yazdığı bu eserde, eṣ-

Ṣan‘ânî’nin hayatı, şiirlerinden bazı örnekler, aynı dönemde yaşamış olduğu bazı ilim 

adamlarına ve yöneticilere yazdığı mektupları ve eserleri ele alınmıştır. Eser 280 

sayfadan müteşekkildir.6 

İbnu’l-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî ve cuhûduhu fî’d-da‘ve ve’l-iḥtisâb 

İmam Muhammed b. Suûd Üniversitesi’nde Hasan b. Ali el-Ḳureyşî’nin 

2001’de Riyad’da yüksek lisans düzeyinde hazırlamış olduğu bir çalışmadır. Bu 

çalışma 337 sayfadan oluşmaktadır. Araştırmacı giriş bölümünde önce eṣ-Ṣan‘ânî’nin 

hayatını anlatır ve daha sonra cehd, davet ve iḥtisâb terimlerinin açıklamasına geçer. 

Genel olarak davet metodu ve uygulamasının ele alındığı çalışma dört bölümden 

oluşmaktadır. 

Mesâilu’l-i‘tiḳâd ‘inde’l-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî 

Kahire Üniversitesi’nde Abdullah Muhammed el-Muṭayrî tarafından yüksek 

lisans düzeyinde 2001 yılında Kahire’de hazırlamıştır. eṣ-Ṣan‘ânî’nin hayatı ve 

yaşadığı dönem, tevhid konusundaki görüşleri ve eṣ-Ṣan‘ânî’nin diğer aḳâid 

konularındaki görüşlerinin ele alındığı bu tez, mukaddime, giriş, iki bölüm ve bir 

sonuçtan oluşmaktadır. Toplam 308 sayfadır. 

5 Aydın, Emîr eṣ-Ṣan’ânî'de Hadis Usûlü ve Rivâyet Tahlili, 66-70. 
6 Aydın, Emîr eṣ-Ṣan’ânî'de Hadis Usûlü ve Rivâyet Tahlili, 65-69. 



  

7 

 

İbnu’l-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî ve menhecuhû fî’l-i‘tiḳâd  

Bu çalışma 1996’da Riyad’da İmam Muhammed b. Su‘ûd Üniversitesi’nde 

Nu‘mân b. Muhammed b. Mes‘ûd Şiryân’ın hazırlamış olduğu yüksek lisans tezidir. 

Mukaddime, giriş ve iki bölümden meydana gelmektedir. Birinci bölümde eṣ-

Ṣan‘ânî’nin yaşadığı dönemin genel durumu, ikinci bölümde ise eṣ-Ṣan‘ânî’nin 

i‘tiḳâdi konulardaki metodu ele alınmıştır. 

İbnu’l-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî: Menhecuhû fî ‘ulûmi’l-ḥadîs ve fıḳhuh 

Bu çalışma 1996 yılında Riyad’da Muhammed Muẖliṣ tarafından hazırlanan 

bir yüksek lisans tezidir.7 

İbnu’l-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî ve menhecuhû fî kitâbihî subulu’s-selâm  

Abdullah Muhammed Muşebbeb el-Garâzî tarafından 1995’te Bağdat’ta 

hazırlanan ve eṣ-Ṣan‘ânî’nin Subulu’s-selâm’daki şerh metodunu inceleyen bir yüksek 

lisans tezidir.8 

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî 

Mustafa Baktır tarafından 1995 yılında İstanbul’da Türkiye Diyanet Vakfı 

İslâm Ansiklopedisi Maddesi olarak hazırlanmıştır. 

İḳâẓu’l-fikre li-murâca‘ati’l fiṭre; taḥḳîḳ, dirâse  

Abdullah Şakir el-Cuneydî tarafından 1989’da Medine’de hazırlanan ve beş 

bölümden oluşan bir doktora tezidir.9 

el-Fikru’t-terbevî ‘inde’l-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî min hilâli maẖtûtâtihi iḳâẓu’l-

fikre li murâca‘ati’l-fitre 

Kasım b. Salih er-Rîmî tarafından 1988’de Mekke’de hazırlanan bir yüksek 

lisans tezidir. Araştırmacının çalışması iki cilt halinde Ümmü’l-Ḳurâ Üniversitesinde 

basılmıştır. Birinci ciltte el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin yaşadığı dönem ve hayatıyla ilgili 

 
7  eṣ-Ṣağîr, Kitâbu icâbeti’s-sâil şerẖu buğyeti’l-âmil naẓmi’l-kâfil, 13. 
8  Aydın, Emîr eṣ-Ṣan’ânî'de Hadis Usûlü ve Rivâyet Tahlili, 66-67. 
9  eṣ-Ṣağîr, Kitâbu icâbeti’s-sâil şerẖu buğyeti’l-âmil naẓmi’l-kâfil, 10. 
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detaylı bilgi verilmiştir. Akabinde eğitimle ilgili görüşleri aktarılmıştır. Eserin ikinci 

cildini ise tahkîk edilmiş metin oluşturmaktadır.10 

Muṣliḥu’l-Yemen Muhammed b. İsmail el-Emîr, dirâseten ḥayatuhû ve 

âsâruh 

Bu eser 1988 yılında Şam’da Abdurrahman Ṭayyib Ba‘ker tarafından 

hazırlanmış ve orada basılmıştır. Çalışmada el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin hayatı, eserleri ve 

ilmi kişiliği ele alınmıştır. 

eṣ-Ṣan‘ânî ve Kitâbuhu tavḍîḥu’l-efkâr 

Ahmed Muhammed el-‘Uleymî’nin doktora tezi olarak kaleme aldığı eser ilk 

olarak 1987’de Beyrut’ta basılmıştır. Eser; mukaddime, fihristler (isimler, kaynaklar 

ve konular) ve beş bölümden meydana gelmektedir. İlk bölümde eṣ-Ṣan‘ânî’nin 

hayatı, ikinci bölümde ise Tenḳîḥu’l-enẓâr’ın yazarı İbnu’l-Vezîr’in (ö. 840/1436) 

hayatı ele alınmıştır. Üçüncü bölümde Tavḍîḥu’l-efkâr’la ilgili bilgiler verilmiş olup 

dördüncü bölümde ise eṣ-Ṣan‘ânî’nin Tavḍîḥu’l-efkâr’daki yöntemi anlatılmıştır. 

Beşinci bölümde de eṣ-Ṣan‘ânî’nin Tavḍîḥu’l-efkâr’daki kaynakları tespit edilmeye 

çalışılmıştır.11 Çalışma 352 sayfadır. 

el-Vechetu’s-selefiyye ‘inde İbnu’l-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî 

İbrahim Hilâl’in 1984’te Kahire’de hazırlamış olduğu çalışma, eṣ-Ṣan‘ânî’nin 

ictihâd, evliya, velîlik, Allah’ın isim ve sıfatları gibi kelâmla ilgili konular hakkındaki 

görüşlerini ele alır. Basılmış olan kitap 110 sayfadan oluşmaktadır.12 

İbnu’l-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî, ḥayâtuhu ve fıḳhuh 

Bu çalışma Ali b. Abdulcabbâr Yasîn es-Surûrî’nin 1980’de Kahire’de 

hazırladığı yüksek lisans tezidir. Araştırmacının çalışması mukaddime ve iki 

bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde eṣ-Ṣan‘ânî’nin doğumu, nesebi ve ilmî 

hayatı ele alınmış, ikinci bölümde ise onun fıkhî yönü, Zeydiyye mezhebi hakkındaki 

bazı açıklamaları ile icmâ, ictihâd ve kıyasla ilgili görüşleri kaleme alınmıştır.13 

10 Aydın, Emîr eṣ-Ṣan’ânî'de Hadis Usûlü ve Rivâyet Tahlili, 65-70. 
11 Aydın, Emîr eṣ-Ṣan’ânî'de Hadis Usûlü ve Rivâyet Tahlili, 65-69. 
12 Aydın, Emîr eṣ-Ṣan’ânî'de Hadis Usûlü ve Rivâyet Tahlili, 69-70. 
13 eṣ-Ṣağîr, Kitâbu icâbeti’s-sâil şerẖu buğyeti’l-âmil naẓmi’l-kâfil, 8-9. 
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el-İmam Muhammed b. İsmâil el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî, ḥayatuhu ve şi‘ruh 

Ahmed b. Ḥafıẓ Ḥakemî tarafından 1975 yılında Kahire’de hazırlanan bir 

yüksek lisans tezidir. Yazar, eṣ-Ṣan‘ânî’nin hayatının yanı sıra onun şiirlerini içerik 

yönünden diğerlerinden ayıran temel özelikler bakımından ele alıp incelemiş ve  eṣ-

Ṣan‘ânî’nin kendi dönemini şiir aracılığıyla nasıl aktardığından bahsetmiştir.14 

Yemenli olan el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin hakkında yapılan çalışmalara 

bakıldığında çoğunluğunun Yemen dışındaki İslâm ülkelerinde yapıldığı 

görülmektedir. Söz konusu ülkelerin başında Lübnan, Hindistan, Mısır, Suriye, Filistin 

ve Türkiye gelmektedir. Buralarda eṣ-Ṣan‘ânî ve eserleri hakkında tezler, makaleler 

gibi araştırımalar yapılmış ve eserleri tahḳîḳ edilmiştir.  Bu durum bize, onun yerel bir 

âlim olmaktan çıkıp fikirleri ve etkileriyle uluslararası bir şahsiyet haline geldiğini 

göstermektedir. 

3. Yemen’in 18. Asırdaki Genel Durumu

Hint Okyanusu’nun Aden körfezine ve Kızıldeniz’e kıyısı olan Yemen, 

doğudan Uman, kuzeyden Suudi Arabistan ile komşudur. Bâbulmendeb Boğazı ile 

Afrika kıtasından ayrılmaktadır.15 Yemen; Aden Körfezi, Bâbulmendep Boğazı, 

Kızıldeniz ve Süveyş Kanalı gibi önemli coğrafi konumlara sahip olmasından dolayı 

stratejik bir konuma sahiptir. 

Kur’an-ı Kerim’in pek çok ayetinde Yemen ülkesine işaretler vardır.16 Yemen 

halkı, Allah Peygamberi Hz. Muhammed (s.a.v.) hayattayken İslâm’la tanışmıştır. 

Nitekim Allah Resulü (s.a.v.) bölgeye Mu‘âz b. Cebel’i (r.a.) (ö. 17-18/638-639) 

eğitici ve yönetici olarak vazifelendirmiştir.17  

14 eṣ-Ṣağîr, Kitâbu icâbeti’s-sâil şerẖu buğyeti’l-âmil naẓmi’l-kâfil, 11. 
15 Mustafa Sâlim, Tekvînu’l-Yemen’il-ḥadîs, 4. Bs (Ḳâhire: Dâru’l-Emîn, 1993), 17; Halil Kurt, 

“Yemen”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi , (erişim: 04 Ocak 2022). 
16 “Kur’an’ı Kerîm 377-378. Sayfa Neml Sûresi 27/22-23, Meal-Diyanet İşleri Başkanlığı”, (erişim: 

24 Eylül 2022); Burûc Sûresi, 85/4-9; Sebe’ Sûresi, 34/15; Fîl Sûresi, 105/1-5; Kureyş Sûresi, 

106/2. 
17 Ebû Abdullah Muhammed b. Saʿd b. Menîʿ İbn Saʿd, eṭ-Ṭabaḳâtu’l-kubrâ, thk. Muhammed 

Abdulkâdir ʿAṭâ (Beyrut: Dâru’l Kutubi’l-‘İlmiyye, 1990), 7/272; Elif Eryarsoy Aydın, “Selâmet 

Yolları” Müellifi  Emîr eṣ-Ṣan’ânî Hadis Usûlü ve Rivâyet Tahlili  (İstanbul: Kitâbî Yayınları, 

2019), 27; Sema Gül, “Muâz b. Cebel’in Yemen’e Gönderilmesiyle İlişk ilendirilen Rivâyetlerin 

Şekil Yönünden Tahlili”, Iğdır Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi  6 (2015), 185-191. 
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Ebû Ḥâtim es-Sicistânî’nin (ö. 255/869) rivayet ettiğine göre “Hz. Osman (r.a.) 

(ö. 35/656) kendi hilafeti döneminde Mushafları toplayıp yazınca yedi nüsha olarak 

çoğaltmıştır. Mekke, Şam, Yemen, Bahreyn, Basra ve Kûfe’ye birer tane nüsha 

göndermiş ve bir tanesini de Medine’de bırakmıştır.”18 Bahse konu nüshalardan birinin 

Yemen’e gönderilmesi buranın İslâm tarihindeki yerini ve konumunu göstermesi 

açısından önemlidir.  

Osmanlı İmparatorluğunun Yemen’e ilgisi, 10/16. asrın başlarında Mısır’ı 

fethettikten sonra Ortadoğu’ya yönelmesiyle başlamıştır. Kızıldeniz ve Hint 

Okyanusu’nda baş gösteren Portekiz tehlikesi sebebiyle başlayan harekâtla birlikte ilk 

defa Yavuz Sultan Selim döneminde 1517 yılında Zebîd şehrinden başlanarak 

Yemen’in fethi kademeli olarak gerçekleşmiştir. Böylece Osmanlı devletinin 

Yemen’deki birinci dönemi 922/1517-1045/1636 yılları arasında Kasımîler’in 

hâkimiyetine kadar sürmüştür.19  

Yemen, Uzakdoğu’dan Avrupa’ya deniz yoluyla giden baharat ticaret 

yollarının birleştiği noktada yer aldığından bu stratejik konumu dolayısıyla önce 

Portekiz ve Hollanda, ardından özellikle 13/19. asırdan itibaren İngiltere, Fransa ve 

İtalya gibi Avrupalı sömürgeci devletlerin ilgi odağı haline gelmiştir.20 Bu devletler, 

Yemen üzerindeki amaçlarını, Osmanlı hâkimiyetinin zayıf olduğu bölgelerdeki kabile 

şeyhi ve idarecileriyle kurdukları ilişkilerin yanında, Arapça konuşan casusların 

Müslümanlar gibi giyinip para karşılığında halkı isyanlara teşvik etmeleriyle 

gerçekleştirmiştir.21 

İngiltere, İtalya, Fransa, Mısır ve Portekiz gibi ülkeler, birçok iç karışıklığın 

yaşandığı Yemen’i kendi hâkimiyetlerine almak için çalışmıştır. 1849’da tekrar 

Osmanlıların idaresine giren Yemen, 30 Ekim 1918’de imzalanan Mondros Ateşkes 

18 Ebû Bekr Abdullah b. Ebî Dâvûd Süleyman b. Eş‘as es-Sicistânî, Kitâbu’l-meṣâḥif (Beyrût: 

Dâru’l-Beşâiri’l-İslâmiyye, 2006), 239. 
19 Sâlim, Tekvînu’l-Yemen’il-ḥadîs, 29-30; Eryarsoy Aydın, Selâmet Yolları, 27; İdris Bostan, 

“Yemen”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi , (erişim: 04 Ocak 2022). 
20 İhsan Süreyya Sırma, Osmanlı Devleti’nin Yıkılışında Yemen İsyanları  (İstanbul: Beyan Yayınları, 

2015), 69-82. 
21 Sırma, Osmanlı Devleti’nin Yıkılışında Yemen İsyanları , 75-77; Bostan, “Yemen”. 
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Antlaşmasına kadar da Osmanlı Devleti’nin sınırları içerisinde kalmaya devam 

etmiştir.22 

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin yaşadığı 12/18. asırda bitmek bilmeyen savaşların yol 

açtığı sosyal kargaşa, ekonomik buhran, siyasî çatışma ve kabileler arasındaki 

mücadelelere rağmen kültürel ve ilmî hayat oldukça iyi durumdaydı. Nitekim onun 

yaşadığı dönemde Muhammed b. Ali eş-Şevkânî (ö. 1108/1696) ve Hasan b. Ahmed 

el-Celâl (ö. 1084/1673) gibi âlimlerin bulunması, Yemen’in ilmî, fikrî ve kültürel 

açıdan en verimli dönemlerinden birini yaşadığını göstermektedir.23 

3.1. İctimâ‘î Durum 

12/18. asırda Yemen’de Asyalılarla Avrupalılar olsa da nüfusun büyük 

çoğunluğunu Araplar oluşturmaktaydı. Yemen’in büyük çoğunluğu Müslüman 

olmakla birlikte çok az da olsa sonradan Filistin’e taşınacak olan Yahudiler mevcuttu. 

İtikadî ve amelî mezhep olarak Yemen’in yaklaşık ⅔’si Sünnî/Şâfiî iken, ⅓’i ise 

Şiî/Zeydî gruplardan oluşmaktaydı.24 Zeydiler, her ne kadar Şîa olarak bilinseler de 

Ehl-i Sünnete yakındırlar.  

Yemen toplumu geçmişten günümüze kadar birçok açıdan birbirinden ayrılan 

sosyal sınıflardan meydana gelmektedir. Bu sınıfların birbirinden ayrılması ekonomik 

refah seviyesine göre değildir. Bilakis tarihsel esaslara dayalıdır. Örneğin bu 

tabakaların en üst seviyesinde bulunan “Seyyidler” arasında zenginler olduğu gibi 

fakirler de bulunmaktadır.25 

 el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî ve Yemen ile ilgili yapılan çalışmalarda bu tabakalar farklı 

şekillerde ele alınmıştır. Bu sınıfları, Yemen siyaset tarihindeki rollerini anlamak için 

şöyle sıralamak mümkündür:  

22 Sırma, Osmanlı Devleti’nin Yıkılışında Yemen İsyanları, 69-82. 
23 eṣ-Ṣağîr, Kitâbu icâbeti’s-sâil şerẖu buğyeti’l-âmil naẓmi’l-kâfil, 20-21; Eryarsoy Aydın, Selâmet 

Yolları, 28. 
24 Sâlim, Tekvînu’l-Yemen’il-ḥadîs, 23; Ahmet Ekinci, Zeydî Fıkhının Gelişimi ve Hâdî-İlelhak 

(İstanbul: Kitap Dünyası, 2019), 76-91; İbrahim Arslan, “Yemen: İstikrarsızlaştırılan Bir Ülkede 

Bölgesel/ Küresel Güç Mücadelesi”, Üsküdar Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi 1/1 (2015), 20. 
25 Sâlim, Tekvînu’l-Yemen’il-ḥadîs, 24. 
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3.1.1. Sâdât (Seyyidler) ve Hükümdarlar: 

Seyyidlerden kasıt soyu Peygamber Efendimize (s.a.v.) ulaşan kimselerdir. 

Toplumun en saygın ve en üst tabakasını temsil ederler. Seyyidlik soyuna, başka 

soyların karışmaması için seyyidlerin, seyyid olmayanlarla evlenmedikleri belirtilir. 

Yemen’de seyyid olanlar ehil olmasalar dahi yüksek makam ve mevkilere gelir ve bu 

tür statüler her zaman bu sınıfın hakkı olarak görülür.26 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin yaşadığı dönemde Yemen’de Kâsimiyye Devleti hüküm 

sürmektedir. O dönemde ülke yönetimini elinde bulunduran Kâsimî ailesi seyyid 

tabakasına/katmanına mensuptur. Yemen’de diğer tabakalara mensup olan herhangi 

bir bireyin herhangi bir durumda -örneğin sıralamada, yemekte, konuşmada, 

tokalaşmada ve saygıyı çağrıştıracak bir durumda- seyyidleri geçmesinin yasak olduğu 

bilinmektedir. Bunun yanı sıra mescitlerin iç ve dış duvarlarıyla minberlerde Kâsimî 

hanedanına mensup bireylerin adlarının yazılı olduğu belirtilmektedir.27 

Ayrıca bu tabakada bulunan bazı yöneticilerin, bulundukları konumun 

nüfuzunu kullanarak halkın elindeki değerli malları çaldıkları ve yağmaladıkları 

belirtilir. Bu idarecilerin istedikleri makam ve mevkilere ulaşmak ve dünya malını elde 

etmek adına her yolu mubah gördükleri de aktarılan bilgiler arasındadır.28 

Kendisi de seyyid olmasına rağmen bu durum el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’yi rahatsız 

etmiş ve hoşnutsuzluğunu gerek kitaplarında ve gerekse şiirlerinde dile getirmiştir. Bu 

yanlış davranışların düzeltilmesi için de gerekli uyarı ve çağrıları yapmıştır. Aşağıdaki 

beyitler onun bu husustaki çağrılarına bir örnektir: (eṭ-Ṭavîl)29 

ع  يَ فَ عَ ضَ   ة  بَ ص  ا  أَ لَ إ   ت  الَ مَ وَ ىدَ ه  ال  وَ   ق  حَ ال    ن  لَّت   ر اج  فَوَ   اغ  طَ   ال  عَ ف  ى 

لَ مَ فَمك اؤ  دَ ت  اق    انَ كَ  ض  ر  الأَ   وك  ل  م    ي  أَ ب   ف  ف    م  ك  ا  ر اظ  نَ م    ن  م    م  ك  ل  ع  ي 

26 Sâlim, Tekvînu’l-Yemen’il-ḥadîs, 24-25. 
27 Sâlim, Tekvînu’l-Yemen’il-ḥadîs, 23-24; Eryarsoy Aydın, Selâmet Yolları, 29; Aişe bt. Cem’ân b. 

Ḥamedân ez-Zehrânî, el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî ve menhecuhu fi’t-tefsîr (Mekke: Ümmu’l-Ḳurâ 

Üniversitesi, Basılmamış Yükse Lisans, 2007), 33-34. 
28 Sâlim, Tekvînu’l-Yemen’il-ḥadîs, 23-24; Eryarsoy Aydın, Selâmet Yolları, 29; ez-Zehrânî, eṣ-

Ṣan‘ânî ve menhecuhu fi’t-tefsîr, 33-35. 
29 Ebû İbrahim İzzuddîn Muhammed b. el-İmâm el-Mutevekkil-Alellâh İsmail el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî, 

Dîvân, thk. Yahya Abdurrahman Ali el-Emîr (San’â / Yemen: Mektebetu’l-İrşâd, 2009), 249. 
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الحَ نَأَ  ت م   ف  ف    جَ اجَّ افسَ  ق ب ح   ف  ل  ع  ف  فَ؟ ه  ل  ع  ي  الجَ ك م   م  ع  ف    ر و  ي  ر اخ  فَ ل  

م  ل  مَ ع  تَ  م  لَ وَ م ك ور ه  ظ    فَ ل  خَ   ه  اللَّ   ابَ تَ ك    م  ت ذ  بَ نَ ر اه  ظَ وَ   ص  نَ ب    ه  ن وا 
Ey hakikat ve doğru yoldan uzaklaşıp haddi aşan ve günahkâr olan kimselerin 

eylemlerine yönelen topluluk!  

Yeryüzünün hangi hükümdarına tabi olmaktasınız? Sizin bu eylemlerinizde 

benzeriniz yoktur. 

Yoksa siz  Haccâc’ın yaptığı çirkin eylemlerde onunla mı yarışıyorsunuz? 

Davranışlarınız zulmüyle övünen kimsenin davranışı gibidir. 

Allah’ın kitabını kulak ardı ettiniz. Ne onun nassı ne de açık ifadesi ile amel 

ettiniz. 

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin, söz konusu kesimin bu davranışlarını kabul etmeyip 

karşı çıkması ve eleştirmesi onun samimiyetini, ihlâsını ve sağlam ilim adamı 

duruşunu göstermesi açısından önemlidir. 

3.1.2. Kabile Şeyhleri ve Ukkâl (Âkiller): 

Şeyh kelimesi, sözlükte ihtiyar, saygın, âlim, üst düzey görevli ve kabile 

başkanı gibi anlamlarda kullanılmaktadır.30 Burada söz konusu olan şeyhler, 

başlarında bulundukları kabilelerin hem dinî hem de siyasî liderleri anlamındadır.  

Şeyhin gücü ve otoritesi, yönetimi altındaki kabile ve halkın nüfus 

yoğunluğuna, bunların sahip oldukları güce ve şeyhin emirlerine olan itaatlerine göre 

ölçülür.31 Eş deyişle şeyhin gücü ve otoritesi, onun emri altında bulunan kabilelerin 

gücü ve bağlılıklarıyla paralel tarzda zayıflayıp güçlenmektedir. Ukkâl (âkil kişiler) 

kavramı ise toplumsal bir sınıftan ziyade daha çok bireysel saygınlık makamı 

anlamında kullanılmaktadır.32  

30 Ebû Abdirrahmân b. Amr b. Temîm el-Ferâhîdî Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-‘ayn, thk. Abdulhamîd 

Hendâvî (Beyrût/Lubnân: Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye, 2003), 2/370; Ebu’l-Faḍl Muhammed b. 

Mukerrem b. Ali el-Enṣârî İbn Manzûr, Lisânu’l ‘Arab (Beyrût: Dâru Ṣadır, 1993), 3/31-32; Ebu’l-

Fayḍ Murtaḍâ Muhammed b. Muhammed b. Muhammed ez-Zebîdî, Tâcu’l ’arûs min cevâhiri’l-

ḳâmûs (Kahire: Dâru’l-Hidâye, 2019), 7/286-287; Casim Avcı, “Şeyh”, Türkiye Diyanet Vakfı 

İslâm Ansiklopedisi, ts. (Erişim 06 Ocak 2022). 
31 Sırma, Osmanlı Devleti’nin Yıkılışında Yemen İsyanları , 117-120. 
32 Yasemin Barlak, “Yemen’de Bir Osmanlı-Arap Şehri Ṣan‘â”, Necmettin Erbakan Üniversitesi 

İlahiyat Fakültesi İslam Tarihi ve Sanatları Dergisi  30 (2017), 347. 
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3.1.3. İktâ‘cılar: 

Bunlar icbâr ehli diye de isimlendirilen bir gruptur. Bu tabaka, imam tarafından 

kendilerine verilen özel yetkiyle halktan “iktâ” arazilerinin zekâtlarını toplamakla 

görevlidirler. Görevli oldukları bölgelerde halktan topladıkları zekâtları ihtiyaç 

sahiplerine adaletli bir şekilde dağıtmakla sorumludurlar. Ancak onlar, vatandaşların 

vermekle yükümlü oldukları mal miktarından kat kat fazla alıyorlardı. Öyle ki bazen 

alınan mallar, ana mahsulden daha fazla oluyordu. Nihayetinde bu toplanan zekâtlar 

ve mallar “iktâ” sahiplerinin kasalarına giriyordu. Fakir ve yoksullara hiçbir şey 

verilmediği gibi onların karınları bile doyurulmuyordu.33 

İktâ‘cı sınıfı, bu yaptıklarıyla yoksul olan halkı daha da fakirleştirip zor duruma 

düşürmekteydi. el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî bu tabakayı şu beyitlerle uyarıp eleştirmiştir: (eṭ-

Ṭavîl)34

أَ أَ  لَل ت م   الجَ   ت  ب  السَّ   ل  ه  أَ   ال  لَ ح  إ كَاهل  ك  أَ وَ   اة  كَالزَّ   ذَ خ  أحَ  ر ائ  زَ صَي دَ 

الك    م  ت  ي  دَّ رَ وَ  وَ ق  فَم ك  ع  ن مَ ب    اب  تَ نَصَّ  ر اث  كَ الم    ي  ن  الغَ   اءَ طَ ع  إ يرا  

ب  ت  ئ ج  وَ اهَ ل  ك   ات  الَ لَ الضَ  اف  نَ ص  أَ ب   م  ت  ي  تَأَ  ر  اك  نَ المَ   ور م  الأ    اع  وَ ن أَ م 
Cumartesi yasağını delenlerin (Yahudiler) balık avlamayı helâl kıldıkları gibi 

siz de zekâtı alıp  yemeyi kendinize helâl mi kıldınız?  

Fakire hiçbir şey vermeyip malı bolca zengine vermek suretiyle kitabın nassını 

yok saydınız. 

Sapkınlığın bütün çeşitlerini ve çirkinliğin envaiçeşidini uyguladınız. 

eṣ-Ṣan‘ânî bu beyitlerle zekât toplayan iktâ‘cıları eleştirirken aynı zamanda 

toplumun genel ahlaki durumuna da işaret etmektedir. 

3.1.4. Re‘âyâ (Toplumun alt kesimi): 

Bu sınıf tüccar, çiftçi, demirci ve berber gibi esnaf kesimiyle zanaatkârlardan 

oluşmaktadır. Re‘âyâ sınıfının, daha önce zikredilen seyyidler, kabile şeyhleri ve 

iktâ‘cılar gibi üst sınıflar karşısında herhangi bir iradeleri yoktu. Onların yapacağı tek 

33 eṣ-Ṣağîr, Kitâbu icâbeti’s-sâil şerẖu buğyeti’l-âmil naẓmi’l-kâfil, 19; ez-Zehrânî, eṣ-Ṣan‘ânî ve 

menhecuhu fi’t-tefsîr, 35.  
34 eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 250. 
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şey, verilen emirleri yerine getirmek ve yasaklardan sakınmaktı. Öte yandan 

kendilerini üst tabaka olarak adlandıran bu sınıflar, re‘âyâ sınıfına karşı her türlü baskı, 

zulüm ve haksızlığı uyguluyorlardı. Devlet yöneticileri ise bu yapılanları görmezden 

gelerek bir nevi bu adetsizliğe ortak oluyordu.35   

Yemen’in sosyal hayatındaki bu çarpık düzene, adaletsizliğe ve reâya 

katmanındaki halka reva görülen haksız muameleye şahit olan eṣ-Ṣan‘ânî, aşağıdaki 

dizelerle bu durumu kınamıştır: (eṭ-Ṭavîl) 36

ب  ضَ ر  يَ   كَ ل  ث م  أَ  وَ ايَ عَ الرَّ   ب  ه  نَوَ م  ائ  ظَ العَ   اب  كَ ت  ار  ى  مار حَ المَ   اك  هَ ت  ان ا 

تَلَ   كَ نَّأَ كَ مَ شَ خ  ا  م آث  م ب  ه  ي  لَ ي عَ ار ى الجَ دَ ي الرَّ ا ف  لَ وَ م  ائ  لَ   ةَ امَ لَ ى 

تَايَ عَ الرَّ   ال  وَ م  أَ   م  سَ ق  ي  أَ  ك أَ ر  مَ ب    تَ ن أَ وَ ا ي  ار جَ ا  م  ال  ظَ وَ   اغ  طَ   ل  ى 

أَ هَ ل  او  دَ ت  الط  د  ي  ا  ماس  قَ لتَّ ل    ت  رَ ض  ح  أ    م  يه  ب  أَ   اث  رَ ت ا هَ نَّأَ كَ  اة  غَ ي 

مائ  صَ وَ   ينَ م  الَ العَ   ب  رَ ل    ل  صَ م  م  ل  س  م  ل    ب  ن ذَ   ي  ي أَ ل    ن  ب  ي أَ ل    ن  ب  أَ 

مَ دَ غَ  وَ ه  نَ  ه  ال  ا  م  حَ ض  أَ با   دَ ر ذ  ي    حَ بَ ص  أَ وَ عا  وَّ رَ ى  مائ  مَ غَ ال  كَ  ه  عَ م  ي 

مَ رَ تَ ك ف    ه  الَ ى  س  نَد  أَ ب    اع  بَ ي  قا  رَّ فَ م    ف  كَ  ل  ي  م او  سَ م  ل    ة  ومَ ى 

مائ  ظَ لعَ ل    ة ورَ خ  د  مَ   ة  مَ ظَّ عَ م  ة يزَ ز عَ   ه  ي  لَ عَ   ت  انَكَ  ه  ال  وَ م  أَ وَ 

آم  ي  ن  غَ   انَ كَوَ  م  ا  فَحَ ض  أَ فَما  ع  نَ تَ نا   خَ ق  ى  غَ ائ  يرا   ماع  طَ   رَ ي  فا  

مات  خَ   ة قَ ل  حَ   ه  اللَّ   ادَ لَ ب    نَّأَ كَه  اؤ  مَ سَ وَ   ه  ض  ر  أَ   ه  ي  لَ عَ   يق  ض  تَ
Senin gibi birisi büyük günahların işlenmesine ve halkın yağmalanıp 

kutsalların çiğnenmesine rıza gösterir mi? 

Sanki sen kınayanın kınamasından ve onların (halkın) haksız bir şekilde yok 

edilmesinden korkmuyorsun!

Reâyânın malları ticaret malı gibi pay edilir mi? Üstelik sen yapılan tüm 

haksızlıkları görmektesin. 

35 ez-Zehrânî, eṣ-Ṣan‘ânî ve menhecuhu fi’t-tefsîr, 36. 
36 eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 382. 
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Zorbalar o malları elden ele dolaştırıyorlar, babalarından kalan ve 

paylaşılmak üzere getirilip konmuş bir mirası gibi.

Bana açıkla! Açıkla bana! Allah için oruç tutan ve namaz kılan bir Müslümanın 

suçu ne ola ki?

Onun malı yağmalanıyor, korkuya kapılmış durumda ve bulutlar gibi 

gözyaşları boşaltmakta.

Malının, herkesin avucunda (herkes tarafından) en düşük değerle 

pazarlamacılara satıldığını görüyorsun.

Oysaki malı onun için kıymetliydi, muazzamdı, kara gün akçesi olarak 

biriktirilmişti.

Varlıklı, güvende ve nimetler içindeyken yoksul, endişeli ve yiyecek bulamaz 

hale geldi.

Yer ve gök ona dar gelmekte. Sanki Allah’ın toprakları (tüm genişliğine 

rağmen) bir yüzüğün halkası mesabesindedir. 

3.2. Siyasî Durum 

Yemen, Yavuz Sultan Selim’in 10/16. yüzyılın başlarında (1517) Mısır’ı ele 

geçirmesinden sonra Osmanlı Devleti’nin hâkimiyeti altına girmeye başlamıştır. 

Ancak el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin yaşadığı 1045/1636-1289/1872 yılları arasında 

Yemen’de hâkimiyet yeniden Kâsımî Devletinin eline geçmiştir.37  

Kâsımîler’in Yemen’de yönetimi ele almaları İmam Hâdî-İlelhak (ö. 

298/910/911) neslinden olan Mansûr-Billâh Muhammed b. Kasım’ın (ö. 1029/1620) 

girişimleriyle gerçekleşmiştir.38 Bu dönemde Kâsımî Devleti Yemen’deki hâkimiyeti 

Osmanlı Devleti’nin elinden tamamen almıştır. Ancak Kâsımî aile bireyleri arasındaki 

iktidar hırsı ve siyasî mücadele ülkeyi sürekli kaos ve iç isyanlarla meşgul etmiştir. Bu 

37 Sâlim, Tekvînu’l-Yemen’il-ḥadîs, 29-30; Eryarsoy Aydın, Selâmet Yolları, 32; Bostan, “Yemen”. 
38 Ebû Abdullah Muhammed b. Ali b. Muhammed el-Ḫavlânî eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, bi 

meḥasini men ba‘de’l-ḳarni’s-sâbi‘ (Beyrût: Dâru’l-Kitâbi’l-İslâmî, ts.), 1/47; Ebû Gays 

Muhammed Hayrüddîn b. Mahmûd b. Muhammed b. Alî b. Fâris ed -Dımaşkī ez-Ziriklî, el- 

‘A‘lâm : ḳamûsu terâcim li-eşheri’r-ricâl ve’n-nisâ min’el-‘Arab ve’l-musta‘rîbîn ve’l-mustaşrikîn 

(Beyrût: Dâru’l-‘İlmi’l-Melâyin, 2002), 6/12; Mahmud Ali Mehdî Ahmed, el-İẖtiyârâtu’l-fıḳhiyye 

li ibni’l-Emîr Eṣ-Ṣan‘ânî fî kitâbihi minḥeti’l-ğaffâr ḥâşiyetu ḍavu’n-nehâr ( Bâbu’l-‘ibâdât) 

(Hindistan: Alîkar Üniversitesi, Basılmamış Doktora Tezi, 2014), 30; Ekinci, Zeydî Fıkhının 

Gelişimi ve Hâdî-İlelhak, 130. 
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siyasî mücadele ve sosyal kargaşalardan doğal olarak el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî de 

etkilenmiştir. Bu dönemde hüküm süren devlet idarecilerini kısaca tanıtmak bölgede 

yaşanan siyasî mücadele ve sosyal kargaşa hakkında fikir vermesi açısından faydalı 

olacaktır.  

Bu dönemin yöneticilerini şöyle sıralamak mümkündür: 

el-Mehdî, Muhammed b. Ahmed b. Hasan b. İmam Kasım b. Muhammed 

(ö. 1130/1718):  

Zeydî İmamlarından Hâdî İlelhâk ailesine mensuptur. 39el-Mehdî, halkına ve 

askerlerine karşı acımasız ve zalim bir devlet başkanı olarak nitelendirilir. 

Kaynaklarda, halka korku salmak amacıyla işlediği basit bir hatadan dolayı kendi öz 

çocuğunun canına kıydığı ve40 sırf birtakım zan ve şüpheye binaen pek çok insanın 

kanını döktüğü rivayet edilmektedir.41  

el-Mehdî, babasının ölümünden sonra, Yemen diyarındaki en büyük devlet 

idarecilerinden biri olmuştur. Gerek kendi hânedanlığı içinden ileri gelenler ve gerekse 

Yemen’in diğer hânedanlıklarının liderleri bir araya gelerek onunla savaşmışlardır. Bu 

savaşta el-Mehdî, kendilerine karşı çıkanların ordu komutanını ve ileri gelenlerinin bir 

kısmını esir almak suretiyle onlara karşı büyük bir üstünlük sağlamıştır. Daha sonraki 

süreçlerde irili ufaklı birtakım ayaklanmalar olmuşsa da büyümeden bastırılmıştır. el-

Mehdî,  büyük çekişme ve uzun süren savaşlardan ve İmam Mueyyid Billâh 

Muhammed b. Mutevvekil ‘Alellâh İsmail’in vefatından sonra halifeliği üstlenmiştir.42 

eş-Şevkânî el-Bedru’t-tali‘ bi-mehasin men ba‘de’l-karni’s-sâbi‘ adlı eserinde 

el-Mehdî’nin yönetim şeklini halifelerin yönetim şeklinden ziyade hak hukuk 

tanımayan adaletsiz padişahların yönetim şekline benzetmiştir. O, helal haram 

olduğuna bakmaksızın herhangi bir ölçü veya kural gözetmeksizin rastgele halkın 

mallarını ellerinden almıştır. Bütün bunlara rağmen devletinin büyüdüğü, şanının 

yüceldiği, kuvvetinin sağlamlaştığı ve askerlerinin çoğaldığı rivayet edilir.43 

39 Ebû Abdullah Muhammed b. Ali b. Muhammed el-Ḫavlânî eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, bi 

meḥasini men ba‘de’l-ḳarni’s-sâbi‘ (Beyrût: Dâru’l-Kitâbi’l-İslâmî, ts.), 2/101; ez-Ziriklî, el-

A‘lâm, 6/12. 
40 ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 6/12. 
41 eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 2: 98; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 6: 12. 
42 eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 2: 97; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 6: 12. 
43 eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 2: 98. 
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Bununla beraber zühde dikkat ettiği pahalı ve ipek elbise giymediği, secde ehli 

olarak bilindiği ve askerlerin çokluğunu görünce Allah’a şükretmek amacıyla atından 

inip secdeye kapandığı ve yüzünü toprağa sürdüğü belirtilir. İlim ehlini ve âlimleri 

sevdiği, onlarla oturup kalktığı, bazen onlarla beraber bir şeyler okuduğu ve âlim 

olmamasına rağmen ilim adamlarına benzemeye çalıştığı ve onun “eş-Şemsu’l-

munîra” adlı bir eseri olduğu belirtilir. Yaklaşık (33) otuz üç sene Yemen’de hüküm 

sürdüğü aktarılır.44 

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî,  idarecilerin halka zulmettiğini ve bu sebeple “Nûruddîn, 

en-Nâsır li dînillâh, el-Mehdî ve el-İmam” 45 gibi lakapları hak etmediklerini düşünür. 

Şiirlerinde de bu durumu şu şekilde dile getirir: (eṭ-Ṭavîl)46

ب  سَمَّ تَ ب  ذَ هَ وَ ه  ام  لَ ظَ   وَ ه  وَ   ين  الد    ور ن  ى  ف  س  خَ   ه  لَ   وَ ه  وَ   ين  الد    س  م  شَ ا 

شَ ذَ وَ  س    فَ رَ ا  عَ ه  ل  ك   ه  ر و  جَ   ن  م    م  ه  الَ نَ  د  قَوَ ه  م  و  قَ  وه  ع  د  يَ   ام  لَ الإ  ف  س  م 

م  يَ   كَ دَ ي  وَ ر   غَ رَ تَ  فَ و  سَ   ين  ك  س  ا  ن ذَ إ دا ى  ف  ح  الص    رَ شَ تَ ان وَ   ان  يزَ الم    بَ ص  ا 

ت اذَ مَ ب   هَ مَّ سَ ا  ذَ ذَ   سَ ئ ب    ي  ق  شَ   م  اس    و  أَ اذَ بَّ حَ وَ   يدٌع  سَ   ل  ى  ف  ص  الوَ   كَ ل  ا 
Nûruddin (dinin aydınlığı) diye isimlendirilir. Oysaki o dinin karanlığıdır. Bir 

başkası Şemseddin (dinin güneşi) diye isimlendirilir. Hâlbuki o dini karartandır. 

Halkı onu Şerefu’l-İslâm diye çağırır. Oysa halkın tümü onun adaletsizliğinden 

dolayı zulme maruz kalmıştır. 

Yavaş ol ey gariban! Yarın göreceksin; amel defteri dağıtılıp mizan 

kurulduğunda. 

Sana ne denilecek? Said (mutlu) mi? Ne mutlu! Yoksa Şakî (kötü) mi? Bu vasfa 

sahip olan kimse ne kadar bedbahttır. 

44 eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 2: 98; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 6: 12. 
45 eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 2: 97-99. 
46 eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 290-291. 
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el-Mueyyid Billâh, Huseyn b. Kasım b. İmam Muhammed b. Manṣûr el-

Kasım el-Huseynî eş-Şuhârî: 

Yemen’in Zeydî imamlarından olup (1080/1669) yılında Şuhâre47 şehrinde 

doğmuştur. Kendini ilim ve zühde adamıştır. 1124/1712 yılında hac ibadetini yerine 

getirmiştir.48 Hac dönüşü halkı kendisine biate davet etmiş halk da onun bu davetine 

icabet etmiştir. Bunun üzerine el-Mehdî, Yemen idaresini ona bırakıp geri çekilmiştir. 

İktidarının son dönemlerinde elindeki malın azalmasından dolayı kabileler ondan yüz 

çevirmiş ve yönetimi zayıflamıştır. 1131/1719 yılında Şuhâre şehrinde vefat etmiştir.49 

el-Mutevekkil-‘Alallâh, Kasım b. Huseyn b. Ahmed b. Huseyn b. İmam 

Kasım b. Muhammed (ö. 1138/1727): 

Zeydî imamlarından Hâdî İlelhak ailesine mensuptur.50 Birçok savaş 

meydanında mücadele etmiştir. O ve amcası el-Mehdî Muhammed b. Ahmed, zamanın 

en büyük devlet başkanları olarak kabul edilmişlerdir.51  

Amcası el-Mehdî Muhammed b. Ahmed, Manṣûr-Billâh lakaplı Huseyn b. 

Kasım’ın (ö. 1131/1719) ayaklanmasını bastırmak için ondan yardım talebinde 

bulunmuştur. Bunun üzerine o da amcasına destek olmak amacıyla savaşa katılmıştır. 

Ancak daha sonra amcası el-Mehdî’yi desteklemekten vazgeçip Huseyn b. Kasım’a 

biat etmiştir. Bir süre sonra halkı kendisine destek olmaya çağırmıştır. Onun bu çağrısı 

halk nezdinde karşılık bulunca 1128/1715 yılında idareyi Huseyn b. Kasım’dan almış 

ve San‘â’da vefat edinceye kadar ülkeyi yönetmiştir. el-Mutevekkil-‘Alallâh, 

yoksulları çok sever ve onlara bolca iyilik ve ikramda bulunurdu.52 

es-Seyyid Muhammed b. İshak b. İmam el-Mehdî Ahmed b. Hasan b. 

İmam Kasım b. Muhammed:  

47 Şuhâre, Ḥaccah şehrinin kuzeyinde yer alır ve Yemen ülkesinin en korunaklı ve görkemli 

kalelerinden birine sahiptir. İbrahim Ahmed el-Maḳhafî, Mu‘cemu’l-buldân ve’l-ḳabaili’l-

yemeniyye (Ṣan‘â: Dâru’l-Kelime, 2002), 1/880-881. 
48 ez-Ebû Gays Muhammed Hayrüddîn b. Mahmûd b. Muhammed b. Alî b. Fâris ed -Dımaşkī ez-

Ziriklî, el- ‘A‘lâm : ḳamûsu terâcim li-eşheri’r-ricâl ve’n-nisâ min’el-‘Arab ve’l-musta‘rîbîn ve’l-

mustaşrikîn (Beyrût: Dâru’l-‘İlmi’l-Melâyin, 2002), 2/252. 
49 ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 2: 252. 
50 eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, ts., 2/42; Ebû Gays Muhammed Hayrüddîn b. Mahmûd b. 

Muhammed b. Alî b. Fâris ed-Dımaşkī ez-Ziriklî, el- ‘A‘lâm : ḳamûsu terâcim li-eşheri’r-ricâl 

ve’n-nisâ min’el-‘Arab ve’l-musta‘rîbîn ve’l-mustaşrikîn (Beyrût: Dâru’l-‘İlmi’l-Melâyin, 2002), 

5/175. 
51 eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 2: 43. 
52 eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 2: 42-43; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 5: 175. 
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es-Seyyid Muhammed 1090/1680 yılında doğmuştur. San‘â’da dönemin 

önemli ilim şahsiyetlerinden çeşitli ilimler okumuştur. Halifelik iddiasında bulununca 

el-Mutevekkil-‘Alallâh Kasım b. Huseyn ile arasında başlayan savaşta yenilmiş ve bir 

müddet hapiste kalmıştır.53 

 el-Mutevekkil’in vefatından sonra Yemen halkı es-Seyyid Muhammed’in 

davetine icabet ederek ona biat etmiştir. Bir müddet sonra halkın da desteğiyle Huseyn 

b. Kasım ona karşı isyan edince halifeliği bırakıp kendini ilme vermiştir. Oğlu İbrahim

tarafından toplanan ve alfabetik sıraya göre düzenlenen Salvetu’l muştâḳ fî naẓmi’l-

Mevlâ Muhammed b. İshak adında bir şiir dîvânı mevcuttur. 1167/1754 yılında 

San‘â’da vefat etmiştir.54  

el-Manṣûr Billâh, Huseyn b. Mutevekkil-‘Alallâh Kasım b. Huseyn b. 

Ahmed b. Hasan b. İmam Kasım:  

Zeydî imamlarından Hâdî İlelhak ailesinden gelen el-Manṣûr Billâh, 

1107/1696 yılında San‘â’da doğmuş ve ilmi gelişimini burada tamamlamıştır.55 

Babası el-Mutevekkil Kasım b. Huseyn’in ölümünden sonra 1139/1727 yılında 

halk ona biat etmiştir. Halk tarafından kendisine el-Manṣûr-Billâh lakabı verilmiştir. 

Halifelik görevini vefat edinceye kadar sürdürmüştür.56  

el-Mansûr Billâh, cesur, himmetli ve savaş meydanlarında sabırlı birisi olarak 

nitelendirilirdi. Kardeşi es-Seyyid Ahmed b. Mutevekkil hariç, halifelik iddiasında 

bulunup ona karşı isyan eden bütün grupları bastırmıştır. Kardeşi ile arasındaki iktidar 

mücadelesi el-Manṣûr Billâh 1161/1748 yılında San‘â’da vefat edinceye kadar devam 

etmiştir.57 

53 eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 2: 127; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 6: 30. 
54 eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 2: 127-130; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 6: 30. 
55 eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 225; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 2: 252. 
56 eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 225; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 2: 252. 
57 eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 225; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 2: 252. 
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el-İmam Mehdî li Dînillâh Abbâs b. İmam Manṣûr-Billâh Huseyn b. İmam 

el-Mutevekkil: 

Mehdî Abbâs 1131/1719’da doğmuştur. Babası el-Manṣûr-Billâh vefat edince 

babasının muhalifleri dahil tüm halk onun halife olması konusunda söz birliğine 

varmıştır.58 Yönetici olduktan sonra da ilim tahsiline ara vermeden devam etmiştir. 59 

İlim ehli ile aynı mecliste bulunmaktan hoşlanır, onlara saygı gösterir ve 

ikramda bulunurdu. Adaletli, zeki, güçlü, himmetli, halkın durumuyla ilgilenen ve 

mazlumu seven bir imam olarak nitelendirilirdi. Onun halife olmasıyla birlikte ülkeye 

huzur ve refah gelmiştir. Eski zamanlardan beri süre gelen birçok fitne, fesat ve 

kargaşa da son bulmuştur.60 

Mehdî Abbâs’ın halifelik dönemi, gerek taht kavgaları ve iç isyanlar açısından 

ve gerekse halkın huzur ve refahı açısından olsun ülkenin en iyi zamanlarından biri 

olarak kabul edilir. 1189/1775 yılında San‘â’da vefat etmiş ve önceden kendisi için 

hazırlattığı kümbete defnedilmiştir.61 Tespit edilebildiği kadarıyla eṣ-Ṣan‘ânî’nin, 

kazandığı savaştan dolayı hakkında kutlama ve medih şiiri yazdığı tek devlet ricali 

Mehdî Abbâs’tır. eṣ-Ṣan‘ânî’nin 1172/1758 yılında dönemin yöneticisi Mehdî Abbâs 

için söylemiş olduğu şiir şöyledir: (el-Hafîf)62

أَ أ هَ   م أَ ي ال  عَ مَ ال    ن يَ أ هَ   م أَ   يكَ ن  هَ أ    ل  هَ  وَ نَ امَ يَّ ن ي  يال  ليَ الَّ ا 

س  ف  يعا  م  جَ   يَ ه  فَ  انَ وَ ك  الأَ   يَ ن  هَ أ    م أَ  ال  يَ ت  اخ  وَ   ة  ذَّ لَ وَ   ور ر  ي 

أ  ف    ه  اللَّ   عَ لَ ط  أَ   د  قَ  ر ص  نَ  س  م  شَ  فَال  عَ مَ ال    ق  ف  ي  تَ هَ ور  ن  ي  م  ال ي لَ ا 

مَ ل  ل   ال  ذ    يم  ظ  عَ ال    ام  إ  س  ال    ين  ر قَ  ي  ه  النَ وَ   ر م  أَ ي  ق  ال  وَ   اد  عَ إ  ال  بَ إ 

ح    ن  مَ  ي ال  وَ عَ ال    اح  مَ الر  ب  وَ   ول  ي  خ  وَ وف  ي  س  ب    ه  د  ج  مَ   نَ ص  بَنَى 

58 eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 310; Ebû Gays Muhammed Hayrüddîn b. Mahmûd b. Muhammed 

b. Alî b. Fâris ed-Dımaşkī ez-Ziriklî, el- ‘A‘lâm : ḳamûsu terâcim li-eşheri’r-ricâl ve’n-nisâ

min’el-‘Arab ve’l-musta‘rabîn ve’l-mustaşrikîn, 15. Bs (Beyrût: Dâru’l-‘İlmi’l-Melâyin, 2002), 3: 

260. 
59 eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 310. 
60 eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 310-312; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 3: 260. 
61 eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 310-312; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 3: 260. 
62 eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 349. 
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ل  امَ سَ تَوَ  لَ مَ   ل  ي  نَ ى  ال  ف    ط  قَ  ه  ر  ي  غَ ه  ل  نَ يَ   م  ا  يال  وَ خَ ال    ون  ر  ق  ي 

أَ مَ   طٌ رَ بَ  ب  تَا  م  هَ ى  ع  ف    ير س  أَ   و  أَ يل  ت  قَ  ن  ا  ال  نَر م  ي  ي ال  وَ تَ م  ا 

أَ ب  س  حَ  س  ه  دَ ج  مَ   نَّوا  لَ مَ   وجَ ج  أ  مَ و    جَ وج  أ  يَ   ور  م  ال  وَ زَ   ن  م    ه  ا 

مَ ال    اه  تَأَ فَ ال  مَ الر    ل  ث م    وَ ه  فَ  ورَ الس    قَ رَ خَ ىتَّ حَ   اس  مَ ال  ب    ام  إ 

ال  مَ نَّإ  يَ ف    مٌ اتَخَ   اس  مَ ا  ال  تَ ق  ال    ام  حَ لت  ا    دَ ن ع    فٌ ي  سَ وَ   ك  ل  م  ال    د  ي 

مَ ل  ل    ه  اللَّ   رَ خَّ سَ  ال  طَ ب  أَ ال  ب    الَ طَ ب  أَ ال    ونَ م  د  ص  يَ اسا  نَأ    ام  إ 

سَ ذَ إ وَ  لَ   رَ خَّ ا  مَ لَ ع  أَ   ال  نَ يَ   يد  ع  سَ ل  اسا  نَأ    ه  الإ  ال  نَ ى 

هَ ذَ كَ هَ  السَّ ذَ كَ ا  لَ ذ  الَ ب  ي ت  أ  تَ  ة ادَ عَ ا  يَ ي  ب  و  يَ   ر  م  ا  ال  بَ ما  

يَ رَ س  أَ   ونَ ت أ  يَ   ط  رَ بَ   ن  م    دَ وَ س  أَ ال    ن  ظ  يَ   ن  مَ  ال  ف    ونَ ش  م  ى  ال  لَ غ  أَ ي 

Seni mi yoksa yüce kimseleri mi tebrik edeyim? Yoksa gece ve gündüzlerimizi 

mi kutlayayım? 

Yoksa kâinatı mı tebrik edeyim? Onların tümü zevk, sevinç ve övünme 

içerisindeler. 

Allah’ın yüce ufuklarda ortaya çıkardığı ve aydınlığı parlayan yardım 

güneşidir bu. 

Büyük imam, buyruk ve ferman sahibi, ikbal ve kurtuluş nişanesi için. 

O kimse ki şeref kalesini yüksek mızraklar, atlar ve kılıçlarla inşa etti. 

O geçmiş asırlarda hiç kimsenin elde edemediği dereceye yükseldi. 

Barat ki  63 ömrümüz boyunca oradan bir ölü veya tutsak gelmedi.

[Düşmanlar] zannettiler ki şerefleri yıkımı olmayan Ye’cûc ve Me’cûc 

kaleleridir. 

63 رَ طٌ  بَ   : Yemen’in başkenti Ṣan‘â’nın kuzeyinde yer alan meşhur bir dağın adıdır. İsmini kurucusu

Barat b. Kerîm b. Du‘amu’l-Ekber b. Mâlik b. Mu‘aviyye b. Sa‘ab b. Dûmân b. Bakîl’den almıştır. 

Dağın zirvesi, çeşitli kaliteli meyvelerin yetiştiği, tarıma elverişli geniş bir ovadır. bkz. el-Maḳhafî, 

Mu‘cemu’l-buldân, 2002, 1: 155. 
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İmam (Mehdî Abbâs) el-Mâs’la (komutan) geldi. Ta ki kaleyi delip geçti ve o 

kum gibi oldu.  

el-Mâs, ancak kralların elindeki yüzük ve savaşın kızıştığı anda kılıçtır. 

Allah, kahramanları kahramanlarla çarpıştıran insanları imamın emrine 

verdi. 

Allah, bahtiyar birisinin emrine insanları amade kıldığı zaman o, en yüksek 

makama ulaşır. 

Başarı işte böyle bu şekilde! Bir gün bile aklından geçmeyen birisiyle gelir. 

Kim zannederdi ki Barat’tan bir topluluğun zincire vurulmuş esirler olarak 

geleceğini. 

Sonuç olarak eṣ-Ṣan‘ânî’nin şiirlerinde kendi döneminin yöneticileri arasında 

sadece el-İmam Mehdî Abbâs hakkında şiir yazmış olması onun yöneticilere bakış 

açısını göstermesi bakımından önemlidir. Ayrıca eṣ-Ṣan‘ânî, yaşadığı dönemde devlet 

ricalinden şahsi bir beklentisi olmadığı gibi halka zulmeden yöneticileri eleştirmekten 

çekinmemiş, adaletle hükmedenleri de övmüştür. 

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî, yukarıda adları zikredilen bu devlet idarecileriyle aynı 

dönemde yaşamıştır. Yöneticilerin halka karşı olumsuz yaklaşım ve uygulamalarını 

gerek kitaplarında ve gerekse şiirlerinde açık bir dille eleştirmiştir. Bu durum, el-Emîr 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin bir kenarda inzivaya çekilen bir şahsiyet değil de halkla iç içe yaşayan 

ve onların dertleriyle ilgilenen bir âlim olduğunu göstermektedir.  

3.3. İlmî Durum 

Horasan, İran ve Irak gibi doğu İslâm ülkeleri 5/11. ve 6/12. yüzyılda eğitim 

medreseleriyle meşhurdu. Nizâmülmülk Hasan b. Ali b. İshak b. Abbâs eṭ-Ṭusî eş-

Şafi‘î ( ö. 485/1092-1093) tarafından kurulan Nizamiye Medreseleri İslâm âleminde 

dönemin en meşhur ve en önemli medreseleri olarak kabul edilmekteydi. Daha sonra 

medreseler birçok İslâm ülkesinde geniş çapta yaygınlaştı. Bu medreselerin en 
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meşhuru ve en çok istifade edileni ise Abbâsî Halifesi Mustanṣir-Billâh (ö. 640/1242) 

tarafından 625/1227 yılında Bağdat’ta inşa edilen Mustanṣiriyye medresesidir.64  

Klasik ilim tahsilinin yapıldığı medreseler, Yemen’de ilk olarak Eyyûbîler 

döneminde, yani 569/1173 yılından itibaren Eyyûbîler’in ülkede idareyi ele 

geçirmesinden sonra görülmeye başlanmıştır. Akabinde medreselerin yapımı günden 

güne çoğalmış ve bu gelişim süreci Resûlîler’in, Eyyûbîler’in Yemen’deki iktidarına 

son verdiği 626/1228 yılından sonra da devam etmiştir. Öyle ki tahta geçen her Resûlî 

hükümdarı bazen bir bazen de birden fazla medrese inşa etmiştir.65  

Medreseler ilk başta sadece hükümdarların inşa ettiği ilim tahsil yerleri iken 

daha sonra hükümdarların eşleri, çocukları, vezirleri, emirleri, ülkenin tanınmış 

simaları ve büyük aileleri de bu tür medreseleri yapmaya başlamış ve Yemen’de en 

etkin ve en saygın kurumlar arasına girmiştir.66  

Eyyûbîler’den sonra Yemen’de yönetimi eline alan Resûlîler döneminde Taiz, 

Cened, Zebîd, Zafâr ve Aden gibi şehirlerde medreseler yaygınlık kazanmıştır. el-

Meliku’l-Mueyyed Dâvûd’un başkent Taiz’de yaptırdığı medresenin kütüphanesinde 

100.000 kitap bulunduğu belirtilir. İlme verdikleri önem ve âlimlere gösterdikleri 

saygı ve ikramdan dolayı Resûlîler dönemi, Yemen’in ilim alanındaki en parlak ve en 

bereketli dönemlerinden biri olmuştur.67 

Bu dönemde gerek Yemen’in farklı şehirlerinden ve gerekse Yemen dışından 

birçok âlim ve ilim ehlinin Taiz şehrine geldiği belirtilir. Hükümdarlar, zaman 

kavramını gözetmeksizin âlimleri meclislerine kabul eder, onlarla ilmî müzakerelerde 

bulunurdu. Gerek kendileri ve gerekse ülke halkının onların ilminden istifade etmesi 

için her türlü çabayı gösterirlerdi. Eyyûbîler ve Resûliler’in inşa ettiği medreselerin 

yanında Osmanlıların yönetimi zamanında da San‘â ve Zebîd’de geleneksel ilim tahsil 

yerleri olan medreselerin yapımı devam etmiştir.68 

64 İsmail b. Ali el-Ekva‘, el-Medârisu’l-İslâmiyye fi’l-Yemen (Beyrût: Muessetu’r-Risâle, 1986), 5. 
65 el-Ekva‘, el-Medârisu’l-İslâmiyye fi’l-Yemen, 5. 
66 el-Ekva‘, el-Medârisu’l-İslâmiyye fi’l-Yemen, 6. 
67 el-Ekva‘, el-Medârisu’l-İslâmiyye fi’l-Yemen, 6-7; Cengiz Tomar, “Yemen”, Türkiye Diyanet 

Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (erişim: 06 Ocak 2022). 
68 el-Ekva‘, el-Medârisu’l-İslâmiyye fi’l-Yemen, 6-7; Tomar, “Yemen”. 
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el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin yaşadığı dönem olan 12/18. asırda Muhammed b. Ali 

eş-Şevkânî ve el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî gibi birçok İslâm âlimi bu dönemde temayüz 

etmiştir. Ülkede yaşanan toplumsal kargaşa, ekonomik kriz, siyasi bunalım ve taht 

kavgalarına rağmen ilmî ve kültürel hayat duraksamamış, ilmin her dalında gelişim 

kesintisiz bir şekilde devam etmiştir. Yemen, bu dönemde ilim tahsil etmek 

isteyenlerin farklı coğrafyalardan geldiği bir bölge ve büyük âlimlerin temayüz ettiği 

bir ülke haline gelmiştir.69  

Bunca siyasî ve toplumsal sıkıntıların yaşandığı bir ortamda ilmî ve kültürel 

hayatın etkilenmemiş olmasının kanaatimize göre bir nedeni de şudur: Gerek devlet 

başkanları olsun gerek âlimler olsun herkes kendi işiyle meşgul oluyor ve kimse bir 

diğerinin işine karışmıyordu. 

Söz konusu dönemde temayüz eden el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin eserlerine, 

yetiştirdiği talebelerine ve o çağda yetişen diğer ilim adamlarının hayatlarına kısaca 

bakmak bir nebze de olsa 12/18. asır hakkında fikir edinmemize katkı sağlayacaktır. 

69 Hüseyin Abdullah el-‘Amrî, Mietu ‘am min târîẖi’l-Yemeni’l-ḥadîs (Dımaşḳ: Dâru’l-Fikr, 1984), 

1/16; el-Ekva‘, el-Medârisu’l-İslâmiyye fi’l-Yemen, 7. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

EṢ-ṢAN‘ÂNÎ’NİN HAYATI, ESERLERİ VE İLMÎ 

KİŞİLİĞİ 

1. el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin Hayatı

1.1. Adı, Künyesi ve Nisbesi 

Adı, es-Seyid Muhammed b. İsmail b. Ṣalâḥ b. Muhammed b. Ali b. Ḥıfẓuddîn 

b. Şerefuddîn b. Ṣalâḥ b. el-Hasan b. el-Mehdî b. Muhammed b. İdris b. Ali b.

Muhammed b. Ahmed b. Yahya b. Hamza b. Süleyman b. Hamza b. el-Hasan b. 

Abdurrahman b. Yahya b. Abdullah b. el-Huseyn b. el-Kâsım b. İbrahim b. İsmail b. 

İbrahim b. el-Hasan b. el-Hasan b. Ali b. Ebî Ṭâlib’dir.70 

Bilinen meşhur künyeleri el-Bedr, el-Emîr ve İbnu’l-Emîr’dir.  el-Mueyyed-

Billâh ve İbnu’l-Mutevekkil Alellâh az bilinen diğer künyeleridir.71 Yemen âlimleri 

arasında “el-Bedr” denildiğinde geniş ilminden dolayı ilk akla gelen el-Emîr eṣ-

Ṣan‘ânî’dir. “el-Emîr ve İbnu’l-Emîr” lakaplarını ise dedelerinden kabul edilen ve 

636/1238’de Kuḥlân’da vefat eden “el-Emîru’l-Kebîr” diye meşhur olan Emîr Yahya 

b. Hamza b. Süleyman’a soyu dayandığı için almıştır. Kuḥlân’da72 doğduğu için el-

Kuḥlânî ve Ṣan‘â’da yaşayıp büyüdüğü için de eṣ-Ṣan‘ânî nisbelerini almıştır.73 

70 eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 2: 133; Muhammed b. Muhammed Yahya b. Abdullah Hasenî 

Yemenî eṣ-Ṣan‘ânî Muhammed Zebâre, Nubelâu’l-Yemen bi’l-ḳarni’s-sânî ‘aşar li’l-hicre 

(Yemen: Ṣan‘â: Mektebetu’l-Cili’l-Cedid, 2012), 3: 1466; Muhammed Abdulhay b. Abdilkebîr b. 

Muhammed Hasenî İdrîsî Kettânî, Fihrisu’l-fehâris ve’l-esbât ve mu‘cemu’l-me‘âcim ve’l-

meşyaẖât ve’l-muselselât (Beyrût: Dâru’l-Ğarbi’l-İslâmî, 1982), 1: 513; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 6: 

38; Ömer Rıḍâ Keḥḥâle, Mu‘cemu’l-muellifîn teracimu muṣannifî’l-kutubi’l-‘arabiyye (Beyrût: 

Mektebetu’l-Musennâ, 1957), 9: 56. 
71 eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 2: 133; Muhammed Zebâre, Nubelâu’l-Yemen, 3: 1466-1467; ez-

Ziriklî, el-A‘lâm, 6: 38; Keḥḥâle, Mu‘cemu’l-muellifîn, 9: 56.  
72 ن   Kuḥlân”, Yemen’in başkenti Ṣan‘â’ya 24 fersah (132 Km) uzaklıkta olup; kuzey batısında“ كُحْلَا

yer alan dağlık bir yerleşim yeridir. İbrahim Ahmed el-Maḳhafî, Mu‘cemu’l-buldân ve’l-ḳabaili’l-

yemeniyye (Ṣan‘â: Dâru’l-Kelime, 2002), 2/1329. 
73 eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 193; eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 2: 133; Muhammed Zebâre, Nubelâu’l-

Yemen, 3: 1466-1467; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 6: 36; Keḥḥâle, Mu‘cemu’l-muellifîn, 9: 56.  
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1.2. Nesebi ve Ailesi 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin soyu Hz. Hasan (ö. 49/669) aracılığıyla Hz. Muhammed’e 

(s.a.v.) ulaşmaktadır.74 Kendisi de bu hususa, 35 beyitten oluşan fahr temalı 

kasidesinden alıntılanan aşağıdaki beyitlerde işaret etmektedir: (et-Tavîl)75

ال بَ  لَاد   ب أَو  ولٌ  وَحَي دَر  جَه  د  ت ول   حَمَّ م  ير   ال أمَ  اب ن   ذَا  وَمَن   ول   يَق 

ن يرَةٌ  م  مَاء   السَّ جَو   ف ي  م س   الشَّ يأَنَا  تَد  وَيَق  رَب ي  شَاءَ  مَن   ي  تَد  يهَ  ب هَا 

ي   هَاشَم  ي  افَ  أَنَا  بَت ي وَ   طَم  د  ن س  حَمَّ م  ول   الرَّس  ب ط   س  حَسَن   إ لَى 

وَ   وَمَذ هَب يَ  يد   ح  وَى التَّو  س  لَا  ل   ك ل  ال عَد  د ين   ر ي  لعََم  د    وَهَذَا  وَح  م 

حَي دَر   وَأَب نَاء   رَا  الزَّه  بَن و  ن   م  فَنَح  عَال   ك ل   عَن   لَى  ال ع  د  وَر ث نَا  مَجَّ

يَ خَي ر  الر س  فَجَ  مَد  د  أحَ  عَد    ب رَاق  مَن  ب ه  ال    ل   مَق  خَي ر   إ لَى  لَي لا   سَرَى 

Hz. Ali ve Hz. Fatıma’nın evlatlarını tanımıyor. Muhammed İbnu’l-Emîr 

kimdir diyor. 

Ben gökyüzünde parlayan güneşim. Allah’ın dilediği kimse ona tabi olur ve 

onunla hidayete erer. 

Ben Hâşimîyim nesebim Fâtımî’dir. Ve soyum Muhammed Resulallah’ın 

(s.a.v.) torunu Hz. Hasan’a (r.a.) ulaşır.  

Mezhebim yalnızca tevhit ve adalettir. Hayatım üzerine yemin ederim ki bu 

Allah’ın birliğine inanan herkesin dinîdir. 

Zehrâ’nın (Hz. Fatıma) ve Haydar’ın (Hz. Ali) evlatlarıyız biz. Yüce ve şerefli 

olan her şeyden yüceliği miras aldık. 

Dedem; Burak’la en hayırlı yere gece yolculuğu yapan, Peygamberlerin en 

hayırlısı Ahmed’dir (s.a.v.). 

74 eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 2: 133; Kettânî, Fihrisu’l-fehâris, 1: 513; Eryarsoy Aydın, Selâmet 

Yolları, 39. 
75 eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 190. 
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Yemen’de onun ailesi imam ve Emîr ailesi olarak bilinmektedir.76 Kaynaklarda 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin ilk hocası olarak babası İsmail b. Ṣalâḥ Ebû Muhammed el-Emîr el-

Hasanî zikredilmektedir. İsmail b. Ṣalâḥ el-Emîr 1072/1661 tarihinde Kuḥlân’da 

doğmuş,77 1107/1696-1108/1697’de78 ailesi ile beraber Ṣan‘â’ya taşınmıştır. O ilim 

ehli tarafından âlim, arif, zâhid, fakih ve şair olarak nitelendirilmiştir. 1146/1734 

tarihinde Ṣan‘â’da vefat etmiştir.79 Kaynaklar eṣ-Ṣan‘ânî’nin annesi ve kardeşleri 

hakkında herhangi bir bilgi vermemektedir. 

eṣ-Ṣan‘ânî 1137-1724’te hocası Haşim b. Yahya eş-Şâmî’nin kızı olan Şerîfe 

ile evlenir ve bu evlilikten oğlu İbrahim (ö. 1213/1799) dünyaya gelir.80 Kaynaklar, 

oğlu İbrahim’le birlikte Abdullah (ö. 1242/1827) ve Kasım (ö. 1246/1831) adındaki 

diğer iki oğlundan da bahseder ve hepsinin ulemâ sınıfından olduklarını kaydeder.81 

1.3. Doğumu 

eṣ-Ṣan‘ânî 1099/1688 yılında Cemâziyelâhir ayının ortasında cuma gecesinde 

Kuḥlân’da doğmuştur. Ailesiyle beraber 1107/169682 veya 1110/169983 senesinde 

Ṣan‘â’ya taşınmış, hac ziyaretleri ve kısa ilmî seyahatler haricinde vefatına kadar 

burada yaşamıştır.84 Daha önce geçtiği üzere Kuḥlân’da85 doğduğu için el-Kuḥlânî ve 

Ṣan‘â’da yaşayıp büyüdüğü için de eṣ-Ṣan‘ânî nisbelerini almıştır.86 

 
76  ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 6: 38; Keḥḥâle, Mu‘cemu’l-muellifîn, 9: 56. 
77  Muhammed b. Muhammed Yahya b. Abdullah Hasenî Yemenî eṣ-Ṣan‘ânî Muhammed Zebâre, 

Nubelâu’l-Yemen bi’l-ḳarni’s-sânî ‘aşar li’l-hicre (Yemen: Ṣan‘â: Mektebetu’l-Cili’l-Cedid , 

2012), 2/60; Ebû Gays Muhammed Hayrüddîn b. Mahmûd b. Muhammed b. Alî b. Fâris ed -

Dımaşkī ez-Ziriklî, el-‘A‘lâm: ḳamûsu terâcim li-eşheri’r-ricâl ve’n-nisâ min’el-‘Arab ve’l-

musta‘rabîn ve’l-mustaşrikîn (Beyrût: Dâru’l-‘İlmi’l-Melâyin, 2002), 1/316. 
78  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 2: 133. 
79  Muhammed b. Muhammed Yahya b. Abdullah Hasenî Yemenî eṣ-Ṣan‘ânî Muhammed Zebâre, el-

Mulḥaḳu’l-bedru’ṭ-ṭali‘ bi-meḥasin min-ba‘di‘l-ḳarni’s-sabi‘ (Kahire: Dâru’l-Kitâbu’l-İslâmiyye, 

ts.), 2/60; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 1/316. 
80  Muhammed Zebâre, Nubelâu’l-Yemen, 3/1469. 
81  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 396; Muhammed Zebâre, Nubelâu’l-Yemen, 3: 1518-1519. 
82  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 2: 133. 
83  Muhammed Muhammed Zebâre, Nubelâu’l-Yemen, 3/1467. 
84  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 2: 133; Muhammed Zebâre, Nubelâu’l-Yemen, 3: 1466-1467; 

Keḥḥâle, Mu‘cemu’l-muellifîn, 9: 56. 
85  el-Maḳhafî, Mu‘cemu’l-buldân, 2: 1329. 
86  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 193; eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 2: 133; Muhammed Zebâre, Nubelâu’l-

Yemen, 3: 1466-1467; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 6: 36; Keḥḥâle, Mu‘cemu’l-muellifîn, 9: 56.  
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1.4. Hac Ziyaretleri ve İlmî Seyahatleri 

Kaynaklarda, el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin dört defa hac ziyaretinde bulunduğu 

belirtilmektedir. İlk hac ziyaretini gerçekleştirmek için 1122/1710 veya 1124/1712 

yılında Medine87 ve Mekke’ye gittiği, orada bulunan dönemin ileri gelen âlimlerinden 

dersler aldığı,88 Mescidi Nebevî’nin hatibi Hatîb b. Ebî Ğays’tan Saḥîḥayn’in ilk 

bölümlerini okuduğu ve ondan genel bir icâzet aldığı nakledilmektedir. Aynı seyahat 

esnasında o dönemin âlimlerinden İbrahim b. Hasan el-Kürdî’den de ders aldığı ifade 

edilmektedir.89 

eṣ-Ṣan‘ânî, 1132/1720 yılında ikinci hac ziyaretini yapmış, Medine seyahati 

esnasında Hindistanlı muhaddis Muhammed b. Abdilhâdî es-Sindî et-Tettevî (ö. 

1138/1726) ile bir araya gelmiş, aralarında ilmî münazara ve yazışmalar 

gerçekleşmiştir.90 eṣ-Ṣan‘ânî, 1133/1721 senesinde Ṣan‘â’ya döndükten sonra telif, 

tedris, irşâd ve sünneti nebevîye ile ilgilenmeye ağırlık vermiştir.91 

eṣ-Ṣan‘ânî, üçüncü hac ziyaretini 1134/1722 yılında yapmıştır. Hicaz’da İbn 

Daḳîḳul‘îd’in (ö. 702/1302) Umdetu’l-aḥkâm’ın şerhini (İḥkâmu’l-aḥkâm) 

Muhammed b. Ahmed el-Esedî’den ders alarak okumuştur. Sâlim b. Abdillah b. Sâlim 

el-Basrî’den (ö. 1134/1722) Saḥîh-i Muslim, İḥyâu ‘ulûmi’d-dîn ve İmam Ahmed b. 

Ḥanbel’in (ö. 241/855) Musned’ini ders olarak okumuştur.92 

Dördüncü ve son hac ziyaretini 1139/1727 yılında Mekke’ye gelerek 

gerçekleştiren eṣ-Ṣan‘ânî, orada bulunan dönemin önemli âlimleriyle ilmî 

müzakerelerde bulunmuş ve hac ziyaretinden sonra da bir müddet Tâif’te ikamet 

etmiştir.93 

Yukarıda verilen bilgilerden de anlaşıldığı üzere eṣ-Ṣan‘ânî’nin 

gerçekleştirdiği bu hac ziyaretleri aslında birer ilmî seyahat vasfına da sahiptir. Gerek 

87 Muhammed Zebâre, Nubelâu’l-Yemen, 3: 1468. 
88 eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 2: 133; Keḥḥâle, Mu‘cemu’l-muellifîn, 9: 56;. 
89 Muhammed Zebâre, Nubelâu’l-Yemen, 3: 1468. 
90 Muhammed Zebâre, Nubelâu’l-Yemen, 3: 1468; Muhammed Ṣabbaḥ el-Manṣûr, Mecmû‘ fîhi 

fetâva ve resâil -Muḥaḳıḳ muḳaddime- li Âllâme Muhammed b. İsmail el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî, 1. Bs 

(Lubnân: Dâru’l-Beşâiri’l-İslâmiyye, 2006), 11. 
91 Muhammed Zebâre, Nubelâu’l-Yemen, 3: 1468. 
92 Muhammed Zebâre, Nubelâu’l-Yemen, 3: 1468-1469; el-Manṣûr, Mecmû‘ -Muḥaḳıḳ muḳaddime, 

12. 
93 Muhammed Zebâre, Nubelâu’l-Yemen, 3: 1469; el-Manṣûr, Mecmû‘ -Muḥaḳıḳ muḳaddime, 12. 
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Mekke ve Medine’deki âlimlerle gerekse hac ziyareti için gelen âlimlerle bir araya 

gelmesi ve farklı ilim dallarında ilmî müzakerelerde bulunması onun ilmî hayatına 

önemli katkılar sağlamıştır. 

1.5. Ahlakı 

eṣ-Ṣan‘ânî, sâlih, zâhid ve ihlâs sahibi bir şahsiyet olarak bilinir. Yaşantısı, 

onun bütün gayesinin ve çabasının Allah’ın rızasını kazanmak olduğunu 

göstermektedir. Nitekim dönemin idarecisi Kasım b. Huseyn tarafından kendisine 

önce kadılık makamı sonra da vezirlik teklif edilmiş ancak o, tedris, te’lif ve zühdü 

teklif edilen dünyalık makamlara tercih etmiştir.94 

Aşağıdaki beyitleri bu bağlamda değerlendirmek mümkündür: (el-Kâmil)95 

ق  لَا  م   وَال ه  أَم  عَن   وَاق  ق ط  أ  ط عَة  وَعَفَف ت   ال أسَ  نَ  م  مَك س   أَو   ع ت  

ن    م  كَي لَة   م  أَو   فلََا أَي   زَان   ال  خ  نَ  م  ك و  وَالسَّ أشَ  اق  وَّ خَزَاّن  

و   عَلَيَّ  وا  لَايَة  عَرَض  وَو  أفَ ضَل    ان يَ فَوَقَزاَرَة   مَن   وَاق    الرَّح 

ال   لَذَّت ي و  جَعَلَ  لَايَةَ  وَال و  ال  زاَرَةَ  رَب ي  ف ي  ل م   يثَاق  ع  الم  صَاد قَ 

  Mallarına tenezzül etmedim. Ne bir hissem oldu ne de çarşı-pazardan bir 

vergi topladım.

Ne de depolanan mallardan bir ölçek olsun aldım. Ben hazinedardan ve pazar 

görevlisinden şikayetçi değilim.

Bana vezirlik ve valilik makamları teklif ettiler. Koruyanların en faziletlisi olan 

Rahman beni korudu.

Va‘dinde sadık olan Rabbim, vezirlik ve valilik makamlarının zevkini bana 

ilimde nasip etti.

94 Muhammed Zebâre, Nubelâu’l-Yemen, 3: 1469. 
95 eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 299. 
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eṣ-Ṣan‘ânî, yukarıdaki beyitlerden de anlaşıldığı üzere resmî makam ve 

mevkilerden uzak durmaya çalışmış ve etrafındaki aile fertlerine, dostlarına ve 

talebelerine de uzak durmaları hususunda tembihlerde bulunmuştur. 

eṣ-Ṣan‘ânî, makam ve konum fark etmeksizin haksızlık ve adaletsizliğin 

karşısında durmaya çalışmış, nasihat ve ikazlarıyla da haksızlık yapanların 

haksızlıklarına engel olmaya çalışmıştır. 

Şair, 1182/1768 yılında -oğlu İbrahim aracılığıyla96- işledikleri zulme son 

vermeleri için dönemin Mekke eşrafına ve idarecilerine gönderdiği aşağıdaki nasihat 

ve ikaz şiiriyle bahse konu tavrını adeta kanıtlamaktadır. Üstelik bu şiir, var olan 

örneklerden sadece bir tanesidir: (el-Vâfir) 97

ال  لَ إَ ام  رَ حَ ال    د  لَ بَ ال  وَ   ت  ي  بَ ال    ل  ه  أَ وَ ام  نَأَ ال    ان  يَ ع  أَ   اف  رَ ش  أَ ى 

عَ انَتَأَ  يام  شَ وَ   ي  ان مَ يَ   ن  م    رَ اتَوَ تَيبٌ ر غَ   رٌ بَ خَ   م  ك  ن ا 

ل  حَ ض  أَ   م  ك يدَ ب  عَ   نَّأَ ب   ام  عَ   ل  ك  ب    يجَ ج  حَ ال    ونَ ف  ي  يخ  وصا  ص  وا 

لَ اذَ مَ ل  ى دَّفَ م  ال    ك  ل  مَ ال    د  اع  سَ م  ل    ل  ق  فَ تَا  ام  نَأَ ال    ن  عَ   ب  ذ  ا 

ال  قَ ل  يَ وَ ج  فَ  ل  ك  ب    ج  ح  يَ   ن  مَ   ن  مَ أ  يَ أَ  ال  ف    فَ و  خَ ى  ام  رَ حَ ال    د  لَ بَ ي 

ال  مَ فَ ل  هَ ب    سَ ي  لَ وَ اص  عَ   ل  حَ مَ   ين  م  أَ ال    د  لَ بَ ا  ام  قَ م    ن  م    اص  عَ ا 

ف  ر ي    ن  مَ وَ   فَ ي  كَوَ  الدَّلَ عَ   اب  ذَ عَ ال    نَ م    اق  ذَ ي  م  ل  ظ  ب    يه  د  ام  وَ ى 

İnsanların ileri gelenlerine, eşrafa, ehl-i beyte ve Beledu’l-Harâm’a 

(Mekke’ye) 

Yemen ve Şam halkından tevatür yoluyla sizin hakkınızda tuhaf bir haber geldi 

bize. 

Sizin köleleriniz hırsız olmuş, her yıl hacıları korkutuyorlarmış. 

Canlar feda olan kralın yardımcısına söyle! İnsanları bu zulme karşı niye 

savunmuyorsun? 

96 eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 399. 
97 eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 399-401. 
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Hacca gelen kimse dünyanın her yerinde güvende iken, Belde-i Harâm’da 

korkuyla mı karşılaşacak? 

Güvenli şehir (Mekke) hiçbir âsînin yeri değildir ve orada hiçbir âsî ikamet 

edemez. 

Böyle bir şey nasıl olabilir? Hâlbuki “Kim orada zulme yeltenirse ona sürekli 

bir azap tattırılacak” [vaadi vardır].

Gerek kaynaklardan ve gerekse eṣ-Ṣan‘ânî’nin şiirlerinden edinilen bilgiler 

bize gösteriyor ki o, bazı âlimler gibi inzivaya çekilmemiş, bilakis yaşadığı zamanın 

siyasî ve sosyal olaylarını yakından takip etmiş ve olumsuz olduğuna inandığı 

hadiseler konusunda yöneticilere uyarılarda bulunmuştur. 

1.6. Vefatı 

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî, 3 Şaban 1182 / 13 Aralık 1768’de Salı günü 83 yaşında 

Ṣan‘â’da vefat etmiştir.98 

eṣ-Ṣan‘ânî, hocası Zeyd b. Muhammed b. Hasan’ın da önceden defnedilmiş 

olduğu, Ṣan‘â’nın yukarı kesiminde bulunan İmam Şerefuddîn Medresesi’ne ait 

caminin minaresinin batı tarafına defnedilmiştir.99 

2. İlmî ve Edebî Kişiliği

Dönemin en önemli âlimlerinden kabul edilen el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî, hafızlık 

eğitimine Kuḥlân’da başlamış, ailesi ile birlikte Ṣan‘â’ya taşındıktan sonra hafızlığını 

tamamlamıştır.100  

98 eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 2: 139; Ebu’ṭ-Ṭayyib Muhammed el-Ḳannevcî Ṣıddık Hasan el-

Ḳannevcî, Ebcedu’l-‘ulûm, thk. Abdulcabbâr Zakâr (Dımaşḳ: Dâru’l-Kutubi’l-ʿİlmiyye, 1978), 3: 

191; Muhammed Zebâre, Nubelâu’l-Yemen, 3: 1485; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 6: 38; Kettânî, Fihrisu’l-

fehâris, 1: 514; Keḥḥâle, Mu‘cemu’l-muellifîn, 9: 56; Eryarsoy Aydın, Selâmet Yolları, 47. 
99 Muhammed Zebâre, Nubelâu’l-Yemen, 3: 1485. 
100  Muhammed Zebâre, Nubelâu’l-Yemen, 3: 1467. 
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eṣ-Ṣan‘ânî, zahit, faziletli101 ve hafız102 olmasının yanı sıra kelâmcı, muhaddîs, 

usûlcü,103 müçtehit ve faḳîh104 diye de bilinir. Ayrıca dönemin önemli şairlerinden 

biridir.105  

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin biyografisini yazan kaynaklara bakıldığında onun 

küçük yaşlardan itibaren ilim tahsiline başladığı, hayatını İslâm’a ve ümmete hizmet 

yoluna adadığı, hak savunusunda kınayanların kınamasından çekinmediği, devrinin 

müçtehidi olarak kabul edildiği görülmektedir. eṣ-Ṣan‘ânî, tüm bu mücadelesiyle 

beraber hadîs, tefsîr, fıkıh, kelâm ve usul gibi farklı İslâmî ilim dallarında birçok eser 

de kaleme almış olup hem bizzat sahada irşad faaliyetini yürütmüş hem de kıymetli 

eserler yazmıştır.106  

eṣ-Ṣan‘ânî’nin İslâmî ilimlerdeki yetkinliğinin yanı sıra yaşadığı toplumun dinî 

ve dünyevî konularına temas eden berrak, tatlı, akıcı ve edebî gücü yüksek şiirleri de 

mevcuttur. Diğer bir ifadeyle o, şiirlerini sırf şair olduğu için veya manzume yazmak 

amacıyla yazmamıştır. Şairin şiirleri, sorulan soruya cevap verme, ilmi bir meseleyi 

açıklama, vaaz ve nasihatte bulunma, hanîf İslâm dinine muhalif olan hususları tenkit 

etme, idarecilerin halka karşı işlediği zulmü eleştirme ve ilmî icâzet verme gibi çeşitli 

konuları ihtiva eden zengin bir içeriğe sahiptir. 

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî kendi şiiriyle övünerek şu ifadelere yer vermektedir: 

(Meczûu’l-Kâmil)107 

ي اب  صَ التَّ   ن  مَ زَ   ن  م    ذ  لَ أَ وَ اب  رَ الشَّ   نَ م    ق  رَ أَ   مٌ ظ  نَ

اب  تَ ك  ال    نَ م    يلَ س  يَ   ن  أَ   يَ ن  اعَ مَ ال    ف  ط  ل    ن  م    ادَ كَ  د  قَ

أَ لَّ إ   ر م  خَ ال  كَ أَ ه  نَّا  ل   ار  لَ ب    اه  رَ ح  اب  يَ ت  ا 

101  el-Ḳannevcî, Ebcedu’l-‘ulûm, 3/191. 
102  Kettânî, Fihrisu’l-fehâris, 1/513. 
103  el-Ḳannevcî, Ebcedu’l-‘ulûm, 3/191; Ömer Rıḍâ Keḥḥâle, Mu‘cemu’l-muellifîn teracimu 

muṣannifî’l-kutubi’l-‘arabiyye (Beyrût: Mektebetu’l-Musennâ, 1957), 4/56. 
104  Keḥḥâle, Mu‘cemu’l-muellifîn, 4: 56. 
105  el-Ḳannevcî, Ebcedu’l-‘ulûm, 3/191; Eryarsoy Aydın, Selâmet Yolları, 55. 
106  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 2: 133; Kettânî, Fihrisu’l-fehâris, 1: 513; Keḥḥâle, Mu‘cemu’l-

muellifîn, 9: 56; Yahya Abdurrahman Ali el-Emîr, el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî Dîvân -Muḥaḳiḳ 

muḳaddime-, 3. Bs (Ṣan‘â: Mektebetu’l-İrşâd, 2009), 5. 
107  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 98. 
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بَ لَ  ب  تَأَ ال  لَ حَ ال    ر  ح  الس    وَ ه    ل  ا  اب  جَ ع  ال    اع  وَ ن أَ ى 

بَ لَ  م  تَأَ   س  ي ف  النَّ   ر  الد   وَ ه    ل  ا  اب  بَ ع  ال    ر ح  بَ ال    نَ ى 

ال  ف    ة  اغَ لَ بَ ال  وَ   ة  فَاطَ اللَّ وَ   ة  افَحَ التَّ   ر  ح  بَ  اب  طَ خ  ي 

Şaraptan daha narin ve çocukluk çağından daha tatlı bir nazım,

Anlamların zarafetinden dolayı neredeyse kitaptan taşacak. 

Şarap gibidir. Ancak o helaldir. Bunu kuşkusuz görüyorum.

Hayır! Bilakis o çeşitli harikalar meydana getiren helal bir sihirdir. 

Hayır! Bilakis dalgalı denizden gelen değerli bir incidir o.

Hitabette, mücevher, nezaket ve belâgat deryasıdır. 

İbrahim b. Abdullah b. İsmail el-Ḥusî (ö. 1223/1808) Nefeḥâtu’l-‘anber fî 

terâcimi ‘ayâni’l-karni’s-sânî ‘aşer adlı eserinde el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’yi şöyle 

tanıtmaktadır: “O, imam, allâme, müçtehit,  mutkin, İslâmî ilimlerde otorite, 

muhaddis, hâfız, zâbıt, hâtemu’l-muhakkikîn, büyük âlimlerin sultanı, hocaların 

hocası, meşhur birçok eserin müellifi, âlimlerin efendisi, âmillerin uyduğu kişi, 

övünenlerin övünç kaynağı, aydınlık dolunay, el-Emîr’dir.”108  

Öğrencisi Muhammed b. İshak b. Mehdî hocasını şöyle methetmektedir: (el-

Kâmil)109 

اب  يَ   كَ ر  دَ   ه  لَّ ل   فَكَر  ت تَ  م  لَ ا يلَ اع  مَ س  إ   نَ ا  س  ت  نَّ  ايلَ ب  نَ  اكَ وَ ى 

ال   تَ  ز  تَلَّهَ ه  يرَ ث  كَوَ   ه  يلَ ل  قَ  ارَ خَ فَ ح  ا يلَ ل  قَ  ار خَ فَ ال    نَ م    تَ ك  رَ ا 

س  لَ   ة  يرَ ص  بَ ال    ورَ ن لا اع  جَ   كَ دَ ح  وَ   ق  حَ ال    جَ ه  نَ  تَ ك  لَ سَ وَ  ا يلَ ل  دَ   اه  وَ ا 

ال  ف    كَ رَ م  ع    تَ ف  رَ صَ وَ  فَال  وَ   ة  ادَ بَ ع  ي  جَ ال  وَ   ة  دَ اإ  ا يلَ ص  أَ وَ   ة رَ ك  ب    ة  ادَ إ 

أَ ك  ش  م    م  كَ إ د  ج  يَ   م  لَ   اكَ لَ و  لَ ض ام  غَ   م  كَ  ه  تَ ح  ضَ و  ل   ا يلَ ب  سَ   ه  ي  لَ وا 

108  Muhammed Zebâre, Nubelâu’l-Yemen, 3: 1471; İbrahim b. Abdullah b. İsmail el-Ḥûsî, Nefeḥâtu’l-

‘anber fî terâcimi ‘ayâni’l-ḳarni’s-sânî ‘aşar, thk. Abdulah b. Abdullah b. Ahmed el-Ḥûsî 

(www.alzaidia.com, t.y.), 1182; Eryarsoy Aydın, Selâmet Yolları, 58. 
109  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 318. 
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Allah hayrını versin ey İsmail oğlu! Kendinden başka asilzade kimse 

bırakmadın. 

Övgünün azına da çoğuna da sahip oldun. Birazını geride bıraksaydın ya. 

Yalnızca basiret nurunu rehber edinerek tek başına hak menhecini takip ettin. 

Sabah-akşam ömrünü ibadetle, anlatmakla ve iyilikle tükettin. 

Nice meseleyi açıklığa kavuşturdun. Sen olmasaydın birçok muğlak meselenin 

çözümüne ulaşılmazdı. 

Âlim, şair ve aynı zamanda ilk hocası olarak da kabul edilen babası İsmail b. 

Ṣalâḥ onun ilmî konumu hakkında şöyle bir şiir kaleme almıştır: (Meczûu’r-Recez)110 

ب  رَّ جَ م  ال    س  ار فَ ال    وَ ه  فَ  م  ل  ع  ال    ت  رَ ك  ذ    ن  ا  وَ 

عَ لَ جَ  أَ لَ ا  وا ب  كَوَ   وه  ق  ابَ سَ   ذ  إ ه  ان  رَ ق  ى 

أَ ه  بَ جَ ع  أَ  واب  رَ ض  أَ فَ  ه  د  ج  مَ ب  وا ق  حَ ل  يَ   ن  م 

زَ مَ  كَف    الَ ا  ص  م    م  ول  ع  ال    ب  س  ي  يَ بَ ن   ب  أَ د  اه 

ار  تَّ حَ  مَ قَ تَى  الر  هَ ن عَ   ط  حَ ن تَة بَ تَر  ى  ب  تَا 

فَد  ب  تَ  ة  نَ ط  ف  ب   الصَّ هَ ن عَ امَ و  ب  جَ ح  ي    اب  وَ ا 

مَ ش  م  يَ  ب  ص  عَ التَّ   ه  اد  تَ ق  يَ امَ فَ  ق  حَ ال    عَ ي 

İlim söz konusu olduğunda o, mahir ve deneyimli bir süvaridir.

Akranlarını geride bırakmıştır. Nitekim onlar, onunla yarışıp ağır kaldılar.

Onun ününe hayran olup buna ulaşmaya çalıştılar. Fakat yerlerinde saydılar. 

O, çocukluğundan beri durmaksızın azimle ilim tahsil etmeyi huy edindi. 

Tüm rütbelerin üzerinde bir mertebeye yükselene değin.

Kıvrak zekâsıyla öne çıkıyor. Hiçbir doğru ona gizli kalmıyor.

110  Ali el-Emîr, Dîvân -Muḥaḳiḳ muḳaddime-, 33. 
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Hakla birlikte yürüyor. Bağnazlık onu sürüklemiyor (doğrudan ayrılmıyor).

Kaynaklarda eṣ-Ṣan‘ânî’yle ilgili olarak  ayrıca şu ifadelere de yer 

verilmektedir: “Büyük imam, mutlak müçtehit, çağdaşlarına üstünlük sağlayan ve 

Ṣan‘â’da ilmin otoritesi kabul edilen.”111 Ayrıca o, delillerle amel ederdi. Delili 

olmayan fıkhî konularda başkasını taklit etmez onlardan uzak dururdu. Kendisini 

mutlak müçtehid olarak lanse ederdi.112  

2.1. Hocaları 

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî, tahsil hayatı boyunca pek çok âlimle karşılaşmış, onlarla 

ilmî müzakerelerde bulunmuş ve farklı ilim dallarında onlardan dersler almıştır. eṣ-

Ṣan‘ânî, bir kasidesinde, hocalarından bazılarının isimlerini zikrederek onları 

yıldızlara benzetmek suretiyle dünya ehli için eşsiz imamlar olarak nitelendirmektedir: 

(et-Tavîl)113

ش  مَّ أَ وَ  ف  وخ  ي  ا  ال  ي  ك ف    ض  ر  أَ ال    ل  ه  أَ   ة مَّ ئ  أَ م  ه  نَّإ فَ  وم  ل  ع  ي  د  هَ ش  مَ   ل  ي 

م   أَ لَ   م  ه  ن أ عَد د   الش    امَ رَ   ن  مَ وَ مه  يعَ م  جَ   د ع  ا  لَ عَدَّ  ب   د  دَّعَ تَ تَ  م  ه 

د  مَ ح  أَ   اء  نَ ب  أَ   ل  آَ ال    وم  ل  ع    ر  ح  بَ وَ ىقَ الت  وَ   ة  ادَ هَ الزَّ   س  م  ي شَ ب  أَ   م  ه  ن م  فَ

د  مَّ حَ م    ن  ب    م  اس  قَ ال    يد  ف  حَ   وه  ب  أَ د  مَّ حَ م    ل  ج  نَ  م  ل  ع  ال    ام  مَ إ   دٌي  زَ وَ 

ال  ف    ه  ي  لَ عَ   ت  أ  رَ قَ ي د  تَ غ  أَ وَ   م  و  يَ   لَّ ك   ه  ي  لَ إ   وح  ر  أَ ل  زَ أَ   م  لَ وَ   وم  ل  ع  ي 

ي د  تَر  م    ة  ادَ هَ الزَّ   اب  وَ ث  أَ ب    امٌ مَ إ ا ذَ بَّ حَ وَ   ين سَ الح    ن  ب    اح  لَ صَ   م  ه  ن م  وَ 

نَف    يَ خ  ي  شَ وَ  عَ اض  قَ ال    م  ك  يب  ر قَق  ط  ن مَ وَ   ه  ق  ف  وَ   و  ح  ي  ب  ل  ي  د  مَّ حَ م    ن  ي 

طَ ف  وَ  ش  حَ ي  فَ ال    ةَ بَ ي  ي  وَ وخ  ي  ا  يد  مَّ حَ م  ال   يث  د  حَ ي ال  ي ف  وم  ل  ع   وخ  ي  ش  ة  كَّ مَ ي 

İlimdeki hocalarıma gelince onlar her alanda dünya ehlinin imamlarıdır. 

Onlardan bir kısmını sayacağım, hepsini değil. Kim ki yıldızları saymayı 

kalkarsa sayamaz. 

111  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 2: 133; Muhammed Zebâre, Nubelâu’l-Yemen, 3: 1466. 
112  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 2: 133; Kettânî, Fihrisu’l-fehâris, 1: 514;. 
113  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 191-192. 
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Zahit, takvalı ve Ahmed’in (s.a.v.) ehl-i beyt ve evladının bilgi denizi Ebu Şems 

onlardandır. 

Ve ilim imamı, Muhammed’in oğlu, babası Kasım b. Muhammed’in torunu 

Zeyd. 

İlimler okudum ondan. Ve hala sabah akşam ona gidip geliyorum. 

Salah b. Huseyn onlardandır ne mutlu! Takva elbisesine bürünmüş bir 

imamdır. 

Mantık, fıkıh ve nahivdeki ise hocam yakınınız kadı Ali b. Muhammed. 

Medine’de Muhammed’in (s.a.v.) hadîs ilmini [aldığım] hocalarım vardır.  

Mekke’de hocalarım vardır. 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin ilmî kişiliğinin olgunlaşmasında ders aldığı hocalarının katkısı 

yadsınamaz. Onun meşhur hocalarını doğum tarihlerine göre şöyle sıralamak 

mümkündür: 

İsmail b. Ṣalâḥ Ebû Muhammed el-Emîr el-Hasanî: 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin babası olup ilk hocasıdır. 1072/1661 yılında Kuḥlân’da 

doğmuş,114 1107/1696115-1108/1697’de ailesi ile beraber Ṣan‘â’ya taşınmıştır. İlim 

ehli tarafından âlim, arif, zâhid, faḳih ve şair olarak nitelendirilmiştir. İsmail b. Ṣalâḥ 

el-Emîr 1146/1734 yılında Ṣan‘â’da vefat etmiştir.116 

Abdullah b. Ali el-Vezîr el-Hasanî eṣ-Ṣan‘ânî: 

1074/1663’te Ṣan‘â’da dünyaya gelen Abdullah b. Ali, âlim ve şair olarak 

bilinirdi.117 Dönemin önemli âlimlerinden ders almış, edebiyat ve tefsîr’de ihtisas 

sahibi olmuştur.118 Çeşitli ilim dallarında pek çok eseri bulunmaktadır. Ayrıca 

114  Muhammed Zebâre, el-Mulḥaḳu’l-bedru’ṭ-ṭali‘, 2: 60; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 1: 316. 
115  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 2: 133. 
116  Muhammed Zebâre, el-Mulḥaḳu’l-bedru’ṭ-ṭali‘, 2: 60; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 1: 316. 
117  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 388; Muhammed Zebâre, Nubelâu’l-Yemen, 3: 1468; Ebû Gays 

Muhammed Hayrüddîn b. Mahmûd b. Muhammed b. Alî b. Fâris ed -Dımaşkī ez-Ziriklî, el- 

‘A‘lâm : ḳamûsu terâcim li-eşheri’r-ricâl ve’n-nisâ min’el-‘Arab ve’l-musta‘rabîn ve’l-

mustaşrikîn, 15. Bs (Beyrût: Dâru’l-‘İlmi’l-Melâyin, 2002), 4: 107. 
118  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 388; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 4: 107. 
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şiirlerinin bir araya toplandığı bir divanı da mevcuttur. Abdullah b. Ali, 1147/1735 

yılında Ṣan‘â’da vefat etmiştir.119 

Zeyd b. Muhammed b. Hasan: 

1075/1665 yılında dünyaya gelmiştir. Ṣan‘â’da hocaların hocası olarak kabul 

edilmiştir.120 Ali b. Yahya el-Barṭî, Hasan b. Muhammed el-Mağrıbî ve Hasan b. 

Huseyn b. Kasım gibi dönemin ileri gelen âlimlerinden dersler almıştır. Hâşim b. 

Yahya eş-Şâmî, (ö. 1158/1745) Ahmed b. Abdurrahman eş-Şâmî ve el-Emîr eṣ-

Ṣan‘ânî gibi önemli âlimlere hocalık yapmıştır.121  

Bütün İslâmî ilimlere dair hakimiyetinin yanı sıra özellikle beyân ve me‘ânî 

ilimlerinde diğer âlimlerden temayüz etmiş ve belâgat alanında el-Mecâz ilâ 

haḳîḳati’l-îcâz adlı eseri kaleme almıştır. 1123/1712 senesinde vefat etmiş ve Ṣan‘â’da 

İmam Şerefuddîn Medresesinin yanına defnedilmiştir.122  

Hâşim b. Yahya b. Ahmed eş-Şâmî:

Yemen’in meşhur âlim ve ediplerinden olan Seyid Haşim b. Yahya b. Ahmed 

eş-Şâmî eṣ-Ṣan‘ânî 1087/1676 yılında dünyaya gelmiştir. Üstün ve akıcı şiirleri olan 

eş-Şâmî, Zeydî mezhebinin seçkin fakihlerinden kabul edilmiştir. Devrin büyük 

âlimlerinden ders almıştır. Muhammed b. İshak (ö. 1167/1754) ve Ahmed Ḳâtın (ö. 

1199/1785) gibi âlimlere hocalık yapmış ve 1158/1745’te 54 yaşında Ṣan‘â’da vefat 

etmiştir.123 

Abdulhalik b. Zeyn el-Mezcâcî ez-Zebîdî: 

1116/1704 yılında Zebîd’de dünyaya gelen el-Mezcâcî fıkıh ilimlerini 

babasından almıştır. Hac ziyaretleri esnasında Haremeyn âlimlerinden Ṣaḥîḥ-i Buẖârî, 

119  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 388-390; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 4: 107. 
120  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 191; eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 253; Muhammed Zebâre, Nubelâu’l-

Yemen, 3: 1667. 
121  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 253. 
122  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 253-255; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 3: 61. 
123  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 2: 321-324; Ebû Gays Muhammed Hayrüddîn b. Mahmûd b. 

Muhammed b. Alî b. Fâris ed-Dımaşkī ez-Ziriklî, el- ‘A‘lâm : ḳamûsu terâcim li-eşheri’r-ricâl 

ve’n-nisâ min’el-‘Arab ve’l-musta‘rabîn ve’l-mustaşrikîn, 15. Bs (Beyrût: Dâru’l-‘İlmi’l-Melâyin , 

2002), 8: 67. 
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Ṣaḥîḥ-i Muslim ve Sunen-i Ebî Dâvûd derslerini okumuştur. 1152/1740 yılında henüz 

genç sayılabilecek bir yaşta iken (36) Ṣan‘â’da vefat etmiştir.124 

Ṣalâḥ b. Hüseyin b. Yahya b. Ali el-Aẖfeş eṣ-Ṣan‘ânî: 

Ṣan‘â’lı olan Ṣalâḥ b. Hüseyin halk arasında zühdü ve iffetiyle bilinir,125 

dönemin önemli âlimlerinden dersler almıştır. Sarf, nahiv, usûlu’l-fıkıh, beyân ve 

me‘ânî ilimlerinde uzmanlaşmıştır. Arapça ilimlerindeki derin bilgisinden dolayı el-

Aẖfeş lakabını almıştır.126  

Doğruları söylemekten kaçınmaz ve eleştirilmekten çekinmezdi. Hiç kimseden 

bir şey kabul etmezdi. Kendi el emeğiyle yaptığı kavukları satarak geçimini sağlardı. 

Ṣan‘â’da herkes onun zahitliğini örnek gösterirdi. İlim talebeleri ondan ders almak için 

birbirileriyle yarış içine girerlerdi. 70 yaşlarında 1142/1729 yılında Ṣan‘â’da vefat 

etmiştir.127 

Ali b. Muhammed el-‘Ansî eṣ-Ṣan‘ânî: 

Ṣan‘â’da doğmuş olan el-Ansî, edib ve şair olarak ün kazanmıştır. Kendi 

döneminin önemli âlimlerinden dersler almıştır.128 el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî, ondan nahiv ve 

mantık ilimlerini okumuştur. Ölümünden sonra Abdulkadir b. Ahmed el-Kevkebânî 

(ö. 1207/1792) onun şiirlerini divan olarak bir araya toplamıştır. Muhammed Ansî, 

1139/1727’de vefat etmiştir.129 

2.2. Öğrencileri 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin yetiştirdiği talebeler arasında yer alan oğullarıyla birlikte 

meşhur öğrencilerini doğum sırasına göre şöyle sıralamak mümkündür: 

124  Muhammed Zebâre, Nubelâu’l-Yemen, 3: 1468; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 3: 291. 
125  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 191; eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 296; Muhammed Zebâre, Nubelâu’l-

Yemen, 3: 1467; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 3: 207. 
126  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 296; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 3: 207; Ömer Rıḍâ Keḥḥâle, Mu‘cemu’l-

muellifîn teracimu muṣannifî’l-kutubi’l-‘arabiyye (Beyrût: Mektebetu’l-Musennâ, 1957), 5: 21;. 
127  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 296-297; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 3: 207. (Ölüm tarihi ez-Ziriklî, el-

A‘lâm’da 100 yıl yanlış yazılmıştır.) 
128  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 191; eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 475; Muhammed Zebâre, Nubelâu’l-

Yemen, 3: 1467; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 5: 15; Ömer Rıḍâ Keḥḥâle, Mu‘cemu’l-muellifîn teracimu 

muṣannifî’l-kutubi’l-‘arabiyye (Beyrût: Mektebetu’l-Musennâ, 1957), 7: 181. 
129  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 475; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 5: 15; Keḥḥâle, Mu‘cemu’l-muellifîn, 7: 

181. 
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Muhammed b. İshak b. el-Mehdî: 

Zeydiyye mezhebinin imamlarından kabul edilen Muhammed b. İshak 

1090/1680 senesinde doğmuştur.130 eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘ adlı eserinde eṣ-

Ṣan‘ânî’nin ilmî hayatından bahsederken Muhammed b. İshak’ı öğrencileri arasında 

zikretmiş,131 ancak onun hayatını verirken eṣ-Ṣan‘ânî’yi hocaları arasında 

saymamıştır.132  

Dönemin önde gelen hocalarından ders almış ve birçok ilimde ihtisas sahibi 

olmuştur.133 Siyasî sebeplerden dolayı el-Mutevekkil Kasım b. Huseyn zamanında 

hapse atılmıştır. el-Mutevekkil’in ölümüyle birlikte başa gelen el-Manṣûr-Billâh’a biat 

ederek Ṣan‘â’ya yerleşip sadece ilimle meşgul olmaya başlamıştır.134 Aynı zamanda 

şair olan Muhammed b. İshak’ın, oğlu İbrahim tarafından alfabetik sıraya göre bir 

araya getirilen bir dîvânı mevcuttur.135 1167/1754’te vefat etmiştir.136 

Hasan b. İshak b. el-Mehdî: 

İlmi ve faziletiyle tanınan, Zeydiyye mezhebinin önemli âlimlerinden olan 

Hasan b. İshak, 1093/1682’de Ṣan‘â’da doğmuştur.137 Başta el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî olmak 

üzere dönemin önde gelen âlimlerinden ders almıştır. İdarecilik de yapan Hasan b. 

İshak siyasî nedenlerden dolayı iki defa hapse girmiştir. Eserlerinin çoğunu hapiste 

bulunduğu bu süre zarfında yazmıştır. Birçok eseri bulunan Hasan b. İshak aynı 

zamanda iyi bir şairdir. 1160/1747 yılında vefat etmiştir.138 

İsmail b. Muhammed b. İshak el-Mehdî: 

Meşhur bir âlim, akıcı ve uyumlu şiirleri bulunan İsmail b. Muhammed 

1110/1698’de Ṣan‘â’da doğmuş ve burada yaşamıştır. el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî ve kendi 

130  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 2: 127; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 6: 30. 
131  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 2: 139. 
132  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 2: 127. 
133  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 2: 127. 
134  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 2: 127-128; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 6: 30. 
135  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 2: 128; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 6: 30. 
136  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 2: 130; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 6: 30. 
137  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 194; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 2: 184. 
138  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 194; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 2: 184. 
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babasından dersler almış usûl ilimlerinde mahir olmuştur. 1164/1750 yılında vefat 

etmiştir.139 

Ahmed b. Muhammed b. Abdülhâdî b. Ahmed Ḳâtın: 

1118/1706 yılında doğmuştur.140 İlimle birlikte ticaretle de uğraşan Ahmed 

Ḳâtın,141 el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî başta olmak üzere dönemin önde gelen âlimlerinden 

dersler almıştır.142 Hiç kimseyi taklit etmemiş, kendisi içtihatta bulunmuş, verdiği 

fetvalar sebebiyle birçok sıkıntıyla karşılaşmış ve Mehdî Abbâs döneminde iki defa 

hapse atılmıştır. 143  

Farklı zamanlarda birkaç kez kadılık görevi yapan Ahmed Ḳâtın,144 İslâmî 

ilimlerde birçok eser te’lif etmiş ve 1199/1785 yılında vefat etmiştir.145 

Muhammed b. Sâlim el-Ḥasâî: 

İlimle meşgul olan, salih ve faziletli birisi olarak nitelenen Muhammed b. 

Sâlim 1122/1710’da Ṣan‘â’ya gelmiştir. eṣ-Ṣan‘ânî’den nahiv kurallarından bahseden 

ve İbni Hişâm el-Ensârî’ye (ö. 761/1360) ait olan Ḳâva‘du’l-i‘râbı’l-kubrâ’yı ders 

olarak okumuş ve ondan bu kitabı manzum hale getirmesini talep etmiştir. eṣ-Ṣan‘ânî 

de onun bu isteğini reddetmemiş ve söz konusu kitabı manzum hale getirmiştir.146 

Yemen’den ayrılan Muhammed b. Sâlim, hocası ile yazışmalara devam 

etmiştir. Bağdat’taki bazı âlimlerin bu manzumeye şerhler yazdıklarını eṣ-Ṣan‘ânî’ye 

haber etmiş ve bunları ona ulaştıracağına dair söz vermiştir. Ancak denizde boğularak 

vefat etmiştir.147  

139  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 154-155. 
140  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 113; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 1: 244. 
141  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 113. 
142  Abdurrahman b. Süleyman el-Ehdel, en-Nefsu’l-yemânî ve’r-rûḥu’r-rûḥânî fî icâzeti’l-ḳuḍâti 

benî’ş-şûkânî, thk. Abdullah Muhammed el-Ḥabeşî (Suudi Arabistan: Dâru’ṣ-Ṣamî’î, 2012), 203. 
143  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 113-114; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 1: 244; el-Ehdel, en-Nefsu’l-yemânî, 

204. 
144  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 113-114; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 1: 244. 
145  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 113-114; el-Ehdel, en-Nefsu’l-yemânî, 204; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 1: 

244. 
146  Muhammed Zebâre, Nubelâu’l-Yemen, 3: 1653. 
147  Muhammed Zebâre, Nubelâu’l-Yemen, 3: 1653. 
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Abdulkadir b. Ahmed b. Abdulkadir el-Kevkebânî: 

1135/1723 yılında Ṣan‘â’da dünyaya gelmiştir.148 el-Kevkebânî nisbesi ile 

bilinir.149 Başta eṣ-Ṣan‘ânî olmak üzere Yemen’in farklı şehirlerinde ikamet eden 

devrinin meşhur âlimlerinden dersler almıştır. Daha sonra Mekke ve Medine başta 

olmak üzere farklı ülkelerde bulunmuş ve zamanın önemli âlimlerinden ders almak 

için defalarca ilmî seyahatlere çıkmıştır.150  

Yaptığı uzun ilmî yolculuklardan sonra Ṣan‘â’ya yerleşen ve orada ders 

vermeye başlayan Abdulkadir, hocası eṣ-Ṣan‘ânî vefat ettikten sonra Yemen’de 

dönemin en meşhur âlimi olarak kabul edilmiş151 ve 1207/1792’de Ṣan‘â’da vefat 

etmiştir.152 eş-Şevkânî, onun hakkında şunları aktarır: “Ondan genel icâzet aldım; 

farklı ilim dallarındaki ilmî derinliği başka hiç kimsede bulamadım. Ben çocuklarla 

birlikte okuldayken babama Yemen’deki en büyük âlimin kim olduğunu sordum 

babam da Abdulkadir b. Ahmed’dir şeklinde cevap verdi.”153 

Ahmed b. Salih b. Muhammed b. Ebî Ricâl: 

Hocaların hocası olarak tanıtılan Ahmed b. Salih 1140/1727’de dünyaya 

gelmiştir. Ṣan‘â’da yaşamıştır. Dönemin ileri gelen ilim adamlarından ders almıştır. 

Nahiv, sarf, me‘ânî, beyân, usûl ve tefsîr ilimlerinde ihtisas sahibi olmuştur. Pek çok 

ilim talebesine hocalık yapmıştır.154 Dönemin idarecisi Mehdî Abbâs ile yakın ilişki 

içinde olmasına rağmen ilmî faaliyetlerini ara vermeden sürdürmüş ve 1191/1777 

yılında vefat etmiştir.155 

148  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 360;  Muhammed b. Muhammed Yahya b. Abdullah Hasenî 

Yemenî eṣ-Ṣan‘ânî Muhammed Zebâre, Neylu’l-vaṭar min terâcumi ricâli’l-Yemen fî’l-ḳarni’s-

sâlise ‘aşar (Ṣan‘â: Merkezu’d-Dirâsât ve’l-Ebḥâsı’l-Yemeniyye, t.y.), 2: 45; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 

4: 37. 
149  ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 4: 37. 
150  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 360-361; Muhammed Zebâre, Neylu’l-vaṭar, 2: 45-46; ez-Ziriklî, 

el-A‘lâm, 4: 37; el-Ehdel, en-Nefsu’l-yemânî, 185. 
151  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 361-362; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 4: 37. 
152  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 368; Muhammed Zebâre, Neylu’l-vaṭar, 2: 51; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 

4: 37. 
153  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 365-366. 
154  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 61. 
155  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 62. 
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Sa‘îd b. Hasan b. Sa‘îd b. Abdullah el-‘Ansî eẕ Ẕimârî: 

Edip ve âlim olan Abdullah el-‘Ansî 1150/1737 yılında dünyaya gelmiştir. 

Abdullah el-‘Ansî, aralarında el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin de bulunduğu dönemin önemli 

âlimlerinden farklı ilim dallarında ders ve icâzetler almıştır.156 

İbrahim b. Muhammed b. İsmail b. Ṣalâḥ el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî:157 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin en büyük oğludur. Dönemin önemli âlimlerinden kabul edilen 

İbrahim 1141/1729 yılında Ṣan‘â’da dünyaya gelmiştir.158 Neylu’l-vaṭar müellifi 

Muhammed Zebâre onu dünya âlimi, hafızı ve hatibi olarak nitelendirmiş tefsîr, hadîs 

ve alet ilimlerini babasından aldığını belirtmiştir.159  

Babası dışında farklı âlimlerden de dersler okumuştur. Kaynaklar, onun çeşitli 

ilim dallarında bilgi sahibi olduğunu bilhassa tefsîr ve hadîs ilimleri alanlarında ön 

plana çıktığını, aynı zamanda edebî bakımdan kaliteli şiirlerinin de bulunduğunu 

bildirmiştir.160 Ön plana çıkan eserleri olarak tefsîr alanında kaleme aldığı Mefâtîḥu’r-

rıḍvân fî tefsîri’l-Kur’an’i bil-Kur’an ve babasının eserlerini, hocalarını ve talebelerini 

tanıttığı el-Mecmû‘ adlı eserlerini zikretmek mümkündür.161 Defalarca Mekke’yi 

ziyaret eden İbrahim 1213/1799 yılında yine Mekke’de vefat etmiştir.162 

Abdullah b. Muhammed b. İsmail b. Ṣalâḥ el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî: 

Kaynaklarda Yemen âlimi, büyük hafız ve müçtehit163 olarak tanıtılan 

Abdullah 1160/1747 senesinde Ṣan‘â’da doğmuştur.164 eṣ-Ṣan‘ânî’nin ortanca 

156  Muhammed b. Muhammed Yahya b. Abdullah Hasenî Yemenî eṣ-Ṣan‘ânî Muhammed Zebâre, 

Neylu’l-vaṭar min terâcumi ricâli’l-Yemen fî’l-ḳarni’s-sâlise ‘aşar (Ṣan‘â: Merkezu’d-Dirâsât 

ve’l-Ebḥâsı’l-Yemeniyye, ts.), 1/5-6. 
157  Muhammed Zebâre, Neylu’l-vaṭar, 1: 28; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 1: 69;Ömer Rıḍâ Keḥḥâle, 

Mu‘cemu’l-muellifîn teracimu muṣannifî’l-kutubi’l-‘arabiyye (Beyrût: Mektebetu’l-Musennâ, 

1957), 1: 86. 
158  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 423; Muhammed Zebâre, Neylu’l-vaṭar, 1: 28; Keḥḥâle, 

Mu‘cemu’l-muellifîn, 1: 86; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 1: 69.  
159  Muhammed Zebâre, Neylu’l-vaṭar, 1: 28. 
160  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 423; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 1: 70. 
161  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 423; Muhammed Zebâre, Neylu’l-vaṭar, 1: 31; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 

1: 69-70; Keḥḥâle, Mu‘cemu’l-muellifîn, 1: 86. 
162  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 423; Muhammed Zebâre, Nubelâu’l-Yemen, 3: 1518; Muhammed 

Zebâre, Neylu’l-vaṭar, 1: 34; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 1: 69-70;. 
163  Muhammed Zebâre, Neylu’l-vaṭar, 2: 97. 
164  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 396; Muhammed Zebâre, Neylu’l-vaṭar, 2: 97; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 

4: 131; Ömer Rıḍâ Keḥḥâle, Mu‘cemu’l-muellifîn teracimu muṣannifî’l-kutubi’l-‘arabiyye 

(Beyrût: Mektebetu’l-Musennâ, 1957), 6: 110. 
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oğludur. Babası başta olmak üzere dönemin ileri gelen âlimlerinden farklı ilim 

dallarında dersler almış; me‘anî, beyân, bedî‘, sarf, nahiv, usûl, tefsîr ve hadîs 

ilimlerinde temayüz etmiş ve devrinin önemli âlimlerinden kabul edilmiştir.165  

Fakirleri sevdiği, onlara her türlü yardımı yaptığı, taklitten kaçındığı, babasının 

eserleriyle ilgilendiği ve onun şiirlerini tek cilt halinde bir araya topladığı 

bildirilmektedir.166 Yaklaşık bin beyitten oluşan Naẓmu ‘umdeti’l-aḥkâm li’l-Maḳdisî 

ve belâgat alanında kaleme aldığı Riyâḍu’r-rabî‘fî’l-me‘ânî ve’l-beyânî ve’l-bedî‘ adlı 

eseri onun meşhur çalışmaları olarak zikredilmektedir.167 1242/1826’da 81 

yaşındayken Ṣan‘â’ya bağlı Ravḍa kasabasında vefat etmiştir.168 

Kasım b. Muhammed b. İsmail b. Ṣalâḥ el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî: 

1166/1733 yılında Ṣan‘â’da dünyaya gelen Kasım halk arasında zahit ve dindar 

birisi olarak bilinirdi.169 Başta babası olmak üzere devrin önemli âlimlerinden dersler 

okumuştur. Delillerle amel eden bir müçtehit olarak nitelenen Kasım, üstün zekâsı ile 

sağlam kavrama yetisinin yanı sıra edebiyat alanındaki derin birikimiyle temayüz 

etmiştir.170 1246/1830 yılında 80 yaşında Ṣan‘â’ya bağlı Ravḍa kasabasında vefat 

etmiş ve Ravḍa mezarlığına ağabeyi Abdullah’ın kabrine yakın mesafede 

defnedilmiştir.171 

2.3. Eserleri 

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin, tefsîr, hadîs, fıkıh, kelâm, edebiyat, usûl ve şiir 

alanlarında bir kısmı neşredilmiş ve büyük bir kısmı ise mahtût olmak üzere birçok 

farklı alanlarda eserler kaleme almıştır. eṣ-Ṣan‘ânî, öğrencisi Abdullah el-‘Ansî’ye 

eserleriyle ilgili verdiği icâzet konulu kasidesinde, halk arasında meşhur olan bazı 

eserlerin isimlerini aşağıdaki beyitlerde zikretmiştir: (Meczûu’l-Kâmil)172

165  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 396; Muhammed Zebâre, Neylu’l-vaṭar, 2: 97-98;. 
166  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 396; Muhammed Zebâre, Neylu’l-vaṭar, 2: 98. 
167  Muhammed Zebâre, Neylu’l-vaṭar, 2: 98; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 4: 131. 
168  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 397; Muhammed Zebâre, Nubelâu’l-Yemen, 3: 1518;  Muhammed 

Zebâre, Neylu’l-vaṭar, 2: 100; ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 4: 131; Keḥḥâle, Mu‘cemu’l-muellifîn, 6: 110 
169  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 2: 52; Muhammed Zebâre, Neylu’l-vaṭar, 2: 180. 
170  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 2: 52; Muhammed Zebâre, Neylu’l-vaṭar, 2: 181. 
171  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 2: 53; Muhammed Zebâre, Neylu’l-vaṭar, 2: 182. 
172  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 184-185. 
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أَ ن  م    تَ ب  لَ طَ وَ  لَ ات  فَ لَّ ؤَ م    زَ يج  أ    ن  ي  أَ ي  يد  ز ا 

مَ هَ ن م    الَ نَ تَ ل  اهَ لَ   اء  مَ س  أَ   دَّع  أَ وَ  ت ا  يد ر ا 

بعَ ض  ع  م  تَ اس  فَ  كَ ت ز  جَ أَ   د  قَ لَ فَ مَاءَ  يد    أسَ  سَع  يَا 

يد  ش  الرَّ   ه  ق  ش  ع  يَ   ان  ءَ ز  ج  فٌ لَّ ؤَ م    ام لَ السَّ   ل  ب  س  

نَّ   ء  و  ضَ ا مَ   ار  فَّ غَ ال    ة  حَ ن  م  ب  وَ  يَ هَ ب    ار  هَ ال يد  ز ا 

ل    ة  دَ م  ع  ل  وَ  بَ هَ ب    ةٌ يَ ش  ا حَ   ام  كَ ح  أَ ا يد ف  م    ثٌ ح  ا 

عَ نَ لَ وَ  يَ لَ   حٌ ر  شَ   يح  ق  ن  التَّ ى  لَ ا  يد  ف  تَ س  م  ال    ه  ع  دَ ا 

يد  د  سَ   حٌ ر  شَ   فٌ لَّ ؤَ م    ر  ي غ  الصَّ   ح  ر  الشَ   ع  ام  جَ ل  وَ 

Benden sadece eserlerimle ilgili icâzet vermemi istedin. 

İstediğine ulaşman için onların isimlerini zikredeceğim. 

Sana icâzet verdim. Bazılarının isimlerine kulak ver ey Said! 

İki cilt halinde telif edilen Subulu’s-selâm, zeki olan ona âşık olur. 

Ḍavu’n-nehâr’ın onunla kemale erdiği Minḥatu’l-ğaffâr. 

Araştırmacı için faydalı olan Ḥâşyetu ‘umdeti’l-aḥkâm. 

İstifade edenin terk etmediği Şerḥu’t-tenkiḥ eserimiz var.  

Şerḥu’l-câmi‘î’ṣ-ṣağîr’ın güzel bir şerḥi vardır. 

İlgili oldukları farklı alanlar ve hacimleri göz önüne alındığında eṣ-Ṣan‘ânî’nin 

bütün eserlerini inceleyip onlar hakkında detaylı bilgi vermek konumuzu aşacağından, 

sadece bilinen meşhur eserleri hakkında bilgi vermekle yetinilecektir. 

1.3.1. Hadîs İlmine Dair Eserleri 

Subulu’s-selâm şerḥu Bulûği’l-merâm 

İbn Ḥacer el-‘Asḳalânî’ye (ö. 852/1449) ait olan ve fıkıh konularıyla ilgili 

ahkâm hadîslerini içeren Bulûğu’l-merâm adlı eserin şerhidir. Kâdî Huseyn b. 
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Muhammed el-Mağribî’ye (ö. 1119/1707) ait Bulûğu’l-merâm şerhlerinden olan el-

Bedru’t-tamâm adlı eserden ihtisar edilmiştir.  

eṣ-Ṣan‘ânî, ilmî seviye fark etmeksizin herkesin istifade edebilmesi için bu 

eseri ihtisar ettiğini belirtir. Bulûğu’l-merâm’da isimleri geçen şahıslar hakkında kısa 

bilgi vermiş, ihtilaflı görüşlere girmeden kapalı lafızları temas etmiş ve hadîslerden 

çıkarılan hükümleri kısaca açıklamıştır. Farklı İslâm ülkelerinde ayrı muhakkikler 

tarafından defalarca basılmıştır.  

Tavḍiḥu’l-efkâr li me‘ânî Tenḳîhi’l-enẓâr 

Muhammed b. İbrahim el-Vezîr’e (ö. 840/1436) ait hadîs usûlü konularını 

içeren Tenḳihu’l-enẓâr adlı eserin şerhidir. el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî Tenḳihu’l-enẓâr’da 

konu başlıkları ve babların bulunmadığını, bunları okuyucuya kolaylık sağlaması için 

kendisinin ilave ettiğini belirtir. Bu eser, uzun bir ilmî mukaddime ilavesiyle 

Muhammed Muhyiddîn Abdulhâmîd tarafından 1946 yılında Kahire’de iki cilt halinde 

neşredilmiştir. 

el-‘Udde ‘alâ şerḥi’l-‘Umde 

Bu eser, Abdulgânî el-Maḳdisî’nin (ö. 600/1203) hadîs alanında yazdığı 

‘Umdetu’l-aḥkâm’ının şerhi olan ve Ebu’l Fetḥ Taḳıyuddîn İbn Daḳîḳu’l ‘İd (ö. 

702/1302) tarafından kaleme alınan İḥkâmu’l-aḥkâm üzerine yazılan bir haşiyedir. 

Eser, 1959 ve 1988 yıllarında ayrı muhakkikler tarafından 4 cilt halinde neşredilmiştir. 

Ḳaṣabu’s-sukker naẓmu Nuẖbeti’l-fiker 

İbn Ḥacer el-‘Asḳalânî’nin hadîs alanıyla ilgili olan Nuẖbetu’l-fiker adlı eserin 

manzum halidir. İki yüz üç beyitten oluşan eser, Abdulhâmîd el-A‘vac Saber 

tarafından el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’ye ait olan Semeratu’n-naẓar fî ‘ilmi’l-eser adlı kitapla 

birlikte yayımlanmıştır. 

İsbâlu’l-maṭar ‘alâ kaṣabi’s-sukker 

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin Ḳaṣabu’s-sukker naẓmu Nuẖbeti’l-fiker adlı 

manzumenin şerhidir. Yaklaşık üç yüz sayfadan oluşan eser, Abdulhâmîd el-A‘vac 

Saber tarafından 2006’da neşredilmiştir. Eserin farklı tarihlerde ayrı muhakkikler 

tarafından defalarca basımı yapılmıştır. 
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et-Taḥbîr li iḍâḥi me‘ânî’t-teysîr 

Hadîs ilmi alanında yazılan eser, Mecduddîn İbnu’l-Esîr’in (ö. 606/1210) 

Câmiʿu’l-uṣûl li-eḥâdîs̱i’r-Resûl adlı eserin muhtasarı olan İbnu’d-Deyba‘ 

Abdurrahman b. Ali eş-Şeybânî’ye (ö. 944/1537) ait Teyṣîru’l-vuṣûl ilâ câmiʿi’l-

uṣûl’ün şerhidir. 

Muhammed Ṣubḥî b. Hasan Ḥallâḳ tarafından tahkîk edilen ve hadîslerin 

tahrici yapılan eser 7 cilt halinde 2012 yılında basılmıştır. Eser, farklı tarihlerde ve ayrı 

muhakkikler tarafından defalarca neşredilmiştir. 

et-Tenvîr şerḥu’l-câmi‘i’ṣ-ṣağîr 

eṣ-Ṣan‘ânî bu eseri, es-Suyûṭî’nin (ö. 911/1505) hadîs ilmine dair kaleme aldığı 

el-Câmi‘u’ṣ-ṣağîr adlı eserine şerh olarak yazmıştır. eṣ-Ṣan‘ânî, el-Munâvî’nin şerhini 

görmeden önce kendisinin yazdığı şerhe el-Câmi‘u’ṣ-ṣağîr’in metnine yer 

vermemiştir. el-Munâvî’nin Feyḍu’l-ḳadîr’ini gördükten sonra bu eserden alıntılar 

yapmış ve el-Câmi‘u’ṣ-ṣağîr’in metnini şerhe almıştır.173 Bu eser, İshak Muhammed 

İbrahim’in tahkîki ile 2011 yılında 11 cilt şeklinde neşredilmiştir. 

Manẓûmetu bulûği’l-merâm min edileti’l-aḥkâm 

Hadîs ilmi dalında yazılan eser, Abdulhâmîd al-A‘vec’in tahkîkiyle 2009 

yılında neşredilmiştir. Eserin farklı tarih ve coğrafyalarda ayrı muhakkikler tarafından 

birçok basımı yapılmıştır.  

eṣ-Ṣan‘ânî, ilim talebesine ezberlenmesi kolay olsun diye tekrar edilen hadîsler 

hariç İbn Ḥacer el-‘Askalânî’ye ait Bulûğu’l-merâm adlı eseri manzum hale 

getirmiştir. 2570 beyitten oluşan manzumenin tamamı eṣ-Ṣan‘ânî’ye ait değildir. 1940 

beyitten oluşan Kitabu’t-talak bölümüne kadar eṣ-Ṣan‘ânî’ye aittir. eṣ-Ṣan‘ânî’nin 

vefatı üzerine eserin geri kalan bölümleri öğrencisi Huseyn b. Abdulkadir b. Ali eṣ-

Ṣan‘ânî (ö. 1198/1783) tarafından 630 beyit ilavesiyle tamamlanmıştır. 

173  eş-Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 2: 137-138 Muhammed Zebâre, Nubelâu’l-Yemen, 3: 1486. 
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1.3.2. Fıkıh İlmine Dair Eserleri 

İrşâdu’n-nuḳâd ilâ teysîri’l-ictihâd 

Fıkıh usulü alanında yazılmıştır. Selahaddîn Maḳbûl Ahmed tarafından yazılan 

uzun bir mukaddime ile birlikte 1927 yılında Kahire’de neşredilmiştir. Eserin daha 

önce farklı zaman dilimlerinde defalarca basımı yapılmıştır.  

Uṣûlü’l-fıḳh el-musemmâ icâbetu’s-sâil şerḥu Buğyeti’l-‘âmil 

İsminden de anlaşıldığı gibi uṣûlu’l-fıḳh alanında yazılmıştır. Muhammed b. 

Musa Behrân’a (ö. 957/1550) ait el-Kâfıl adlı eserin manzumesi Buğyetu’l-‘âmil’in 

şerhidir.  

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî, eserin yazma amacını şöyle açıklamıştır: “Bizim 

öğrencilerimizden İsmail b. Muhammed b. İshak tarafından bu manzumeye el-Fevâṣıl 

şerḥu buğyeti’l-‘âmil adında çok kıymetli uzunca bir şerh yazılmıştı. Ancak konuların 

genişçe ele alınmasından dolayı ilim talebeleri istedikleri gibi bundan istifade 

edemiyordu. Bazı öğrenciler benden bu eseri ihtisar etmemi, kapalı lafızları 

açıklamamı, meselelerle ilgili daha güçlü deliller getirmemi ve sadece seçkin delillerle 

yetinmemi istediler. Ben de İcâbetu’s-sâil şerḥu buğyeti’l-‘âmil adında bu eseri 

kaleme aldım.”174 

Huseyn b. Ahmed es-Siyâğî ve Muhammed el-Ehdel tarafından ikinci baskısı 

1988 yılında Beyrut’ta yapılmıştır. 

Mensekun fî hedyi’l-Muṣṭafâ (s.a.v.) fî hacceti’l-vedâ‘ 

Fıkıh ilmi alanında yazılan eser, Nâsır b. Ali b. ‘İyâd tarafından 1430/2009’da 

iki yüz seksen üç beyitten oluşan Ḳaṣîdetu’l-zikra’l-ḥacc ve menâfi‘ihi-berekatihi ile 

beraber neşredilmiştir. el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî bu eserlerde, Hz. Muhammed’in (s.a.v.) 

hacda hangi ibadetleri yaptığı, hac dönüşü hacca duyduğu özlemi, hacıların nelere 

dikkat etmeleri gerektiği, hac menâsikleri, makamı İbrahim’in (a.s.) arkasında ve 

174  Ebû İbrahim İzzuddîn Muhammed b. el-İmâm el-Mutevekkil-Alellâh İsmail el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî, 

Uṣûlu’l-fıḳh -el-musemmâ- icâbetu’s-sâil şerḥu buğyeti’l-‘âmil (Ṣan‘â: Mektebetu’l-Cîlu’l-Cedîd, 

1988), 17. 
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Mescidi Nebevî’de namaz kılmanın, Kabe, tavaf, Arafat ve Müzdelife gibi yerlerin 

faziletleri hakkında bilgi vermektedir. 

Minḥatu’l-gaffâr ḥaşiyetu ḍav’i’n-nehâr 

Fıkıh alanında ele alınan bu eser, Celâl el-Yemen’iye (ö. 1079/1668) 

ait Ḍav’u’n-nehâr adındaki şerhin hâşiyesidir. Eserde abdest, namaz, zekât, oruç, 

itikâf ve hac gibi ibadetler hakkında bilgiler verilmektedir.  

Bahse konu ḥaşiye üzerine Mahmud Ali Mehdî Ahmed tarafından 2014 yılında 

Hindistan’da el-İẖtiyârâtu’l-fıḳhiyye li İbni’l-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî fî kitâbihi minḥati’l-

gaffâr ḥaşiyetu ḍavu’n-nehâr (Bâbu’l-‘ibâdât) isminde bir doktora tezi çalışması 

yapılmıştır. 

Mecmû‘un fîhi fetâvâ ve resâil 

Muhammed Ṣabâḥ er-Resûl tarafından 2006’da tahkîk ve neşredilen edilen 

eser, fıkıh alanında yazılmıştır. Eserin içeriğinde muhakkik mukaddimesi, eser ve 

müellifi hakkında kısa bilgi, belli meselelerde dair verilen fetvalar ve farklı konularda 

yazılan risaleler yer almaktadır. 

Mecmû‘u’r-resâili’l-fıḳhiyye lil-İmam eṣ-Ṣan‘ânî 

Muhammed b. Osman el-Mısrî’nin tahkîki ile 2005 yılında tek cilt halinde 

neşredilmiştir. Fıkıh ilmi alanında ele alınan eser, farklı konuları ihtiva eden 25 

risâleden oluşmaktadır. 

-Muḳaddemî tarafından garib lafızları izah etme suretiyle ikinci baskısı 

yapılmıştır. 

1.3.3. Kelâm İlmine Dair Eserleri 

Taṭhiru’l-i‘tiḳâd ‘an edrâni’l-ilḥâd 

Akâid ve kelâm ilmine dair olan ve uzun mukaddimesiyle birlikte 114 sayfadan 

oluşan eser, Muhammed b. Cibrîl tarafından müstakil bir şekilde 2009 yılında 

neşredilmiştir. 
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Ref‘u’l-estâr li-ibṭâli edilleti’l-ḳâilîn bifenâi’n-nâr 

Muhammed Nâsiruddîn el-Ebânî’nin tahkîk ettiği eser, akâid ve kelâm 

konularını ele almaktadır. İlk baskısı 1984 yılında el-Mektebetu’l-İslâmî tarafından 

yapılmıştır. Müellif eserinde cennet ve cehennem ehlinden, eşya ve insanların 

yaratılışından, Hızır’ın (a.s) Hz. Musa (a.s) ile birlikte iken öldürdüğü çocuğun 

durumundan, azaptaki hikmetten ve bazı konularda İbn Teymiyye’ye (ö. 728/1328) 

yazdığı reddiyelerden söz etmektedir. 

Îḳâẓu’l-fıkra li murâca‘ati’l-fıṭra 

Akâid ve kelâm alanında yazılan eser,  ةرَ ط  ف  ى ال  لَ عَ  د  ولَ ي    ود  ل  و  مَ   ل  ك  “Her doğan fıtrat

üzerine doğar”175 hadîsinin şerhidir. el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî eserde “Hikmetullah, fıtrat, 

akıl, kaza ve kaderden söz eder. 

el-İşâ‘atu fî beyâni men nuhiye ‘an firâḳihi mine’l-cemâ‘at 

Akâid ve kelâm alanında yazılmıştır. 173 sayfadan oluşan eser, Kerîm 

Muhammed Ba Abdullah’ın tahkîkî ile 2003 yılında Medine’de yayımlanmıştır. 

el-İnṣâf fî ḥaḳîḳati’l-evliyâ ve mâ lehum mine’l-kerâmât ve’l-elṭâf 

Abdulmuhsin b. Ḥamed el-Bedr’ın tahkîki ile 1997’de basımı yapılan kitap, 

akâid ve kelâm alanlarında yazılmıştır. el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî bu eserini, yaşadığı 

dönemde halkın evliya ve kerametleri hakkında “istediklerini elde ettikleri, 

söyledikleri şeylerin   فَيَك ن  -ك ن  şeklinde gerçekleştiği, ihtiyaç sahibi kimselere yardım 

etmek amacıyla kabirden çıktıkları, âlim olanların ölümden sonra da ders vermeye 

devam ettikleri, müşriklere karşı savaş meydanlarında savaştıkları, kabirde yiyip 

içtikleri ve nikah kıydıkları”  vs. batıl inançlar noktasında aşırıya giden düşüncelerine 

karşı bir reddiye olarak kaleme almıştır. Ayrıca âyet ve hadîsler ışığında evliyaların 

özelikleri ve kerametleri hakkında bilgiler vermiştir. 

175  Muhammed b. İsmail Ebû Abdullah el-Cu‘fî el-Buẖârî, el-Câmiu’ṣ-ṣaḥiḥ muẖtaṣar, thk. Mustafa 

Dîb el-Bağa (Beyrût: Dâru İbni Kesîr, 1987), 1/456; Ebû Ḥâtim Muhammed b. Ḥibbân el-Bustî 

İbn Ḥibbân, es-Ṣaḥîḥ İbn Ḥibbân, thk. Şuʿayb el-ʾArnaʾûṭ (Beyrut: Muʾessesetu’r-Risâle, 1993), 

1/338.
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el-Enfâsu’r-raḥmâniyyetu’l-yemeniyye fî ebḥâsi’l-ifâḍeti’l-medeniyye 

Ali b. Abduh b. Ali el-Elma‘î’nin tahkîki ile 2007 yılında neşredilen eser, akâid 

ve kelâm alnında yazılmıştır. eṣ-Ṣan‘ânî bu eseri, Muhammed b. Abdulhâdî es-Sindî 

et-Tettevî el-Kebîr’e (ö. 1138/1726) ait olan ve kulların fillerinin yaratılma meselesini 

ele alan el-İfâdatu’l-medeniyye fî irâdeti’l-cüzʾiyye adlı eserini tenkit etmenin yanı sıra 

bu eserde işlenen konulara dikkat çekme ve cevap verme mahiyetinde yazmıştır. 

1.3.4. Siyer İlmine Dair Eserleri 

er-Ravḍatu’n-nediyye şerḥu’t-Tuḥfeti’l-‘aleviyye 

Hz. Ali (r.a.) ile ilgili olarak babasıyla birlikte yazdığı yetmiş üç beyitten 

oluşan menâkıbın şerhidir. Şiirlerin ilk 44 ile 52-62 beyitleri el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’ye 

aittir. 45-51 ve 63-73 beyitleri ise babası yazmıştır. Kitapta Hz. Ali, Hz. Fatıma, Hz. 

Hasan ve Hz. Huseyn’in (r.a.) faziletleri, doğumları ve vefatları, Ehl-i beyt’ten 

olduklarına dair deliller ve Hz. Muhammed’in (s.a.v.) onları ne kadar çok sevdiği 

hakkında bilgiler yer almaktadır. 1321/1904-1951-2002 ve 2011 yıllarında farklı 

coğrafyalarda neşredilmiştir. Eserin tahkîkini Murtaḍâ b. Zeyd yapmıştır. 

1.3.5. Dil ve Edebiyat İlimlerine Dair Eserleri 

Dîvân -Durre’n-naẓmu’l-munîr min fevâidi’l-baḥri’n-nemîr 

Farklı konularda yazılan ve müellife ait olduğu tespit edilen 403 kaside 7358 

beyitten oluşan eser, el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin vefatından sonra oğlu Abdullah tarafından 

alfabetik sıralamaya göre tek cilt halinde bir araya toplanmıştır. İlk baskısı 1964 

yılında Ali Ṣubḥi el-Medenî’nin, ikinci baskısı 1986’da Abdurrahman b. Ali el-

Emîr’in ve üçüncü baskısı ise Yahya Abdurrahman b. Ali el-Emîr’in tahkîkleriyle 

2009 yılında neşredilmiştir.  

Yapılan tüm araştırmalara rağmen 1986 yılında Abdurrahman b. Ali el-Emîr 

tarafından neşredilen eserin ikinci baskısına ulaşılamamıştır. Bu çalışmada eserin 

birinci ve üçüncü baskılarının nüshaları karşılaştırmalı olarak esas alınmıştır.176 

176  el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin eserleriyle ilgili daha detaylı bilgi için bkz. Ali Muhammed Ahmed eṣ-

Ṣağîr, Kitâbu icâbeti’s-sâil şerẖu buğyeti’l-âmil naẓmi’l-kâfıl li Muhammed b. İsmail el-Emîr eṣ-
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Sonuç olarak el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî 12/18. asırda  Yemen’de Kâsimiyye 

Devleti’nin hüküm sürdüğü dönemde yaşamış önemli bir âlimdir. Kültürlü bir aileden 

gelen eṣ-Ṣan‘ânî, çocukluğundan itibaren nitelikli bir eğitimden geçmiştir. Şiirlerinden 

anlaşıldığı kadarıyla hayatında maddi sıkıntı yaşamamıştır. Yaşadığı dönemde 

yönetimi elinde bulunduran Kâsimî ailesi gibi seyyid tabakasına mensup olmasına 

rağmen yöneticilerin uygulamalarından duyduğu rahatsızlığı açıkça dile getirmiş, 

seyyidlik sıfatının suistimal edilmesine karşı çıkmıştır. Bu yönüyle o, yaşadığı 

toplumda meydana gelen haksızlıklara sessiz kalmamış, insanların dertleriyle 

ilgilenmiş ve bu durumu da şiirlerine taşımış bir şairdir.  

Döneminde yaşamış yöneticilerden sadece el-İmam Mehdî Abbâs’a medih ve 

kutlama şiiri yazmış olmasına bakılınca devlet ricalinden şahsi bir beklentisi olmayan, 

yaşadığı topluma bir ayna ve o toplumun tercümanı olan bir âlim şair portresi çizdiği 

anlaşılmaktadır. 

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin en belirgin vasfı âlim olmasıdır. Başta hadîs olmak 

üzere fıkıh, tefsir, kelâm ve usul gibi farklı İslâmî ilim dallarında döneminin otorite 

şahsiyetlerinden biri olarak bu alanlarda birçok eser telif etmiştir. Onun 1121-

1128/1710-1727 yılları arasında dört defa yapmış olduğu hac ziyaretleri esnasında 

birçok âlimle bir araya gelmiş olması, bu ziyaretleri ilmî seyahatler olarak da 

değerlendirmeyi mümkün kılmaktadır. eṣ-Ṣan‘ânî, İslâmî ilimlerdeki yetkinliğinin 

yanı sıra yaşadığı toplumun dinî ve dünyevî konularına temas eden berrak, tatlı, akıcı 

ve edebî gücü yüksek şiirler yazmış bir şairdir. 

Ṣan‘ânî dirâse ve taḥḳîḳ (Malezya: Kolombor, 2011); Elif Eryarsoy Aydın, “Selâmet Yolları” 

Müellifi  Emîr eṣ-Ṣan’ânî Hadis Usûlü ve Rivâyet Tahlili (İstanbul: Kitâbî Yayınları, 2019).  
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İKİNCİ BÖLÜM 

EṢ-ṢAN‘ÂNÎ’NİN DÎVÂN’INDA MUHTEVA 

ÖZELLİKLERİ 

Çalışmanın bu bölümünde el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin dîvânında yer alan şiirler 

konuları bakımından analiz edilecek ve örnekler eşliğinde incelenmeye çalışılacaktır. 

Şiirde muhteva denilince akla ilk olarak şairin şiirinde ele aldığı konular 

gelmektedir. Klasik Arap şiirinin kendisine has yapısından dolayı kimi zaman tek bir 

kasidede birden fazla konunun muhteva olarak işlendiği görülebilmektedir.177 Arap 

şiirinde amaç kısaca, gazel, medih ve hicâ gibi şairin şiirinde ulaşmak istediği konular 

şeklinde tanımlanabilir.178  

Şiir, Arap edebiyatında çok önemli bir konuma sahiptir. Şair vatanını korurken, 

aşiret ve kabilesi için savaşırken kahramanlık şiirlerini söyler. Şairin kabilesini 

yüceltmek ve savunmak amacıyla yazdığı şiirler “fahr” olarak bilinir. Düşmanlarını 

küçümsemek amacıyla yazmış olduğu alaycı şiirler ise “hicâ” olarak isimlendirilir. 

Diğer yandan şair, övgüye layık hasletleri kendisinde barındıran kişileri överken şiirin 

konusu “medih” olmaktadır. Aynı şekilde ölenin ardından onun güzel hasletlerini 

överek ona ağıt yaktığında ise şiir “mersiye” adını almaktadır. Şairin sevgiliye dair 

hissiyatları kendisini galebe çaldığında bu duygu ve düşünceleri dile getirmesiyle 

“gazel” konulu şiir ortaya çıkar.179 Zikredilen bu temel konulara ilaveten ayrıca 

iẖvâniyyât, tabiat, ẖamriyyât, zühd, hikmet ve Peygamber methiyesi gibi başka birçok 

konu da Arap şiirinde işlenmektedir. Esasında belli amaçlarla sınırlandırılması zor 

177  Ahmed Abdüsselâm Şevḳî Ḍayf, Tariẖu’l-edebi’l-‘arabî  el-‘aṣru’l-câhilî, 24. Bs (Kahire: Dâru’l-

Ma‘ârif, 2003), 195-219. 
178  Ahmed Maṭlûb, Mu‘cemu’l-muṣtalaḥâti’n-naḳdi’l-‘arabiyyi’l-ḳadîm (Beyrût: Mektebetu Lubnân 

Nâşirûn, 2001), 301; Selçuk Pekparlatır, Osmanlı Dönemi Şairlerinden Yusuf el-Esîr ve Şiiri 

(Konya: Palet Yayınları, 2019), 37. 
179  Sâmî ed-Dehhân, el-Ğazel munẕu neş’etihî ḥattâ ṣadri’d-devleti’l-‘Abbâsiyye, 3. Bs (Kahire: 

Dâru’l-Ma‘ârif, t.y.), 11; İbrahim Fidan, Osmanlı Dönemi Arap Şairlerinden İbnu’n-Nakîb el-

Huseynî ve Şiirleri (Ankara: Gece Kitaplığı, 2016), 55. 
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olan birçok konunun Cahiliye devrinden itibaren Arap şiirinde kullanılmaya başlandığı 

görülmektedir.180 

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin dîvânı içerik bakımından incelendiğinde şiirlerinin, 

iẖvâniyyât, dinî  şiir, medih, tasvir, hicâ, mersiye, öğretici şiir, gazel, luğaz ve fahr gibi 

birçok farklı konuyu ihtiva ettiği görülmektedir. Bu konuların dîvândan seçilen 

örnekler üzerinden detaylı açıklamasına geçmeden önce istatistiksel veriler şeklinde 

somut hale getirilmesi faydalı olacaktır. Bu amaçla eṣ-Ṣan‘ânî’nin dîvânını konulara 

göre ve bu konuların ele alındığı kaside ve beyit sayısına göre detaylıca 

incelediğimizde verileri tablo halinde şu şekilde ortaya çıkar: 

180  Ebu’l-Ferec b. Ḳudâme b. Ziyâd el-Kâtib el-Bağdâdî Ḳudâme b. Ca‘fer, Naḳdu’ş-şiʿr, thk. 

Muhammed Abdulmun‘îm Hafâcî (Beyrût/Lubnân: Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye, ts.), 91; el-Hasen b. 

Abdillâh b. Sehl Ebû Hilâl el-‘Askerî, Kitâbu’ṣ-ṣınâʿateyn el-kitâbe ve’ş-şiʿr, thk. Ali Muhammed 

el-Becâvî - Muhammed İbrahim Ebû’l-Faḍl (Beyrût: Mektebetu’l-‘Unṣuriyye, 1998), 131; Ebû 

Alî el-Hasen el-Ezdî el-Mesîlî İbn Reşîḳ el-Ḳayrevânî, el-ʿUmde fî Meḥâsini’ş-Şiʿr ve Âdâbih 

(Beyrût/Lubnân: Dâru’l-Cîl, 1981), 1/120; Şevḳî Ḍayf, el-‘Aṣru’l-Câhilî, 195-219; Ömer Rıḍâ 

Keḥḥâle, el-Edebu’l-‘arabî fi’l-Câhiliyye ve’l-İslâm (Dımaşḳ, 1972), 57; Maṭlûb, Mu‘cemu’l-

muṣtalaḥâti’n-naḳdi’l-‘arabiyyi’l-ḳadîm, 301; Mücahit Küçüksarı, Osmanlı Dönemi Arap 

Şairlerinden İbrahîm es-Sefercelânî ve Şiirleri (Konya: Çizgi Kitabevi, 2017), 55. 
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KONU NÜTFE 

(2 Beyit) 

MUKATTA‘A 

(3-6 Beyit) 

KASİDE (7 

Beyit ve üstü) 

TOPLAM 

ŞİİR 

İẖvâniyyât 11 19 134 164 

Dinî Şiir 14 15 44 73 

Medih 3 26 29 

Tasvîr 15 10 7 32 

Hicâ 11 7 22 40 

Mersiye 11 11 

Ta‘lîmî Şiir 1 6 14 21 

Gazel 4 2 1 7 

Luğaz 3 3 1 7 

Fahr 2 2 

Diğer Konular 11 5 1 17 

Genel Toplam 72 68 263 403 Şiir / 

7358 Beyit 
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KONU DAĞILIMI 

1 İẖvâniyyât 164 7 Ta‘lîmî Şiir 21 

2 Dinî şiir 73 8 Gazel 7 

3 Medih 29 9 Luğaz 7 

4 Tasvîr 32 10 Fahr 2 

5 Hicâ 40 11 Diğer Konular 17 

6 Mersiye 11 Genel Toplam 403 

Tablo ve grafiklerden de anlaşıldığı üzere eṣ-Ṣan‘ânî’nin dîvânında en büyük 

paya sahip olan konunun 164 şiirle yani dîvândaki şiirlerin  % 41’ne tekabül eden bir 

yüzdelik dilimle iẖvâniyyât şiirleri olduğu gözlemlenmektedir. 

İẖvâniyyât şiirlerinden sonra dîvânda en fazla yer alan konuların başında dinî 

şiirler gelmektedir. Söz konusu şiirlerin sayısı 73, dîvândaki diğer şiirlerle oransal 

karşılığı ise % 18’dir. Hicâ konulu şiirlerin sayısı 40 olup yüzdelik dilimi ise % 10’dur. 

Bunları 32 şiirle tasvîr, 29 medih, 21 ta‘lîmî şiir, 11 mersiye, 7 gazel ve luğaz, 2 fahr 

ve diğer şiirler takip etmektedir. 

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin şiirlerinin büyük çoğunluğunun iẖvâniyyât ve dinî 

şiirlerden oluşması; onun  âlim olması ve insani ilişkilere verdiği önemin sonucu 

olarak açıklanabilir. Muhtevanın değerlendirilmesine eṣ-Ṣan‘ânî’nin dîvânında 

yüzdelik dilim olarak en büyük paya sahip olması hasebiyle iẖvâniyyât şiirleriyle 

41%

18%

7%

8%

10%

3%
5%

2% 2% 0% 4%
KONU DAĞILIMI

İẖvâniyyât Dini şiir Medih Tasvîr Hicâ Mersiye

Ta ‘l îmî Şiir Gazel Lugaz Fahr Diğer Konular
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başlanacaktır. Akabinde sırasıyla dinî şiir, medih, hicâ, mersiye, tasvîr, ta‘lîmî şiir, 

gazel ve fahr ile devam edilecektir. 

1. İẖvâniyyât

Edebî türlerden biri olan iẖvâniyyât, “aralarında dostluk ve arkadaşlık bağı 

bulunan kişilerin haberleşip yazıştığı şiir ve edebî risale türü şeklinde tanımlanır.181 

Ebû Nuvâs el-Ḥakemî (ö. 198/813), İbnu’r-Rûmî el-Bağdâdî (ö. 283/896) ve el-

Mutenebbî (ö. 354/965) gibi şairlerin dîvânlarında iẖvâniyyât türü şiirlere yer 

vermeleri, bu türün varlığının Memlûkî ve Abbasî dönemine kadar uzadığını 

göstermektedir.182  

Şairlerle, hocaları, dostları, arkadaşları ve kendilerinden üstün veya aynı 

konumdaki kişiler arasında meydana gelen mürâselât, özlem, özür dileme, kutlama, 

taziye, bir meclise davet, şikâyet, ziyaret etme, icâzet, ihtiyacın arzı, münâzara, ‘itâb, 

hastanın durumunu sorma, teşekkür etme,  çözümü istenen luğaz ve takriz gibi 

konulara dair yazışmalar iẖvâniyyât olarak kabul edilmektedir.183 

İẖvâniyyât temalı şiirler halkın sosyal ilişkilerinin en güzel şekilde kendisinde 

makes bulduğu şiirlerdir. Şairler yazmış olduğu bu tür şiirlerle ahbaplarıyla olan 

dostluklarını pekiştirirken aynı zamanda bu şiirler yönetici kesimiyle de bir 

yakınlaşma olanağı sağlamıştır.184  

İẖvâniyyât şiirlerinde, sosyal ilişkiler ve samimi duygular ön planda 

olduğundan dolayı gazel, medih ve fahr gibi konularda yazılan şiirlerde görülen derin 

181  Maṭlûb, Mu‘cemu’l-muṣtalaḥâti’n-naḳdi’l-‘arabiyyi’l-ḳadîm, 54; ‘Abde’n-Nûr Cebûr, el-

Mu‘cemu’l-edebî (Beyrût: Dâru’l-İlmi’l-Melâyin, 1984), 1/9; Şeyẖ Emîn Bekrî, Muṭâla‘ât fî’ş-

ş‘iri’l-memlûkî ve’l-’Osmânî (Beyrût: Dâru’l-İlmi’l-Melâyin, 1986), 288. 
182  Bekrî, Muṭâla‘ât fî’ş-ş‘iri’l-memlûkî ve’l-‘Osmânî, 288-289. 
183  Muhammed et-Tenûẖî, el-Mu‘cemu’l-mufaṣṣal fi’l-edeb (Beyrût: Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye, 

1999), 1/45; Ahmed b. Ali b. Ahmed el-Fezârî el-Ḳalḳaşendî, Ṣubḥu’l-‘aşâ fî ṣinâ‘ati’l-inşâ 

(Beyrût: Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye, 1987), 9/4-82-101-144-152-166-173-176-183-189; 

Muhammed et-Tenûẖî, el-Mu‘cemu’l-mufaṣṣal fi’l-edeb (Beyrût: Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye, 

1999), 1/45; Maṭlûb, Mu‘cemu’l-muṣtalaḥâti’n-naḳdi’l-‘arabiyyi’l-ḳadîm, 55; Bekrî, Muṭâla‘ât 

fî’ş-ş‘iri’l-memlûkî ve’l-‘Usmânî, 288-291; Abdullah Esat Bağcı, Arap Şairlerden Ebu’l-Bahr El-

Hattî ve Şiirleri (Necmettin Erbakan Üniversitesi, Basılmamış Doktora Tezi, 2023), 77. 
184  Mehmet Mesut Ergin, “Osmanlı Dönemi Arap Şiirinde Sosyal Unsurlar”, Nüsha Şarkiyat 

Araştırmaları Dergisi, 6 (2006): 42. 
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anlam yüklenmesine ihtiyaç duyulmaz. Aksine şair bu türde daha ziyade basit edebî 

sanatları, okuyucuyu zorlamayacak, sade ve samimi bir üslubu tercih etmektedir.185  

eṣ-Ṣan‘ânî’nin dîvânında yer alan iẖvâniyyât şiirleri diğer konularla 

kıyaslandığında kapladığı yüzdelik dilim ve sayısal üstünlük bakımından en büyük 

hacme sahiptir. Bu şiir türü yapı bakımından incelendiğinde genel anlamda uzun 

kasidelerden meydana geldiği görülmektedir. Muhteva bakımından ise özlem ve 

dostluk, kutlama, şiir yoluyla özür dileme, mürâselât ve icâzet verme gibi konulardan 

oluştuğu gözlemlenmektedir. 

Bu bağlamda dîvândaki iẖvâniyyât konulu şiirler özlem ve dostluk, kutlama, 

özür dileme, mürâselât ve icâzet verme olmak üzere beş ana başlık altında ele 

alınacaktır.

1.1. Özlem ve Dostluk 

Özlem ve dostluk bağlamında zikredilebilecek ilk örneklerden biri şairin hocası 

Ali b. Muhammed el-‘Ansî eṣ-Ṣan‘ânî için kaleme almış olduğu aşağıdaki şiiridir: (et-

Tavîl)186 

إ لَ أَ  ي  ق  و  شَ   نَّا  لا  يَ د  ج  وَ   م  ار صَ وَ د حَ   ه  لَ   د حَ ي  لا  لَ ي  د حَ   ه  ك ل  

ل د   ر  جَ الحَ   اَ ى لهَ وَ ق  لا يَ   دَ ائ  دَ شَ ىوَ النَّ   نَ م    يق  ق  الرَ  ب  ل  قَ ال    لَ مَ حَ  د  قَوَ  الصَّ

طَ أَ  بَّايَ  بَ   الَ ح  وَ ن  ي  البَي ن   لَ يَ فَم ك  نَ ي  بَ ي  بَ   ل  ي هَ ر ع  ش    تَ ي  ا  ك م   د  د  ع  ل ب ع 

وَ حَ   ر ج  الهَ   ان  مَ زَ ل    ل  هَ وَ  يَ تَ حَ   رَ ب  ص  أَ فَةٌايَ غَ د   ذَ ه  تَ ن ى  د  الحَ   كَ ل  ي 

ل  سَ فَ يا   ال  هَ ب    ام  يَ أَ ق  أ ل فَ  ل  ح  س  وَ اقَ لّ ا  أ  هَ ب    ام  يَ أَ قا   د  الصَّ   فَ ل  ا 

İyi bilin ki özlemimin bir sınırı yoktur ve aşkımın keskin kılıcını körelten bir 

kılıç ağzı da olmamıştır. 

Şüphesiz hassas kalp uzaklıktan dolayı sert taşların güç yetiremediği ıstıraba 

tahammül etti. 

185  Bekrî, Muṭâla‘ât fî’ş-ş‘iri’l-memlûkî ve’l-’Osmânî, 288-291. 
186  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 197. 
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Ey dostlarım! Aramızdaki ayrılık uzadı. Keşke bilseydim sizden ayrı kalmanın 

bir sonu var mı? 

Terkedilme zamanı için bir sınır ve son var mıdır ki bu sınır bitinceye kadar 

sabredeyim. 

Karşılaştığımız samimi günler ne güzeldi ve ayrıldığımız o günler ne bedbahttı.  

eṣ-Ṣan‘ânî, Muhammed el-‘Ansî’nin derslerine devam ettiği sırada hocası 

sonbahar mevsiminde bir yolculuğa çıkar. Buna son derece üzülen eṣ-Ṣan‘ânî’, 

üzüntüsünü dile getirdiği yukarıdaki şiirini kaleme alır. 

Şair bu şirinde, hocasına olan özleminin sonsuz olduğunu, ayrılığın uzadığını, 

onu çok özlediğini, bu uzaklığın ne zaman biteceğini bilmediğini dile getirir. Ayrıca 

eski güzel günleri yad ederek dayanma gücünün kalmadığını belirtir. 

Söz konusu konuya dair bir diğer örnek de eṣ-Ṣan‘ânî’nin el-‘İddîn adlı eserin 

müellifi olan dostu Sa‘duddîn b. Ali Velî’ye187 hitaben yazdığı aşağıda zikredilen 

kasidedir. Şair kasidesine dostuyla eski samimiyet ve ahit üzere olduğunu belirterek 

başlamaktadır: (et-Tavîl)188 

عَ اد  ؤَ ف  مَ لَ ي  تَى   د  الو    نَ م    ونَ د  هَ ع  ا 

 

 

 

 

 

 

 

 يد  ه  عَ   م  ك  ت  دَّ وَ ي مَ ظ  ف  ي ح  ف    يَ د  ه  عَ وَ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Benim dostluğum ahdettiğiniz sevgi üzerinedir. Ahdim, dostluğunuzu 

koruduğumda ahittir. 

Şiirin devamında şair, dostuna uzak olsa dahi onu kalp gözüyle gördüğünü, 

dostluk ve kardeşliği unutanın asla kendisi olmayacağını vurgular. O, sevgi için uzak-

yakın diye bir ayrımı kabul etmediğini, bilakis ayrılık ve mesafe artıkça sevginin 

çoğaldığını belirtir. Ayrıca farklı ülke ve coğrafyalarda olsalar bile insanın uzaktaki 

kişileri sevebileceğini ifade eder: 

ب  اك رَ أَ   اقَ الل    دَ ع  بَ   ن  إ   ب  ل  القَ   ن  ي  عَ م 

 

 

 

 

 

 

فَن  عَ   م  ت  ب  غ    ن  إ فَ  ع  نَّإ ي   يد  ن ك م  

 

 

 

 

 

 

 
187  Sa‘duddîn b. Ali Velî, eṣ-Ṣan‘ânî’nin çağdaşıdır. Halk arasında fazilet, takva ve mutedeyyin 

kimliğiyle bilinen Sa‘duddîn b. Ali, edebiyat alanında da temayüz etmiş bir şahsiyettir. Ayrıca 

zenginliği ve ihtiyaç sahiplerine yaptığı yardımlarıyla meşhur olan Sa‘duddîn b. Ali, 1192/1179 

yılında vefat etmiştir. Bkz. Muhammed Zebâre, el-Mulḥaḳu’l-bedru’ṭ-ṭali‘, 2: 95. 
188  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 184. 
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يَ ذ  الَ   ايَ وَ س   المَ سَ ن ي  خَ ال  وَ   ةَدَّ وَ ى  د  ع  الب  وَ   ب  ر  ي الق  ف   ب  الح    نَ ي  بَ  ق  ر  ف  يَ وَ اإ 

أَ مَّ أَ وَ  فَنَا  ز د  ن ع    د  ع  ب  ال  ا  فَوَ ه  أَ   ن  مَ   يَ ب  ح  ب  ةٌ ادَ يَ ي  الَ ذَ هَ ى  أ  ذ  ا  يد  ب  ي 

مَ وَ الهَ   يد  ز يَ  تَمَ ه  ى  ف  حَلَّ    ن  إ وَ ى وَ النَّ   ت  لَ اوَ طَ ا  ب ي  د  ج  نَ  و  أَ   ةَ امَ هَ ت    يح 

د  ف    اسا  نَأ    ب  ح  أ   د  ن اله  وَ   د  ن ي الس  ف   لَّ حَ   ن  مَ   و  أَ   ادَ دَ غ  بَ ب  ة  يرَ ج  وَ   ق  ش  مَ ي 

Kavuşma uzak olsa da kalp gözüyle sizi görürüm. Şayet yanımda olmasanız da 

yine kalbimdesiniz. 

Dostluk ve kardeşliği unutan ve sevgiyi uzak ve yakın diye birbirinden ayıran 

ben değilim. 

Ayrılık, kavuşmayı arzuladığım kişiye olan sevgimi artırır ancak, budur benim 

açıklamak istediğim. 

Ayrılık uzadıkça sevgi çoğalır. Sevdiğim Tihâme189 ve Necid190’de olsa da. 

Dımaşk ve Bağdat’taki Cîre’de veya Pakistan ve Hindistan’daki İnsanları 

seviyorum. 

eṣ-Ṣan‘ânî, bahse konu şiirinin son beytinde ise dostunun ismini zikrederek onu 

hiç kimsenin sevmediği kadar sevdiğini dile getirmektedir: 

لَ الد    دَ ع  سَ   كَ ب  ح  أ   ح  ين  وَ ل    كَ ب  ح  ب    د  اح  وَ   بَّ ا  د  و  ال  ب    د  هَ ش  يَ   ب  ل  قَ ال  ي 

Ey Sa‘düddîn! Seni sıradan bir sevgiyle değil senin bana olan sevgince 

seviyorum. Ki kalp sevgiyi görüp hisseder.

189  Kızıldeniz’e bakan sahil yerlerdir. “Kuzeyde Akabe körfezinden başlayarak güneyde Yemen’de 

Aden’e kadar hemen hemen kesintisiz biçimde devam eder. Doğu sınırı Kızıldeniz’e paralel Serât 

sıradağ silsilesinden oluşur” Alçak kıyı şeridi ve aşırı sıcak olmasından dolayı Tihâme olarak 

isimlendirilmiştir. Bkz. İbrahim Ahmed el-Maḳhafî, Mu‘cemu’l-buldân ve’l-ḳabaili’l-Yemeniyye 

(Ṣan‘â: Dâru’l-Kelime, 2002), 1: 243-244; Elnure Azizova, “Tihâme”, Türkiye Diyanet Vakfı 

İslâm Ansiklopedisi, (erişim: 14 Şubat 2022). 
190  “Civarındaki çukur alanlara göre yüksek olan bölgenin adı Necd (yüksek yayla/plato) olup 

kaynaklarda Nücud şeklinde de geçer. Klasik kaynaklarda, Arabistan yarımadasının sahil şeridini 

teşkil eden Tihâme üzerinde yükselen bölge veya yüksek kısımları Tihâ me ve Yemen’e, alçak 

kısımları Irak ve Suriye’ye bakan büyük bir bölümü çöl olan geniş arazi için kullanılmaktadır. Bu 

geniş anlamı dışında Hicaz ile Irak arasında kalan bölgeye de Necid denilir .” Bkz. el-Maḳhafî, 

Mu‘cemu’l-buldân, 2: 1719-1722; Zekeriya Kurşun, “Necid”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi, (erişim: 14 Şubat 2022).  
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eṣ-Ṣan‘ânî’ye göre gerçek dostluk ve sevgi için yer, zaman, şehir, ülke ve 

coğrafyanın hiçbir önemi yoktur. Asıl mühim olan şey gerçek manada kalpten 

sevmektir. 

Şairin Muhammed b. İsmail el-‘Abdî’ye yazmış olduğu  iẖvâniyyât konulu 

kasidesinin mukaddime bölümünde özlem ve ayrılık temalarına yer verdiği 

görülmektedir. Şair, dostundan uzun yıllar ayrı kalmanın meydana getirdiği ızdırabı 

adeta bir sevgiliye olan özlemi dile getirircesine ifade etmekte ve bu ifadelerinde gazel 

temasında kullanılan aşk, ayrılık ve gözyaşı gibi motifleri sıklıkla kullanmaktadır: (et-

Tavîl)191 

قَقَ الل    س  م  شَ أَ  م  ن  اقَرَ   د  ا  إ ن إ وَ ع  لَ ط  مَ   كَ ن ي  إ لَ ي  لَّع  طَ تَأَ   ه  اق  رَ ش  ى 

النَّ ذ  هَ فَ ل  وَ ي  ع  ز ف  م    ة  بَّ ح  أَ ال    د  ق  فَ  ن  م    قَ ب  يَ   م  لَ وَ ع  ز ف  م    م  ظَ ع  أَ   ب  ل  قَ ل  ى 

ع  سَ و  ل  أَ ب  قَ ن  م    وَ ه  ي وَ ر ب  صَ ي ب  د  ه  عَ وَ ىوَ النَّ   ن  عَ   اقَ ضَ   ر ب  الصَّ   اقَ طَ ن    نَّإ فَ
ع  مَ د  مَ   ن  ي  عَ ل  ل    قَ ب  يَ   م  لَ   ه  نَّ ك  لَ وَ ىوَ ى النَّ لَ نا  عَ و  عَ   ن  ي  عَ ال    ع  م  دَ   انَ كَ  د  قَوَ 

عَ قَ تَ ى  ع  ز ن يَ   ب  الصَّ   ة  لَ ق  م    ن  ى م  وَ غَر ب  النَّ وَ ه  دَ ع  بَ   ل  و  حَ ال  وَ   ل  و  حَ ال    ه  ي  لَ ضَّ

دَ ن  قَارَ فَ فَ وَ ع  م  ي  وَ ر ب  صَ ي  عَ وَ ي  الظَ أَ   ر د  أَ   م  لَ فَادَّ ع  دَ و  أَ   ن  ي  نَ اع  يَّ 

ظ  ن  لَ اتَقَأَ  م  وَ هَ ال    ل  ص  أَ وَ ا هَ د ق    ل  اد  عَ ي  ما   ل  ي  يَ هَ ع  ر  فَ  ن  ى  ع  رَ فَ تَ ا 

Beni hoşnut eden kavuşmanın güneşinin doğuşu var mı? Ben onun doğmasını 

sabırsızlıkla beklemekteyim. 

Bu ayrılık kalp için en korkutucu şeydir. Sevdikleri kaybetmekten dolayı (kalbe) 

korku veren bir şeyde kalmadı. 

Sabra olan tahammülüm önceden daha geniş iken artık ayrılık sabrın 

sınırlarını aştı. 

Gözyaşı ayrılığa karşı bir yardımcıydı, fakat gözyaşı pınarları kurudu. 

191  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 274. 
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Yıllar yıllar geçti üzerinden ve şu an ayrılık sebebiyle dökülen aşkın gözyaşları 

can çekişiyor. 

Gözyaşım ve sabrım beni artık terk etti. Bilmez oldum terk edip giden o 

ikisinden hangisi daha önce beni terk etti. 

Aşkın kırbacı bana zulmederek beni öldürdü mü sanki, oysa ki aşkın kaynağı 

dalından tekrar filizlenir. 

Özlem konusunun bir diğer örneği ise eṣ-Ṣan‘ânî’nin 1139/1727 yılında hac 

ziyareti için Mekke-i Mükerreme’de iken öğrencisi İsmail b. Muhammed b. İshak’a 

yazdığı aşağıdaki şiirdir. Şair, öğrencisini en zor durumda bile unutmadığını, 

yolculuğu boyunca onu andığını ve uğradığı her yerde öğrencisinin de ruhaniyetiyle 

kendisine eşlik ettiğini açıklamaktadır: (el-Kâmil)192 

النَّ جَ   ن  أَ   دَ ع  بَ   كَ ت ر  كَذَ   د  قَ لَ وَ  ع  ي  شَ م  وَ   ع  د  وَ م    نَ ي  بَ   ب  ح  الصَّ وَ ى وَ دَّ 

ي ع  م  د  أَ ب    ت  د  ج  ي وَ ن  طَ وَ   ن  عَ   ت  ل  حَ رَ وَ ي ت  يَّ ط  مَ   ت  ل  حَ تَر  اا  مَّ لَ   م  ك  ت ر  كَذَ وَ 

ك ف    م  ك  ت ر  كَذَ وَ  فَار فَ س  أَ   ل  ي  وَ لَ إ   ل  ز ن مَ   ن  م  امَ ي  يع  مَ   ه  ب    تَ ن أَ ا 

Şüphesiz ayrılık gerçekleştikten sonra seni hatırladım. Dostların kimi 

uğurlamakta, kimi de teşyî‘ (cenazenin uğurlanması) edilmektedir. 

Deveme binip vatanımdan ayrıldığımda sizi hatırladım ve çok gözyaşı döktüm. 

Tüm yolculuklarımda seni andım. Hiçbir konak yoktur ki sen de orada benimle 

olmayasın. 

Şair, 4. beyitte kendisinin bu hissiyatına, uğradığı yerlerde bulunan insanların 

da şahit olduğunu belirtmektedir. Son iki beyitte ise öğrencisiyle aralarındaki ahdi 

hatırlatarak bu ahdin ve beraber geçirilen zamanın boşa gitmemiş olmasını temenni 

etmektedir: 

ع  قَ ل  بَ   ض  ر  أَ   لَّ ك   ل  ئَ اس  وَ   تَ ئ ش    ن  إ اهَ لَ ه  أَ وَ   ات  رَ ام  العَ   ارَ يَ الد    ل  سَ وَ 

م  ونَر  ك ذ  تَ فَأَ  لَ انَرَ ك  ذ    لَ ث ا  حَ يَ م  ك  ا  إ ذَ بَّ ا  ع  يَّ ضَ م    رَ ي  غَ   انَ كَ  ن  ا 

192  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 279-280. 
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ل  ص  قَ  ي ن  نَّإ وَ   اد  هَ الع    ير ك  ذ  تَ دا  

 

 

 

 

 

 

 

 ع  ض  و  مَ   ف  رَ ش  أَ ب    ماك رَ ك  ذ    سَ ن أَ   م  لَ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mamur diyarlara ve ahalisine; dilersen bütün çorak topraklara sor. 

Sizi andığımız gibi siz de bizi anıyor musunuz? Ne güzel! Şayet anmamız 

karşılıklıysa. 

Amacım ahitleri hatırlatmaktır. Ben en şerefli konumda bile sizi anmayı 

unutmadım.  

İlgili konuyla alakalı bir diğer örnek de şairin, Kâsım b. Ahmed el-‘Ayânî eṣ-

Ṣan‘ânî (ö. 1159/1747) adındaki âlim dostuna yazdığı şiirdir. O, şiire ayrılıktan 

şikâyetle başlayarak ayrılığın anlam kazanmasının sevenler sayesinde gerçekleştiğini 

hatırlatır. Ona göre seven fiziki olarak sevdiği kişilerle beraber olmasa da kalben her 

zaman onların yanlarında olduğunu sevdiklerine hissettirebilir: (el-Basît)193 

ذَ اتَّ حَ  الدَّمَ   اينَ م  ر  يَ   يت  ت  ش  التَّ ب    ر  ه  ا 

 

 

 

 

 

 

 

البَ ذَ هَ   ات  اسَ كَ ب    م  كَوَ    ا ينَ ق  س  يَ   ن  ي  ا 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ل  مَ  لَ ال  مَ وَ   اق  رَ ف  ل  ا  ي  ي   ين  ق ار فَ ا 

 

 

 

 

 

 

 

 اينَ ب  ح  م  ل  ل    مٌ ري  غَ   اقَ رَ الف    نَّإ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

لَ اد  ؤَ ف وَ   م  ك  ت  ق  ارَ فَ ي  ي   م  ك  ق ار فَ ا 

 

 

 

 

 

 

 

رَ إ فَ  ف  ن إ فَ  ت  ل  حَ ن  ال  ي   اينَ يم  ق  م  ي 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nereye kadar bu zaman dağıtarak bizi savuracak? Bu ayrılık daha kaç kâseyle 

bizi sulayacak. 

Ne oluyor da ayrılık beni bırakmıyor? Şüphesiz ayrılık biz sevenlere borçludur.  

Sizden ayrıldım ancak kalbim sizinle beraberdir. Şayet gittiysem de yine 

kalanlarlayım. 

San‘ânî, yukarıdaki şiirin devamında ise hocasına meftun olan kalbini onun 

yanına Allah’a emanet bıraktığını, uykusuzluktan gözyaşının kan aktığını ve bu özlem 

ateşinin günlerini geceye dönüştürdüğünü ifade etmektedir: 

ف  ل  قَ  هَ اللَّ   ع  د  و  تَ س  أَ  د  با    م  ك ار يَ ي 

 

 

 

 

 

 

وَ ه  ر  مَ   ارَ صَ   م  ك  ب  ح  ب     ا ونَت  ف  مَ ونا  

 

 

 

 

 

 

 م  ك ر ك  ذ    رَ ي  غَ   ء  ي  شَ   ل  ك   ن  عَ   ت  م  حَ ف  أَ 

 

 

 

 

 

 اينَ اق  مَ أَ   ن  م    عٌ م  دَ   مَ و  النَّ   رَ فَّ نَوَ  

 

 

 

 

 

 
193  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 431. 
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رَ مَ فَ أَ وَ س    ت  ي  وَ ا  تَلَ وَ م  ك  ل  ض  فَ  ار بَ خ  ى  قَوَ س   ت  و  لَ ا  اونَد  ي  زَ   ن  ب  ا    ل  و  ى 

قَذ  الَ   انَ مَ الزَّ   نَّإ  ب  ن أ  انَ ك  ح  ض  ي    انَ كَ  د  ي  اينَ ك  ب  ي    ادَ عَ   د  قَ  م  ك  ب  ر  ق  سا  

فَنَ ام  يَّ أَ   م  ك د  ع  ب  ل    ت  الَ حَ  وَ و  س  ت  دَ غَ ا  ب  ك  ب    ت  انَكَدا   لَ ي  م  اينَ ال  يَ ضا  

Sevginize meftun ve bağlı kalbi sizin memlekette Allah’a emanet ediyorum. 

Sizi anmak dışında her şeyi bıraktım. Göz pınarından akan gözyaşı uykuyu 

kaçırdı. 

Faziletiniz dışında bir şey nakletmedim ve İbn Zeydûn’un sözü haricinde bir 

şey okumadım.  

“Size yakın olma hasebiyle bizi sevgiyle güldüren zaman artık ağlatmaya 

başladı.” 

“Uzaklığınızdan dolayı günlerimiz karanlığa dönüştü. Oysaki gecelerimiz 

sizinle aydınlık idi.” 194 

Bu başlık altında ele alınacak son şiir ise şairin, 1167/1753 yılında en büyük 

oğlu İbrahim b. Muhammed el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’ye yazmış olduğu özlem konulu 

şiirdir. Şair bu şiiri, Mekke-i Mükerreme’de olduğu zaman diliminde yazmıştır. Söz 

konusu şiirde ayrılığın uzamasından şikâyet etmekte ve bu ayrılığın neticesindeki 

özlemi ölümün acısına benzetmektedir: (el-Kâmil)195 

د  ع  رَ   م  ك  ال  صَ و    ث  ي  غَ ل    ل  هَ   م أَ دٌع  بَ   ه  لَ   ل  هَ فَ  اد  عَ الب    الَ طَ 

عَ وَ نَّ ل  ل    ل  هَ  حَد لَ وَ   مٌ س  رَ   ه  لَ   امَ   و  أَ ه  ف ر  عَ ي    دٌه  ى  ا 

ش  نَّ ك  د   نعَ  قَت ك    ورَ ه  ا  تعََ تَّ حَ م  ف ر  عَ ى  ال عَد  نَ امَ دَّى  ا 

ار  تَّ حَ  د  ق  الع    دَ دَّشَ تَ فَ  هااتَبَّ حَ ي ل  قَ م    ت  طَ اقَسَ فَ  تَ ل  تحَ ى 

ب ر   ب ر دَ   ت  س  ب  لَ وَ  تَتَّ حَ م  ك دَ ع  بَ   الصَّ د  ر  الب    كَ ل  ذَ   قَ زَّ مَ ى 

194  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 431. Parantez içine alınan son iki beyit, Endülüs’ün şair ve ediplerinden olan 

İbn Zeydûn el-Endelusî’nin (ö. 463/1071) şiirinden tazmîn yapılmıştır. Bkz. Dîvân’u İbn Zeydûn 

(Beyrut/Lubnan: Dâru’l-Maʿrife, 2005), 11-12. 
195  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 167. 
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Ayrılık uzadı, var mıdır bir sonu? Veyahut vuslatınızın yağmuru için bir şimşek 

var mıdır? 

Ayrılığın tanıdığı bir ahit var mıdır? Yoksa onun bir kural ve sınırı yok mudur? 

Sizden ayrı geçen ayları sayardık biz. Öyle ki ayrılığı saymak yıllarımızı aştı. 

Ta ki sen göçünce. Göz pınarım tanelerini akıttı ve gerdanlık sağlamlaştı.  

Sizden sonra sabır elbisesini giydim. Ta ki bu elbise eskiyip lime lime oldu. 

Sonuç itibariyle örnek olarak zikredilen şiirlerden anlaşıldığı kadarıyla çeşitli 

nedenlerle sevdiklerinden ayrı düşen şair, onlara olan sevgi, özlem ve hasretini en 

samimi ifadelerle dile getirmektedir. Ayrılıktan sıkça şikâyet eden şair, bu ayrılık ve 

hasretin bir an önce bitmesini temenni etmektedir. 

1.2. İcâzet 

Şairlerin, iẖvâniyyât konusu içerisinde işledikleri konulardan birinin de ilmî 

icâzet verme veya isteme hususu olduğu bilinmektedir. eṣ-Ṣan‘ânî de bu minvalde 

müstakil şiirler kaleme almıştır. Örnek teşkil etmesi amacıyla onun bu konuya dair iki 

şiiri incelenecektir. Bunlardan ilki kendisinden ders almış olduğu hocası Hâşim b. 

Yahya eş-Şâmî’nin sonrasında talebesinden hadîs ilminde icâzet talebinde bulunması 

üzerine eṣ-Ṣan‘ânî’nin yazdığı kasidedir. Şair, hocasına yazdığı şiirin ilk 4 beytinde 

ona hadîs ilminde icâzet verdiğini açıklayan ifadelerle başlamaktadır: (er-Remel)196 

و  فَ يَ   ار  صَ عَن ي   امَ   ين  الد    يَّ ف  ا 

 

 

 

 

 

 

 

أَ نَأَ   الوَ لَ عَ   يه  و  ر  ا   يح  ح  الصَّ   ه  ج  ى 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

خَ فَ طَ ص  الم    وم  ل  ع    ن  م    ىرَ الوَ   ر ي  ى 

 

 

 

 

 

 

 

القَ ذ  وَ   ل  س  الر    م  اتَخَ    يح  ج  الرَّ   ل  و  ي 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ب  انَتَأَ   ن  مَ  م  دَ ه  ال  ا   انَ ب  رَ   ن  ى 

 

 

 

 

 

 

 

الحَ انَرَ أَ وَ    يح  ر الصَّ   ص  النَّ ب    قَّ ا 

 

 

 

 

 

 

 

 

ف  دَ ه  ال  فَ أَ يمَ ى   د  مَ ح  أَ   ن  عَ   تىا 

 

 

 

 

 

 

 

م    قَذ    ل  و  قَ  ن  خَل نَا   يح  ر جَ   ل  و  ي 

 

 

 

 

 

 

 

Ey Safiyuddin! Sahih yolla rivayet ettiklerimi benden alarak sen de aktar. 

Üstün sözün sahibi, hatemu’r-Rusul ve insanların en hayırlısı Mustafa’nın 

(s.a.v.) ilimlerinden…  

 
196  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 136-137. 



66 

O, Rabbimizden hidayeti bize getiren ve hakkı açık nasla bize gösteren… 

Hidayet, Ahmed’den (s.a.v.) gelendedir. Yaralayıcı sözlerin sahibinin sözleri 

bizi ilgilendirmez. 

Şair, şiirine nasihatle devam etmektedir. Nasihat bölümünde ise doğru yola tâbi 

olmayı, isteklerinde ihlaslı ve ilimde cömert olmayı telkin etmektedir: 

وَ فَ صَ ج  اتَّب ع   وَ ح  ها   جَ مَ   ح  ر اطَّ وَ ه  ه  ج  يحا   يح  ب  القَ   ه  ج  وَ ال  ب    اءَ ا 

تَيمَ ف    ةَ يَّ الن    ص  ل  اخ  وَ  وح  ر  كَ  ل  ع  ف  ل  ل    ة يَ الن    امَ نَّإ يغ  تَ ب  ا 

تَلَ وَ   مَ ل  لع  ا    ل  ذ  اب  وَ  الثَّمَ ه  ب    ل  خَ ب  ا  وَ نَ ا  ل  لَّ إ   ر  ج  أَ ال  ا  يح  م  لسَّ ا 

Yönü doğru olan yola tabi ol. Çirkin (yanlış) yönüyle geleni söküp at. 

Niyetini arzularında samimi eyle. Nitekim niyet eylem için ruh gibidir. 

İlimde cimrilik etme, bolca ver. Övgü ve mükâfat ancak cömert kişi içindir.

İcâzet konusuyla ilgili bir diğer kaside ise eṣ-Ṣan‘ânî’nin kendi öğrencisi olan 

Sa‘îd b. Abdullah el-‘Ansî eẕ Ẕimârî’ye verdiği 63 beyitlik icâzet şiiridir. Sa‘îd el-

‘Ansî, hocasından eserleri noktasında icâzet talebinde bulunmuştur. Hocası da 

öğrencisinin bu talebine cevaben aşağıdaki kasideyi yazmıştır. eṣ-Ṣan‘ânî, yazdığı 

icâzet kasidesine öğrencisinin onun eserlerine dair kaleme aldığı şiirleri methederek 

başlamıştır: (Meczûu’l-Kâmil)197

ن  افَوَ  سَ يَ   كَ ام  ظَ ى  يد  ر فَ  دٌق  ع    هَ نَّأَ كَ فَد  عي  ا 

ل ت ه  ار رَ الدَّ  لَ ث م   خ  نَد    ه  نَّأَ   و  أَ ي  يد  ض  ر  

نَلَ وَ   ر  ي ض  النَّ   ض  و  الرَّ   ه  نَّأَ   و  أَ  يد  ر أ    ه  لَ   يرَ ظ  ا 

Ey Said! Nazmın ulaştı. Adeta eşsiz gerdanlıktır. 

Onu inciler gibi zannettim. Belki de dizilmiş incidir zaten. 

Ya da o, eşi benzerini görmediğim yeşil bahçedir. 

197  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 184-185. 
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eṣ-Ṣan‘ânî, 3 beyitlik medihten sonra söz konusu icâzetle devam etmektedir:

أَ ن  م    تَ ب  لَ طَ وَ  لَ ات  فَ لَ ؤَ م    زَ يج  أ    ن  ي  أَ ي  يد  ز ا 

مَ هَ ن م    الَ نَ تَ ل  اهَ لَ   اء  مَ س  أَ   دَّع  أَ وَ  ت ا  يد  ر ا 

بعَ ض  ع  م  تَ اس  فَ  كَ ت ز  جَ أَ   د  قَ لَ فَ مَاءَ  يد    أسَ  سَع  يَا 

يد  ش  الرَّ   ه  ق  شَ ع  يَ   ان  ءَ ز  ج  فٌ لَّ ؤَ م    ام  لَ السَّ   ل  ب  س  

نَّ   ء  و  ضَ امَ   ار  فَّ الغَ   ة  حَ ن  م  ب  وَ  يَ هَ ب    ار  هَ ال يد  ز ا 

ل    ة  دَ م  ع  ل  وَ  بَ هَ ب    ةٌ يَ ش  ا حَ   ام  كَ ح  أَ ا يد  ف  م    ثٌ ح  ا 

عَ نَ لَ وَ  يَ لَ   حٌ ر  شَ   يح  ق  ن  التَّ ى  لَ ا  يد  ف  تَ س  الم    ه  ع  دَ ا 

يد  د  سَ   حٌ ر  شَ   فٌ لَّ ؤَ م    ر  ي غ  الصَّ   ح  ر  الشَ   ع  ام  جَ ل  وَ 

Benden sadece eserlerimle ilgili icâzet vermemi istedin. 

İstediğine ulaşman için onların isimlerini zikredeceğim. 

Sana icâzet verdim. Bazılarının isimlerine kulak ver ey Said! 

İki cilt halinde telif edilen Subulu’s-selâm ki zeki olan ona âşık olur. 

Ḍavu’n-nehâr’ın kendisiyle kemale erdiği Minḥatu’l-ğaffâr. 

Araştırmacı için faydalı olan Ḥâşyetu ‘umdeti’l-aḥkâm. 

İstifade edenin terk etmediği Şerḥu’t-tenkiḥ eserimiz var.  

Şerḥu’l-câmi‘î’ṣ-ṣağîr’ın güzel bir şerḥi vardır. 

Görüldüğü üzere şair, 3. beyitte   مَاءَ بعَ ض يد   أسَ  يَا سَع  ع  م  تَ اس  فَ  كَ ت ز  جَ أَ  د  قَ لَ فَ   ifadesiyle 

şiirinde, Subulu’s-selâm, Ḍav’u’n-nehâr, Minḥatu’l-gaffâr, Ḥâşyetu ‘umdeti’l-aḥkâm 

ve Şerḥu’t-tenkiḥ, gibi belli başlı eserleriyle ilgili talebesine icâzet vermiştir. eṣ-

Ṣan‘ânî, şiirin burada zikredilmeyen kısmında ise, Allah’ın kendisine bahşettiği 

nimetleri zikrederek O’na şükretmektedir. Ayrıca Sa‘îd el-‘Ansî’ye takvalı olmayı, 

dünyadan yüz çevirmeyi, zahidane bir hayat yaşamayı, ilimle meşgul olmayı tavsiye 
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etmektedir. Son dört beyitte ise Hz. Muhammed (s.a.v.) ve ailesine salât ve selâm 

getirmekte ve onları sevmenin inanan herkes için farz olduğunu hatırlatmaktadır.198

1.3. Özür ve Sitem 

Özür dileme, iẖvâniyyât şiirinin alt başlıklarından kabul edilmektedir. Şair bu 

yolla karşı tarafa yönelik sitemlerini dile getirip özürlerini iletmektedir. “el-Mu‘alleḳât  

şairlerinden  en-Nâbiğa  eẕ-Ẕubyânî’nin (ö. 604 [?]) Ḥire kralı III. Nu‘mân b. 

Munẕir’den (602) özür dilemek için söylediği 33 beyitlik kaside” bu minvalde 

söylenen şiirlere örnek olarak kabul edilmektedir.199 

Söz konusu konuya dair ilk örnek olarak eṣ-Ṣan‘ânî’nin dostu Ahmed b. 

Hüseyin er-Ruḳeyhî’ye (ö. 1162/1748)200  özür ve cevap mahiyetinde yazdığı 

aşağıdaki şiir incelenecektir. er-Ruḳeyhî, şaire yazmış olduğu şiirin cevabı gecikince 

bunun sebebini kendi şiirinin kusuruna bağlamıştır.201 Bu gelişme üzerine eṣ-Ṣan‘ânî, 

aşağıdaki şiiri özür mahiyetinde kaleme almıştır. Şair, ilk 2 beyitte onun şiirlerini 

saraylara benzetmek suretiyle övmektedir. Cevap vermeme sebebini de kendi şiirine 

yönelik özgüven eksikliğinin neden olduğunu açıklamaktadır: (el-Kâmil)202 

ق لَ   كَ ر ع  ش    ات  يَ ب  أَ  ير د  يَ   ن  مَ   ل  ك  ل    ور  ص  الق    يَ ه  وَ   اهَ ب    ورَ ص  ا 

جَ ال    ك  ر  تَ لَ مَ   ة  ابَ إ  الضَ اد  قَ ت  اع    ر  ي  غَ   بٌ بَ سَ   ه  ا  ي ر ع  ي ش  ف    فَ ع  ي 

Senin şiirinin beyitlerinde eksiklik yoktur. Bilen herkes için saraylardır onlar. 

Şiirimin zayıf olduğuna dair inancım dışında cevap vermemenin başka bir 

sebebi yoktur. 

198  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 184-187. 
199  Ebû Umâme (Ebû ‘Aḳreb) Ziyâd b. Mu‘âviye b. Dabâb (Dıbâ b) b. Câbir en-Nâbiğa eẕ-Ẕubyânî, 

Dîvânu’n-Nâbiğa  eẕ-Ẕubyânî, thk. Muhammed İbrahim Ebû’l-Faḍl, 2. Bs (Kahire: Dâru’l-

Ma‘ârif, t.y.), 29-39; Yusuf Sami Samancı, Osmanlı Dönemi Arap Şairlerinden Mencek Paşa ve 

Şiirleri (Konya: Çizgi Kitabevi, t.y.), 230. 
200  eş-Şevkânî, el-Bedru’ ṭ-ṭali‘ adlı eserinde, Ahmed b. Hüseyin er-Ruḳeyhî eṣ-Ṣan‘ânî’nin edip 

olduğunu, kaliteli şiirleri bulunduğunu ve geçimini boyacılıkla sağladığını belirtmektedir. Bkz. eş-

Şevkânî, el-Bedru’ṭ-ṭali‘, 1: 52. 
201  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 330. 
202  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 230. 
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eṣ-Ṣan‘ânî, aşağıdaki 3. ve 4. beyitlerde ise kendi şiirlerini çakıl taşlarına; er-

Ruḳeyhî’nin şiirlerini ise incilerden oluşan gerdanlığa benzetmektedir. Şair, bu 

durumu şu ifadelerle dile getirmektedir: 

د  م  لَ ي عَ ن  م   ق  الد ر   نَ ى ع  ضا  وَ ى ع  صَ حَ ال    يَ ط  ع  أ    ن  أَ   وز  ج  يَ أَ    “incilerden oluşan gerdanlığa 

karşı çakıl taşlarını vermem caiz midir?” Bu soruya cevaben de bunun caiz 

olmayacağını ifade etmektedir: 

ع  صَ حَ ال    يط  ع  أ    ن  أَ   وز  ج  يَ أَ  عَ ن  م    ضا  وَ ى  م  لَ ي  د   ق  ع  الد ر    نَ ى 

تَمَّ لَ  وَ م  ظ  نَ  ن  عَ   و  ف  عَ ال  ب    ىضَ قَ  ابَ وَ جَ ال    ت  ي  اضَ قَ ا  ير ث نَ  ن  عَ ي 

İncilerden oluşan gerdanlığa karşılık çakıl taşlarını vermem caiz midir? 

Cevap vermeye her yeltenişimde nazmım ve nesrim onları bağışlamaya zorladı 

beni. 

Şair, son beyitte ise kendisini aya; er-Ruḳeyhî’yi ise güneşe benzeterek ondan 

özrünü kabul etmesini talep eder: 

ت لَ وَ   ابَ وَ جَ ال    ذ  خ  فَ شَ يَ ي ن  ذ  اخ  ؤَ ا  ر د  البَ   ةَ لَّ زَ   ر  ف  اغ  وَ   س  م  ا 

Ey Şems! Cevabı kabul et, beni mazur gör ve Bedr’in hatasını affet. 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin özür temalı bir diğer şiiri ise âlim ve şair olan öğrencisi İsmail 

b. Muhammed b. İshak için kaleme aldığı kasidedir. Şair bu şiirin yazma sebebini şöyle

açıklamaktadır: “Benim 1142/1730 yılında yaptığım yolculuk esnasında kaleme 

aldığım vakitlerle ilgili el-Yavâḳît adlı risalemi okuyan İsmail b. Muhammed’in 

zihninde bazı soru işaretleri oluşmuştu ve onları açıklamamı talep etmişti. Ben de acele 

ve sert bir üslupla cevap vermiştim. Bunun üzerine İsmail b. Muhammed ise bu 

açıklamayı gerçekten zihnindeki soruları gidermesi için istediğini ifade etmişti.”203 

Şair, meydana gelen bu yanlış anlaşılmadan dolayı bu kasideyi yazdığını dile 

getirmektedir. 

203  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 329-330. 
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eṣ-Ṣan‘ânî, sözü edilen olay üzerine yaptığı hatanın farkına vardığını itiraf 

etmektedir. Bu nedenle o kendisini köleye; muhatabını da efendiye benzeterek şiirine 

özürle başlamaktadır: (el-Basît)204 

عَ ذ  ع   م  رَ ا جَ ى مَ لَ را   ل  لَ ي الخَ ف    د  ب  العَ   ر  ذ  ع   ل  بَ ق  ي    انَ كَ  ن  إ ل  لَ الزَّ   نَ ي م  ن  ى 

كَلَ عَ ة  صَ ال  خَ   ب  ل  القَ   يم  م  صَ   ن  م    ة  بَ و  تَوَ  كَرَ جَ   ام  لَ ى  ل  ع  تَ ش  م    ار النَّ ى 

Benden sadır olan hatadan dolayı özür dilerim. Şayet kusur durumunda kulun 

özrü kabul ediliyorsa. 

Tüm samimi kalple tövbe ediyorum. Alev almış ateş misali parlayan sözlerden 

dolayı. 

Nitekim şair, şiirin devamında  َل  جَ ى عَ لَ ي عَ ن  م    ة  دَّى ح  لَ ى عَ رَ ج  “Acele ve hiddetle

benden vuku buldu.” Sözlerinden pişmanlık duyduğunu ve hatasının anlık bir 

hiddetten kaynaklı olduğunu belirtmektedir: 

عَ رَ جَ  ح  لَ ى  عَ ن  م    ة  دَّى  عَ لَ ي  خ  ذَ كَ هَ وَ ل  جَ ى  نسَ   قَ ل  ا  ل  جَ عَ   ن  م    ان  الإ 

ل  تَ لَ ك  اثَوَ  وَ ام  لَ ق  أَ اه  رَ مَ ي  يل    ع  رَ ش  تَ  ر ه  الدَّ  اح  مَ ر   ن  م    اهَ نَّأَ كَت  مَ قَا 

ل  لَ خَ   ن  م    يه  ا ف  مَ   ح  اض  وَ   ن  عَ   امَ نَ  ذ  إ مك  ن  ه  ذ    اظ  يقَ ى إ وَ ي س  د  ص  قَ  انَ ا كَمَ 

بَ لَ بَ  ك لَ ى  ق مَ لَّ ى  يل  بَ ق    ن  م    وَ ه  فَ  يق  ق  رَ   ث  ح  بَ   ل  ك وَ ه  ق د  صَ أ    م  ت  ل  ا 

Acele ve hiddetle benden vuku buldu. Nitekim insan çok aceleci yaratılmıştır. 

Kalemim ve onun yazdıklarına yazıklar olsun. Sanki zamanın mızraklarını 

bana çeviriyorlar. 

Dikkatinizi çekmek dışında başka bir gayem yoktu. Zira o (zihniniz) içerisinde 

herhangi bir yanlışın bulunmadığı apaçık bir (gerçeği) anlamaktan gafildi. 

Tabiki, tabiki sizin tüm söylediklerinizi tasdik ediyorum. Konuların ince detay 

şeklinde olup [anlaşılır kılınmaması] ise benim hatamdır. 

204  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 330. 
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Şiirin son iki beytinde ise şair, öğrencisinin kendisine dilediği gibi cevap verme 

hakkına sahip olduğunu belirtmektedir. Ayrıca istem dışı meydana gelen bu sert 

üslubun dağa benzettiği dostluklarına bir halel getirmeyeceği ümidinde olduğunu 

beyan etmektedir: 

ش  مَ   دَّ ر  فَ ت مَ كَه  ق  ز  مَ وَ ي  ل  و  قَ  ن  م    تَ ئ ا  ل  مَ ج  ال  وَ   يل  ص  ف  ى التَّ لَ عَ   يد  ر ا 

أَ الو    م  د  ه  يَ أَ  ل  بَ جَ   ن  م    د  الو    اكَ ذَ وَ   اج  جَ الز    يَ ه  ةٌفَرَ خ  زَ م    اظٌ فَ ل  دَّ 

Sözlerime, ayrıntılı ve bütün bir şekilde dilediğin gibi cevap ver ve onu 

paramparça et. 

Süslenmiş sözler mi dostluğu öldürecek? Ki o camdır. Bu dostluk ise 

dağdandır.  

Şairin konuyla ilgili bir diğer şiiri de hocası ve dostu Hâşim b. Yahya b. Ahmed 

eş-Şâmî’ye sitem etmek amacıyla kaleme aldığı cevap mahiyetindeki kasidesidir. Bu 

kasidede eṣ-Ṣan‘ânî, hocası eş-Şâmi’ye sitem ederek cevap vermekte ve içinde 

bulundukları ayrılığın kendisinden kaynaklanmadığını ifade etmektedir. Bu ayrılığın 

kötü şans veya zamandan dolayı meydana gelmiş olabileceğini belirterek kendisinin 

sevgi ve samimiyet konusunda değişmediğini bilakis hocasının eskisi gibi arayıp 

sormadığını belirtmektedir: (er-Remel)205 

م  رَ جَ   ل  هَ  ل  ن  ى  الهَ ذَ ي  لَ لَ وب  ن ذ    ر ج  ا  بَ ر م  عَ ا  يب  ئ  الكَ   ظ  الحَ   وَ ه    ل  ي 

وَ شَ وَ   م أَ  أَ ر ع  ش    تَ ي  لَ ى ر  تَ ف  م    ر م  أَ ب    اش  ى  ت اش  وَ ل  ل    تَ ن ي  ب  جي  ي 

أَ ف    ام  يَّ الأَ   يَ ه    م أَ  الوَ مَ نَّإ ا هَ ال  عَ ف  ي  وَ هَ ن م    يَ اش  ا  يب  ق  الرَّ ا 

م  رَ جَ   م أَ  خَ مَ   يَ ن  ى  عَن ي  ل    اب  تَ ع  فَافَ ا  ل   ل  ل  الخ  يب  ط  يَ   خ 

طَ رَ أَ   م أَ  عَ ه  ب    اكَ اشَ حَ   كَ عَ ب  ى  يب  ر تَ س  يَ   ء  ي  شَ   ر ي  غَ   ن  مَلَلٌ 

لاَ ذَ إ   اكَ رَ ش  ب    نَ ي  أَ  إ ن  عَ   كَ يش  ت  ف  تَ  نَ ي  أَ ين  تَ ي  قَا  يب  غ  أَ   ذ  ي 

يَ ل    ل  ق   كَ ال  لَ د  إ   نَ ي  أَ ي ن  تَ ب  اطَ خَ   ن  إ   كَ اب  نَ ط  إ   نَ ي  أَ  حَ ي  يب  ب  ا 

205  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 77. 
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ش  مَ كَ  ن  ك  صَ د  ه  عَ فَ  تَ ئ ا  ثَاد  دَ و  وَ   قٌ اد  ي  يب  ش  قَ  بٌ و  ثَ  ه  ب  و  ي 

Bu ayrılıkta kabahatim var mı? Hayır hayatım üzerine yemin ederim ki bu 

ancak kötü talihin [eseridir]. 

Yoksa birileri iftira atarcasına dedikodu mu yaptı? Keşke onlara verdiğin 

cevaptan haberim olsaydı. 

Yoksa bu zamanın yaptıkları mıdır? İftiracı ve casus zamanın kendisi mi? 

Yoksa farkına varmadan bir şey mi yaptım? [Söyle! Zira] dostun dosta sitemi 

hoş karşılanır. 

Seni tenzih ederim. Yoksa sebepsiz yere davranışında bıkkınlık mı vardır? 

Karşılaştığımızda tebessümün ve görünmediğimde araman-sorman nerede? 

Söyle bana ey dost! Nerede benimle uzun konuşman ve şımartman? 

Sen nasıl istersen öyle davran. Zira benim sözüm içten, samimiyetimin elbisesi 

de tertemizdir. 

eṣ-Ṣan‘ânî, kasidenin son iki beytinde ise hocasına hitaben “Farz et ki 

günahkârım, geniş gönle sahip olan kişi yine de böyle bir hatayı affeder” diyerek 

dostunun kendisini affetmesini istemektedir. Ayrıca burada “Eğer size olan sevgimle 

günah işlediysem vallahi o günahtan tövbe etmem” diyerek her ne sebeple olursa olsun 

dostuna karşı duygularının hiçbir zaman değişmeyeceğini belirtmektedir: 

م  ن أَ ب    ب  هَ  سَ يَ   بٌ ن  ذ  ي  يَ ب  ن ذَ   لَ ث م  يد  ي  ا  يب  ح  الرَّ   ر  د  الصَّ   ع  سَ ي 

ح  ف    ت  ب  نَذ  أَ   ن  ك أَ   ن  إ  لَ ب  ي  وَ نَأَ فَمك  ي  أَ لَ   ه  ن عَ   ه  اللَّ ا  وب  ت ا 

Farz et ki! Hatalıyım efendim, alicenap gönle sahip olan böyle bir hatayı 

affeder.   

Eğer günahım sizi sevmekse; vallahi ben o günahtan tövbe etmem.

1.4. Tehni’e 

İẖvâniyyât şiirinin çeşitlerinden olan tebrik; şairlerin, yönetici, idareci ve kendi 

hocalarıyla dostlarına gönderdikleri kutlama konulu şiirlerdir. Bu kutlamalar dinî 
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bayramlar, düğün, doğum ve hastalıktan şifa bulma gibi sosyal hayatın gerektirdiği 

münasebetler olarak değerlendirilebilir.206 Bazı Arap edebiyatçıları, kutlama şiirlerinin 

medih türünde görülen edebî zevk ve güzelliğe sahip olmadığını belirtip, sanatsal 

değerlerden yoksun olduğunu iddia etseler de207 kaynaklardan elde edilen bilgiler 

tebrik ve kutlama konulu iẖvâniyyât şiirinin Abbâsî döneminden itibaren birçok şair 

tarafından kullanıldığını ortaya koymaktadır.208 Bu başlık altında eṣ-Ṣan‘ânî’nin 

dîvânından iki kaside incelenecektir.

eṣ-Ṣan‘ânî’nin kutlamaya dair örnek olarak verilen ilk kasidesi 1172/1758 

yılında dönemin idarecisi el-İmam Mehdî Abbâs’ın kazanmış olduğu zafer üzerine 

yazılmıştır. Şair kasidesinde bozguncu ve eşkıyalara karşı büyük bir zafer kazanmış 

ordunun komutanı el-Mâs el-Mehdî eṣ-Ṣan‘ânî’yi de övmeyi ihmal etmemiştir. 

Nitekim el-Mâs el-Mehdî de bu zaferden sonra Mehdevî Devleti’nin kılıcı lakabına 

mazhar olmuştur. Şair, kasidesine direk kutlamayla giriş yapmaktadır: (el-Hafîf)209

ال مَعَال ي أ هَن ي  أَم   أ هَن يكَ  وَالَّليَال يهَل   أيََّامَنَا  أ هَن ي  أَم  

فهَ   الأكَ وَانَ  أ هَن ي  يعا  أَم   جَم  ت يَال  يَ  وَاخ  وَلَذَّة   ر ور   س  ف ي 

Seni mi yoksa o yüce kimseyi mi tebrik edeyim? Yoksa gece ve gündüzlerimizi 

mi kutlayayım? 

Yoksa kâinatı mı tebrik edeyim? Onların tümü sevinç, zevk ve övünme 

içerisindeler. 

eṣ-Ṣan‘ânî, şiirin devamında el-İmam Mehdî Abbâs’ı büyük imam, buyruk 

sahibi, ikbal ve kurtuluş garantörü; şeref kalesini yüksek mızraklar, atlar ve kılıçlarla 

inşa eden vb. vasıflarla övmektedir:  

206  Ergin, “Osmanlı Dönemi Arap Şiirinde Sosyal Unsurlar”, 42. Ayrıca bkz. Mehmet Nafi Arslan, 

“Klasik Arap Edebiyatında Tebrik”, Atatürk Üniversitesi İlahiyat Fakültesi İlahiyat Tetkikleri 

Dergisi 51 (2019), 369-393.  
207  Ahmed Abdusselâm Şevḳî Ḍayf, el-Fenn ve meẕâhibuhû fî ş‘iri’l-‘arabî (Mısır: Dâru’l-Ma‘ârif, 

2005), 374-375.
208  Ebû Manṣûr Abdülmelik b. Muhammed b. İsmail es-Se‘âlibî, el-Muntaḥal, thk. Şeyẖ Ahmed Ebû 

Ali (İskenderiyye: el-Maṭbaṭatu’t-Ticâriyye, 1901), 25-44; Ahmed b. İbrahim b. Mustafa Ahmed 

el-Ḥâşimî, Cevâhiru’l-edeb fî edebiyâti ve inşâi lugati’l-‘arab (Beyrût: Muessesetu’l-Ma‘arif, ts.), 

1/376-380; Samancı, Mencek Paşa ve Şiirleri, 222-223. 
209  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 349. 
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ر  نصَ  أ ف    شَم س   اللَّه  ف ي  أَط لَعَ  تلََال ي قَد   م  فَن ور هَا  المَعَال ي  ق  

وَالنَّ  ر   الأمَ  ي  ذ  يم   العَظ  مَام   إ  ق بَال    ي  ه  ل ل  وَال إ  عَاد   س  الإ  قَر ين  

ح   بَنَى  ي وف  مَن   ب س  ه   د  مَج  نَ  العَوَال ي ص  وَب الر مَاح   ي ول   وَخ 

ل نَ  يَنَل ه  ي  وَتسََامَى  لَم   مَا  الخَوَال يل   ر ون   الق  ف ي  قطَ   غَي ر ه  

قَت يل    بَرَطٌ  ن   م  ب هَا  أَتَى  تَوَال ي مَا  الم  ر نَا  م  ع  ف ي  ير   أسَ  أَو  

ورَ  س  م  دَه  مَج  أَنَّ  ب وا  و  حَس  وجَ   جَ يَأ ج  زَوَال    وَمَأ ج  ن   م  لَه   مَا 

حَتَّى ب ال مَاس   مَام   الإ  ورَ خَرَ فَأَتَاه   الس  ث ل  فهَ    قَ  م  الر مَال    وَ   

ل   ال م  يَد   ف ي  خَاتَمٌ  ال مَاس   ال  إ نَّمَا  ن دَ  ع  وَسَي فٌ  تَال  ك   الق  ت حَام  

أ نَاسا   مَام   إ  ل ل  اللَّه   رَ  ب ال أبَ طَال  سَخَّ الأبَ طَالَ  ونَ  م  د  يصَ 

لَه    الإ  رَ  سَخَّ مَنَال  أ نَاسا  وَإ ذَا  لَى  أَع  يَنَالَ  يد   ل سَع 

تَأ ت ي  عَادَة   السَّ هَكَذَا  ب بَال  هَكَذَا  ما   يَو  ر   يَم  لَا  ي  ب الَّذ 

الأ   يظَ ن   يَأ  س  مَن   بَرَط   ن   م  أَ ودَ  لَال  ت ونَ  ال أغَ  ف ي  ونَ  يَم ش  رَى  س 

Allah’ın yüce ufuklarda ortaya çıkardığı ve aydınlığı parlayan yardım 

güneşidir bu. 

Büyük imam, buyruk ve ferman sahibi, ikbal ve kurtuluş nişanesi için. 

O kimse ki şeref kalesini kılıçlar, atlar ve yüksek mızraklarla inşa etti. 

O geçmiş asırlarda hiç kimsenin elde edemediği dereceye yükseldi. 

Barat ki 210 ömrümüz boyunca oradan bir ölü veya tutsak gelmedi.

[Düşmanlar] zannettiler ki şerefleri yıkımı olmayan Ye’cûc ve Me’cûc 

kaleleridir. 

210 رَ طٌ  بَ   : Yemen’in başkenti Ṣan‘â’nın kuzeyinde yer alan meşhur bir dağın adıdır. İsmini, Barat b.

Kerîm b. Du‘amu’l-Ekber b. Mâlik b. Mu‘aviyye b. Sa‘ab b. Dûmân b. Bakîl’den almıştır. Dağın 

zirvesi, çeşitli kaliteli meyvelerin yetiştiği, tarıma elverişli geniş bir ovadır. bkz. el-Maḳhafî, 

Mu‘cemu’l-buldân, 2002, 1: 155. 
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İmam (Mehdî Abbâs) el-Mâs’la geldi. Ta ki kaleyi delip geçti ve kale kum gibi 

oldu. 

el-Mâs, ancak kralların elindeki yüzük ve savaşın kızıştığı anda kılıçtır. 

Allah, kahramanları kahramanlarla çarpıştıran insanları İmam’ın emrine 

verdi. 

Allah, bahtiyar birisinin emrine insanları amade kıldığı zaman o, en yüksek 

makama ulaşır. 

Başarı işte böyle, bu şekilde, bir gün bile kimsenin aklından geçmeyen birisiyle 

gelir. 

Kim zannederdi ki Barat’tan bir topluluğun zincire vurulmuş esirler olarak 

geleceğini.

Barat, 1113/1701 yılından başlayarak her yıl en az bir kere olmak üzere 

bozguncu ve eşkıyalardan oluşan büyük bir grubun oradan şehre indiği yerdir. Buradan 

inen eşkıyalar, Yemen’in dört bir yanına dağılıp gasp, yağma, soygun ve tecavüz gibi 

eylemlerde bulunuyor ve kendilerine engel olmak isteyenleri de öldürüyorlardı. Eşkıya 

ve bozguncular, adet edindikleri gibi 1172/1758 yılında el-İmam Mehdî Abbâs 

döneminde yine saldırı hazırlığı yaptıkları sıralarda, komutan Naḳîb el-Mâs 

önderliğindeki ordu, onlara karşı ani bir harekatla saldırıya geçmiş ve bu çetelere 

büyük bir hezimet yaşatmıştır.211  

Şairin 7. beyitte ifade ettiği  َيال  وَ تَ ا الم  نَر م  ي ع  ف   ير س  أَ  و  أ يل  ت  قَ ن  ا م  هَ ى ب  تَا أَ مَ  طٌ رَ بَ    “Barat 

ki ömrümüz boyunca oradan bir ölü veya tutsak gelmedi.” şeklindeki söz o güne kadar 

Barat dağından bir tane bile esir ve cenazenin gelmediğini göstermektedir. Son beyitte 

ise eṣ-Ṣan‘ânî’nin belirttiği  يَ رَ س  أَ  ونَ ت ال  ف    ونَ ش  م  ى  ال  لَ غ  أَ ي  أ  يَ   ط  رَ بَ   ن  م    ودَ س  الأ    ن  ظ  يَ   ن  مَ    “Kim 

zannederdi ki Barat’tan bir topluluğun zincire vurulmuş esirler olarak geleceğini.” 

tarzındaki sözler, adı geçen zaferin hiç kimsenin beklemediği bir şekilde eşkıyalardan

yüzlercesinin ölümü veya esir olarak ele geçirilmesiyle sonuçlandığını bildirmektedir. 

211  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 348-349. 
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Bu savaşta öldürülen altmış kişinin başı, komutan Naḳîb el-Mâs’ın emriyle 

mızraklara takılıp el-İmam Mehdî Abbâs’ın Cuma namazı çıkışı esnasında teşhir 

edilmiş ve bu teşhir günlerce devam etmiştir.212 Anlaşılan o ki bu zafer, o dönemin 

konjektürel şartlarında halkın huzurunun sağlanması hususunda müsbet sonuçlar 

meydana getirmiştir. Nitekim eṣ-Ṣan‘ânî’nin dizelerinde de bu belanın def edilmiş 

olmasından dolayı duyulan memnuniyet açıkça görülmektedir. 

Tespit edilebildiği kadarıyla eṣ-Ṣan‘ânî’nin, medih ve kutlama şiiri yazdığı tek 

devlet ricali Mehdî Abbâs’tır. Bu durumdan iki husus çıkarılabilir: Birinci husus, el-

İmam Mehdî Abbâs’ın halkın nazarındaki konumun büyüklüğüdür. İkinci bir husus 

ise eṣ-Ṣan‘ânî’nin idarecilerden maddi bir beklentisinin olmamasıdır. 

Şair, bir başka kutlama şiirini ise hocası Zeyd b. Muhammed b. Hasan’ın 

evliliğinden dolayı yazmıştır. O, şiirine hocasını tebrik etmekle giriş yapmıştır. Şiirin 

devamında ise hocasını sevenlerin tümünün kalplerinin sevinç ve mutlulukla dolduğu 

düşmanlarının ise bundan rahatsızlık duyduğu ifade edilmiştir: (et-Tavîl)213 

إ   ذ  إ   كَ ن  ه  يَ ل    وسٌ ر  عَ   كَ ي  لَ ز فَّت  

 

 

 

 

 

 

 

 يس  م  تَ  اف  فَ العَ  ب  و  ي ثَف   د  ي  الغ    نَ م   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 رٌ اه  وَ زَ   يَ ه  وَ   د  ع  السَّ   وم  ج  ن   ت  احَ لَ وَ 

 

 

 

 

 

 

 

وس  ن   كَ ن عَ   ه  اللَّ   ن  مَ ب    ت  ابَ غَ وَ    ح 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 نا  ع  ذ  م    ل  ص  وَ ال  ب    د  ي  غ  ال  س  أ  رَ   كَ اءَ جَ وَ 

 

 

 

 

 

 

 

أَ ف    كَ نَّأَ ل     يس  ئ  رَ   ال  مَ الكَ   ل  ه  ي 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

الق  ك   ت  ئَ ل  م    د  قَ لَ   ة رَّ سَ مَ   وب  ل  ل  

 

 

 

 

 

 

 

 وس  ف  ن وَ   نٌ ي  ع  أَ   ت  ابَ طَ وَ   ت  رَّ قَوَ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 لٌ ل  هَ تَ م    ه  ه  ج  وَ   ب  ح  م    ل  ك  فَ

 

 

 

 

 

 

 

وَ ر  س    وَ ش  ب  ورا    وس  ب  عَ   و  د  العَ را  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ز لَ وَ  ثَف    تَ ل  ا   لا  اف  رَ   ة  رَّ سَ المَ   ب  و  ي 

 

 

 

 

 

 

 

تَمَ ب    ور  د  تَ  عَ وَ ه  ا   وس  ؤ  ك   كَ ي  لَ ى 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

İffet elbisesi içerisinde müreffeh bir şekilde takdim edilen zarif gelin sana kutlu 

olsun. 

Saadet yıldızı göründü, o parlaklıktır.  Allah’ın lütfuyla talihsizlik senden ırak 

oldu.  

 
212  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 248-249. 
213  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 265. 
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Zarafet timsali [gelin] itaat ve vuslatla geldi sana. Nitekim sen ehli kemal 

arasında öndersin.   

Bütün kalplere sevinç doldu. Gönüller ferahladı ve nefisler mutlu oldu. 

Tüm dostların yüzü gülümseme ve sevinçle parlıyor. Hasımların [yüzü] ise 

somurtkandır. 

Sen daima mutluluk elbisesiyle çalımlı yürüyordun. Kadehler hoşlandığın 

şeylerle etrafında dönüyordu. 

Üçüncü beyitte kullanılan  َد  ي  غ  ال  س  أ  ر  cümlesinden iffet, zarafet ve güzellik sahibi 

gelin kastedilmiştir. 

1.5. Mürâselât

İẖvâniyyât şiirinin türlerinden biri de şiir yoluyla duyguların dile getirilip karşı 

tarafa aktarılması anlamında kullanılan mürâselâttır. Abbâsî döneminden itibaren 

şairler bu tür şiirlerle birbirilerine karşılıklı mesajlar gönderdikleri gibi edebî 

yeteneklerini de sergilemişlerdir.214 el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî de Arap şiiri ve edebiyatındaki 

bu güzel ve değerli geleneği sürdürmüş ve kendi dîvânında bu minvalde şiirler kaleme 

almıştır.  

eṣ-Ṣan‘ânî, mürâselât üslubuyla başta hocaları olmak üzere babasına, 

çocuklarına, dostlarına ve öğrencilerine yirmiden fazla şiir yazmıştır. Bu türde yazılan 

şiirler genel olarak yapıları itibariyle birbirlerine benzerlik gösterdiklerinden sadece 

birkaç örnekle yetinilecektir. 

Konumuzla alakalı olarak incelenecek ilk örnek, Zeydî âlim ve şair Neşvân el-

Himyerî el-Yemenî’nin (ö. 573/1178),215 ehl-i beyt’in kimler olduğuna yönelik yazdığı 

214  Samancı, Mencek Paşa ve Şiirleri, 222; Ergin, “Osmanlı Dönemi Arap Şiirinde Sosyal Unsurlar”, 

47. 
215  Şemsu’l-‘ulûm ve Devâu’l kelâmi’l-‘Arab mine’l-kulûm, el-Ḥûru’l-‘în, Kitâbu’l-ḳavâfî, et-Tıbyân 

fî tefsîri’l-Ḳur’ân ve el-Ferâ’id ve’l-ḳalâ’id  gibi eserlerin müellifi olan Ebû Sa‘îd Neşvân b. Sa‘îd 

b. Neşvân b. Sa‘d b. Ebî Himyer b. ‘Ubeydillâh el-Himyerî el-Yemenî, Zeydî âlimi ve şair olarak

meşhur olmuştur. Himyer krallarından Hassân Ẕû Marâsid b. Ẕû Sahar’in ailesinden geldiği 

belirtilmiştir. Ṣan‘â’nın kuzeyinde yer alan Ḥâşid bölgesinde doğup yetişen Neşvân el-Himyerî, 

birçok yeri gezdikten sonra hayatının geri kalan kısmını Benî Havlân kabilesi arasında geçirmiş 

ve 573/1178 tarihinde vefat etmiştir. Bkz. ez-Ziriklî, el-A‘lâm, 2: 20; İsmail b. Ali el-Ekva‘, 

“Nevşân el-Himyerî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (erişim: 20 Şubat 2022).  
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iki beyitlik şiirine, eṣ-Ṣan‘ânî’nin cevap olarak yazmış olduğu aşağıdaki şiirdir: (el-

Basît)216 

ب  ن  آمَ   ن  مَ   ل  لآَ ل  ةٌبَ اج  وَ   ن  مَ ح  الرَّ   نَ م    اةَلَ الصَ   نَّإ  ب  ت  ك  ال  وَ   ه  اللَّ وا 

أ  اغ  الطَّ ب    م  زَ ل  يَ   امَ زَ ل  إ ىرَ تَ تَ س  لَ ودا  فَق  ف  مَ   طَ ر  ى الشَ رَ تَ  ن  إ فَ لَ ب  ي  ب  هَ ي 

ل  ر  شَ   تَ ل  اهَ جَ تَ  د  قَ لَ  ب  دَ أَ ال  وَ  م  ل  ع  ال   ر  ح  بَ  تَ ن أَ   ذ  إ  تَ ل  ه  جَ امَ وَ   اة  لَ لصَ طا  

Resulullah’ın ailesinden Allah’a ve kitaplara iman eden kimselere salât 

getirmek Rahman’dan bir farzdır. 

Eğer eksik bir koşul (şartı yok sayarsan) görürsen haddi aşan Ebû Leheb için 

itiraz hakkın vaki olamaz. 

Şüphesiz salât için koşulan şartı görmezden geldin, oysaki sen bunu bilmeyen 

biri değilsin. Çünkü sen ilim ve edebiyat deryasısın  

Neşvân el-Himyerî kendi şiirinde kısaca şöyle demektedir: “Resulallah’ın 

(s.a.v.) ailesi, Arap ve acemlerden onun (s.a.v.) dinine tabi olup ümmetinden sayılan 

herkestir. Bu nedenle şayet ailesi sadece akrabalarından (kan bağı bulunanlardan) 

müteşekkil olsaydı salât getiren kişi, haddini aşan Ebû Leheb’e de getirmiş 

olacaktı”217 diyerek Hz. Peygamber’in ailesini ona iman etmiş olan bütün ümmete 

teşmil etmiştir. eṣ-Ṣan‘ânî ise yukarıdaki şiirin ilk beytiyle Resulullah’ın (s.a.v.) 

ailesinden yalnızca iman edenlere salât getirmenin Allah tarafından farz kılındığına 

dikkat çekmektedir. Şair, üçüncü beyitte bu hükmün, Neşvân el-Himyerî tarafından da 

çok iyi bilindiğini  ب  دَ أَ ال  وَ  م  ل  ع  ال   ر  ح  بَ  تَ ن أَ  ذ  إ  cümlesiyle ifade etmektedir. Eş deyişle onun 

ilim ve edebiyatta bir derya olduğunu belirterek bu hükmün onun tarafından 

bilinmeme olasılığının zayıf bir ihtimal olacağını söylemektedir. 

eṣ-Ṣan‘ânî, konu bağlamında değerlendirilebilecek bir başka şiirinde, itikadi 

mezhebine dair fikir edinilmesine imkan veren veriler de sunmaktadır. Halk arasında 

216  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 105. 
217  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 105. 
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birtakım grupların onun hakkında dedikodu yapması ve kendisine asılsız sözler nispet 

etmesi üzerine bu türden iddialara aşağıdaki şiiriyle cevap vermektedir: (el-Vâfir)218 

قَلَ إ   م  ناَ الأَ   بَ سَ نَ  د  قَ لَ  ف  نَ ب  رَ   م  ه  ي  لَ عَ لا  و  يَّ  يد  ه  شَ   يه  ا 

قَال  قَوَ  ب  ينَ ض  رَ   د  وا  إ نَ ل  ق وَ د  ن ه    ن  اب  ا  يد  ش  رَ   لٌ ج  رَ   ه  نَّا 

وَ لَ يد  ن ع    ه  اللَّ وَ   ه  نَّإ   م  ت  ب  ذَّ كَ يقٌ  يد  ر مَ   انٌطَ ي  شَ ف س 

كَمَ ب    ونٌع  ل  مَ وَ  يَ اغ  الطَّ   ه  ل  ج  نَ  كَ ل  ذَ كَاه  دَ يَ   ت  بَ سَ ا  يد  ز ي 

İnsanlar, Rabbimizin aleyhlerine şahit olduğu bir sözü bana isnat ettiler. 

Dediler ki: “Ben İbn Hint’ten (Hz. Muâviye r.a.) hoşnutmuşum ve onun doğru 

yolu bilen bir adam olduğunu” demişim. 

Yalan söylediniz! Allah’a yemin olsun ki bana göre o, doğru yoldan sapmış asi 

bir şeytandır. 

O, yaptıklarından dolayı lanetlenmiştir. Aynı şekilde haddini aşan oğlu Yezîd 

de (r.a.). 

Bu şiir, tespit edebildiğimiz kadarıyla şairin itikadi mezhebine dair dîvândaki 

en somut iki örnekten biridir. el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin bu minvalde 48 beyitten oluşan 

başka bir kasidesi daha mevcuttur.219  

eṣ-Ṣan‘ânî, bir başka şiirinde ise öğrencisi İsmail b. Muhammed b. İshak’ın 

ettiği siteme, sitemle cevap vermektedir. Şair şiirine  َقا  ف  ر   ب  ات  ا العَ هَ ي  أ  “Ey kınayan sakin 

ol!” diye başlar ve İsmail b. Muhammed’in ona haksız sitemde bulunduğunu söyler. 

O, tam aksine aslında öğrencisinin kendisine cevap vermeyi ihmal etmiş olmasından 

dolayı sitem etmeye hakkı olduğunu belirtmektedir: (Meczûü’r-Remel)220 

العَ هَ ي  أَ  تَمَ   سَ ي  لَ قا  ف  ر   ب  ات  ا  اقَّ حَ   ب  ت  ع  ا 

لَ ب  ت عَ   نَّإ  ىقَ ب  أَ   وَ ف  العَ   نَّأَ   رَ ي  غَ ىلَ و  أَ   كَ ي 

218  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 169. 
219  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 202-203. 
220  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 301. 
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ا قَّ رَ   اكَ افَوَ   د  قَ  وَ ه  وَ   ياب  تَ ك    تَ ل  مَ ه  أَ   تَ ن أَ 

Ey kınayan sakin ol! Azarladığın şey doğru değildir. 

Aslında benim, seni azarlamam daha doğru olandır. Ancak bağışlamak daha 

faziletlidir. 

Sen mektubumu ihmal ettin. Oysa o, sana karşı görevini nazikçe ifa etmişti. 

Mürâselât bağlamında burada ele alınacak son örnek, şairin bir başka öğrencisi 

olan Hasan b. İshak’a sitemini konu edinen şiiridir. Şair, öğrencisine sorduğu sorunun 

cevabının gecikmesi üzerine bu şiiri yazmıştır: (el-Hafîf)221 

مَ يَ  أَ مَ ا اذَ مَ ل    ام  ظَ الن    نَ م    ا  يّ ل  ا  عَ انَتَا  م  نَ م  ظ  نَ  ن  ا  م  ظ  نَ  كَ ن ا 

غ  ف    م  ت  ن أَ وَ   م  ت  ل  طَ مَ أَ  ف  ن  الغَ   لَ ط  مَ   نَّإ اء  نَ ي  الشَّ ي  م  ل  ظ    ع  ر  ي 

Ey nazımda geciken! Şiirimize niye şiirle cevap vermedin? 

Yoksa imkânınız olduğu halde ihmal mi ettiniz? Dinde, zenginin ihmali 

zulümdür.222  

1.6. Luğaz 

ز   kelimesi sözlükte, bir şeyin gizlenmesi ve yönünden sapması, Arap الل غ 

tavşanı, fare ve kertenkele yuvası,223 Arap tavşanının saklanması için yuvasının her 

tarafını kazması224 ve çöl faresinin, avcısını yanıltmak amacıyla yuvasını yer altında 

221  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 381. 
222  eṣ-Ṣan‘ânî’nin 2. beyitte yer verdiği  ٌم ل  ر ع  ظ  لشَّ ي ا لغَن ي ف  لَ ا ط  نَّ مَ إ   “Dinde, zenginin alacaklıyı oyalaması

zulümdür.” cümlesinde  ٌل م لَ الغَن ي ظ  ط  مَ  hadîsine işaret vardır. Bkz. Muhammed b. İsmail Ebû Abdullah 

el-Cu‘fî el-Buẖârî, el-Câmiu’ṣ-ṣaḥiḥ muẖtaṣar, hadîs no: 2270, thk. Mustafa Dîb el-Bağa, 3. Bs 

(Beyrût: Dâru İbni Kesîr, 1987), 2: 845; Ebû Abdullah Muhammed b. Yezîd el-Ḳazvînî İbn Mâce, 

Sunenu İbn Mâce, hadîs no: 2404, thk. Muhammed Fuâd Abdulbâḳî (b.y.: Dâru ʾ İḥyâʾi’l-Kutubi’l-

ʿArabiyye, t.y.), 2: 803; Ebû Ḥâtim Muhammed b. Ḥibbân el-Bustî İbn Ḥibbân, es-Ṣaḥîḥ İbn 

Ḥibbân, hadîs no: 5053, thk. Şuʿayb el-ʾArnaʾûṭ, 2. Bs (Beyrut: Muʾessesetu’r-Risâle, 1414), 11: 

435.
223  Ebu’ṭ-Ṭâhir Mecduddîn Muhammed b. Yakub b. Muhammed el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳâmûsu’l-muḥîṭ, 

thk. Muhammed Nu’aym el-’Arḳûsî (Beyrût/Lubnân: Muessetu’r-Risâle, 2015), 524. 
224  Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-‘ayn, 4/91. 



81 

labirent gibi eğri büğrü kazması gibi manalara gelmektedir.225 Arap edebiyatında terim 

anlamı: Amacı gizlemek anlamına gelen luğaz, her hangi bir varlık veya nesnenin 

özelliklerini doğrudan anlatmak yerine, dinleyenin kolayca anlayamayacağı türde onu 

ima ederek oluşturulan bilmece demektir.226  

Luğazların çoğu manzumdur. Lafız ve mana luğazları olmak üzere iki kısma 

ayrılırlar. Lafız luğazları, harflerin ve birden fazla manalara gelen kelimelerin yapısı 

kullanılarak veyahut kelimenin farklı manalarından istifade edilerek kurulan 

luğazlardır. “Burada gizlenen şeyin vasıfları söylense de yine cevaba götüren asıl 

ipuçları lafız ile ilgili olanlardır.”227 Mana luğazları, sorulan şeyin özelliklerinin, 

ayırıcı niteliklerinin zikredildiği ve bu yolla okuyucudan cevabının bulunması 

istenildiği luğazlardır.228 

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin dîvânında söz konusu konuya dair yazılan şiirlerin 

tamamı aynı türden mana luğazları olduğu tespit edilmiştir. İncelenen bu şiirlerde 

وَاق   وقس   اسَ   (çarşılar/çarşı) kelimeleri,  إلَّا harfi ve  ٌمَال ئ mekân zarfı sorulmaktadır.

Şair,   وَاق وقس   اسَ   kelimeleri hakkında yazmış olduğu dört beyitlik luğazında,

kelimenin farklı niteliklerini zikrederek cevabın bulunmasını istemektedir: (el-

Hafîf)229

يَ لَ   وَ ه  وَ ه  ي  لَ إ   ل  ك   اج  تَ ح  يَ   ء  ي  شَ   ي  أَ  وَ طَ الخَ   ف  ر ع  ا  ا ابَ وَ الصَّ ا 

ا ابَ تَ وا الك  ل  ت تَ  ينَ ح    ر ك  ي الذ  ف    اءَ جَ عا  م  جَ   يكَ ت  أ  يَ وَ   دٌ رَ ف  م    ه  م  س  إ 

مَ ذَ إ وَ  عَ ا  وَ مَ السَّ وَ   ضَ ر  أَ ال    نَ كَ سَ ءٌ ي  شَ   وَ ه  فَ  ه  تَ س  كَ ا  ا ابَ حَ السَّ ا 

225  Ebû Manṣûr Muhammed b. Ahmed b. Ezher el-Herevî el-Ezherî, Tehẕîbu’l-luğa, thk. ‘Avd Mur‘ib  

Muhammed (Beyrût: Dâru İḥyâi’t-Turâsi’l-‘Arabî, 2001), 6/77-78; İbn Fâris, Mu‘cemu 

meḳâyîsi’l-luğa, 6/257.
226  Mücahit Küçüksarı, İbn Hicce el-Hamevî ve Dîvânı (Edisyon-Kritik) (Konya: Palet Yayınları, 

2018), 137; Murat Tala, “Arap Şiirinde Lügaz ve Muʿammânın Yapısı: İbnü’l-Fârız’ın Dîvân’ına 

Teorik Bir Bakış”, Cumhuriyet İlahiyat Dergisi 22/2 (15 Aralık 2018), 944; İsmail Durmuş, 

“Lugaz”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi  (Erişim 06 Mayıs 2022). 
227  Küçüksarı, İbn Hicce el-Hamevî ve Dîvânı, 137; Ahmet Alkan, Türk Edebiyatında Lügaz ve Ṣıdkî 

Efendî’nin Mecmü’a’yı Ḥafıẕâ’sı (İstanbul: Marmara Üniversitesi, Basılmamış Doktora Tezi, 

2020)66; Durmuş, “Lugaz”. 
228  Alkan, Türk Edebiyatında Lügaz ve Ṣıdkî Efendi’nin Mecmû’a-yı Ḥafîẕa’sı, 60. 
229   eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 107-108.
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زَ ذَ إ فَ  ة  لَّ ع    ف  ر  حَ   ه  ب  وَ  ا ابَ وَ الصَّ   تَ ي  د  ه    م  هَ اف  فَ  رٌ م  أَ فَ  لَ اا 

Doğru ve yanlışı bilmediği halde herkesin ona ihtiyaç duyduğu şey nedir? 

Adı tekildir. Bazen de çoğul gelir. Kitabı okuduğunda Kur’an’da görürüsün. 

Onu terse çevirdiğinde yerde, gökte ve bulutlarda bulunan bir nesnedir o. 

İçinde illet harfi vardır. O düştüğünde fiili emir olur. O halde anla doğruyu 

bulursun. 

Çözüm: Şiirde   وَاق وقس   اسَ   (çarşılar/çarşı) kelimeleri sorulmaktadır. Şair “tüm 

insanlar ihtiyaçlarını karşılamak için ona muhtaçtır” dediğinde akla gelen Allah’tır. 

Fakat şair; “oysaki o, doğru ve yanlıştan bihaberdir” dediğinde bunun Allah olmadığı 

anlaşılmaktadır.  Daha sonra devamında şair sorduğu şeyin tekil ve çoğul olduğunu ve 

bunun Kur’an’da geçtiğini söylemektedir. Kur’an’a baktığımızda bu söylediklerine 

uyan şeyleri ele alan şu ayetlerin geçtiğini görmekteyiz: 

وهَا عَلَيَّ  حا    فطََف قَ ر د  وق   مَس  الس  نَاق   ب  وَال اعَ 

 “Onları bana geri getirin” dedi. “(Atlar gelince de) bacaklarını ve 

boyunlarını okşamaya başladı.”230 

ر سَل   نَ ال م  ونَ ف ي ا    ا لَّا   ينَ وَمَا اَر سَل نَا قَب لَكَ م  وَيَم ش  م  لَيَأ ك ل ونَ الطَّعَامَ  وَاق  نَّه  ل اسَ  ا

“Senden önce gönderdiğimiz bütün Peygamberler de şüphesiz yemek yerler, 

çarşıda pazarda gezerlerdi.”231 Söz konusu olan işaretli kelime, birinci ayette tekil 

ikinci ayette ise Kur’an’da çoğul olarak gelmiştir. Şair şiirin devamında sorduğu şey 

ters çevrildiğinde yani tersten okunduğunda yerde, gökte ve bulutlarda olduğunu 

söylemektedir. وق (gökkuşağı) قَو س sözcüğünün harfleri tersten okunduğunda س 

olmaktadır. Gökkuşağı da yerde, gökte ve bulutlarda bulunmaktadır. Şair içindeki illet 

230  Sâd Sûresi, 38/33. 
231  Furkân Sûresi, 25/20. 
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harfi atıldığında bunun emir olduğunu söylemektedir. سوق kelimesindeki illet harfi

vavdır. Bu harfi attığımız zaman   ق .fiilinin emr-i muhatabıdır سَاقَ  olur. Bu da س 

Şairin luğaz başlığı altında değerlendirilen ikinci şiiri, istisna harfi olan  إلَّا ile

ilgilidir: (el-Hafîf)232

لَ ص  وَ   اه  رَ تَ  ف  ر  حَ   ي  أَ  الص  ف    ه  وفَص  و  مَ   ق  اف  وَ ي    م  لَ ع  م  جَ فا   ات  فَ ي 

وَ رَ ف  م    ن  ك  يَ   م  لَ  ه  لَ دا   النَّ ف    سَ ي  لَ وَ   رَّف  عَ ي    م  لَ عٌ م  جَ   وَ ا  ات  رَ ك  ي 

ع  ال    بَ هَ وَ  س  ج    ابَ رَ إ  ب  فَ تَ اك  وَ اه  وَ ودا   عَ نَ ب  ال  ى  ات  كَرَ حَ ال    ن  ا 

ف  ق  م    ه  يف    ه  تَ ي  اقَلَ   آنَ ر  ق  ال    تَ و  لَ تَ  ن  إ  م  يما   ات  يَ آَ ال    ز ج  ع  ي 

Hangi harfi niteliklerde mevsufuna uymadan çoğula sıfat olarak görürüsün? 

O ne tekil ne de çoğuldur. Marife (belirli) ve nekre (belirsiz) de değildir. 

İ‘rabı cömertçe başkasına vermiştir. Ve i‘rab harekelerini almayıp mebni 

olmakla yetinmiştir. 

Kur’an’ı okuduğunda onunla karşılaşırsın. O mucize âyetlerde mevcuttur. 

Çözüm: Şair, örnek şiirde, Enbiyâ süresinin 22. âyetinde geçen  إلَّا istisna harfini

sormaktadır. O âyet şu şekildedir: 

مَالَو  كَانَ ف لَّا  الٰ هَةٌ يه  ب حَانَ  لَفَسَدَتَا   اللّٰه   ا  ا  ال عَر ش   رَب   اللّٰه    فسَ  ونَ   عَمَّ ف   يصَ 

“Eğer yerde ve gökte Allah’tan başka ilahlar olsaydı kesinlikle ikisinin de 

düzeni bozulurdu. Demek ki, Arş’ın Rabbi Allah onların nitelemelerinden uzaktır, 

yücedir.”233 Âyette  إلَّا harfi   غَي ر kelimesinin anlamında kullanılmış olup sıfat mevsuf

uyumu olmadan çoğul olan ٌالٰ هَة kelimesinin sıfatı olarak gelmiştir.  إلَّا harfi, ne tekil ne

de çoğuldur. Marife ve nekre de değildir. ‘İrâb harekesini kendisinden sonra gelen   اللّٰه

232  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 125. 
233  Enbiyâ Sûresi, 21/22. 
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lafzatullah sözcüğü almıştır. Söz konusu harf Kur’an’ı Kerîm’in farklı surelerinin 

âyetlerinde de geçmektedir.234 

Konu bağlamında incelenen son örnek  ٌمَال ئ mekân zarfının sorulduğu şiirdir:

(er-Remel)235

ك ف    ه  لَ   وفٌ ر  ظ  مَ   وَ ه  فَه  وف ر  ظ  مَ   ه  ف  ص  ن    ف  ر  ظَ   ي  أَ  ال  حَ   ل  ي 

ال  مَ   تَ ل  ق   ه  ن م    قَ ط  الن    دتَ ر  أَ وَ ه  ف  ر  ح  أَ   ن  م    عَ ب  الر    تَ ف  ذَ حَ   ن  إ 

Hangi zarfın yarısı o zarfın mazrufudur. Onun yarısı her durumda onun 

mazrufudur. 

Harflerinden dörde birini atarsan ve onu okumak istediğinde mâl diye okursun.  

Çözüm: eṣ-Ṣan‘ânî, bu şiirde mekan zarfı olan  ٌمَال ئ kelimesini sormaktadır.

.için mazruftur مَال ئٌ  Her zaman zarf olan ما .mazrufudur (su) ما kelimesinin yarısı مَال ئٌ 

Söz konusu kelimenin dörtte biri atıldığında geriye مَال kalmaktadır.

1.7. Münâzara 

Münâzara, “en az iki varlık arasında cereyan eden ve her bir varlığın belli bir 

yöntem içerisinde gücü yettiğince kendisini yüceltecek ve hasmını da alçaltacak delil 

ve burhanları kullanarak üstünlük mücadelesi vermesi”236 şeklinde bir üslup çeşidi 

olarak tanımlanır. Münâzara kavramına benzer manaya sahip olan teşẖîs ve intâḳ 

kavramları ise “insanlara ait özelliklerin hayvan, bitki, somut ve soyut gibi varlıklara 

isnat etme ve konuşturma manasında edebiyat terimi”237 şeklinde tanımlanmaktadır. 

eṣ-Ṣan‘ânî, bu bölümde diğer şiirlerinden farklı bir üslup tercih ederek iki 

bitkiyi karşılıklı konuşturmak suretiyle aralarında bir münâzara üslubunu icra etmiştir. 

234  Bakara, 2/9-26-32-45-78-80; Âl-i-İmrân, 3/6-7-18-19-24-28-41 vs.
235  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 354. 
236  Muhammed b. Ali b. el-Ḳâḍî Muhammed Ḥâmid b. Muhammed Ṣâbir el-Fârûḳî el-Ḥanefî et-

Tahânevî, Keşşâfu ıṣṭılâḥâti’l-funûn ve’l-ʿulûm, thk. Ali Daḥrûc (Beyrut: Mektebetu Lubnân 

Nâşirûn, 1996), 2/1652; Cebûr, el-Mu‘cemu’l-edebî, 1/266-267. 
237  Cebûr, el-Mu‘cemu’l-edebî, 1/67; İsmail Durmuş, “Teşhîs”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi (Erişim 20 Eylül 2022). 
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Muhammed Zebâre, Nubelâu’l-Yemen bi’l-ḳarni’s-sânî ‘aşar li’l-hicre adlı eserinde 

naklettiğine göre, 1166/1753 yılında eṣ-Ṣan‘ânî’nin çağdaşı âlim ve şair Zeyd b Ali el-

Mueyyidî el-Hasanî el-Yemenî ile âlim ve edîb Ebubekr b. Mu‘ayd ez-Zebîdî et-

Tehâmî üzüm ve hurmanın faziletleri hakkında hayali bir münâzra düzenlemişler.  Şair 

eṣ-Ṣan‘ânî’de Zeyd b Ali’nin talebi üzerine bu münâzaraya iştirak etmiş ve konuya 

dair dört tane müstakil şiir kaleme almıştır.238  

Aşağıda örnek olarak verilen şiirde hurma, aç olan kimseleri doyurması, uzun 

boyu, acvesinin hastalıklara şifa olması, Peygamber Efendimizin (s.a.v.) yiyecek 

olarak onu beğenmesi ve Allah’ın onu farklı sûre ve âyetlerde zikretmesinden dolayı 

Allah katında üzümden üstün olduğu iddiasında bulunarak kendisini efendi üzümü de 

köle olarak nitelendirmektedir. (el-Basît)239 

مَ جَ اعَ وَ   الَ قَوَ  ك با   وَ ذَ   ال  قَ ي  ه  ب  سَ ح  أَ   ت  ن ا  يَ و  يَ   ه  ب  ا  م  فَ  وه  ف  ما  

الرَ ب  أَ  م  لَ عَ   اح  بَ و  ي  ل  ث ى  ف  ذ  ه  ل  ض  فَ ي  صَ ر د  قَ  نَّإ   ة  نَ ط  و  م  ض  تَ ه  يَ   ارَ ي 

النَّ ف   ر دَّمَن  قَ  ل  ح  ي  وَ ب  ي  آه  ق  رَ التَّ   دَ ص  قَ  د  ع  الرَّ ي  ف  ين  رَ خَّ أَ ي  وام  ل  عَ   و  لَ   ي 

عَ ذَ كَ هَ وَ س  بَ ي عَ ف   ر ك  ي الذ  ى ف  تَي أَ د  ع  بَ ي وَ ل  ب  قَ م  دَ خَ ال  وَ   اع  بَ ت الأَ   ة ادَ ا 

ال  ف    ه  ب    ت  ف  فَ حَ   د  قَوَ  يَ لَ ي  كَه  ر  ت  س  أَ   ف  ه  كَ ي  ج  خ  أَ   اه  رَ ا  م  د  هَ ن يَ فَ  وع  و 

الَّ نَأَ  أ  ذ  ا  الَّ نَأَ ب  غَ سَ   ن  م    انَ عَ و  الجَ   ع  ب  ش  ي  عَ ذ  ا  ي  ت  وَ ج  ي  ب  فَ ش  ي  الأَ هَ ى  م  لَ ا 

طَ ف    ت  ب  ط    د  قَ وَ فَ طَ ص  م  ل  ل    ة  بَ ي  ي  مَ ذَ إ   ام  عَ الطَّ   ه  لَ انَأَ ى  مَ ا  وام  د  عَ   مٌ عَ ط  ا 

الك  ز ه  ي  ب  رَ   الَ قَ  ل  هَ  وام  ه  فَ  و  لَ  ل  خ  النَّ  ع  ذ  ج  ي ب  ز ه    الَ قَ م أَ ب  نَ ع    ن  م    ول  ي 

ال  لَ عَ   ت  و  لَ عَ   د  قَوَ  أَ لَ   ار جَ ش  أَ ى  م  ن  ال  نَ يَ دٌحَ ا  وَ د  ي  أَ ال  ب    ه  ن ي  م  ل  تَ س  يَ ي 

ب  قَر  تَب  طَ حَ   ن  م    اد  وَ ع  أَ ل  ل    اج  تَ ح  تَ  تَ ن أَ وَ  حَ هَ ى  سَ لَ   ث  ي  ا  قَلَ وَ   اقٌ ا  م  دَ ا 

كَيَ  كَيَ   م  ر  ا  تَلَ   م  ر  ا  الخَ نَدَ ن ع    م  ت  ن أَ وَ   وك  ل  م  ال    ن  ح  نَا نَ ت  احَ سَ ب    ل  ز ن ا  م  دَ ا 

238  Muhammed Zebâre, Nubelâu’l-Yemen, 2/742-762. 
239  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 373-374. 
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İlginç dedi! Akıl sahibi birisinin Ebû’r-Rebâḥı (üzümün künyesi) bana tercih 

ettiği ve benim değerimin olmadığının bir gün dile getirileceğini sanmıyordum.  

Rabbim, Nahl’da240 (sûresi) beni öne aldı. Yüceltmek amacıyla Ra‘d’ta241 

(sûresi) beni tehir etti. Ah! Keşke bilselerdi. 

Abese’de242 (sûresi) benden önce ve sonra zikredildi. Köle ve tabi olanların 

durumu bu şekildedir. 

Aç olanlar onu görüp yok olmasın diye Kehf’te243 (sûresi) ona perde oldum. 

Açlıktan yorgun düşenleri doyuran benim. Acvemle hastalık şifa bulur. 

Medine’de Mustafa’nın (s.a.v.) hoşuna gittim ve yiyecek olmadığı zaman onun 

yemeği oldum.  

Rabbim üzüm ağacını mı yoksa hurma ağacını mı kendine doğru silkele dedi? 

Keşke bilselerdi. 

Ağaçlardan yüksek oldum. Kimse elleriyle bana ulaşıp dokunamaz. 

Senin ayak ve bacakların olmadığından yükselmek için ahşap direklere 

muhtaçsın. 

Üzüm bağı! Üzüm bağı! Sahamıza girme! Biz sultan siz ise nezdimizde 

hizmetçilersiniz.  

Üzüm, yukarıda zikredilen hurmanın iddiasına üzüm öfke ve kızgınlıkla şu 

beyitlerle cevap vermektedir: (el-Basît)244 

 ت  رَ دَ هَ  د  قَ ر خ  فَ ال  ب   ذ  إ  م  ر  الكَ   بَ ضَ غ  أَ فَ

 

 

 

 

 

 

 

قَتَّ حَ   ل  خ  النَّ   ق  اش  قَ شَ    م  ق  تَ ن يَ   امَ ى 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

وَ ائ  قَ  ه  س  ف  نَ ل    بٌ ه  تَ ل  م    ب  ل  قَ ال  لا  

 

 

 

 

 

 

 

 م  ب  شَ   ه  ب  ل  قَ  ن  مَّ م    اه  بَ ل  قَ  رَّ احَ وَ  

 

 

 

 

 

 

 

 

النَّ ف    فٌ ص  ن م    ل  هَ   الَ قَوَ   ه  د  ص  ق  أَ   اس  ي 

 

 

 

 

 

 

 

بَ مَ   م  ك  ح  ل  ل    فَنَ نَ ي  ا   م  ض  تَ ه  م    ع  ر  شَ ال  ا 

 

 

 

 

 

 

 

ن   د  ج  تَ  ل  هَ   ت  ل  ق  فَ  عا  بَّ تَ م    افَ صَ الإ 

 

 

 

 

 

 

 م  ر طَ ض  يَ   ان  نيرَ ال  ب    ب  ل  قَ ال  وَ   الَ قَ فَ 

 

 

 

 

 

 

 
240  Nahl Sûresi, 16/11, 67. 
241  Ra’d Sûresi, 13/4. 
242  Abese Sûresi, 80/27, 31. 
243  Kehf Sûresi, 18/ 32. 
244  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 374. 
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م  هَ تَّ م    ل  ق  العَ   ف  ع  ضَ ب    يلَ و  الطَ   نَّإ بٌ جَ ا عَ لَ  ر  خ  الفَ  كَ ن م    الَ ى طَ وَ ا النَّ بَ أَ 

س  ف    ه  اللَّ وَ  نَيَ   ام  عَ ن أَ ال    نَ م    ع  مَ اس  فَ  ات  نَّ جَ ال    ين  نَ كَ س  أَ   ام  عَ ن الأَ   ة  ورَ ي  م  عَ ا 

Hurmanın boşboğazlığı ile izzeti ayaklar altına alınan üzüm öfkelendi ta ki 

nefsi için intikam almaya kalktı.  

Kalbi tutuşmuşken nefsine dedi ki ah bana karşı kalbinde hiçbir duygu 

olmayana olan kalbimdeki[sevgi] ateşi. 

İnsanlarda, aramızda hakem olacak insaflı birisi var mı? Hukuk çiğneniyor 

dedi. 

İnsafa tabi olacak mısın? Dedim. Kalp ateşe tutuşmuş dedi. 

Ebû’n-Nevâ (hurmanın künyesi) kendinle çok övünüyorsun. Şaşılacak bir 

durum yok. Kuşkusuz uzun boylu akılsızlıkla itham edilir. 

Ey hayvan! Allah, En‘âm’da245 (sûresi) beni cennetine dâhil etmiş En‘âm’a 

sor. 

Üzüm, hurmayı katı kalpli, adaletsiz ve münâzaranın dozajını biraz yükselterek 

onu hayvan olarak nitelendirmektedir. Ayrıca uzun boyun bir üstünlük meziyetinden 

ziyade bir ahmaklık işareti olduğunu ifade ederek aralarında hakem olacak insaflı bir 

insanı talep ettiğini belirtmektedir.  

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin muasırlarının, “üzüm ve hurma münânazarası” adı 

altında şiirler yazmış olması, bu konunun o  dönemde yaşayan âlim ve şairler arasında 

yaygın bir dil üslubu olduğunun göstergesi olarak kabul edilebilir. Şair, söz konusu 

münâzara konulu şiirlerinde, üzüm ve hurma bitkilerinin hangisinin Allah katında daha 

üstün olduğu hususunu ele almıştır. 

2. Dinî Şiirler

Arap şiirinin önemli konularının başında gelen dinî içerikli şiirler, insanların 

İslâm dinine girmesiyle birlikte Arap şiirinin başlıca konularından birisi haline gelmiş  

ve bu alanda zengin bir literatür oluşmuştur. Zira şairlerin yaşadığı coğrafya, aldıkları 

245  En’âm Sûresi, 6/99. 
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ilmî eğitim ve içinde bulundukları şartların yanı sıra sahip oldukları inançlar da 

yazdıkları şiirlerin muhtevasını belirleyen önemli unsurlardan biri sayılmaktadır.  

Dile getirilen söz konu gerçekliğin bir sonucu olarak el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin de 

babasının âlim olması, ilmî kültürün yüksek olduğu bir ailede yetişmesi ve dönemin 

en önemli âlimlerinden biri olarak kabul edilmesi onun kendi dîvânında dinî şiirlere 

genişçe yer vermesinde etkili olmuştur. O, dinî şiirler bağlamında şu başlıklara yer 

vermektedir: Zühd hikmet ve nasihat, esmâül hüsnâ, münâcât, tevhîd kelimesinin 

fazileti, vaaz, hamd ve şükür. 

2.1. Zühd, Hikmet ve Nasihat 

Arap şiirinde önemli bir yere sahip olan zühd, sözlüklerde rağbet etmemek, az 

yiyip içmek, dünyaya tamah etmemek ve az şeyle yetinmek gibi anlamlara 

gelmektedir.246  Arap edebiyatında ise zühd, günah ve ihtiyaç fazlası şeylerden uzak 

durmak, acı ve lezzetlerden bağımsız olarak hayırlı ameller işlemek, Allah ile insan 

arasına giren her şeyi terk etmek ve kalbi dünyevî şeylerden soyutlamak gibi 

hususların işlendiği dinî şiir türüne verilen addır.247 

Cahiliye devrinde bu minvalde yazılan şiirler ekseriyetle ölüm ve ölüm sonrası 

yaşamla alakalı farklı temaları barındıran ve genelde kasidelerin başında bulunan 

beyitlerden ibarettir. İslâmiyet’in Arap coğrafyasında yayılmasıyla birlikte dinî temalı 

şiirler de edebiyatın bir alt türü olarak gelişmeye başlamıştır. O dönemde meydana 

gelen siyasi kargaşalar, mezhepler arası çekişmeler ve yaşanan ahlaki çöküntüyle 

beraber dönemin zahid insanları, dünya süsünden kaçıp Allah’ın kitabına ve Hz. 

Peygamber’in (s.a.v.) sünnetine yönelmişlerdir. Abbâsî dönemiyle beraber insanlar 

arasında dalga dalga yayılan zındıklık ve inkarcılığa adeta tepki olarak ortaya çıkan, 

246  Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-‘ayn, 1/197; Ebû Manṣûr Muhammed b. Ahmed b. Ezher el-Herevî el-

Ezherî, Tehẕîbu’l-luğa, thk. ‘Avd Mur‘ib Muhammed (Beyrût: Dâru İḥyâi’t-Turâsi’l-‘Arabî, 

2001), 1/87; Ebu’l-Hüseyn Ahmed b. Fâris b. Zekeriyyâ b. Muhammed er-Râzî el-Ḳazvînî el-

Hemedânî İbn Fâris, Mu‘cemu meḳâyîsi’l-luğa, thk. Abdusselâm Muhammed Harûn (Dâru’l-Fikr, 

1979), 1/30; Ebu’l-Hasen Ali b. Muhammed b. Ali es-Seyyid eş-Şerîf el-Hanefî el-Cürcânî, et-

Ta‘rîfât, thk. ‘Uyûn es-Sûd Muhammed Bâsıl (Beyrût / Lubnân: Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye, 2003), 

118; Muhammed Sirâcuddîn, Mevsû‘atu revâi‘u’l-şi‘ri’l-‘arabî (ez-Zuhd fî şi‘ri’l-‘arabî) 

(Beyrût/Lubnân: Dâru’r-Râtibi’l-Câmi‘îyye, ts.), 3/5. 
247  Cebûr, el-Mu‘cemu’l-edebî, 1/137; Bân Ḥamîd Farḥân, “Şi‘r’z-zuhd- en-Neşetu ve’t-taṭavvur 

dirâse taḥlîlyye naḳdiyye”, Mecelletu Kullliyeti’l-Âdâb-Câmi‘atu’l-Bağdâd-Kulliyetu’t-Terbiyye 

lil-Benât Ḳısmu ‘Ulûmi’l-Ḳurân 103 (ts.), 69. 
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Allah’ın rızasının nasıl kazanılacağını belirten, İslâm dininin emir ve yasakları 

hakkında bilgi veren, dünya hayatının boş olduğunu ve asıl ahiret hayatı için çalışmak 

gerektiğini konu edinen zühd ve tasavvuf türü şiirler gelişmiş ve zirveye ulaşmıştır.248 

12/18. asırda yaşayan el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî de bu değerli geleneği sürdürmüş, 

dinî tasavvufi meseleleri şiirlerinde çok yoğun bir şekilde işlemiştir. Onun bu türden 

yazdığı şiirlerde çoğunlukla zühd, hikmet ve nasihat, vaaz, sabır, tevekkül, kıyamet 

sahneleri, dünya ve ahiret hayatı gibi hususların ele alındığı göze çarpmaktadır.

Konuyla ilgili ele alacağımız aşağıdaki ilk örnekte şair, insan hayatının 

kesintisiz bir mutluluktan ibaret olmadığını, dolayısıyla zorlukla beraber kolaylığın, 

acıyla beraber de sevincin bulunduğu gerçeğini hatırlatmaktadır: (et-Tavîl)249 

كَذَ إ  ر م  ا ع  لَ را  ب  م  ع    اس  النَّ   ل  ك   اشَ عَ   د  قَ فَه  ور ر  س    رَ ص  عَ   ء  ر  مَ ال    ر  م  ع    انَ ا 

أَ مَ فَ ال  ف    دٌحَ ا  ك لَ عَ ة  رَّ سَ مَ   ىطَ ع  ي    ن  و  كَ ي  ع  لَ ب    يش  ع  يَ   و  أَ   ال  حَ   ل  ى  ر  س  ا 

ب  لَ فَ ر  ه  الدَّ  نَ م    ل  قَالأَ   يَ ه  وَ   ة  حَ ر  فَ  عَ مَ ة  حَ ر  تَوَ   ر س  ي  وَ   ر س  ع    ن  م    دَّا 

ب  اض  رَ   ن  ك  فَ ك ف    ه  اللَّ يا   ف  ضَ الر   نَّإ فَة  الَ حَ   ل  ي  ير د  يَ   ن  مَ ل    ور  ر  الس    يه  ا 

Eğer insanın hayatı yalnızca mutlu anlardan ibaret olsaydı bu, bütün 

insanların mutsuz bir ömür yaşadığı anlamına gelecekti. 

Dünyada hiçbir kimseye her durumda ne mutluluk ne de zorluksuz bir hayat 

verilmiştir. 

Zorlukla beraber kolaylık, acıyla beraber sevinç olması gereklidir. Bu da 

(sevinç hali) zamandan asgari derecede beklenendir. 

Her koşulda Allah’tan hoşnut ol. Çünkü bilen için bunda (Allah’ın takdirine 

rıza göstermede) mutluluk vardır. 

248  Sirâcuddîn, ez-Zuhd fî şi‘ri’l-‘arabî, 3/5-7; Muhammet Tasa, İbnu’s-Semmân ve Şiirleri (Konya: 

Adal Ofset, 2007), 101; Küçüksarı, es-Sefercelânî ve Şiirleri, 107-108; İsmail Ekinci, Tsavvuf 

Şairi Nablusî ve Şiirleri (Ankara: İksad Publishing House, 2020), 158-159; Ergin, “Osmanlı 

Dönemi Arap Şiirinde Sosyal Unsurlar”, 55. 
249  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 212. 
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Konuya dair bir başka şiirde eṣ-Ṣan‘ânî, ilk iki beyitte hayali bir muhatabı veya 

kendi nefsini kastederek amellerin niye kabul olmayıp mîzanda ağırlık oluşturmadığını 

sormakta ve ölüm gelmeden önce bu durumun farkına varılması gerektiğine dikkat 

çekmektedir: (es-Serî‘)250 

بَ مَ  ت لَ   كَ ال  مَ ع  أَ   ال  ا  ل  مَ وَ ل  بَ ق  ا  يَ لَ   كَ ان  يزَ م  ا  ل  ق  ث ا 

يَ لَ   كَ ن عَ   ن  مَّ عَ   تَ ل  فَ غَ ى رَ الثَّ  ول  ل  ح    لَ ب  قَ  ق  ف  أَ   ق  ف  أَ  ل  ف  غ  ا 

Niye amellerin kabul olmuyor? Neden terazin ağırlaşmıyor? 

Uyan ölüm gelmeden uyan! Senden asla gafil kalmayandan (Allah’tan) gafil 

kalmaktasın. 

Şair nasihatlerine devam ederek tüm eylem ve söylemlerde ihlaslı olunması ve 

dünya lezzetlerinden uzak durulması gerektiğini ifade etmektedir. Dördüncü beyitte 

الس  هَ نَّإ فَ يَ ذ  الَّ   م  ا  ل  ت  ق  ي  “Çünkü onlar öldürücü zehirdir.” şeklindeki sözüyle de 

samimiyetsizliğin ve dürüst davranmamanın zehir olduğunu belirterek verdiği 

nasihatin gerekçesini açıklamaktadır: 

ك ف    ةَ يَ الن    ه  لَ   ص  ل  خ  أَ  ل  عَ ف  تَ  و  أَ   ك  ر  ت تَ  و  أَ   ول  ق  تَامَ   ل  ي 

وَ يَ ن الد   ب  ان  جَ وَ  الس  هَ نَّإ فَاهَ ات  ذَّ لَ ا  يَ ذ  الَّ   م  ا  ل  ت  ق  ي 

ح  ف    ك  ال  هَ   م  كَ تَهَ ب  ي  عَ ش  م  يَ ف  ال  ا  وَ هَ ي  لَ ي  يَ لَ   وَ ه  ا  ل  ق  ع  ا 

خَ هَ تَز اوَ جَ  فَعَ   ينَ س  م  ا  الع  ف    وه  ج  ر  تَا مَ اما   ي  ذ  الَّ   ر م  ي  ل  بَ ق  ي 

مَ يمَ ف    كَ ال  مَ ع  أَ   انَ كَ  ن  إ  ك  ف  ىضَ ا  ل  ق  ث تَا  لَ   ان  يزَ الم    ة  فَّ ي 

الَّ مَ فَ تَذ  ا  مَ وَ س    سَ ي  لَ ا ذَ   د  ع  بَ   ن  م    وه  ج  ر  ي  ل  ب  س  م    رَ تَ سَ   ن  ى 

مَ ايَ رَ البَ   ب  رَ  فَدَ غَ   ن  ا  ل  ض  ف  يَ   ه  دَ جَ و  أَ   ن  مَ   ل  ك   ن  عَ ه  ل  ض  ا 

Yaptığın, terk ettiğin ve söylediğin her şeyde Allah’a karşı samimi ol. 

Dünya ve hazlarından uzak dur. Çünkü onlar öldürücü zehirdir. 

250  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 354. 
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Nice fani kişi onun (dünya) sevgisinde yok olduğu halde akıllanmaksızın o 

yolda (dünyayı sevmeye) devam ediyor.  

Dünyanın elli yılını geride bıraktın. Kalan ömürden beklentin nedir senin? 

Geçen ömründe işlediğin ameller mizan kefesinde ağır gelmiyorsa eğer; 

Bundan sonra ne umuyorsun? Hatalarını görmezden gelenden (Allah’tan) 

başka hiçbir kurtuluş yolu yoktur. 

O, yaratılanların Rabbidir ve O’nun fazileti yarattığı her şeyden fazladır. 

eṣ-Ṣan‘ânî, kasidesini Allah’ın rahmetini dileyerek dua ile bitirmektedir: 

رَ يَ  دَ ف    ب  ا  رَ نَ الفَ   ار ي  غَ يهَ ف    ن  مَ ل    يَ ه  فَ  ة مَ ح  ا  ل  مَ ش  تَ  ت  دَ ا 

Ey Rabbim! Bu dünyada senden rahmet [diliyorum]. Zira senin rahmetin bu 

dünyadaki herkesi kuşatmaktadır. 

Şairin Hz. Muhammed’in (s.a.v.) hidayetine tabi olmaya teşvik ettiği şiiri ise 

dîvânda nasihat kabilinden değerlendirilebilecek bir örnektir. Şair bu kasideye, 

selâmet, saadet ve cennette Hz. Peygamber’e (s.a.v.) komşu olmayı dileyerek 

başlamaktadır. Ayrıca bu kasidesinde her türlü korkulardan emin olmanın sadece Hz. 

Muhammed’in (s.a.v.) hidayetine ve sünnetine tâbi olmaya bağlı olduğunu açıklar: (el-

Kâmil)251 

مَ ذ  هَ  حَ ف  ه  ات فَ ص  وَ   د  مَ ح  أَ   ك  اس  نَ ي  ه  يل  ح  رَ وَ   ه  وع  ج  ر  وَ   ه  ج  ي 

أَ ذَ إ فَ يل  تَوَ ة  ادَ عَ سَ وَ   ة  امَ لَ سَ   تَ د  رَ ا  الجَ ف    ق  يل    وَ ح  نَ  ات  نَ ي  ه  مَق 

ه  يل  ق  ب  وَ   ه  ي  د  هَ ب  وَ   ه  ال  عَ ف  ب  كا  س  مَ تَ م    ن  ك وَ   ه  تَ يقَ ر طَ   م زَ ال  فَ

ف  لَّ إ   ت  أ  تَ  م  لَ اهَ ل  ك   ك  ال  هَ مَ ال    نَ م    اةَجَ النَّ   نَّإ  س  ا  ه  يل  ب  سَ   وك  ل  ي 

ف  دَ اله    سَ ي  لَ  غَ ى  الأَ اد  هَ د  مَّ حَ م    ي  د  هَ   ر ي  ي  اله  لَ إ   ام  نَي  وَ دَ ى  ه  يل  ل  دَ ى 

Bu, Ahmed’in (s.a.v.) hac (sırasında yerine getirdiği davranışlarıyla 

“menâsik”) sefer ve seferden dönüşlerindeki sıfatlarıdır. 

251  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 343. 
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Eğer sen selâmet, saadet ve cennette ona (s.a.v.) yakın olmak istiyorsan, 

O zaman onun (Ahmed’in s.a.v.) yoluna tâbi ol. Onun sözlerine, sünnetine ve 

fiillerine sıkıca bağlan. 

Şüphesiz her türlü tehlikelerden kurtuluş ancak onun (s.a.v.) yoluna tâbi 

olmakla [mümkündür.] 

İnsanlara hidayet yolunda rehberlik eden Hz. Muhammed’in (s.a.v.) 

sünnetinden başka doğru yol yoktur. 

eṣ-Ṣan‘ânî, hidayete tâbi olmanın önemine vurgu yaptıktan sonra bu konuda 

Kur’an nassına ve onun doğru te’viline uymak gerektiğini belirtir. Diğer yandan o, 

nassa ve onun sahih te’viline muhalif kişilerin sözüne itibar edilmemesi ve âyette ifade 

edildiği üzere Hz. Muhammed (s.a.v.) dışında kimseye tâbi olunmaması gerektiği 

yönünde uyarılarda bulunmaktadır: 

Nassa veya te’vîline muhalif olan kişinin sözünden sakın ha sakın! 

Hz. Muhammed (s.a.v.) dışında kimseye tâbi olma! Nitekim Allah, Kur’an’da 

sana bunu emretti. 

Rahman, onun (s.a.v.) dışında bize kimseyi göndermedi. Resulüne tâbi olmak 

O’nu hoşnut eder. 

Şair, son beyitte ise meleklerin, ölen kişiye Hz. Muhammed (s.a.v.) dışında 

kimseyi sormayacağını belirtmiştir: 

يَ لَ  حَلَّ الثَّ  ان  كَ لَ مَ ال    ل  أَ س  ا  عَ لَّ إ   ى رَ مَن   ه  ول  ل  ح    دَ ع  بَ   ار تَ خ  م  ال    ن  ا 

Vefat edip kabre giren kişiye iki melek (Münker ve Nekir), Hz. Muhammed 

(s.a.v.) dışında kimseyi sormazlar. 

ب  ت  أ  يَ ىء  ر ام    ل  و  قَ  ن  م    ار ذَ حَ   مَّ ث   ار ذَ حَ وَ  ه  يل  و  أ  تَ  و  أَ   ص  النَّ   د  ض  ي 

س  لَ  تَت بعََنَّ  النَّ وَ ا  أَ ذَ ب  فَد  مَّ حَ م    ي  ب  ى  تَف    ه  اللَّ   اكَ تَا  ه  يل  ز ن ي 

أَ مَ  فَينَ ف  د  مَّ حَ م    رَ ي  غَ   ن  مَ ح  الرَّ   لَ سَ ر  ا  ه  ول  س  رَ   اعَ بَ ات   يه  ض  ر  ي  ا 
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Nasihat bağlamında ele alınan bir diğer örnek de eṣ-Ṣan‘ânî’nin kendi nefsine 

öğüt vermek için kaleme aldığı urcûzesidir. Şair, her zaman minberlerde insanlara vaaz 

verdiğini, onları uyardığını, gaflet uykusuna dalmış nice kalp ve gözleri uyandırdığını; 

ancak buna rağmen kendi kalbiyle gözlerinin nefsin arzularına kapıldığını söyler. 

Ayrıca burada o, artık gençliğin onu bırakıp gittiği için yaşlandığını, ölümü ve ahirete 

göçen dostlarını hatırlaması gerektiğini öğüt olarak kendi nefsine vermektedir: (el-

Vâfir)252 

اتَّمَ وَ   تَ ظ  عَ وَ   م  كَ  د  مَّ حَ م   سَ مَ   ن  ك  لَ   تَ ع  مَ س  أَ   م  كَوَ انَ ظ  عَ ا  ا نَ ع  م  ا 

ال  لَ عَ   وم  ق  تَ د  ع  وَ   ل  ك وَ   يد  ع  وَ ال  ب    ر  ك ذَ ت د  ع  وَ   لَّ ك   ر اب  نَ مَ ى 

وَ ذَ   ن  عَ   ل  ز ع  مَ ب    تَ ن أَ وَ  مَ ل    ل  ق  فَا ذَ هَ ا  اتَّي  ا اذَ لَ مَ ال    كَ لَ   تَ ذ  خَ ا 

تَمَّ عَ   لٌ اف  غَ   كَ ب  ل  قَوَ  وَ ف    وحٌ م  جَ ول  ق  ا  ول  ج  يَ   ه  س  او  سَ ي 

كَر  طَ   تَ ه  بَّ نَ  م  كَ فَ كَل  قَ  تَ ظ  قَ ي  أَ   م  كَوَ م  ائ  نَ  انَ فا   م  ائ  هَ   انَ با  

مَ ف    كَ ف ر  طَ وَ  اللَّ او  هَ ي  مَ ف    كَ ب  ل  قَوَ د  اق  رَ   و  ه  ي  د  اع  قَ  و  ه  السَّ   ام  قَ ي 

كَلَ إ  التَّ ذَ   م  ى  وَ ام  عَ ا  كَلَ إ ياب  غَ التَّ ي  التَّ ذَ   م  ى  وَ صَ ا  ي اب  صَ التَّ ب ي 

الر  لَ إ   يل  ح  الرَّ   لَ هَ يَّ حَ ب  وس  ؤ  ى الر  لَ عَ   يب  ش  مَ ى ال  ادَ نَ  د  قَوَ  وس  م  ى 

انَد  قَ فَ  د  قَ  يم  ل  عَ   ر  ب  حَ   م  كَوَ ا نَّ فَدَ   د  قَ  يل  ل  خَ م  كَ  د  مَّ حَ م  

ءَ ف    ك  حَ ض  تَوَ  ل  اح  لَ ب    يكَ م  شَ ف    كَ م  هَ وَ ام  شَ ت  ا  ام  عَ طَ   و  أَ   اب  رَ ي 

س  ف    تَ ن أَ وَ   اكَ رَ أَ  قَمَ كَه  ول  ه  الك    ن  ي  ه  ول  ف  الط    امَ يَّ أَ   تَ ن ك   د  ا 

ىلَّ وَ   كَ ي  لَ عَ   يب  ش  مَ ال    ان  طَ ل  س  وَ ى لَّ وَ تَ  د  قَوَ   ابَ بَ الشَّ   تَ ع  دَّ وَ وَ 

ل   مَ أَب ن   تَي  وَ ذَ إ   ول  ق  ا  ك  صَ ح  أَ   د  قَوَ اتَ ف  قَا  فَمَ   كَ اب  تَ ى  ا تَ ل  عَ ا 

أَ ل    ن  ب  أَ  بَ قَ تَام  رَ ك    انٌوَ خ  إ   نَ ي  ي  ى  ام  عَ فَ  امٌ عَ   م  ه  دَ ع  ضَّ

252  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 470. 
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Ey Muhammed! Ne kadar da öğüt verdin fakat öğüdü almadık. Ve ne kadar da 

duyurmak istedin, biz dinlemedik. 

Minberlerde tüm vaatleri dile getiriyorsun. Bütün müjde ve tehditleri 

hatırlatıyorsun. 

Sen ondan (kötülükten) ve bundan (iyilikten) soyutlanmışsın. Söyle bana sen 

neyi kendine zevk edinmişsin?  

Senin kalbin söylediklerinden bîhaber. O (kalbin), kendi vesveseleri içerisinde 

gidip gelen dik kafalının tekidir 

Uykuda olan nice gözleri uyandırdın ve afallamış nice kalpleri ikaz ettin. 

Gözlerin eğlencenin arzularına karşı uyumuş [durumda]. Kalbin ise dalgınlık 

makamında oturmaktadır 

Nereye kadar bu görmezden ve bilmezden gelme [durumu]? Nereye kadar bu 

çocuklaşma hali? 

Oysa ak saç (yaşlılık) baş üzerinden seslenerek haydi mezara [diyor]. 

Ey Muhammed! Nice dostu defnettik ve nice bilge âlimi kaybettik. 

(Oysa sen hala) utanmadan kahkahayla gülüyorsun. Duyduğun tek tasa ise 

yeme veya içmeye dairdir. 

Yaşlılık çağında olmana rağmen çocukluk günlerindeki gibi davrandığını 

görüyorum. 

Gençlikle vedalaştın. O da sana sırt çevirdi. Artık yaşlılık sende hükümran 

oldu. 

Bana açıkla! Amel defterin yaptığın her şeyi kaydettiği halde [Allah’ın 

huzuruna] vardığında ne diyeceksin? 

Bana açıkla! Kendilerinden sonra peş peşe yıllar tükettiğin dostların şimdi 

nerede? 

Şair, zühd ve nasihat konulu bir diğer şiirinde Allah’ın dışındaki her şeyin fani 

olduğu hususunu ele almaktadır. Şair, ilk beyitlerde yüksek dağların uzun süre 

varlıklarını sürdürseler dahi günün birinde kum gibi dağılacağını, gök ve yıldızların 
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hatta evrendeki her şeyin fani olduğunu ifade ederek şiirine giriş yapmaktadır: (et-

Tavîl)253 

جَ لَ وَ  وَ قَ ب  يَ   لٌ بَ ا  ال  وَ زَ   ود  ج  الو    دَ ع  بَ   ه  لَ   ل  ك وَ ه  ث ك  مَ   الَ طَ   ن  إ ى 

بَ س  نَ  ف  سَ ن ت  سَ  ال  مَ ر   يَ ه  وَ   م  الش    ال  بَ الج    ود  ع  تَا هَ ار رَ قَ  ول  ط    دَ ع  فا  

فَلَ وَ ا مَ ا السَّ لَ ى وَ قَ ب  تَ  ر  الز ه   ات  يرَّ ا الن  لَ وَ  ال  حَ ي    اء  نَ الفَ   ه  ن عَ   كٌ لَ ا 

جَ نَ ف  تَ سَ  لَ مَ   ق  حَ   يد  اع  وَ مَ ا هَ ر س  أَ ب    ات  نَ ائ  الكَ   يع  م  ى  ال  طَ م    نَّ ه  ا 

Her şey için varlıktan sonra yokluk vardır. Uzun süre kalsalar dahi dağlar bile 

baki kalmaz. 

Uzun süren sabitlik durumundan sonra dağlar un ufak edilip savrulacak ve 

görkemli yüksek dağlar kuma dönüşecektir. 

Parlak yıldızlar ve gökyüzü de ebedî kalmaz. Fani oluşun kendisinden 

giderildiği evren de yoktur. 

Tüm kâinat tamamıyla yok olacak. Hakkın randevusunda erteleme yoktur. 

Şiirin devamında şair, Allah dışında herhangi bir şeyin ebedî kalmasının 

imkânsız olduğunu, haşir ve kıyamet; cennet ve cehennemin var olduğunu beyan 

etmektedir: 

ب  ب  رَ   دَ رَّ فَ تَ ال  حَ م  وَ   لٌ اط  بَ   اه  قَ بَ   اه  وَ س  امَ   ل  ك  فَ  اء  قَ بَ ال  ي 

بَ نَ الفَ   دَ ع  بَ وَ  ال  كَ نَوَ   ه  دَ ن ع    اةٌجَ نَ  ون  ك  تَفٌ ق  و  مَ وَ   رٌ ش  حَ وَ   ثٌ ع  ا 

ال  وَ زَ   ه  ن عَ   سَ ي  لَ   اب  ذَ عَ   ار  دَ وَ د  بَّ ؤَ م    يم  ع  نَّ لل    ارٌ دَ   ان  ارَ دَ وَ 

Bekâ (sonsuzluk) [sıfatı noktasında] Rabbim eşsizdir (tektir). Onun dışındaki 

her şeyin bekası ise bâtıl ve muhaldir. 

Fenâdan (yok oluştan) sonra diriliş, haşir ve kıyamet vardır. Kurtuluş ve ceza 

orada olacaktır.  

253  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 347. 
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İki diyar vardır: Ebedî nimetler diyarı (Cennet) ve ondan kaçış olmayan azap 

diyarı (Cehennem). 

İlgili konuyla alakalı verilen bir başka örnekte şair Allah’a tevekkül etmeyi 

konu edinmektedir. İnsanın başına gelen her belâ ve musibette Allah’a yönelip 

tevekkül etmek gerektiğini belirten şair, bunu Hz. Yunus’un (a.s.) Yunus balığının 

karnından kurtulma mucizesiyle örneklendirmektedir: (es-Serî‘)254 

حَ رَ عَ   و  أَ   بٌ ط  خَ   ابَ نَ  ن  إ   ثٌ اد  ا 

 

 

 

 

 

 

 

غَ ر قَ  م  نَ فَ   ون  ز  ح  مَ   رَ ي  يرا  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

أَ ذ  الَّ   اكَ لَ و  مَ   اد  نَوَ   ه  ر  م  ي 

 

 

 

 

 

 

 

 ون  الن  وَ   ف  كاَ ال    نَ ي  بَ   ون  ك  يَ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ه  انَحَ ب  س    ش  ر  العَ   ب  رَ   ر  ي  غَ   ل  هَ 

 

 

 

 

 

 

 

الن  ذَ   جَ رَ خ  أَ    ون  الن    نَ م    ون  ا 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Eğer başına bir aksilik veya büyük bir musibet gelirse üzülmeksizin hoşnut 

olarak uyu.  

Buyruğu kâf ve nûn (  فَيَك ن  arasında olan Rabbine (ol deyince olduran) (ك ن  

yalvar.  

Her noksandan münezzeh, arşın Rabbi dışında, Zunnûn’u (Hz. Yunus’u) 

Nûn’dan (balıktan) çıkaran mı var? 

Nasihat konusuna dahil edilebilecek başka bir kasidesinde şair, Allah’tan korku 

ve recâ konusunu ele almaktadır. O, kasidenin giriş bölümünde recânın önemine işaret 

etmektedir. Recânın olmaması durumunda din, dünya ve salih amel için bir iradenin 

olamayacağını, insanların namaz, oruç ve zekât gibi dinî vecibelerini yerine 

getirmeyeceğini; hatta hiçbir zaman bunları yapmak için niyet bile etmeyeceğini 

belirtmektedir: (er-Recez)255 

مَ جَ الرَّ   ا لَ و  لَ  ان ا   ةٌ ادَ رَ إ   ت  ضَ هَ تَ ا 

 

 

 

 

 

 

 

وَ يَ ن الد وَ   ين  لد  ل     ىقَ الت    ال  مَ ع  أَ ا 

 

 

 

 

 

 

 

رَ لَ و  لَ  ن جَ ا  الإ   ه  ل  ع  ف    رَ ج  أَ   ان  سَ ا 

 

 

 

 

 

 

قَمَ   ل  و  يَ   امَ ا   ى شَ مَ   و  أَ   اة  لَ لصَّ ما  

 

 

 

 

 

 

وَ ي  أَ  حَ لَ ضا   صَ لَ وَ   جَّ ا   ا لَ وَ   امَ ا 

 

 

 

 

 

زَ طَ ع  أَ   نَلَ وَ   ه  ال  مَ   ةَكاَ ى   ى وَ ا 

 

 

 

 

 

 
254  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 443. 
255  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 64. 
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ب  ت  أ  يَ   ه  نَّإ فَ رَ ذَ هَ ي  أَ مَ كَ  ة  وبَ ث مَ   ه  ب  رَ   ن  م    يا  اج  ا  ىتَا 

Umut olmasaydı din, dünya ve salih amellere [yönelik] hiçbir irade 

yücelmezdi. 

İnsan, yaptığının mükâfatını ummasaydı bir gün bile namaz için kalkmaz veya 

yürümezdi. 

Keza hac yapmaz, oruç tutmaz, malının zekâtını vermez ve onlara niyet [dahi] 

etmezdi. 

Nitekim o, nakledildiği gibi Rabbinden mükâfat umarak bunları gerçekleştirir.  

Şair, şiirin devamında tüm umutların sadece Allah’a bağlanması gerektiğine 

işaret etmektedir: 

ف  وَ ج  رَ   ل  ك وَ  الَ ى  يَ ذ  ي  تَلَ ه  ب  ل  ط  ي  م  ج  تَر  ا  الوَ   ر ي  غَ   ن  ى  ىرَ خَلاَّق  

تَلَ   فَ ي  كَ فَ غ  ف    وه  ج  ر  ا  انَ الجَ   حَ ائ  بَ قَ  ن  م    جَنَي تَ   لمَاَ ه  ان  رَ ف  ي 

رَ ذ    ه  نَّإ فَ ب  ف    ه  ب    صَرَّح  ة  عَ اس  وَ   ة  مَ ح  و  ك ت ب ه   رَالَ ي  م  ا 

رَ الَ عَ تَ  اكَ لَ و  مَ ل    ن  ك  فَ ك ف  يا  اج  ى  ش  مَ   ل  ي  ا جَ ت  ال  ال    يدَ د  شَ   تَ ئ ا 

Tüm umutlar, umutların kendisinden talep edildiği kişinin (Allah’ın) elindedir. 

[Öyleyse] kâinatın yaratıcısı dışında kimseden talepte bulunma. 

[Durum böyleyken] işlediğin çirkin günahlar dolayısıyla nasıl olur da O’nun 

bağışlamasını dilemezsin? 

Zira O, engin merhamet sahibidir. Şüphesiz O, bunu kendi kitaplarında açıkça 

ifade etmiştir. 

O halde, istediğin her şeyde yüce Allah’tan ümit var ol! O’na sımsıkı sarıl. 

Nasihate dair ele alınacak son örnek ise şairin kalbin katılaşmasından şikâyet 

ettiği şiiridir. Şair burada kalbin işlediği günahlar sebebiyle öldüğünü, taş gibi 
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katılaştığını, akan gözyaşı dışında böyle bir kalbi diriltecek hiçbir ilacın bulunmadığını 

dile getirmektedir: (el-Kâmil)256 

ب  د  غ  يَ وح  ر  ج  مَ   ه  وب  ن ذ    اء  دَ ب    بٌ ل  قَ لَ مَ و  أَ ا  وَ ض  تَر  ا  وح  ر  يَ ي 

بَ مَ ع  أَ  يح  ص  يَ   يح  ص  النَّ   ه  ب    سَ ي  ل  أَ   ه  ن م  عا  ام  سَ مَ   دَّسَ وَ   ه  تَيرَ ص  ى 

يَ سَ عَ فَه  رَ ب  ي قَر د  صَ   ارَ صَ وَ   اتَ مَ   ب  ل  قَ ال  وَ  وح  ر    كَ ال  نَ ه    ه  لَ   ود  ع  ى 

ي  يَ الحَ   سَ ي  لَ  دَ هَ ن م    يه  ق  س  يَ ةٌ لَ ق  م    ن  ك  لَ   يه  ي  ح  ا  ال  هَ ع  م  ا  وح  ف  س  مَ ا 

لَ جَ حَ يت  جَ ه  م  ب    نَّأَ   ار  جَ ح  الأَ   م  لَ ع  تَ  و  لَ  وح  ن  تَ  ام  مَ حَ ال  كَ  ت  ادَ عَ را  

بَ لَ  يه  يمَ ف    ص  النَّ وَ ة  وَ س  قَ  ة  ارَ جَ الح    نَ م    د شَ أَ   ل  ا  ع  أدَّ يح  ر صَ   ا 

الَّ اذَ مَ  قَيَ   يكَ ي  ح  ي ي  ذ  ا  طَ ذَ إ   ح  سي  مَ ال    ر  ي  غَ ل  هَ ي وَ ب  ل  ا  يح  س  يَ   تَ ع  لَ ا 

Bir kalp ki günahların hastalığıyla yaralıdır. Razı olmadığım şeylerin peşinde  

sabah akşam koşmaktadır. 

Basireti kapalı ve kulakları tıkalıdır. Ona haykıracak bir öğüt veren yok mu? 

Kalp öldü ve göğsüm mezarı oldu. Umulur ki orada yeniden canlanır. 

Selâm ona hayat vermez. Ancak akan gözyaşlarıyla sulanan göz fayda sağlar. 

Eğer taşlar ruhumda bir taş (kalp) olduğunu bilselerdi güvercin gibi öterlerdi. 

Hayır! Aksine taştan daha katıdır o.257 Nas (âyet) iddiada bulunduğum hususta 

açıktır. 

Seni ne diriltebilir ey kalbim! Hz. İsa (a.s.) dışında seni diriltecek olan var 

mıdır? 

256  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 134-135. 
257  Kasidenin altıncı beytinde ayetten iḳtibâs vardır. Bkz. Bakara Sûresi 2/74.  َل ك  ث مَّ قسََت  ق ل وب ك م  م ن  بَع د  ذٰ

وَة    جَارةَ  اوَ  اَشَد  قسَ   ”.Sonra bunun ardından kalpleriniz yine katılaştı, taş gibi; hatta daha katı oldu“فهَ يَ كاَل ح 
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2.2. Esmâ-i Hüsnâ 

İsmin çoğulu olan   مَاء أسَ  “isimler” ile   حَسَن fiilinden türetilen     ن س  الح  “güzel”

anlamına gelen sıfattan veya ism-ı tafḍîl manasında olan نَى س  en güzel”258“ ح 

kelimelerinden oluşan نَى س  مَاء  ال ح   terkibi Kur’an’da ve hadis kaynaklarında Allah’a الأسَ 

nispet edilen isimleri ifade etmek için kullanılmaktadır. Sadece Kur’an-ı Kerîm’de 

zikredilen Allah’ın isimleri yüzden fazladır. Farklı hadîslerde Allah’a nispet edilen 

başka isimler bulunmakla birlikte, esmâ-i hüsnâ terkibi geniş manasıyla bunların 

tümünü kapsamaktadır. Bahse konu terkibin terim olarak kullanımı ise daha çok yüce 

Allah’ın doksan dokuz ismini ifade etmek amacıyla gerçekleşmektedir.259  

Aşağıda verilen kasidede el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî, Allah’ın esmâ-i hüsnâsından elli 

bir (51) tanesini zikretmiştir. Şiirin Arapça metninde geçen bu isimlere kalın punto ile 

işaret edilmiştir: (es-Serî‘)260 

ز ز العَ اه  لَ و  مَ   اب  بَ ب  ير  ق  الح    يل  ل  الذَّ   د  ب  العَ   ةَ فَ ق  وَ   ف  ق   ير  ب  الكَ   ي

س  ائ  قَ  ف  ق   وَ را  لا   لَ ه  جَ   مَ ذَ هَ ه  را   ير  ج  تَ س  الم    ذ  ائ  العَ   ام  قَ ا 

لَ   ق  الحَ   ك  ل  مَ ال  ب   لإ  وَ نَ الثَّ  ه  لَ يذ  الَّ   ه  ا ير  د  القَ   يم  ظ  العَ   وَ ه  ا 

وَ  ور  ك  الشَّ   يم  ر  الكَ   ب  الرَّ   ق  ال  الخَ ه  انَ حَ ب  س    وس  د الق    د اح  ال

ير  س  يَ   ه  ي  دَ لَ فَ  ير س  عَ   ل  ك يذ  الَّ   يب  ج  م  ال    ل  د  العَ   م  كَ الحَ 

ا الت    د اح  وَ ال  وَ   ار  هَّ القَ   د اج  المَ  وَّ ر  و  بالح    ه  ي  دَ لَ   قَ ل  تَ  ت ب    ب  تَ

أَ يمَ ف    ه  ب  اق  رَ  ير  ص  بَ   يعٌ م  سَ وَ   يمٌ ل  عَ   وَ ه  فَه  ب    ت  آَ   تَ ن ا 

وَ ي  ح  م  ال    ه  نَّإ وَ  ال ك ف    ه  ب    ق  ث  فَيت م  م  ال    ي  ل  ي  ير  ط  خَ   ن  أ  شَ   ل  ي 

ير  ب  الخَ   يف  ط  ي اللَ ن  غ م  ي ال  ن  الغَ   وَ ه  وَ  ه  ب  رَ   ن  مَ   رَ ق  الفَ   اف  خَ يَ   سَ ي  لَ 

258  Ebu’l-Faḍl Muhammed b. Mukerrem b. Ali el-Enṣârî İbn Manzûr, Lisânu’l ‘Arab (Beyrût: Dâru 

Ṣadır, ts.), 13/114. 
259  Ekinci, Nablusî ve Şiirleri, 133; Bekir Topaloğlu, “Esmâ-ı Hüsnâ”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi, (erişim: 01 Mart 2022). 
260  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 247. 
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غَ لَ   ه  ي  لَ إ ن  مَ   ر  البَ   ن  م  ؤ  م  ال    ام  لَ السَّ   وَ ه   ير  ص  مَ ال    ون  ك  يَ   ر  ي  ا 

يد  الرَّش  ر د   فَ ال لأحََد   ي  ا ه   الَّذ  ف  وَص  ور  م ن  ن  ن ه     ال ب ور  وَم  الصَّ

الحَ اق  لبَ اي  اد  الهَ  ور  م  الأ    يعَ م  جَ   ر  تَ سَ   ه  م  ل  ح    ن  مَ يذ  الَّ   يم  ل  ي 

ور  ف  الغَ  وَ ه  وَ   ط  اس  البَ   ض  اب  القَ هاءَ شَ   ن  مَ   ع  اف  الرَّ   ض  اف  الخَ 

ك ف    ود  ص  ق  المَ   د مَ الصَّ  ور  ر  الش    يع  م  جَ   ع  ف  دَ   ن  م    و  ج  ر  تَا مَ   ل  ي 

فَتشَ  خ  نَ  ل  هَ   ا نَ ق  از  رَ  ير  ق  فَ  ه  ي  لَ إ   وق  ل  خ  مَ   ل  ك وَ ة  اقَي 

الق  ف    ن  مَ   ث  عَ ب  يَ   ة  خَ ف  نَ ب  يذ  الَّ   يد ع  م  ال    ي د  ب  م  ل  أَ ي  ص  ح  م  ل  اَ  ور  ب  ي 

Azîz (yenilmeyen yegâne galip) ve Kebîr (yüce) olan Mevla’nın kapısında 

alçakgönüllü ve hakir kulun edasıyla bekle.

Bunun, bütün övgülerin ona olduğu Ḥaḳ (fiilen var olan) Melik’e (âlemlerin 

sahibi) sığınan ve ondan koruma dileyenin makamı olduğunu açık ve gizli söyleyerek 

bekle. O, Azîm’dir (yüce) ve Ḳadîr’dir (her şeye gücü yeten). 

O, her noksandan münezzeh Vâḥid (benzeri bulunmayan tek), Ḳuddûs (her 

eksiklikten beri), Hâliḳ (takdirine uygun bir şekilde yaratan), Rab (terbiye eden), 

Kerîm (cömert) ve Şekûr’dur (az iyiliğe çok mükâfat veren). 

O, her zorluğun nezdinde kolay olduğu Ḥakem (son hükmü veren), ‘Adl (mutlak 

adalet sahibi) ve Mucîb’tir (dileklere karşılık veren). 

O, Mâcid (şanlı, şerefli), Ḳahhâr (yegâne galip), Vâḥid ve Tevvâb’tır (tövbeleri 

kabul eden). Eğer tövbe edersen yanında hoş karşılanırsın. 

İşleyeceğin eylemlerde O’ndan kork. Çünkü O, Semî‘ (işiten), ‘Alîm (hakkıyla 

bilen) ve Basîr’dir (gören). 

Tehlikeli olan her durumda O’na güven. Şüphesiz O, Muḥyî (can veren), Velî 

(dost, yardımcı) ve Mümît’tir (öldüren). 

Rabbi, Ganî (her şeyden müstağni), Muğnî (zenginlik verip tatmin eden), Laṭîf 

(işlerin bütün inceliklerini bilen) ve Habîr (her şeyden haberdar) olan birisi fakirlikten 

korkmaz. 
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O, Varışın (son) O’ndan başkasına olmadığı Selâm (esenlik veren), Mümin 

(vadine güvenilen) ve Ber’dir (iyilik eden). 

O, Nûr (nur kaynağı) ve Ṣabûr (çok sabırlı) vasıflarına sahip olan Aḥad (bir, 

tek), Ferd (eşi ve benzeri olmayan) ve Raşîd’tir (irşat edici). 

O, hoşgörüsünün her şeyi örttüğü Hâdî (yol gösteren), Bâḳî (varlığın sonu 

olmayan) ve Ḥalîm’dir (öfkeyle hareket etmeyen). 

Dilediğini alçaltıp dilediğini yücelten Hâfiḍ (alçaltan), Râfi‘ (yücelten) Ḳâbiḍ 

(rızkı tutan), Bâsîṭ (rızkı genişleten) ve Gafûr’dur (tüm günahları bağışlayan) O. 

O, her kötülüğün def‘i ve umduğun her şeyde kastedilen Ṣamed’tir (herkesin 

O’na ihtiyaç duyduğu O’nun kimseye muhtaç olmadığı müstağni). 

Bizi rızıklandıran Rezzâḳ’tır (beden ve ruhların gıdasını veren). O, herkes 

O’na muhtaç iken biz yoksulluktan korkacak mıyız? 

Bir üflemeyle kabirdekileri dirilten Muḥṣî (her şeyi ayrıntılarıyla bilen), 

Mubd‘î (ilkin yaratan) ve Mu‘îd’tir (tekrar yaratan) O. 

2.3. Munâcât ve Dua 

Munâcât ve dua kavramları birbirine yakın anlamda kullanılmakla birlikte 

münâcâtta daha çok kulun aczini itirafı söz konusu iken dua ise Allah’tan somut bir 

şeyin talep edilmesi şeklinde değerlendirilebilir. el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin dîvânında, 

munâcât ve dua şiiri olarak incelenebilecek aşağıdaki şiirlerin ilkinde şair Allah’a 

hulusi kalp ile yönelerek aczini itiraf etmekte, bütün işlerinde O’nun yard ımını talep 

ederek tazarru ve niyazda bulunmaktadır. Şair şiirin genelinde Allah’ın güç ve 

kudretinden, hiçbir şeye muhtaç olmadığından ve kainattaki tüm canlıların O’na 

muhtaç olduğundan söz etmektedir: (er-Remel)261 

رَ يَ  وَ ائ  جَ ا  ف  ل  ؤ  س    تَ ن أَ يائ  جَ رَ   اكَ وَ س    ل  هَ ي  ش  ي  وَ ت  دَّي  يائ  خَ رَ ي 

ال  ف    ن  مَ   لٌ ك  ف  لَ عَ  و  أَ   ض  ر  أَ ي ال  ف    لَّ حَ ن  مَّ م    وكَ ج  ر  يَ   ود  ج  و  ي  اء  مَ ي السَّ ا 

س  ج  ر  أَ   فَ ي  كَ م  جَ رَ تَ يَ ي ير ظ  نَ  وَ ه  وَ   اكَ وَ و  وَ ن  ى  يائ  وَ س    ن  مَّ م  ي 

261  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 59-60. 
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ع  ع  د  أَ   فَ ي  كَ  يل  ث م    د  ائ  دَ الشَّ   دَ ن و 

 

 

 

 

 

 

 

يَ ل  ث م    نَّإ    يائ  عَ د    لَ ث م    وكَ ع  د  ي 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

عَ نَ ل  ك  ال  لَ عَ   ةٌالَ ا   ب  جَ ال    ك  ل  مَ ى 

 

 

 

 

 

 

 

ال  ذ    ر بَا   اء  يَ ر ب  ك  ال    ب  اح  صَ   د  ج  مَ ي 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 يب  رَّ ل    كٌ ل  م    اء  يَ ش  أَ ال    يع  م  جَ   ل  بَ 

 

 

 

 

 

 

 

 اء  يَ ش  أَ ال    نَ م    ءٌ ي  شَ   ص  صَّ خَ ي    م  لَ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ال  ف    ن  مَ   لٌ ك   اقَ  و  لَ وَ   دٌب  عَ   ود  ج  و  ي 

 

 

 

 

 

 

 

 اء  وَ الل    ت  ح  تَ  ام  نَأَ ال    يعَ م  جَ   دَ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

يَ مَ وَ   اد  لَ ب  ال  وَ   اس  النَّ   ه  لَ وَ   س  ا 

 

 

 

 

 

 

 

 اء  رَ ب  الغَ وَ   اء  رَ ض  خَ ال    نَ ي  بَ رَح    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ف  اهَ نَ تَوَ  ك ى  يَ مَ   ل  ي   ى اهَ نَ تَ ا 

 

 

 

 

 

 

 

اللَّ لَ إ فَ   اء  هَ ت  ن إ  ال  ة ايَ غَ   د  ح  ى 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ey umudum (Allah’ım)! Senden başka sığınağım mı var? Sen zorluk ve refahta 

tek merciimsin. 

Yerde veya gökte evrende var olan herkes sana umut bağlıyor. 

Senin dışındaki birine nasıl umut bağlarım? O kişi benim gibidir. Benden ve 

başkasından ümit bekliyor? 

Dara düştüğümde benimle denk olana nasıl dua edebilirim? Şüphesiz benim 

gibi olan sana, benim dua ettiğim gibi dua etmekte. 

Hepimiz azamet, mutlak güç ve izzet sahibinin hükümdarlığına muhtacız. 

Doğrusu istisna olmaksızın tüm her şey Rabbimin mülküdür. 

Kâinatta var olan herkes O’nun kuludur. Velev ki o (kul), tek sancak altında 

tüm insanları yönetmiş olsa da. 

İnsanlar, ülkeler, yeryüzü ve gökyüzü arasında gidip gelen her şey O’nundur. 

Sonlu olan her şey bitecek. Ve son varılacak yer mezarlıktır.  

Dîvânda bu konuya dair aşağıda verilen ikinci örnekte ise şair, Allah’tan 

nimetlerin devamını, verdiği şeylerin katlanarak artmasını, şükre muvaffak kılınmayı, 

amellerinin ıslah edilmesini ve hayatının sonunun hüsnü hatime ile nihayet 

erdirilmesini dilemektedir: (et-Tavîl)262 

 
262  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 238. 
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رَ نَ ي  لَ عَ   امَ دَ أَ  ك نَ ب  ا  أَ مَ   فَ اعَ ضَ وَ ة  مَ ع  ن    لَّ ا  وَ طَ ع  ا  ل  وَ ى  ر  ك  لش  فَّقَ 

جَ ال  مَ ع  أَ   حَ لَ ص  أَ وَ  وَ م  ي  ك لَ إ ين  ادَ قَيعا   ر  م  الع    ة  مَ ات  خَ   دَ ن ع    ر ي  خَ   ل  ى 

Rabbimiz bize tüm nimetleri daim eylesin. Verdiklerini artırsın ve şükre 

muvaffak kılsın.  

Bütün işlerimi ıslah etsin. Ömrümün sonunda beni tüm hayırlı işlerde muvaffak 

eylesin. 

2.4. Kelime-i Tevhîd’ın Fazileti 

Allah’ın zâtının ve sıfatlarının benzersiz olup bu anlamda O’nun tek ve biricik 

olduğunu ifade eden “tevhîd” ile cümle anlamına gelen “kelime”den oluşan  َإ ل ا  لَّ إ   هَ لَ ا 

هاللَّ   “kelime-i tevhîd” tabiri, Allah’tan başka hiçbir ilâhın olmadığını belirten birleşik

cümlenin ismidir. Şair, aşağıda zikredilen şiirinde kelime-i tevhîd’i zikretmenin ilim 

ve iyiliğe sebep olduğunu, müşriklerin canının ve malının bu kelimeyi söyledikten 

sonra bağışlandığını, tüm günahların bağışlanma vesilesi olduğunu, rahmet kapılarının 

açılmasına, dert ve kederin yok olmasına vesile olduğunu hatırlatmaktadır. Ayrıca son 

sözü “lâ ilahe illallah” olan kimsenin kıyamet gününde cennete gireceğini ve bu 

sebeple dâr’ül-bekaya irtihal edecek olanlara “lâ ilahe illallah” sözünün telkin edilmesi 

gerektiğini ve zikredilen bütün bu faziletlerle ilgili hadîslerin vârid olduğunu 

belirtmektedir: (el-Basît)263

ل    يف    م  عل  ال   إ لَ   قَو  اللَّ لَّ إ   هَ لَ ا  إ لَ   ل  ق وَ   ص  ل  خ  افَها  اللَّ لَّ إ   هَ لَ ا  ها 

ش  مَ ب    ر  فَ ظ  تَ ل    يف    ر  ي  خَ ال  فَاهَ ب    تَ ق  طَ نَ  ن  إ   تَ ئ ا  إ لَ   قَو  اللَّ لَّ إ   هَ لَ ا  ها 

إ لَ   ه  م  و  قَ  ن  م  ه  ب  لَ ط  مَ   اء  يَ ب  ن الأَ   نَ م    ل  ك  اللَّ لَّ إ   هَ لَ ا  ها 

لَ ق  ف  و    ن  إ م  ه  ل  و  قَ  ينَ ر اف  الكَ   مَ دَ   ن  ق  ح  يَ  إ وا  اللَّ لَّ إ   هَ لَ ا  ها 

لَ ه  ل  و  قَ ب  عا  مَ   ين  ن  بَ ال  وَ   ال  المَ   م  صَ ع  ي  وَ  إ م  اللَّ لَّ إ   هَ لَ ا  ها 

263  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 450. 
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إ لَ   ل  ائ  قَ  ن  م    ت  دَ ع  صَ   ذ  إ   اء  مَ السَّ   اب  بَ   ح  تَ ف  ي   اللَّ لَّ إ   هَ لَ ا  ها 

إ لَ   ل  ائ  قَ ل    ت  عَ ف  ر    ن  إ   وب  ن الذ    ل  ك   م  دَ ه  ت  اللَّ لَّ إ   هَ لَ ا  ها 

ف  مَ   ل  سَ غ  ي   الق  ا  لَ نَ ل  و  قَ ب    ن  رَ دَ   ن  م    وب  ل  ي  إ ا  اللَّ لَّ إ   هَ لَ ا  ها 

إ لَ   ل  ائ  قَ  ن  م    ت  رَ ك  ذ    ن  إ   وب  ل  الق    ن  ئ  مَ ط  تَوَ  اللَّ لَّ إ   هَ لَ ا  ها 

إ سَ ل    ر  ه  ط   لَ ذَ انا   إ لَ ا  نَ ل  و  قَ ب    اهَ ب    تَ و  غَ ا  اللَّ لَّ إ   هَ لَ ا  ها 

قَف    ا هَ ع  مَ ج  أَ   وب  ن الذ    اء  دَ   اء  وَ دَ  لَ نَ ل  و  ي  إ ا  اللَّ لَّ إ   هَ لَ ا  ها 

يَ مَ  لَ نَ ال  قَ مَ   ىوَ س    وبَ ر  ك  ال  وَ   مَّ لهَ أَ و  ل  ج  ا  إ ا  اللَّ لَّ إ   هَ لَ ا  ها 

لَ   ن  ص  ح   لَ ن  مَ ال    ه  الإ  لَ نَ ال  قَ مَ   ىوَ س    سَ ي  يع  إ ا  اللَّ لَّ إ   هَ لَ ا  ها 

إ لَ   ت  لَ ابَ قَ  ن  إ   ة  يَ ص  ع  مَ   ل  ك   ات  لَّج  س    ت  اشَ طَ  اللَّ لَّ إ   هَ لَ ا  ها 

ح  ف    انَ كَ  ن  مَ   دا بَ أَ   ة  آفَ  ل  ك   ن  م    ن  مَ أ  يَ  إ لَ   ن  ص  ي  اللَّ لَّ إ   هَ لَ ا  ها 

طَ ف    ة رَ رَّ حَ م    ت  تَأَ   د  قَ  ةٌاقَطَ ب   لَ هَ ي  ي  إ ا  اللَّ لَّ إ   هَ لَ ا  ها 

هَ ف    ه  لَ   ال  قَ مَ ال    ر  آخ    ن  ك  يَ   ن  مَ وَ  إ لَ   ار الدَّ  ه  ذ  ي  اللَّ لَّ إ   هَ لَ ا  ها 

إ لَ   ه  ل  و  قَ ب    د  غَ   مَ و  يَ   ام  لَ السَّ   ار دَ ب    ل  خ  د  يَ  اللَّ لَّ إ   هَ لَ ا  ها 

مَ ن  قَّ لَ وَ  ال  لَ إ   ن  وا  لَ ح  تَر  م    اد  غَ   ات  مَ مَ ى  إ لا   اللَّ لَّ إ   هَ لَ ا  ها 

أَ ذَ هَ   ل  ك  ب   الحَ تَا  فَف    انَ لَ   يث  د  ى  قَمَ   ل  ض  ي  إ لَ   الَ ن  اللَّ لَّ إ   هَ لَ ا  ها 

İlim, lâ ilâhe illallâh sözünde gizlidir. İhlaslı ol ve lâ ilâhe illallâh’ı zikret. 

Eğer onu zikredersen istediğini elde edersin. İyilik, lâ ilâhe illallâh sözünde 

gizlidir. 

Bütün Peygamberlerin (s.a.v.) kendi kavimlerinden talebi lâ ilâhe illallâh 

sözüdür. 

Şayet lâ ilâhe illallâh sözünü söylemede başarılı olurlarsa müşriklerin canları 

ve kanları bağışlanır. 
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Yine onların (müşriklerin) lâ ilâhe illallâh sözleri sayesinde çocuklarıyla 

malları korunmuş olur. 

Kişi, lâ ilâhe illallâh sözünü zikrettiğinde gökyüzünün rahmet kapıları açılır. 

Şayet arşa ulaşırsa, lâ ilâhe illallâh sözüyle bütün günahları bağışlanır. 

Lâ ilâhe illallâh sözümüzle kalpteki bütün kirler temizlenir. 

Kişi lâ ilâhe illallâh sözünü zikrettiğinde kalpler mutmain olur. 

Boş şeylerle dilini kirlettiğin vakit lâ ilâhe illallâh sözümüzle onu temizle. 

Günahtan kaynaklı tüm hastalıkların ilacı, lâ ilâhe illallâh sözünde saklıdır. 

Dert ve kederleri, lâ ilâhe illallâh sözümüzden başka kaldırabilecek bir şey 

yoktur. 

Allah’ın en korunaklı kalesi lâ ilâhe illallâh sözümüzden başka bir şey değildir. 

Tüm günah dosyaları lâ ilâhe illallâh sözü kabul olduğunda yok olur. 

Lâ ilâhe illallâh sözünün korumasında olan kimse bütün afetlerden ebediyen 

emin olur. 

İçinde lâ ilâhe illallâh sözü olan dosya tüm eksikliklerden beridir. 

Bu dünyada son sözü lâ ilahe illallah olan kimse kıyamet gününde o söz 

sayesinde cennete girer. 

Dâr’ül-bekaya (ebedi yurda) irtihal edecek olanlara lâ ilâhe illallâh sözünü 

telkin edin. 

Bütün bu zikredilen lâ ilâhe illallâh’ın faziletine dair hadîsler vârid olmuştur. 

2.5. Hamd ve Şükür

Dinî içerikli şiirler bağlamında incelenecek son başlık hamd ve şükür konulu 

kasidedir. Sözlükte “yapılan iyiliği bilmek, iyilik edeni iyiliğinden dolayı övmek ve 

minnet duymak” anlamlara gelen كر kelimesi,264  terim olarak “Allah’tan veya ش 

264  Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-‘ayn, 1: 347-348; Ebu’l-Faḍl Muhammed b. Mukerrem b. Ali el-Enṣârî 

İbn Manzûr, Lisânu’l ‘Arab (Beyrût: Dâru Ṣadır, t.y.), 4: 424. 
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insanlardan olsun, gelen nimete ve yapılan iyiliğe karşı kişinin minnettarlığını ifade 

etmesi, bu iyilik ve nimete karşı teşekkürün söz ve fiille ortaya konulması, Allah’a 

itaat edilip günah işlemekten uzak durmak suretiyle verdiği nimetin gereğinin 

yapılması”265 gibi anlamlarda kullanılmaktadır.  İsim ve masdar olarak kullanılan  حَمد 

kelimesi ise sözlükte; iyilik, güzellik, övgü ve erdemlilikle niteleme gibi anlamlara 

gelmektedir.266 Hamd kelimesi yapılan iyiliğin kendisine yönelik olma şartı 

aranmaksızın herhangi birisinin mutlak anlamda ihsanda bulunmasını ve hayır 

severliğini ifade etmektedir.267  

eṣ-Ṣan‘ânî, hamd konulu şiirine ins ve cinnin layığı veçhiyle Allah’ı hamd 

etmekten aciz olduğunu vurgulayarak başladığı görülmektedir: (et-Tâvîl) 268 

ب  م  حَ   د  م  حَ ال    كَ لَ   اهَ يع  م  جَ   ات  لغَ ال  دا  

 

 

 

 

 

 

 

ن   ز  ج  ع  ت   ق  د  ص    د  ام  حَ مَ    انَّ ج  ال  وَ   سَ الإ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ىنَ ع  مَ ال  وَ   ظ  ف  اللَّ  بَ ي  دا  طَ م  حَ  د  م  حَ ال    كَ لَ 

 

 

 

 

 

 

 

دَ م  حَ   د  م  حَ ال    كَ لَ   أَ ائ  دا   م  بَ ما    انَّ دا  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

با  م  حَ   د  م  حَ ال    كَ لَ   اهَ ل  ك   ات  ارَ بَ ع  ل  دا  

 

 

 

 

 

 

 

ث هَ ق  ائ  قَ حَ   ي  مَ وَ   از جَ مَ ال    مَّ ا   ىنَ ك  ا 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ب  م  حَ   د  م  حَ ال    كَ لَ   اهَ ل  ك   ات  الَ لَ د  ال  دا  

 

 

 

 

 

 

 

 ا نَ م  الض  وَ   ات  امَ زَ ت  ل  إ  لا  وَ   ة  قَ ابَ طَ م   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ي  م  حَ   د  م  حَ ال    كَ لَ   ه  د عَ   قَ ل  خَ ال    ز  ج  ع  دا  

 

 

 

 

 

 

 

بَ يع  ط  تَ س  يَ   ن  لَ وَ    انَز وَ   ه  لَ   اكَ ذَ   دَ ع  وا 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

يَ م  حَ   د  م  حَ ال    كَ لَ   ا مَ السَّ وَ   ضَ ر  أَ ال    أ  لَ م  دا  

 

 

 

 

 

 

 

ف  مَ وَ   وَ مَ يه  ا   ا نَز  الح  وَ   لَ ه  السَّ وَ   رَ ح  بَ ال  ا 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ه  دَ ع  بَ   د  م  حَ ال  وَ   د  م  حَ ال    لَ ب  قَ  د  م  حَ ال    كَ لَ 

 

 

 

 

 

 

 

لَ م  حَ   د  م  حَ ال    كَ لَ   يَ دا   يَ لَ وَ   ول  ز  ا   ىنَ ف  ا 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

يَ م  حَ   د  م  حَ ال    كَ لَ   ه  لَّ ك   دَ م  حَ ال    ل  مَ ش  دا  

 

 

 

 

 

 

 

م  صَ ق  أَ ال    ق  ر غ  تَ س  يَ فَ   ىنَد  أَ ال  وَ   د  م  حَ ال    نَ ى 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ب  م  حَ   د  م  حَ ال    كَ لَ   لٌ ابَ قَ م    ول  ب  قَ ال  دا  

 

 

 

 

 

 

 

 ىن  س  ح  ال  ب    تَ ز  ف   د  قَ  اه  دَ س  أَ   ن  مَ ل    ال  قَ ي   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
265  Ebü’s-Sa‘âdât Mecdüddîn el-Mübârek b. Esîrüddîn Muhammed b. Muhammed eş-Şeybânî el-

Cezerî İbnu’l-Esîr, en-Nihâye fî ğarîbi’l-ḥadîs̱ ve’l-es̱er, thk. Ṭâhir Ahmed ez-Zâvî ve Mahmud 

Muhammed eṭ-Ṭanâḥî (Beyrût: el-Mektebetu'l-ʿİlmiyye, 1979), 2: 493-494; Mustafa Çağrıcı, 

“Şükür”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi , (erişim: 01 Mart 2022). 
266  Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-‘ayn, 1: 353; Ebu’l-Faḍl Muhammed b. Mukerrem b. Ali el-Enṣârî İbn 

Manzûr, Lisânu’l ‘Arab, 3. Bs (Beyrût: Dâru Ṣadır, 1993), 3: 155. 
267  Ebü’s-Sa‘âdât Mecdüddîn el-Mübârek b. Esîrüddîn Muha mmed b. Muhammed eş-Şeybânî el-

Cezerî İbnu’l-Esîr, en-Nihâye fî ğarîbi’l-ḥadîs̱ ve’l-es̱er, thk. Ṭâhir Ahmed ez-Zâvî ve Mahmud 

Muhammed eṭ-Ṭanâḥî (Beyrût: el-Mektebetu'l-ʿİlmiyye, 1979), 1: 437-438; Bekir Topaloğlu, 

“Hamd”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (erişim: 01 Mart 2022). 
268  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 410-411. 
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İnsan ve cinleri aciz bırakan gerçek hamd ve övgüler tüm dillerde sanadır. 

Mâna ve lafız bakımından güzel olan tüm şükür ve övgüler ilelebet daima 

bizden sana olsun. 

Kinâye, mecâz ve hakiki ifadelerin tümüyle hamdin her türlüsü sanadır. 

Mutabakat, (lafzın, mananın tamamına) iltizam (lafzın, anlamın bir kısmına) ve 

tazammun (lafzın anlamının dışında fakat onunla bağlantılı bir manaya) delalet 

türlerinin her biriyle yapılan övgüler sana olsun.  

Sayıları insanı aciz bırakan ve insanların miktarını ölçemeyecekleri tüm 

hamdler sana olsun. 

Yeri, göğü, denizi, ovayı ve dağları dolduran bütün övgüler sanadır. 

Hamd yapılmadan önceki hamd ve yapıldıktan sonraki hamd sanadır. Bitmez 

tükenmez hamd senindir.   

Tüm hamdleri içeren hamd sana olsun. Öyle ki bu hamd uzak yakın tüm 

şükürleri kapsamına alsın. 

Kabul olunan ve cenneti kazandıran tüm hamdlar sana olsun. 

Şair, şiirin devamında Allah’ın ona hamd ilmini öğrettiğini söyler. Hamdin 

insanın tüm ihtiyaçlarına kâfi geldiğini belirtmekte ve kullarına karşı cömert olduğu 

için Allah’a hamd ve şükür ettiğini söylemektedir: 

ال  ن  تَ م  لَّ عَ   ذ  إ   د  م  حَ ال    كَ لَ  وَ ف  لَ   ه  ف  ر ع  أَ   م  لَ   اكَ لَ و  لَ وَ انَ الثَّوَ   دَ م  حَ ي  مَ لَ ظا   ىنَ ع  ا 

ىنَ م  ت   ة  فَ ط  ن   ن  م    ل  ب  قَ  ن  م    ه  دَ وج  م  وَ ب  لَ ط  مَ  لَّ ى ك تَ ي الفَ اف  ا كَيَ   د  م  حَ ال   كَ لَ 

جَ يَ   د  م  حَ ال    كَ لَ  ل  ايَ طَ العَ   لَ ز  ا  الع  نَ غ  أَ   م  كَ  كَ ارَ بَ تَه  ق  ل  خَ ا  ا نَ ق  أَ   م  كَوَ   ادَ بَ ى 

Hamd ve senayı bana öğrettiğin için sana şükrediyorum. Sen olmasaydın mana 

ve lafızları öğrenemezdim.  

Ey insanı bir nutfeden yaratan ve her işinde ona kâfi gelen! Tüm hamdler 

sanadır. 



108 

Ey insanlara bolca verip ve onları mülk sahibi yapan! Her türlü noksandan 

münezzehsin. Tüm övgüler sana olsun. 

Son üç beyitte ise şair kendisini, Hz. Ali ve oğlundan dolayı Resulallah’a 

(s.a.v.) akraba kıldığı için ve başına gelen musibetleri defedip yüceliğine vesile olan 

ilmi kendisine verdiğinden dolayı yüce Allah’a hamd eder:  

انَ ب  إ   ه  ن  اب  وَ   ر دَ ي  حَ   ن  م    ه  لَ   ت  ر  ص  فَين  تَ ل  عَ جَ  ول  س  الرَّ  ل  س  نَ  ن  م   د  م  حَ ال    كَ لَ 

م  نَ تَ ل  بدَ أ  وَ ه  تَ ع  فَدَ   يم  ظ  عَ   مر أَ   م  كَ  د  م  حَ ال    كَ لَ  انَ م  أَ   ه  ب    ف  و  خَ   د  ع  بَ   ن  ا 

ى نَ س  أَ ال    دَ صَ ق  مَ ال   ي  ل  عَ  ن  ي م  ن  تَ ي  لَّ دَ وَ ي ن  تَ ي  دَ هَ   يف  ر الشَّ   م  ل  ع  ل  ل    د  م  حَ ال    كَ لَ 

Beni onun (s.a.v.) neslinden kıldığın için bütün hamdler sana olsun. Hz. Ali ve 

oğlundan dolayı Resulallah’a (s.a.v.) evlat oldum.  

Nice büyük musibetleri bizden defedip ve korkudan sonra emin kıldın. Tüm 

bunlar için bütün övgüler sana olsun. 

Beni yüce maksada ulaştırıp şerefli ilme vakıf kıldığından dolayı bütün 

hamdler sanadır [yâ Rabbi].

eṣ-Ṣan‘ânî yukarıda zikredilen bu şiirinde lafız ve mana arasındaki ilişkilere 

atıfta bulunmaktadır. Şair, usulcülerin kullandığı lafız ve mana arasındaki kavramlar 

olan delâlet-i mutabaka (lafzın mana ile tam uyumu), delâlet-i tadammun (lafzın 

mananın bir kısmını kapsaması) ve delâlet-i iltizâm (lafzın mananın dışına taşması) 

işaret etmesinin yanı sıra hakîkat, mecâz ve kinâye gibi belâgat kavramlarına da 

şiirinde yer vermektedir. Şiirde, Allah’a hamd etmeyi ihtiva eden herhangi bir lafız 

hakîki ve mecâz olarak bu kullanımlardan hangisini içerirse içersin hamdin bütünüyle 

Allah’a mahsus olduğu vurgusu dikkat çekmektedir. 

Sonuç olarak eṣ-Ṣan‘ânî’nin, nasihat, vaaz, zühd, dünya ve ahiret hayatı, cennet 

ve cehennemin varlığı gibi birçok konuyla ilgili şiirler yazdığı gözlemlenmektedir. 

Kaleme alınan bu şiirler gerek içerik gerekse üslup açısından birbirine benzer 

özellikler göstermesiyle dikkat çekmektedir.  

Bu noktada paylaşılması gereken ikinci önemli husus ise dinî şiirlerin işleyiş, 

içerik ve üslup bakımından analiz edildiğinde şairin bir tasavvufçudan ziyade bir tebliğ 
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adamı ve bir âlim portresi çizdiği anlaşılmaktadır. Nitekim onun buradaki şiirlerinde 

tasavvufî tarikatlar hakkında bilgi vermediği ve bu tarikatlara teşvik etmediği 

görülmektedir. Ancak buna karşın Hz. Peygamber’in (s.a.v.) sünneti hakkında 

insanlara bilgiler aktarmakta ve onların doğru yolu bulabilmelerinin Resulallah’ın 

(s.a.v.) hidayetine tabi olmakla mümkün olabileceğini ifade etmektedir. 

3. Medih

Sözlükte مَدح kelimesi zem ve hicvin karşıtı olarak kullanılmakta olup “bir

insanın yaratılıştan sahip olduğu bir özelliğinin veya bir nesnenin yahut bir eylemin 

üstün bir niteliğinin övülmesi ve methedilmesi” anlamına gelmektedir.269 İnsan tabiatı 

gereği övgüye meyillidir ve övgü sözleriyle mutlu olmaktadır.270 Birey ve toplumu 

şiirlerine konu olarak seçen birçok büyük şair, medihle ilgili sayısız şiirler yazmıştır. 

Arap edebiyatında en çok bilinen ve yaygın temalardan biri olarak kabul edilen medih, 

bazı meşhur edebiyatçılar tarafından farklı yönleriyle ele alınmış ve bu temaya dair 

çeşitli fikirler ileri sürülmüştür. Örneğin Ḳudâme b. Ca‘fer’e (ö. 337/948 [?]) göre akıl, 

cesaret, adalet ve iffet gibi sonradan kazanılan temel insani faziletlerin medhe konu 

olması gerekirken,271 İbn Reşîḳ el-Ḳayravânî (ö. 456/1064) memduhun bu hasletlere 

ilaveten güzellik ve zenginlik gibi doğuştan sahip olduğu niteliklerle övülmesinde bir 

sakınca görmemektedir.272 

Cahiliye döneminden itibaren günümüze kadar hemen her dönemde 

ehemmiyetini korumuş olan medih şiirinin İslâmiyet’in ilk dönemi olan asrı-ı saadetle 

birlikte eski önemini kaybettiğinden söz edilebilir. Şüphesiz bundan İslâm dininin 

269  Ebû Abdirrahmân b. Amr b. Temîm el-Ferâhîdî Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-‘ayn, thk. Abdulhamîd 

Hendâvî, 1. Bs (Beyrût/Lubnân: Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye, 2003), 4: 126; Ebu’l-Faḍl Muhammed 

b. Mukerrem b. Ali el-Enṣârî İbn Manzûr, Lisânu’l ‘Arab (Beyrût: Dâru Ṣadır, t.y.), 2: 589; Ebu’l-

Fayḍ Murtaḍâ Muhammed b. Muhammed b. Muhammed ez-Zebîdî, Tâcu’l ’arûs min cevâhiri’l-

ḳâmûs (Kahire: Dâru’l-Hidâye, 2019), 7: 111; Mustafa Çağrıcı, “Medih”, Türkiye Diyanet Vakfı 

İslâm Ansiklopedisi, (erişim: 09 Mart 2022).
270 Muhammed Sirâcuddîn, Mevsû‘atu revâi‘u’l-şi‘ri’l-‘arabî (el-Medîḥ fî şi‘ri’l-‘arabî) 

(Beyrût/Lubnân: Dâru’r-Râtibi’l-Câmi‘îyye, ts.), 2/6. 
271  Ḳudâme b. Ca‘fer, Naḳdu’ş-şiʿr, 96.
272  Ebû Ali el-Hasan b. Reşîḳ el-Ḳayravânî el-Ezdî İbn Reşîḳ el-Ḳayrevânî, el-ʿUmde fî meḥâsini’ş-

şiʿr ve âdâbihi, thk. Muhammed Muhyîddîn Abdulhamîd (b.y.: Dâru’l-Cîl, 1981), 2/135. Medih 

şiirin tarihçesi hakkında geniş bilgi için bkz. İbrahim Fidan, Osmanlı Dönemi Arap Şairlerinden 

İbnu'n-Nakîb el-Huseynî ve Şiirleri 86-89; Yusuf Samî Samancı, Osmanlı Dönemi Arap 

Şairlerinden Mencek Paşa ve Şiirleri 60. 
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toplumda meydana getirdiği siyasî ve sosyal alanlardaki değişimlerin yanı sıra medih 

şiirine bakış açısındaki değişikliğin de etkisi vardır. Zira Cahiliye döneminde kişiler 

medhe layık vasıflarla övüldüğü gibi medih şiirleri şairler tarafından bir kazanç kapısı 

olarak görülmesi nedeniyle bu tür şiirlerde abartı ve hakikatin hilafına övgü dizmek 

gibi olumsuz durumlar da söz konusu olmuştur. Bu dönemle birlikte medih şiirinin Hz. 

Peygamber’i medhe evrildiği görülmektedir.273 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin dîvânı incelendiğinde medih şiirlerinin diğer temalar nispetle 

azınlıkta kaldığını söylemek mümkündür. Başka şairlerde sıklıkla rastlanılan devlet 

ricaline yönelik yazılmış olan medih şiirlerine eṣ-Ṣan‘ânî’nin dîvânında tesadüf 

edilmemektedir. Bu nedenle medih teması onda sadece Hz. Peygamber, Hz. Ali, aile 

efradına, çağdaşı edebiyatçılar ve ilim erbabıyla sınırlı kalmıştır.   

3.1. Medh-i Nebî  

Arap edebiyatında methiyeler içerisinde müstesna bir konum edinmiş olan  

Peygamber methiyeleri Hz. Peygamber döneminde başlamış daha sonra tasavvufun 

etkisiyle yaygınlaşan müstakil bir edebiyat türü haline gelmiştir.274 Şairler Hz. 

Peygamber için yazmış oldukları methiyelerle sevap kazanmayı, onun şefaatine nail 

olmayı amaçlamışlar, kendileri için özel önem atfettikleri bu şiirlerde edebî hünerlerini 

sergilemişlerdir. Nitekim Hz. Peygamber’in methine dair olup her beytinde en az bir 

bedî‘ sanatı bulunan kasidelere verilen ad olan bedîiyyât, bu tür çabanın bir 

ürünüdür.275 

Asr-ı saâdette Cahiliye dönemi şairi el-A‘şâ (ö. 7/629 [?]) ile başladığı kabul 

edilen Peygamber methiyeleri, Peygamber şairi lakabıyla anılan Hassân b. Sâbit (ö. 

60/680 [?]) ve Ka‘b b. Zuheyr’le (ö. 24/645 [?]) devam etmiştir. Özellikle Ka‘b b. 

Zuheyr’in بانت سعاد diye başlayan kasidesinin Hz. Peygamber tarafından çok beğenilip 

 
273  Ahmed Ebû Ḥâḳa, el-Funûnu’l-edebiyye ‘inde’l-‘Arab 11: -Fennu’l-medîḥ- ve teṭavvuruhu fî 

şi‘ri’l-‘arabî (Beyrût: Dâru’ş-Şarḳi’l-Cedîd, 1962), 109-114; Muhammed Mahmud Sâlim, el-

Medâiḥu’n-nebeviyye ḥatâ nihâyeti’l-‘aṣri’l-Memlûkî (Dımaşḳ: Dâru’l-Fikr, 1996), 47-48. 
274  Mubârek, el-Medâiḥu’n-nebeviyye fi’l-edebi’l-‘arabiyye, 17; Mahmud Sâlim, el-Medâiḥu’n-

nebeviyye ḥatâ nihâyeti’l-‘aṣri’l-Memlûkî, 39-40; Mehmet Mesut Ergin, “Osmanlı Dönemi Arap 

Şiirinde Peygamber Methiyeleri (1517-1798)”, Marife 1 (2007), 119. 
275  Muhammet Vehbi Dereli, Arap Edebiyatında Bedîiyye Geleneği ve Suyûtînin Nazmu’l-Bedî Adlı 

Eseri (Konya: Palet Yayınları, 2021), 21-52; Hulusi Kılıç, “Bedîiyât”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi (Erişim 12 Şubat 2023). 
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Ka‘b’e hırkasını (bürde) vermesi üzerine bu kaside Kaside-i Bürde adıyla anılmıştır. 

Daha sonrasında şairler Ka‘b b. Zuheyr’in nail olduğu övgü ve şerefe erişmek 

amacıyla aynı isimde Peygamber methiyeleri yazmışlardır. Örneğin el-Bûsîrî’nin (ö. 

695/1296 [?]) Kaside-i Bürde’si bu türün zirvesi olarak kabul edilmiştir.276 

Bu konuya özel el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin yirmi üç beyitten oluşan müstakil bir 

kasidesi incelenecektir. Şair, Hz. Muhammed’in (s.a.v.) Peygamber olarak gelişini 

sabahın aydınlığına benzeterek şiirine giriş yaparken, Ka‘b b. Zuheyr’in Hz. 

Peygamber’in kendisiyle aydınlanılan Allah’ın çekilmiş kılıcı olduğunu ifade eden 

beytine277 manaca mutabık olarak başladığı görülmektedir. Ayrıca Peygamber 

methiyelerinde görülen, Hz. Muhammed’i simgeleyen “mîm” harfinin revî harfi 

yapılması, şairin Arap edebiyatının geleneklerine bağlı kalmasını göstermesi açısından 

önemi haizdir: (et-Tâvîl)278  

تَمَّ لَ   ر ج  الفَ   ر  غ  ثَ  نَ يَّ بَ تَ ا مَ سَ ق  أَ   ر ج  فَ ال  ب   ر ك  ي الذ  ف    ن  مَ   انَ حَ ب  س  فَامَ سَّ بَ ا 

كَذ  الَّ   ل  ي  اللَّ   مَ زَ هَ ن ا    ه  ب  ات  لَ ص  م    ف  ي  السَّ كَ  ق  ر  ي الشَّ ف    ه  عَ لَ ط  أَ وَ  امَ ل  ظ  م    انَ ي 

مَ   ر ه  الزَّ   ن  ي  ع  أَ   ت  انَكَوَ   ونَ ص  غ  ال    ظَ قَ ي  أَ فَ يم  س  النَّ  ض  و  ى الرَّ لَ عَ  بَّ هَ وَ  ا ن وَّ

ف    يب  ط  خَ   امَ قَوَ  ر ق   الرَّ ال و  ض  و  ي 

با اط خَ

الش  دَّ أَ   كَ ل  ذَ ب   تَمَّ لَ   رَ ك  ى  ا مَ نَّرَ ا 

إ افَوَ وَ  اللَّ ف    ل  الطَ   ه  ي  لَ ى  امَ لَّ سَ وَ   ون  ص  الغ   امَ دَ ق  أَ   لَ بَّ قَ فَئرا ا  زَ   ل  ي  ي 

O (s.a.v.) tebessüm ettiğinde fecir aydınlanırdı. Kur’an’da fecir ile kasem eden 

tüm noksanlardan münezzehtir.  

Allah onu (s.a.v.) [kınından] çekilmiş bir kılıç gibi ortaya çıkardı. Karanlık 

olan gece onunla (s.a.v.) yok oldu. 

Bahçeye meltem esti. Çiçeklerin gözleri uykulu iken dalları uyandırdı. 

276  Kenan Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi Osmanlı Dönemi Mısır ve Bilâdu’ş-Şâm Bölgesi 

(Erzurum: Fenomen Yay., 2015), 231; Orhan İyişenyürek, “İbn Ma‘tû ḳ’un Dîvân’ındaki 

Peygamber Methiyeleri”, Necmettin Erbakan Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi  47/47 (2019), 

146-147. Ayrıca bkz. İbrahim Fidan, Arap Şiirinde Hz. Peygamber (Ankara: İlâhiyat Yayınları, 

2021). 
277  Ebû Bekr Zekeriyyâ Yahyâ b. Ali el-Hatîb et-Tebrîzî, Şerḥu Tebrîzî ‘alâ Bânet Su‘âd, thk. 

Abdurrahim Yusuf el-Cemel (Kahire: Mektebetu’l-Adâb, 2003), 6. 
278  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 362-363. 
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Güvercinlerin hatibi bahçede ayağa kalktı. Nağmeli bir şekilde söylediğinde 

şükrünü eda etti. 

Allah şebnemi geceleyin (bahçeye) ziyaretçi olarak gönderdi. Dalların 

ayaklarını öptü ve selâm verdi. 

Şiirin devamında şair, Peygamber Efendimizin (s.a.v.), hidayet nuruyla 

insanlığı şirkin karanlığından aydınlığa çıkaran rahmet olduğunu vurgular: 

المَ لَ عَ   ل  صَ فَ  ة  مَ ح  رَ   ق  ل  خَ ل  ل    وث  ع  ب  ى 

 

 

 

 

 

 

 

شَ سَ عَ    ا مَ بَّ ر  وَ   لَّ عَ لَ   و  أَ ا  نَ ت لَ م  ى 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ه  بَ ح  صَ وَ   ول  س  الرَّ   آلَ   ت  لَ م  شَ   امَ كَ

 

 

 

 

 

 

 

وَ ح  صَ وَ   لا  آ  م  ه  ب    م ر ك  أَ فَ   امَ ظَ ع  أَ با  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ب  تَأَ  ن دَ ه  ال  ى  إ ى  وَ نَ ي  لَ ورا    ة  مَ ع  ن  ا 

 

 

 

 

 

 

 

 امَ ل  ظ  م   ك  ر  الش  ب    ن  و  كَ ال    ه  ج  وَ  انَ كَ  د  قَوَ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ب  لَّ جَ فَ ك دَ اله    ار وَ ن أَ ى   ة  مَ ل  ظ    لَّ ى 

 

 

 

 

 

 

 

الآَ ف    عَ لَ ط  أَ وَ    ا مَ ج  ن أَ   ين  لد  ل    اق  فَي 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

İnsanlığa rahmet olarak gönderilene salât getir. Umulur ki, ola ki veya belki 

bizi de kuşatır (şefaat ve merhamet). 

Hz. Peygamber’in (s.a.v.) aile ve ashabını kuşattığı gibi. Ne şerefli bir aile ve 

ashabdır onlar azametlidirler. 

Evrenin yüzü şirkle karanlığa batmış iken o (s.a.v.), bize nur ve nimet olarak 

hidayeti getirdi. 

Hidayet nuruyla bütün karanlıkları aydınlattı. Ufukta din için yıldızlar 

yetiştirdi. 

eṣ-Ṣan‘ânî, aşağıda zikredilen şiirin devamında ise Kur’an’ı Kerîm, İsrâ ve 

Mi‘rac olayları gibi Hz. Peygamber’in (s.a.v.) belli başlı mucizeleri hakkında bilgiler 

sunmaktadır: 

ب  تَأَ   ه  ظ  ف  لَ   قَ ل  الخَ   زَ جَ ع  أَ   اب  تَ ك  ى 

 

 

 

 

 

 

 امَ كَ ب  أَ   ارَ صَ   ه  ر  ذ  ع    يغ  ل  بَ   ل  ك  فَ 

 

 

 

 

 

 

 

ب  دَّحَ تَ  مه  ل  ك   ة  اغَ لَ البَ   لَ ه  أَ   ه  ى 

 

 

 

 

 

 

ف  ح  تَ ف  يَ   م  لَ فَ  ي  يمَ وا   ا مَ فَ  ه  ض  ار عَ ا 

 

 

 

 

 

 

ك وَ حَ  ك لَ عَ   ان  هَ ر  ب    لَّ ى   ب  لَ ط  مَ   ل  ى 

 

 

 

 

 

ك ذَ هَ   ف  ر ع  يَ وَ    ا مَ هَ ف  أَ   انَ كَ  ن  مَ   لَّ ا 

 

 

 

 

 

 ى صَ عَ   ن  مَ   ب  اق  وَ عَ   ن  عَ   يه  ف    رَ بَ خ  أَ وَ 

 

 

 

 ا مَ نَّ هَ جَ   ات  مَ مَ ال    دَ ع  بَ   ه  لَ   نَّأَ ب   
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اللَّ  أَطَاعَ  ن   اوَعَمَّ غَد  لَه   أنَّ  النَّ هَ تَ ش  م   ن  م    ه  يما  ب  ع  نَهَ  امَ لَّ ك   فس  ى 

حَ مَ   ه  ي  لَ عَ   ل  صَ فَة  مَ ح  رَ   ق  ل  خَ ل  ل    وث  ع  ب  مَ ال    دٌمَّ حَ م   ا مَ ل  س  م    تَ ي  ي  ا 

ب  رَ س  أَ وَ  امَ رَ ك  أَ وَ   اق  رَ الب    رَ ه  ظَ   ه  بَ كَر  أَ وَ ه  ب  رَ   ات  وَ مَ السَّ   وَ ح  نَ  ه  ى 

ل  هَ ابَ وَ ب  أَ   ت  حَ تَ فَ  د  قَوَ  زَ مَ فَه  ود  ع  ص  ا  م  قَر  يَ   الَ ا  ا مَ ى سَ لَ إ   اء  مَ سَ   ن  ى 

ب  اقَلَ وَ  م  و  قَ  ه  ى  مَ يَ   ه  لَ   ول  ق  يَ اهَ ل  ك   ل  س  الر    نَ ما   ح  حَ ر  ا  ا مَ لَّ سَ   ينَ با  

أَ لَ إ  مَ قَّ رَ تَ  ن  ى  عَ ض  و  ى  أَ مَ وَ ه  ع  ض  وَ   زَّ عا   امَ لَّ كَ تَ يَ   ن  أَ   يع  ط  تَ س  يَ   دٌحَ ا 

ب ه  انَ كَوَ  امَ لَّ ك  م    يم  ل  الكَ   نَ ي  بَ   ه  د  د  رَ تَاذَ بَّ حَ وَ   اة لَ الصَ   ضَ ر ف    

م  هَ رَ يَّ صَ وَ  وَ ر  ف ة  سَ م  خَ   ينَ س  م  خَ   د  ع  بَ   ن  ا  امَ رَ ب  م    انَ كَ  د  قَ  ه  اللَّ   ر  م  أَ وضا  

قَهَ ن عَ   م  ظ  النَّ   م  فَبا  ائ  جَ عَ   اء  مَ السَّ   وتَ ك  ل  مَ   دَ اهَ شَ وَ  ا مَ ج  ر  تَ ي    ن  أَ   رٌ اص  ا 

أَ ذَ هَ كَ  ال  قَ ي  امَ نَّإ   ات  ارَ بَ الع    اهَ ن عَ   ت  رَ ص  قَ  د  قَوَ  أَ ذَ كَ  و  ا  امَ لَّ عَ لَ   و  ا 

Öyle bir kitap getirdi ki (Hz. Muhammed (s.a.v) onun sözleri insanları aciz 

bırakıtı. Her hatibin bu kitaba karşı bahanesi, dilsizlik oldu. 

Onunla tüm edebiyat ehline meydan okudu. Onlar (edebiyatçılar) ona karşı 

çıkmada ağızlarını bile açamadılar. 

Her konuya dair bütün burhanları (kesin delilleri) içerir. İdrak eden herkes 

bunu bilir. 

Kitapta (Kur’an), isyan edenlerin akıbetinden haber verir. Onlar için ölümden 

sonra cehennemin olacağını bildirir 

(Kitap) Allah’a itaat edenlerin cennette nefislerinin arzularının yerine 

getirileceğini haber verir. 

Hz. Muhammed (s.a.v.), insanlığa rahmet olarak gönderilendir. Müslüman 

olarak yaşadığın sürece ona salât ve selâm getir. 

Rabbi, semaya doğru ona gece yolculuğu yaptırdı. Onu (s.a.v.) Burak’a (binek) 

bindirdi ve ikramda bulundu. 



114 

Gökyüzü, yükselmesi için ona (s.a.v.) kapılarını açtı. Durmaksızın [kademe 

kademe] bir semadan diğer semaya çıktı. 

Gökte, Peygamberlerden (s.a.v.) bir cemaatle karşılaştı. Onlara selâm 

verdiğinde hepsi ona hoş geldin diyordu. 

Ta ki kimsenin konuşamadığı o yüce yere (sidretü’l-müntehâ) ulaşıncaya 

kadar. 

İsrâ olayıyla namaz farz kılındı. Allah ile Hz. Musa (a.s.) arasında gidip 

gelmesi ne güzeldi. 

(Allah), namazı elli vakitten beş farza dönüştürdü. Hiç şüphesiz Allah’ın bu 

konudaki emri kesindi. 

Gayb âlemi olağanüstü şeylere şahit oldu. Şiirin dili, bunları dile getirmekten 

aciz kalmakta. 

Kelimeler onu ifade etmekte kifayetsizdir. Sadece “umulur ki”, “böylece” veya 

“bunun gibi” denilebilmekte. 

3.2. Hz. Ali’yi (r.a.) Medih  

Medih temalı şiirler konusunda incelenecek ikinci örnek Hz. Ali’ye (r.a.) (ö. 

40/661) yazılan methiyedir. Bu şiir, elli beş (55) beyti şairin, on sekiz (18) beyti ise 

onun babasının zeyli olup toplamda yetmiş üç (73) beyitten oluşmaktadır. eṣ-Ṣan‘ânî, 

bu kaside üzerine dört yüz kusur sayfadan oluşan er-Ravḍatu’n-nediyye şerḥu’t-

tuḥfeti’l-‘Aleviyye adında bir kitap yazmıştır. 

Kasidesinde Hz. Ali’nin (r.a) ve ehl-i beytin faziletinden bahseden şair, son 

beyitte Resulullah (s.a.v) “Sen bana göre Hz. Musa’ya (a.s.) nisbetle Hz. Harun’un 

(a.s.) durumunda olmak istemez misin; ancak benden sonra peygamber 
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gelmeyecektir”279 hadîsine işaret ederek Hz. Ali’nin Hz. Peygamber’in hayatındaki 

önemine vurgu yapmaktadır: (er-Remel)280

إ يَ  سَ مَ ا  ايَّ ب  صَ   انَ كَ  ذ  م    ار تَ خ  م  ال    ة  اعَ طَ ىلَ إ   قَ ل  الخَ   قَ بَ اما  

ل  اذ  بَ  يَ يمَ ف    س  ف  نَّ للا   وَ بَ صَ   ل  س  الر    د  ي  سَ يض  تَر  ا  ا يَّ ش  عَ احا  

ف  قَرَ فَ مَ ى  ا يَّ ث  ج    ه  ن م    م  ه  م  ناَ ص  أَ   ت  دَ غَ فَه  افَتَ ك  أَ   ةَ كَّ ي 

كَاق  لَ ي  وَ ا مَ السَّ   اكَ لَ ف  أَ   سَ مَ ل  يَ   ن  أَ   ادَ كَ ا يَّ رَ الث   فَّ كَ  ه  ف  ي 

ا يَّ و  الغَ   خَ ي  الشَّ   ت  عَ ابَ تَ  ةٌيَ ت ف  ه  ب    ت  مَّ هَ   ةٌلَ ي  لَ   اه  دَ ف  وَ 

مَ ف    اتَ بَ  ب  يَ ىرَ سَ   ينَ ح    ه  ع  جَ ض  ي  سَ وح  ر  ا  كَار ي  ا يَّ ر  س    انَ يا  

مَ ذَ كَوَ  خَ ا  لَ هَ ر  ص  حَ   ال  صَ خ    ن  م  ه  ب    ه  اللَّ   ه  صَّ ا  يَ ا  ا يَّ هَ تَ ا 

ال    انَ كَ  اه  وَ س    ن  مَ  ن وَ  ا يَّ ص  وَ   انَ كَ  ه  دَ ع  بَ   اه  وَ س    و  أَ ىفَ طَ ص  م  ص 

قَخ  أَ وَ  ايَّ ف  خَ   سَ ي  لَ   رٌ اه  ظَ   رٌ م  أَ   وَ ه  وَ ى رَ الوَ   ر  ي  خَ   ه  لَ   الَ ي 

ف  دَ غَ   ونَ ار  هَ كَوَ  شَ ا  أَ لَّ إ   ه  ن م  ه  ن  أ  ي  ايَّ ب  نَ  سَ ي  لَ   ه  نَّا 

Çocuk çağında insanlardan önce Hz. Muhammed’in (s.a.v.) davetine icabet 

eden ey imam. 

Peygamberler önderinin (Hz. Muhammed s.a.v.) razı olduğu yolda sabah 

akşam nefsini feda eden. 

Mekke’de omuzlarının (kılıçların) yükselmesiyle müşriklerin putları diz üstü 

çöktü. 

279  Yukarıdaki hadîsin vurud sebebi kısaca şöyledir: Tebuk gazvesine çıkan Hz. Peygamber vekil 

olarak yerine Hz. Ali’yi bırakmış, münafıkların “senin gibi cengâver bir adam kadın ve çocuklarla 

kalmaya zorlanarak savaştan geri bırakılır mı” şeklindeki sözlerinden etkilenen Hz. Ali orduya 

yetişerek mevcut durumundaki rahatsızlığını Hz. Peygamber’e ifade etmiştir. Bunun özerine Hz. 

Peygamber Hz. Ali’ye cevaben yukarıdaki hadîsi söylemiştir. Bkz. Ebû ʿAbdurraḥmân Aḥmed b. 

Şuʿayb el-Ḫorâsânî en-Nesâʾî, es-Sunenu’l-Kubrâ, thk. Ḥasen ʿAbdulmunʿîm (Beyrut: 

Muʾessesetu’r-Risâle, 1421), 7/307; Ebû ʿ Îsâ Muḥammed b. ʿ Îsâ et-Tirmiẕî, es-Sunen, thk. Beşşâr 

ʿAvvâd Maʿrûf (Beyrut: Dâru’l-Ğarbi’l-İslâmî, 1998), 6/89.
280  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 462-463. 
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Neredeyse gökteki yıldızlara ulaşıp eliyle Süreyya yıldızını avuçlayacaktı. 

Sapık liderlerine (Ebû Cehil) uyan bir grubun Hz. Peygamberi (s.a.v.) 

öldürmeye teşebbüs ettikleri gecede kendini ona (s.a.v.) feda etti. 

Gece gizli giden Hz. Peygamber’e (s.a.v.) ruhum feda olsun. O (r.a.), onun 

(s.a.v.) yatağında uyudu. 

Aynen bunlar gibi Allah’ın ona (r.a.) has kıldığı daha nice sayısız hasletler 

[vardır]. 

Onun (r.a.) gibi Resulallah’ın (s.a.v.) ailesinden olan veya ona (s.a.v.) vasi 

olabilen var mı? 

İnsanların en hayırlısı ona (r.a.) kardeşim dedi. Bu da herkesçe bilinen apaçık 

bir durumdur. 

Peygamberlik dışında Hz. Mûsâ için Hz. Hârûn (a.s.) her ne ise kendisi de (r.a.) 

Resulullah (s.a.v.) için aynı konumdadır. 

3.3. Âlimleri Medih 

Klasik medih şiirlerinde kasideye bir mukaddime ile başlama geleneği vardır. 

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin şiirleri bu minvalde incelendiğinde kaside formatında olan 

medih şiirlerinin genel itibariyle bu usule bağlı kalınarak gazel, tasvîr gibi 

mukaddimelerle  başladığı görülmektedir. Şair, kaside formatı dışındaki medih temalı 

şiirlerinde ise mukaddime olmaksızın ana konuya giriş yapmaktadır. Burada örnek 

olarak verilen medih şiirlerinde mukaddimelerine yer verilmeyecek, ana temada 

memduhun övgüye dair niteliklerini ihtiva eden beyitler ele alınacaktır. 

Şair, konuya dair verilen ilk şiirde dönemin önemli âlimlerinden olan hocası 

Ali b. Muhammed el-‘Ansî eṣ-Ṣan‘ânî’nin fiziki özelliklerini ön plana çıkarmakta, onu 

ahlaki meziyetleriyle değil de bedensel nitelikleriyle övmekted ir. Hocasının yüzünü 

zifiri karanlıkta ortaya çıkan dolunaya benzeten şair, hocasının yanaklarını tasvir 

etmek için su ve ateş metaforlarını kullanmaktadır: (Meczu’r-Recez)281 

 
281  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 79. 
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بَ ذَ إ  حَ دَ ا  يَ د  بَ ه  تَ ب  س  ا  ابَ ج  ح  ال    ق  ش  را  

ابَ هَ اللَّ وَ   ه  ب    اءَ مَ ال    عَ مَ جَ   د  قَ  ه  د خَ وَ 

Belirdiğinde onu, engelleri (perde/karanlık) aşan dolunay sanırsın. 

Yanakları ise su ve alevi bir araya toplamıştır (al yanaklıdır). 

Şiirin devamında hocasının boyunun uzunluğuna vurgu yapan şair, onun 

boynunun Selvi ağacını bile gölgede bıraktığını söyleyerek mübalağalı bir üslup 

kullanmaktadır: 

م  قَ النَّ   ن  ص  غ  ه  نَّأَ كَه  د قَوَ  ا بَ صَ تَ غ  ا 

اه  مَ  قَد ه  ين  ل    زَّ تَ ا  اه  لَّ إ ا  ابَ رَ طَ   ت  ز زَ تَ ا 

الد جَى في  أَب يت   بَاوكَم   تَق  ر  م  ه   ل طَي ف 

Endamı Selvi ağacını rehin almış (Selvi ağacını gölgede bırakmış) gibidir. 

Onun endamı kibar bir edayla her salladığında ben coşkuyla sarsılırım. 

Hayalini kurarak nice zifiri karanlık geceler geçirdim. 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin medih şiiri yazmış olduğu âlimlerden bir diğeri hocası Hüseyin 

b. Ali el-Aẖfeş’tir. Şair, dine karşı herhangi bir saldırı söz konusu olduğunda ortaya

koyduğu cesaretli duruşundan dolayı hocasını övmektedir: (et-Tavîl)282

ر  الض   ه  دَ ع  ى بَ دَ اله   سَّ مَ  ن  إ   وَ ر  ا غَ لَ وَ   ه  م  اس  كَ  ين  لد  ل    ين  الد    اح  لَ صَ   انَ كَوَ 

العَ لَ عَ   ول  ص  يَ  ر  م  أَ ال  وَ   ي  ه  النَّ   ه  دَ ن ع    ن  ا مَ لَ   ه  ى اللَّ وَ س    ب  اق  رَ م    رَ ي  غَ   ينَ اص  ى 

O tıpkı ismi gibi din için Salahuddîn’dir. Şayet dine bir zarar dokunulacak 

olsa. 

Allah dışında buyruk sahibi hiç kimseden (idareci/yönetici) çekinmeden 

asilerin üzerine yürümesinde şaşılacak bir şey yoktur.  

282  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 207. 
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Medih konusu bağlamında ele alınan başka bir şiir de şairin hocası Ali b. 

Muhammed el-‘Ansî eṣ-Ṣan‘ânî’nin ilmî konumunu methettiği şiirdir. Hocasının, 

Sa‘düddîn et-Teftâzânî’nin (ö. 792/1390) bıraktığı ilmî mirası daha da ileriye taşıdığını 

söyleyen şair, onun ilimdeki yüceliğini övmektedir: (et-Tavîl)283 

عَ   ه  ر  ك  ال  ب  وَ  ي  إ يهَ ف  وَ ا هَ ل  ه  أَ وَ   الَ زَ أَ   ن  ب عد  لَ لَ   ن  مَ   م  ل  الع    ام  مَ ا  ن د   ه  ا 

مَ لَ عَ   ي  ل  عَ  وَ ج  ا  وَ ل  ع  دا   د  ب  عَ   ه  اب  دَ آَ   دَ ن ع    يب  د  أَ   ل  ك وَ دا  دَ ؤ  س  ما  

الفَ عَ ال  وَ   م  ل  الع    ام  مَ إ   تَ ن أَ فَا هَ ل  ه  أَ الا  ل  مَ ا جَ يَ ن ي الد ف    تَ ل  ا ز لَ وَ  د  ر  ال م  

ل  مَ إ   تَ ي  قَ بَ  ر  ىلَ ع  ل  ل  وَ   وم  ل  ع  ل  اما   شَ ك  ت شَي د   د    كَ لَ ب  قَ  ه  ادَ نا   ع  السَّ

İstemeyerek Ezal284 (Ṣan‘â’nın eski adıdır) ve ehlinden uzak kaldım. Orada eşi 

benzeri olmayan bir ilim rehberi vardır. 

Ali ki (hocası) ilim, yücelik ve hakimiyette geçti herkesi. Onun edebiyatı 

karşısında tüm edebiyatçılar köle kalmaktadır. 

Sen ilmin imamı ve eşsiz âlimsin. Dünya ehli için sen daima bir güzelliksin. 

Sen her zaman ilim ve yücelik için rehber oldun. Senden önce Sa‘d (et-

Teftâzânî)’ın inşa ettiği esası geliştiriyorsun. 

Örnek olarak verilen bir diğer şiir aynı aileden olan öğrencilerine dairdir. eṣ-

Ṣan‘ânî, söz konusu şiirinde öğrencilerinin ilimde liyakat, vefa ve cömertlik gibi 

vasıflarını yücelmektedir: (es-Serî‘)285

ك ز  رَ ح  أَ   د  قَ م  اه  عَ س  مَ   ق  ب  السَ   ل  ه  أَ   ك  ر د  ي  ا مَ فَ  ال  مَ كَ  لَّ وا 

م  اه  نَ ف  رَ عَ   لٌ ك   ب  ج  يَ   رَ ث نَالن  و  أَ   مَ ظ  النَّ وَ   دَ ج  مَ ال  ى وَ دَ النَّ   ل  سَ 

أَ لَ   كَ ب  ج  ي  ه  ل  ه  أَ   ن  عَ   ه  ل  أَ س  تَ  ن  إ   م  ل  ع  ال  وَ  ه  لَّ إ   ف  ر ع  ا  م  ا 

الوَ مَ أَ  فَفَا  م  اه  وَ ه  يَ   ع  ب  الطَ ب    ه  نَّأَ كَمٌ اد  خَ   م  ه  لَ   وَ ه  ا 

283  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 150. 
284 ل  ا زَ  أَ   Hemzenin fethasıyla Yemen’in başkenti Ṣan‘â’nın eski adıdır. Bu ismi, şehri tesis eden Ezâl b. 

Yaḳtan b. ‘Abar b. Şâlıẖ b. Arfaẖşad’a nisbetle almıştır. el-Maḳhafî, Mu‘cemu’l-buldân, 1: 55. 
285  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 402. 
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مَ ذَ   ول  ق  يَ   ه  ار دَ   ن  عَ   ودَ الج    تَ ل  أَ سَ   ن  إ وَ  م  اه  وَ ث مَ   ايَ وَ ث ا 

Kemalin tümünü elde ettiler. Bu yüzden iyilikte yarışanlar onların çabalarına 

ulaşamazlar.  

Asalet ve cömertliğe nesir veya nazma sor! Tümü, onları tanıyoruz diye cevap 

verir.

İlme, onun ehlinin kim olduğunu soracak olursan o, onlar dışında kimseyi 

tanımadığını söyler sana. 

Vefaya gelince o, hizmetkârıdır onların. Adeta tabiatı gereği âşıktır onlara. 

Cömertliğe yurdunu sorarsan şayet benim yurdum onların yurdudur der. 

Şairin incelenen medih şiirlerinden bir tanesi de babası ve aynı zamanda ilk 

hocası olan İsmail b. Ṣalâḥ el-Emîr’in ilim, zühd ve takvasını övdüğü şiirdir. Şair, 

babasının nezdinde bu dünyanın altınla toprağı arasında bir farkın olmadığını 

belirterek bilhassa zühdüne vurgu yaparak onu methetmektedir: (Meczûu’r-Recez)286 

ك مَ  ال  اوَ سَ تَ  ن  إ وَ ا يَ الض  كَ  ص  خ  شَ   ل  ا  ب  سَ حَ ى 

زَ   بٌ ط  ق  إ م  س  تَدٌ اه  وَل ي   ب  تَالر    ه  ي  لَ و 

إ و  قَه  ب    رَ ط  قَ ال    ل  ز ن تَ س  يَ  مَ ذَ مٌ  أَ ا  واب  دَ ج  ا 

ل  عَ دَ   ن  إ وَ  ال  وَ الدَّ  وَ ه  فَى لَ تَ ب  م  ل  ا  ب  رَّ جَ م  ا 

ال  ف  وَ  إ نَ س  لَ ه  و  أ  شَ   وم  ل  ع  ي  ب  ث  نَ  ه  ي  لَ ا 

تَلَ   اف  خَ أَ ة  ادَ قَوَ   ة  نَ ط  ف  ب   ب  ه  تَ ل  ا 

ال  ذَ هَ   ن  مَ   ه  اللَّ وَ ل  ام  كَ  ار قَوَ   عَ مَ  ب  جَ عَ ا 

ب  رَ ش  ي    وس  ر  الط    نَ م  ة  قَّ ر   ن  م    ه  ر  ع  ش  وَ 

هَ ف    د  ه  الز  وَ  الد ذ  ي  ي  لَ   ه  ر ي  غَ ل  انَي  ب  سَ ن ا 

286  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 76. 
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ع  اوَ سَ تَ  د  قَ لَ   دَه  ن ى 

 

 

 

 

 

 

 

وَ هَ اب  رَ ت    ب  هَ الذَّ ا 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Soy aynı olsa da kimse Ziyâ (babasının lakabı) gibi değildir. 

Bütün rütbelerin üstünde kutup, velî ve zâhittir o. 

Halk açlıktan kırıldığında (kuraklık) yağmurun yağmasını onunla ister. 

Bir dert başına gelmiş olana dua ettiğinde (şifası) tecrübe edilmiş devadır o. 

İlimde bizim ona ulaşamayacağımız zirvedir o. 

Böylesi taşkınlık yapmayan zekâ ve liderlikten korkulur. 

[Ona eşlik eden] tam bir vakarla birlikte. Yemin olsun bu olağanüstü insan da 

kim. 

Onun şiiri inceliğinden dolayı kitaplardan alıp bir içim sudur. 

Zühd, bu dünyada ondan başkasına nispet edilmez. 

Onun nezdinde bu dünyanın toprağı da altını da birdir. 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin medih şiiriyle ilgili zikredilebilecek bir başka örnek çağdaşı 

aynı zamanda âlim olan Ahmed b. Kasım el-Cebelî’nin ahlakını övdüğü şiirdir. Şair, 

memduhu Hz. Peygamber’in ahlakına sahip olmasıyla övmekte, bunu da onun 

soyundan gelmiş olmasıyla ilişkilendirmektedir: (et-Tavîl)287 

أَ لَ عَ   امٌ لَ سَ   اهَ نَّإ   ر  الغ   كَ اق  لَ خ  ى 

 

 

 

 

 

 

 

هَ   يب  س  يَ   قٌ ائ  لَ خَ   ذ  ل ط ف  ك لَّ  ل  ا   ب  ي 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 د  مَ ح  أَ ل    ثٌ ر  إ   يَ ه  فَ  ت  ابَ طَ   قٌ ائ  لَ خَ 

 

 

 

 

 

 

 

 ب  الرَّ   ة وَ ف  ى صَ رَ وَ ال    ر  ي  ى خَ فَ طَ ص  م  ال   نَ م   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

غَ لَ وَ   م  يه  ب  أَ   ث  ر  إ   اء  نَ ب  أَ ل  ل    وَ ر  ا 

 

 

 

 

 

 

 

حَ يَ فَ  مَ ذَ بَّ ا  ن  ا   ب  ر  الق    كَ ل  ذَ   ن  م    تَ ل  ا 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

İnceliği tüm zekileri kendine bağlayan güzel ahlakına selâm olsun. 

Allah’ın dostu insanların en hayırlısı Mustafa’dan (s.a.v.) Ahmet’e (âlim) 

miras kalan güzel huylardır bunlar.  

 
287  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 102. 
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Evlatların, babalarının mirasını devir almaları yadırganmaz. Ne mutlu sana ki 

bu yakınlığa (akraba) nail oldun. 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin hadîs âlimlerini övdüğü kasidesinde onların Hz. Peygamber’in 

ümmeti içinde diğer Müslümanlara olan üstünlüğünü ifade ederken bu karşılaştırmayı 

beytü’l-kasîd kavramı üzerinden yaptığı görülmektedir. Nasıl ki bir kasidenin en güzel 

beytine beytü’l-kasîd denirse Resulullah’ın ümmeti içinde en kıymetli kişiler de onun 

sünnetini ihya eden İmam Buẖârî (ö. 256/870), İmam Müslim (ö. 261/875) ve Ahmed 

b. Ḥanbel (ö. 241/855) gibi hadîs âlimleridir. Şiirde dikkat çeken bir başka husus

taassup ehli mezhep taklitçilerinin eṣ-Ṣan‘ânî tarafından dikene benzetilmiş olmasıdır. 

Şair onları bu yönleriyle eleştirirken müçtehit hadîs imamları da güle benzetmek 

suretiyle yüceltmektedir: (et-Tavîl)288 

أَ لَ عَ   امٌ لَ سَ  يد  ه  مَ   ن  م    يث  اد  حَ الأَ   ب  ى ح  لَ عَ   ت  أ  شَ نَي ن  نَّإ فَ  يث  د  حَ ال    ل  ه  ى 

ف  ل  ذَ بَ   م  ه   ح  وا  م  هَ يح  ق  ن تَوَ د  مَ ح  أَ   ة  نَّ س    ظ  ف  ي  د  ه  الجَ   ةَ ايَ غَ   م  ه  د  ه  جَ   ن  ا 

ب  ن  ع  أَ وَ  أَ مَّ أ    افَ لَ س  أَ   م  ه  ي  بَ ف    كَ ئ  ولَ أ  د  مَ ح  ة   قَ  يد  ص  القَ   ت  ي  ي  م   ي د  ص  ه 

وَ ار خَ الب    ال  ثَم  أَ   كَ ئ  ولَ أ   ف  د  الج    ل  ه  أَ   دَ مَ ح  أَ وَ م  ل  س  م  ي  ال    د  جَ ال  وَ   م  ل  ع  ي 

م  ت  أ  يَ   دٌ دَ مَ   م  ه  لَ ا مَ نَّإ   ر ز  جَ ال    ن  عَ   م  اه  اشَ حَ وَ   ورٌ ح  ب   د  مَ ال  ب    ه  اللَّ   نَ ي 

ت  ه  لَ   ت  سَ ي  لَ وَ د  مَّ حَ م   م  ل  ع   ر ح  بَ   ن  ا م  و  وَ تَار  ا وَ و  وَ رَ  د  ر  و    ن  م    ب  اه  ذَ مَ ال    كَ ل  م 

ي  ت  الَّ   ة نَّ الس  وَ   ه  اللَّ   اب  تَ ك    م  اه  فَ كَ

ت فَكَ

ال  و  ذَ   ول  س  الرَّ   بَ ح  صَ   م  ه  لَ ب  قَ د  ج  مَ ي 

ب  ت  ن أَ أَ  أَ دَ ه  أَ م  الشَ مَ   اتَ هَ ي  هَ   اسَ ك  ال    ل  ه  أَ وَ د  مَ ح  أَ   ة ابَ حَ صَ   م ى  د  ر  وَ ال  كَ  ك  و  ا 

وَ د  تَ ق  يَ   ن  مَ وَ ىدَ ه  ي ال  ف    د  ل  قَ م  ال   نَ ي  ا بَ مَ   انَ تَّ شَ وَ  د  ض  ال  ب    ف  رَ ع  ي    د الض  ي 

ف  د  تَ ق  م  فَ ال  يا   م  لَ   ن  ك   ق  حَ ي  التَّ خَ أَ   ل  خَ وَ دا  ل  قَ ا  ال  ف    يد  ل  ق  ا  د  ق  ل  با    ر س  أَ ي 

Hadîs ehline selâm olsun. Şüphesiz ben doğduğumdan beri hadîs sevgisiyle 

büyüdüm. 

288  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 172-173. 
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Onlar Ahmed’in (s.a.v.) sünnetini tashih ve ezberlemede sonsuz gayret 

gösterdiler. 

Onlardan kastim Ahmed’in (s.a.v.) ümmetinin öncüleridir. Kasidenin ana 

düşüncesinde onlar kastimdi. 

Onlar ilimde çaba ve ciddiyet ehli olan Buhârî, Müslim ve Ahmed’in 

emsalleridir. 

Deryalar onlar! Onların ilimleri, cezre (çekilme, azalma) uğramaktan 

münezzehtir. Allah’tan onlara bolca gelen bir yardım vardır. 

Onlar bu bilgileri hazır halde bulup almadılar. Aksine Muhammed’in (s.a.v.) 

ilim deryasından beslenip rivayet ettiler. 

Daha önce Hz. Peygamber’in (s.a.v.) izzet sahibi ashabına kâfi geldiği gibi, 

Kur’an ve Sünnet onlara da yetti. 

Siz mi daha doğrusunuz yoksa Ahmed’in (s.a.v.) ashabı ve ehl-i beyti mi? 289 

Heyhat diken gül gibi olur mu?  

Hidayet yolunda mukallid olanlarla önderlik edenler ne kadar da farklılar! 

Öyle ya zıt ancak kendi zıddıyla bilinir. 

Hakka tabi ol! Taklitçi olma. Taklitçiyi esaretteki prangalarıyla kendi haline 

bırak. 

289  Şair, 8. beytin ikinci mısrasında yer verdiği ل ك سَا ا ل   ه  أَ  terkibiyle Hz. Muhammed’in (s.a.v.) ehl-i 

beytini kastetmektedir. O bu terkiple aynı zamanda  ل ك سَا ل  ا أَه   ismiyle meşhur olan hadîse de işaret

etmektedir.  َوَد س  ر  أَ ع  ن  شَ لٌ، م  رحََّ ر طٌ م  ه  م  عَليَ  دَاة  وَ سَلَّمَ غَ ي ه  وَ لله  عَلَ ب ي  صَلَّى ا رَجَ النَّ ئ شَة : خَ ت  عَا لَ ا جَ قَ ، ث مَّ جَاءَ  ، فَ خَلهَ  أَد  ي  فَ ءَ ال حَسَن  ب ن  عَل  ا
الَ: إ نَّمَا ي   ، ث مَّ قَ خَلهَ  أَد  ي  فَ ، ث مَّ جَاءَ عَل  هَا خَلَ د  أَ مَة  فَ اط  مَّ جَاءَت  فَ ، ث  دَخَلَ مَعَه  سَي ن  فَ ح  ل  بَ ا لَ ال  سَ أَه  بَ عَن ك م  الر ج  ه  د  الله  ل ي ذ  م  تَر ي ك  رَ ه  ي طَ ا ي ت  وَ ر  ي ه  ط   

Hz. Aişe (r.a .) şöyle buyurmaktadır: Peygamber efendimiz (s.a.v.) üzerinde siyah kıllardan 

[örülmüş] çizgili yön bir çarşaf varken seher vaktinde çıktı. Sonra Hz. Hasan b. Ali (r.a .) geldi ve 

onu çarşafın içine aldı. Sonra Hz. Hüseyin (r.a .) geldi ve onu çarşafın içine aldı. Sonra Hz. Fatma 

(r.a.) geldi ve onu çarşafın içine aldı. Sonra Hz. Ali (r.a .) geldi ve onu çarşafın içine aldı ve sonra 

şu ayeti okudu: “Ey Peygamberin ev halkı! Allah sizden ancak günah kirini gidermek ve sizi 

tertemiz yapmak istiyor” Bkz. Ebû’l-Hasan Muslim b. el-Ḥaccâc el-Ḳuşeyrî en-Nîsâbûrî Muslim, 

Ṣaḥîḥu Muslim, 9. bab, hadîs no: (2424) thk. Muhammed Fuâd Abdulbâ ḳî (Beyrut: Dâru İḥyâi’t-

Turâ s̱i’l-ʿArabî, 1955), 4/1883; Ahzâb Sûresi 33/33. 
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3.4. Edebiyatçıları Medih 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin yazdığı medih türü şiirlerinin arasında başka âlim ve şairlerin 

şiirlerine övgü temasını taşıyan şiirler de vardır. Bunlardan biri çağdaşı olan âlim ve 

şair Ahmed b. Hüseyin er-Ruḳayḥî eṣ-Ṣan‘ânî’nin (ö. 1162/1749) şiirine yazmış 

olduğu iki beyitlik medih şiiridir. Söz konusu şiirde eṣ-Ṣan‘ânî, er-Ruḳayḥî’nin 

nazmının eşsiz olduğunu belirtmekte, onun şiirlerinin diğer şiirler arasındaki değerini 

âyetü’l-kursînin Kur’an’ın diğer âyetlerine göre daha faziletli oluşuna teşbîh 

etmektedir: (et-Tavîl)290 

اله  ف  صَ  أَ دَ يَّ  نَيمَ ف    تَ ع  دَ ب  ى  الآَ ن  بَ   اكَ دَ ف  ه  تَ م  ظَ ا  س  ف  النَّ وَ   ال  مَ ال  ب    اب  دَ و 

الش  ذَ إ  جَ رَ عَ ا  ب  اء  ا  أَ ف    كَ ر  ع  ش  فَم  ه  ر ع  ش    آن  ر  ق  وا  ي س  ر  ك  ال    ة آيَ   م  ه  ار عَ ش  ي 

Ey Safiyye’l-Huda! Nazmında eşsiz oldun. Edebiyatçılar malları ve canlarıyla 

sana feda olsun. 

Eğer şairler, şiirlerini Kur’an gibi ortaya koysalar senin şiirlerin onların 

şiirleri arasında âyetü’l-kürsî olur. 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin bu başlık altında değerlendirilen bir diğer şiiri de Ahmed b. 

Hasan Berekât’ın291 şiirine yazmış olduğu medih kasidesidir. Şair, bu kasidede Hasan 

Berekât’ın ilmini övmekte ve kaside boyunca onun şiirlerini mübalağalı bir üslupla 

methetmektedir. Şair memduhun şiirlerinden o derece etkilenmiştir ki onun şiirinin şiir 

mi yoksa insanın aklını başından alan bir iksir mi olduğu konusunda içine düşmüş 

olduğu şaşkınlığını itiraf etmektedir: (el-Vâfir)292 

قَالد    ي  ف  صَ  الن  افَوَ   د  ين  أَ لَ فَام  ظَ ى  ام  دَ م    م أَ   رٌ ع  ش  أَ ي  ر د  ا 

مَ لَ إ   تَ ل  خَ دَ  مَ ف    ل  ك  فَت  ي  بَ   ل  ك   ل  از نَ ى  ام  مَ إ   يه  ان  عَ ي 

290  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 265. 
291  Zâhid, vaiz ve edebiyatçı olarak tanınmış olan Ahmed b. Hasan b. Sa‘id Berekât el-Yemenî eṣ-

Ṣan‘ânî 1125/1714 yılında dünyaya gelmiştir. Çağının önemli âlimlerinden ders alan Hasan 

Berekât, alet ilimlerinde temayüz etmiştir. Fıkıh, tefsîr ve hadîs ilimlerinin yanı sıra edebiyat, tarih 

ve şiirle de meşgul olmuştur. Güzel ahlak ve hoş davranışlarıyla ün salmış olan Hasan Berekât, 

tanıdık veya yabancı olsun herkesin cenazesine katılmakla bilinirdi. Onun Yemen’in dışında 

ikamet ettiği ve gelen cenazelere kabristana kadar iştirak ettiği nakledilmektedir. Hasan Berekât, 

1196/1782 yılında vefat etmiştir. Bkz. Muhammed Zebâre, el-Mulḥaḳu’l-bedru’ṭ-ṭali‘, 2/25-27. 
292  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 394-395. 
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مَ ذَ إ  كَا  م  راَحَ ال    ت  ي  البَ   كَ ر  ع  ش  فَ  ج  حَ ي  تٌ ي  بَ   ار عَ ش  أَ ل  ل    انَ ا 

ف  ك  ل  م  وَ ما  ل  ع  وَ   ا  كَذَ وَ   ة  افَطَ لَ   تَ ي  وَ حَ  ال  ا  ي  لَ   ة  اغَ لَ بَ ي  ام  رَ ا 

تَلَ ح    ه  تَ س  بَ ل  أَ   د  قَوَ  للَّ يَ فَت  اهَ نَ لا   مَ ا  نَه  ام  لَ كَ ال    جَ سَ ا 

ك اهَ وَ رَ   د  قَ  دٌائ  صَ قَ غَ هَ ب  او رَ   ل  ا  الدَّلَ عَ   ت  نَّ ا  ام  مَ حَ ال    ح  و  ى 

النَّ ف    ت  ارَ سَ   س  م  الشَّ   ير  س  مَ  عَ مَ فَياح  وَ ي  خَ هَ ن ا  يَ لَ ا  مَ و  ا  ام  قَ ما  

ش  يهَ و  ر  يَ وَ  عَ و  ر  تَ س  يَ وَ را خ  فَ  م  ل  ع  ال    وخ  ي  ا  ام  لَ الغ   خ  ي  الشَّ   ن  ي 

Ey Safiyuddin! Nazmın ulaştı. Şiir mi yahut şarap mı bilemedim. 

Her ailenin hanesine girdin. [Nazmın] tümü anlamlarında rehberdir. 

Şayet şiirler için haccedilecek bir yer olsaydı senin şiirlerin Beytülharâm 

(Ka‘be) olurdu. 

Sen belâgatte zarafet, zekâ, ilim ve otorite bakımından tahmin edilemeyen bir 

seviyeye ulaşmışsın.  

En güzel elbiseleri giydirdin bu şiirlere. Aman Allah’ım! Sözü nasıl dokumuş. 

Öyle kasideler ki her râvi rivayet eder onları. Güvercinler, ağaç dallarında 

onları terennüm eder. 

Her yere güneş gibi yayıldılar. Hiçbir yer bir gün olsun onlarsız bulunmadı. 

Büyük âlimler iftiharla onları söyler. Çocuklar da onlardan rivayet eder. 

Sonuç itibariyle el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî, büyük oranda doğa tasvirleriyle giriş 

yaptığı medih şiirlerinde methettiği kişilerin sosyal ve ilmî konumlarını göz ardı 

etmemiş ve onların statülerine uygun özeliklerle sahip oldukları temel insanî değerleri 

göz önüne almıştır. eṣ-Ṣan‘ânî, hocalarını, öğrencilerini ve diğer âlimleri zühd ve takva 

yönleriyle güzel ahlak ve hoş davranışları bakımından onlara medih temalı şiirler 

yazarak övgüye layık görmüştür. Bunların yanı sıra adı geçen âlimler, dine yapılan 

saldırılara karşı ortaya koydukları cesaret ve ilmî derinlikleri gibi diğer birtakım 

özelikleri nedeniyle de eṣ-Ṣan‘ânî’nin övgülerine mazhar olmuşlardır. Şairin medih 
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temalı şiirlerine baktığımızda övülen kişilerin içerisinde bulundukları topluluktaki 

konumları Kur’an ve Kâbe gibi dinî kavramlar üzerinden izah edildiği görülmektedir. 

Şairin medih türünde yazdığı şiirlerde genel olarak abartıdan uzak, samimi ve

içten bir üslubun ön plana çıktığı gözlemlenmektedir. Devlet ricaline medih konulu 

şiir yazmamış olması da onun şiirlerini, kazanç elde etme gayesiyle yazmadığının 

belirgin bir göstergesidir. Nitekim verilen örneklerde de görüldüğü üzere şair, 

neredeyse medih temalı şiirlerinin tamamını ilim ehline yazmıştır. Geleneksel Arap 

şiirin çizgisini takip eden şair, kaleme aldığı şiirlerinde başvurduğu benzetme ve 

mübalağa sanatlarını başarılı bir şekilde uygulamıştır. 

4. Hicâ, Şikâyet ve Sosyal Eleştiri

Medih kelimesinin tam zıddı olarak kabul edilen جَاء lafzı ه  و ج  يهَ   fiilinin هَجَا 

mastarı olup sözlükte “şiir yoluyla yergi, azarlama, tahkir ve hakaret etme” gibi 

anlamlara gelmektedir.293 Eski çağlardan beri varlığını sürdüren hicâ temalı şiirinin 

gücü, şiirde methin zıddı olan etkenler çoğaldıkça artmaktadır. Buna göre şiirde 

kullanılan hicâ konulu unsurların miktarıyla orantılı şekilde hicvinin ağırlığı da artar 

veya azalır.294  

Hicâ şiirinin beliğ olması ve üslup bakımından makbul görülmesi için birtakım 

özellikleri içermesi gerekir. Buna göre hicâ konusunda yazılmış bir şiirin beliğ ve 

makul olması için birbiriyle rekabeti, karşıdakini zayıflatma amacı gütmesi ve tasrih 

ile ta‘riz esnasında ortaya çıkacak temaları barındırıyor olması gerekir. Bunların yanı 

sıra anlamların birbirine yakın olması, lafızların titizlikle seçilmiş olması ve 

ezberlenmesinin kolay oluşu da aranan özellikler arasındadır. Diğer yandan şiirin 

gönle hitap edip insanda bir yakınlık oluşturması,295 beyit sayısının az olması ve aruz 

vezinlerinin kısa olanlarından seçilmesi gibi özelliklere de riayet etmek 

gerekmektedir. Buna göre şayet bir şiirde iftira atma ve hayasız olma gibi unsurlar yer 

293  Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-‘ayn, 4: 296; Ebu’l-Faḍl Muhammed b. Mukerrem b. Ali el-Enṣârî İbn 

Manzûr, Lisânu’l ‘Arab (Beyrût: Dâru Ṣadır, t.y.), 15: 353; Ebu’ṭ-Ṭâhir Mecduddîn Muhammed 

b. Yakub b. Muhammed el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳâmûsu’l-muḥîṭ, thk. Muhammed Nu’aym el-’Arḳûsî,

4. Bs (Beyrût/Lubnân: Muessetu’r-Risâle, 2015), 1345.
294  Ḳudâme b. Ca‘fer, Naḳdu’ş-şiʿr, 113; İbn Reşîḳ el-Ḳayrevânî, el-ʿUmde fî meḥâsini’ş-şiʿr ve 

âdâbihi, 1981, 2/170-175. 
295  İbn Reşîḳ el-Ḳayrevânî, el-ʿUmde fî meḥâsini’ş-şiʿr ve âdâbihi, 2/171. 
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alırsa bu durum ancak şairin değersizliğini gösterir. Böyle bir üslup kullanan şair, 

muhatabı değil kendini hicvetmiş olur.296 

Kaynaklar, hicâ temalarından sayılan şiirlerin alt dallarını bazı farklarla 

beraber genel anlamda birbirine benzer şekilde sınıflandırmıştır. Muhammed 

Sirâcuddîn, el-Hicâ fî şi‘ri'l-‘Arabî adlı eserinde, hicâ konulu şiiri dörde ayırmaktadır: 

a) Hakiki hicâ: Şairin hicvedilen kişiyi herhangi bir ekleme yapmaksızın 

olduğu gibi tasvir etmesi; 

b.) Küçümseyici ve karikatüristik hicâ: Şairin hicvedilen kişinin kötü 

özellikleriyle alay etmesi;  

c.) Açık hicâ: Şairin hicvedilen kişinin ismini açık ve işaret yoluyla 

belirtmekten çekinmemesi; 

d.) Ta‘arizî hicâ: Şairin hicvedilen kişinin ismine hafiften işaret etmesi ve 

insanların da kimin kastedildiğini anlaması297 şeklinde dörtlü bir kategorizeye 

gidilmiştir. 

Muhammed Sirâcuddîn aynı eserinde hicâ şiirini konuları bakımından dörde 

ayırmıştır:  

a.) Ferdî hicâ: Şair tarafından belirli bir kişinin hicvedilmesi;  

b.) Sosyal hicâ: Şair tarafından belirli bir toplumun hicvedilmesi;  

c.) Ahlaki hicâ: Şair tarafından hicvedilen kişinin korkaklık ve yalancılık gibi 

ahlaki kusurlarının işlenmesi; 

d.) Fıtrî hicâ: Şair tarafından hicvedilen kişinin uzun burun ve kısa boy gibi 

fiziki kusurlarının işlenmesi298 tarzında bir sınıflandırmaya baş vurulmuştur. 

 
296  İbn Reşîḳ el-Ḳayrevânî, el-ʿUmde fî meḥâsini’ş-şiʿr ve âdâbihi, 2/171; Necmuddîn Ahmed b. 

İsmail el-Ḥalebî İbnu’l-Esîr el-Ḥalebî, Cevheru’l-kenz, thk. Muhammed Zağlûl Selâm 

(İskenderiyye: Munşe’atu’l-Ma‘ârif, ts.), 310; Mücahit Küçüksarı, İbn Hicce el-Hamevî ve Dîvânı 

(Edisyon-Kritik) (Konya: Palet Yayınları, 2018), 141. 
297  Muhammed Sirâcuddîn, Mevsû‘atu revâi‘u’l-şi‘ri’l-‘arabî (el-Hicâ fî şi‘ri’l-‘arabî) 

(Beyrût/Lubnân: Dâru’r-Râtibi’l-Câmi‘îyye, ts.), 3/6; Samancı, Mencek Paşa ve Şiirleri, 234. 
298  Sirâcuddîn, el-Hicâ fî şi‘ri’l-‘arabî, 3/7. 
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Sâmî ed-Dehhân el-Hicâ isimli eserinde hicâ temalı şiirini “ferdî hicâ”, “siyâsî 

hicâ”, “dinî hicâ” ve “sosyal hicâ” olmak üzere dört grupta sınıflandırmaktadır.299 

Abdullah Abdulcebbâr ve Muhammed Abdulmun‘im Hafâcî ise Ḳissatı'l-edeb fi’l-

Ḥicâz adlı eserlerinde hicâ konulu şiirini “ferdî hicâ”, “ahlakî hicâ” ve “siyâsî hicâ”

olmak üzere üç grupta tasnif etmektedir.300 İbn Ḥamdûn, et-Teẕkiretu’l-ḥamdûniyye de 

“ayıplama ve azarlama”, “kötü hasletleri dile getirme” ve “zamandan şikayet etme” 

şeklinde üçlü bir gruplandırma yapmaktadır.301  

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî, yukarıda zikredilen hicâ temalı şiir gruplarının neredeyse 

tamamına dîvânnında yer vermiştir. Konu bağlamında ele alınacak ilk örnekte eṣ-

Ṣan‘ânî, devlet ricali ve idareciler tarafından yapılan haksızlıkları eleştirmekte ve 

onları, zalim lakabıyla meşhur olan Emevî valisi el-Haccâc b. Yûsuf es-Sekafî’ye (ö. 

95/714) benzeterek ağır bir üslupla uyarıp hicvetmektedir. Söz konusu şiirde hicvin 

zihinlerde çağrıştırdığı hakaret veya alay yer almayıp adaletsiz yöneticilere yönelik bir 

veryansın ve şikâyet vardır: (et-Tavîl)302 

أَ لَ إ   ت  الَ مَ وَ ىدَ ه  ال  وَ  ق  حَ ال    ن  لَّت  عَ ضَ  ة  بَ ص  ا ع  يَ فَ ر  اج  فَوَ   اغ  طَ   ال  عَ ف  ى 

لَ مَ فَمك اؤ  دَ ت  اق    انَ كَ  ض  ر  الأَ   وك  ل  م    ي  أَ ب   ف  ف    م  ك  ا  ر اظ  نَ م    ن  م    م  ك  ل  ع  ي 

الحَ نَأَ  ت م   ف  ف    جَ اجَّ افسَ  ق ب ح   ف  ل  ع  ف  فَ؟ه  ل  ع  ي  الجَ ك م   م  ع  ف    ر و  ي  ر اخ  فَ ل  

م  ل  مَ ع  تَ  م  لَ وَ م ك ور ه  ظ    فَ ل  خَ   ه  اللَّ   ابَ تَ ك    م  ت ذ  بَ نَ ر  اه  ظَ وَ   ص  نَ ب    ه  ن وا 
Ey hakikat ve doğru yoldan uzaklaşıp haddi aşan ve günahkâr olan kimselerin 

eylemlerine meyletmiş topluluk!  

Yeryüzünün hangi hükümdarına tabi olmaktasınız? Sizin bu eylemlerinizde 

benzeriniz yoktur. 

Yoksa siz  Haccâc’ın yaptığı çirkin eylemlerde onunla mı yarışıyorsunuz? 

Yaptıklarınız, zulmüyle iftihar edenin eylemleridir. 

299  Sâmî ed-Dehhân, Funûnu’l-edebi’l-‘arabiyyi el-fennu’l-ginâî 6: el-Hicâ (Kahire: Dâru’l-Ma‘ârif, 

1982), 10. 
300  Abdullah Abdulcebbâr - Muhammed Abdulmun‘îm Hafâcî, Ḳissatı’l-edeb fi’l-Ḥicâz fi’l-‘aṣril 

câhilî (Kahire: Mektebetu’l-Kulliyâti’l-Ezheriyye, ts.), 537. 
301  Muhammed b. Hasan b. Muhammed b. Ali Ebu’l-Me‘âlî Bahâuddîn el-Bağdâdî İbn Ḥamdûn, et-

Teẕkiretu’l-ḥamdûniyye (Beyrût: Dâru Ṣadr, 1996), 5/30; Samancı, Mencek Paşa ve Şiirleri, 234-

235. 
302  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 249-252. 
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Allah’ın kitabını kulak ardı ettiniz. Ne onun nassı ne de açık ifadesi ile amel 

ettiniz. 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin şiirin devamında sergiledikleri yanlış davranışlarından dolayı 

kınadığı ve hicvettiği bir diğer fırka da iktâ‘cılardır. Şair, bu sınıfı cumartesi yasağını 

hiçe sayıp balık tutan Yahudilere benzeterek şu beyitlerle onları uyarıp sert bir üslupla 

eleştirmiştir: 

أَ أَ  لَل ت م    اهَ ل  ك  أَ وَ   اة  كَالزَّ   ذَ خ  أحَ 

 

 

 

 

 

 

 

 ر ائ  زَ صَي دَ الجَ   ت  ب  السَّ  ل  ه  أَ   ال  لَ ح  إ كَ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

الك    م  ت  ي  دَّ رَ وَ   م  ك  ع  ن مَ ب    اب  تَ نَصَّ 

 

 

 

 

 

 

 

وَ ق  فَ   ر اث  كَ م  ال    ي  ن  الغَ   اء  طَ ع  إ يرا  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 اهَ ل  ك   ات  الَ لَ الضَ   اف  نَ ص  أَ ب    م  ت  ي  تَأَ 

 

 

 

 

 

 

 

ب  ت  ئ ج  وَ    ر  اك  نَ مَ ال    ور م  الأ    اع  وَ ن أَ م 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

يَ مَ فَ  م  ك  يع  ن  صَ   لَ ث م    ال  جَّ الدَّ  ل  عَ ف  ا 

 

 

 

 

 

 

 

تَلَ فَ  م  م  ت  ش  ا  ب  ذَ هَ   د  ع  بَ   ن  وا   ر  اف  كَ ا 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

اللَّ مَ فَ تَمَّ عَ   ه  ا   ل  اف  غَ ب    ونَ ل  مَ ع  ا 

 

 

 

 

 

 

 

ل  ل  م  ي    ه  نَّ ك  لَ وَ    ر  اج  فَوَ   اغ  طَ ي 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Cumartesi yasağını delenlerin balık avlamayı helâl kıldıkları gibi siz de zekâtı 

alıp  yemeyi kendinize helâl mi kıldınız?  

Fakire hiçbir şey vermeyip malı bolca zengine vermek suretiyle kitabın nassını 

yok saydınız. 

Sapkınlığın her türlüsünü ve çirkinliğin envaiçeşidini uyguladınız. 

Deccal bile sizin yaptığınızı yapmaz. Bu yaptığınızdan sonra artık kâfirlere 

sövmeyin. 

Allah yaptıklarınızdan habersiz değildir elbet. Ancak O, günahkâr ve zalimlere 

mühlet veriyor.  

Hicâ konusuyla alakalı incelenecek olan bir diğer örnek de 1182/1768 yılında 

Yemen’in başkenti Ṣan‘â’nın kuzeyinde yer alan  ٌبَرَط “Barat” dağı bölgesinde ikamet 

eden bir grubun el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’ye attıkları iftira nedeniyle kaleme alınan şiirdir. 

Anlatıya göre adı geçen bu grup eṣ-Ṣan‘ânî’nin ehl-i beyt itikadına muhalefet ettiği 

iddiasıyla Ṣan‘â’da bir takım propaganda tarzı yazıları etrafa dağıtarak onu zan ve 

töhmet altında bırakmışlardır.303 eṣ-Ṣan‘ânî, bu yaşananlara binaen yazdığı şiirinde bu 

 
303  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 113. 
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grubu güvenilmez, zalim, yalancı, inkarcı olarak nitelemiş ve kendisine isnat edilenleri 

de zülüm ve iftira olarak addetmiştir: (el-Kâmil)304 

ب  ذَ هَ  رَ لَ ا  يب  ر م  وَ   د  تَ ع  م  ل    اد  هَ ج  ال    ن  ي  عَ يب  ر أَ   ل  ك  ل    ب  ي  ا 

س  ذ  هَ  الصَّ طَ خ  أَ ن  مَ   لَّ ك   ت  بَ اصَ أَ   د  قَ  ام  هَ ي  يب  ص  م    رَ ي  غَ   انَ كَ فَ  ابَ وَ ا 

وَ و  جَ  أَ تَ ه  ب  را   وَ و  تَانا   وب  ب  ر  مَ ال  وَ   ب  الرَّ ب    ة  الَ هَ جَ وَ او  ادَ هَ تَا 

كَرَ   سَ ي  لَ وَ أَ  ل  اف  ب ي  ب  يذ  ك  تَ ال  وَ   ب  ي  الرَّ   ل  ه  أَ   د  ي  كَ  ن  م  ه  اد  بَ ع  يا  

ال  ه  ابَ شَ   د  قَ أَ ف    ارَ فَّ ك  وا  يب  ه  ر  التَّ وَ   يد  د  ه  التَّ ب    ل  س  لر  ل  مه  ال  وَ ق  ي 

ب  نَ لَ فَ ب  ه  لَ وَ ة  وَ س  أ    ن  سَ ح  أَ   ه  اللَّ   ل  س  ر  ا  يب  ص  نَ  ر  شَ   ك  ر  الش    ل  ه  أَ م 

Şüphesiz bu her akıl sahibi için zalim ve güvenilmeze karşı cihat ilanıdır. 

Doğruluktan sapan herkes bu oklardan nasibini almıştır. 

Yaratan ve yaratılanı bilmeden zülüm ve iftira ile gelip tehdit ettiler. 

Benim Rabbim kullarını yalan ve töhmet ehlinden korumaya kâfi değil midir? 

Bunlar, Peygamberleri tehdit eden sözler sarfetme ve Peygamberleri yıldırma 

noktasında inkârcılara benzediler. 

Allah’ın Peygamberleri bize en iyi örnektir. Onlara şirk ehli ne kötü kısmettir. 

Şair, zamandan şikâyet bağlamında değerlendirilebilecek şiirlere de dîvânında 

yer vermiştir.305 Bu kapsamda değerlendirilebilecek ilk şiirinde şair, zamandan şikâyet 

etmekte ve dünyaya tamah eden kişileri genel olarak eleştirmektedir. Şiirin birinci 

beytinde dünya malına tamah eden ve makam sevdasına tutulan kişiyle hiçbir 

bağlantısının olamayacağını belirten şair, şiirin devamındaki üç beyitte ise bunun 

gerekçesini açıklamaktadır. O, insanın bu dünyada biriktirip şükrünü eda etmediği 

dünyevî şeylerin karşılığı olarak ahirette azaba duçar olacağını ifade ederken Hümeze 

304  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 113. 
305  Arap şiirinde zamandan şikâyet temasına dair örnek olarak bkz. Sedat Şensoy - Mücahit 

Küçüksarı, “İbn Şeref el-Kayravânî’nin Şiirlerinde Şikâyet Teması”, Sosyal Bilimler Dergisi 6 

(2019), 11-13. 
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suresinin mazmununa işaretle elde edeceği şeyin ateşen kor olacağını belirtmektedir:  

(et-Tavil)306 

وَ د  ن ع    ةٌلَّ خ    ه  لَ ن  ك  يَ  م  لَ   اه  جَ ال  وَ  ال  مَ ال   وَ ح  نَ الَ مَ  ن  مَ وَ  ل  لَ ي  د  صَ ق  مَ   يَ ا 

وَ يَ ن لد اا  مَ   كَ د ج  أَ  نَاذَ مَ ا  جَ لَّ إ   يَ ه    ل  هَ وَ ا هَ يم  ع  ا  دَ قَّ وَ تَ تَ  ةٌرَ م  ا 

نَذَ إ  طَ هَ ن م    الَ ا  يَ مَ   بٌ ال  ا  د  ع  س  ي    ر  ه  الدَّوَ   ور  د  ق  مَ ال    ه  دَ اعَ سَ وَ ه  وم  ر  ا 

م  غَ   اه  تَأَ  ك   ن  دا   فَخَط ب هَا  ك هَ ن م    اه  قَ ل  يَ وَ ح  اد  ل   د  كَّ نَ ي    ء  ي  شَ   ل  ا 

لَ ر م  عَ لَ  عَ هَ ن م    ت  د  اهَ شَ   د  قَ ي  ف  ن  بَ احَ صَ وَ با  ائ  جَ ا  مَ يهَ ي  د  ي  سَ وَ   ودٌ س  ا 

أَ هَ ب    ت  ي  أَ رَ  م  ه  لَ   اد  كَ يَ ةرَّ مَ   ب  اه  وَ مَ ال    لَ ه  ا  د  ج  س  يَ   ر  ه  الدَّ  ه  ع  و  طَ   ن  م 

كَه  ت قَ س  أَ فَ م  أ  م   ت رَعا    ل  الذ    نَ سا   فَه  لَ   انَ كَوَ م  مَ   قَ و  م  مَ اك  الس  د  عَ ق  ي ن  

Makam ve dünyalığa meyledenle ne dostluğum ne de istikametim olur. 

Dünya ve nimetlerinin ne olduğunu söyleyeyim mi sana? O, ancak tutuşan kor 

bir alevdir. 

Velev ki bugün zaman ve alın yazısı ona yardımcı, (dünyalığa) talip olan   da 

istediğini elde etmiş olsun;  

yarın dünyanın her türlü musibeti ve tüm çetin halleriyle karşılaşır. 

Hayatıma ant olsun ki değerli değersiz herkesle dost olup ilginç şeylere şahit 

oldum dünyada. 

Dünyada neredeyse zamanın bile kendilerine isteyerek secde edecek yetenekte 

insanlar gördüm. 

(Dünya) Utanç dolu fincanla suladı onları. Oysaki onalar yıldızlardan daha 

öte bir yüceliğe sahiptiler. 

Konuya dair değerlendirilen bir diğer örnek de eṣ-Ṣan‘ânî’nin zemmu’d-dehr 

(zamanı kötüleme)307 minvalinde yazmış olduğu şiirdir. Şair zamanın, cahillere 

306  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 162. 
307  Konuyla ilgili geniş bilgi içim bkz. Taha Çelik, “"Dehre Sövmeyiniz ... " Rivayeti Çerçevesinde 

Zaman Algısı”, İsam İlahiyat Makaleleri (2015), 67-80. Ayrıca  Arap şiirinde zamandan şikâyet 
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beklentilerinin üstünde bonkör davranmasından, akil kimselere ise cimrilik 

yapmasından şikâyet etmekte ve onun bu adaletsizliğini eleştirmektedir: (es-Serî‘)308 

وَ ال  مَ  لَ يَ   ر ه  لدَّل  مَا  ي   ه  تَ ي  ا 

 

 

 

 

 

 

 

أَ مَ ل  ما   و  يَ    ل  ق  ع  يَ   ه  م  ظ  ن ا 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

عَ ل  م  أ   أَ مَ   ه  ن م    ه  ي  لَ ى   ىك  تَ ش  ا 

 

 

 

 

 

 

 

عَ ينَ ف    ه  ور ج    ن  م    يَ سَ ا   ل  د  ع  ى 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

بَ مَ  ه  و  قَ  م  ر ك  ي    ه  ال  ا   م  ما  

 

 

 

 

 

 

 

ن  ال    ير  م  حَ   م  ه     ل  هَ ج  أَ   م أَ   كَو 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

يَ مَ   لَ اه  الجَ   ىَ ط  ع  ي    م  كَ  ي ه  تَ ش  ا 

 

 

 

 

 

 

 

يَ مَ   مَ ال  العَ   ع  نَ م  يَ وَ    ل  أَ س  ا 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

أَ لَ إ   مَ ل  الع    هَ رَّ كَ  د  قَ  ه  ل  ه  ى 

 

 

 

 

 

 

 

 ل  هَ ج  يَ   ن  مَ ل    لَ ه  الجَ   بَ بَّ حَ وَ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ل  مَ   ةٌمَ ر  ح    ه  دَ ن ع    يب  د  أَ ا 

 

 

 

 

 

 

 

لَ لَ وَ   مَ ف    ه  ا   ل  ب  ق  ي    ب  لَ ط  ي 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ه  دَ ن ع    ه  لَ   م  د  الفَ   ل  اه  جَ ال  وَ 

 

 

 

 

 

 

 

يَ مَ   ق  و  فَ  ن  م    ةٌبَ تَر  مَ    ل  م  أ  ا 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Benden ne istiyor zaman? Keşke bir gün şiirlerimi anlasaydı! 

Belki adaletli davranır diye bize yaptığı zulümden dolayı ettiğim sitemi ona 

söylüyorum. 

Ona ne oluyor ki, kâinatın merkeplerine veyahut daha da cahil olan bir 

topluluğa ikramda bulunuyor. 

Cahilin nice arzularını yerine getiriyor. Âlimin ise isteklerini engelliyor. 

Şüphesiz ilmi ehline çirkin gösterdi ve cahilliği cahile sevdirdi. 

İndinde edebiyatçı için ihtiram yoktur ve onun talebi kabul görmez. 

Nezdinde aptal cahil içinse beklediğinden daha yüksek bir mertebe vardır. 

Şairin zamandan şikâyet konusuyla ilgili incelenecek bir başka şiirinde 

zamanın güvenilmez ve aldatıcı yönü eleştirilmiştir. eṣ-Ṣan‘ânî, zamanın karakteristik 

özelliği olan dengesizliğini ve ölçüsüzlüğünü epilepsi hastalığına teşbîh ederek 

açıklamaktadır: (et-Tavîl)309 

 
temasına dair örnek olarak bkz. Sedat Şensoy - Mücahit Küçüksarı, “İbn Şeref el-Kayravânî’nin 

Şiirlerinde Şikâyet Teması”, 11-13. 
308  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 332. 
309  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 256. 
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دَ ف    ر  ك  فَأ   وَ س  تَ  اع  وَ ن أَ ب    اءَ جَ فَه  ع  ب  طَ   رَ يَّ غَ تَ  ر ه  ي  اس  نَ ج  أَ وء 

طَ ذَ هَ   ر  ه  الدَّ  وَ ه   الرَّ لَ عَ   ام  نَالأَ   امَ دَ ق  أَ   م  د  قَ ي  ه  ت  ف  رَ عَ   ذ  م    ه  ع  ب  ا  س  اى 

شَ ر  صَ   ه  ب    ن  ظ  أَ  أَ د  عا   اس  سَّ جَ  ضَ ب  النَّ   ف  ر ع  يَ   يب  ب  طَ  ن  م    ل  هَ فَه  ابَ صَ يدا  

Karakteri değişen zaman hakkında düşünüyorum da kötülüğün envaı çeşidini 

meydana getiriyor.  

O zamandır. Ben onu tanıdığımdan beri onun karakteri böyledir. Ayakları baş 

yapar. 

Zannedersem şiddetli bir epilepsiye yakalanmıştır o. Nabız tutmayı bilen bir 

tabip var mıdır? 

Şair, sosyal eleştiri bağlamında değerlendirilebilecek şiirlere de dîvânında yer 

vermiştir.310 Aşağıda verilen örneklerin ilkinde şair, insanları tanımadan onları sevme 

iddiasında bulunanlardan ve kendi dışındaki herkesi sapkın düşüncede olmakla itham 

edenlerden veryansın etmektedir: (el-Vâfir)311 

وَ ه  بَ اه  ذَ مَ ى سَ ن تَوَ   ام  وَ ق  أَ   بَّ ح    م  ع  ز  تَأَ  تَمَ   ل  هَ ج  تَم  ول  ق  ا 

س  م  ر  تَوَ  مَن   تَمَ ب    تَ ن أَ وَ اء  دَ   ل  ك  ب    اكَ وَ ي  ول  ه  جَ   ه  ب    وه  ف  ا 

Ne dediğini bilmeden, mezheplerini unutarak insanları sevdiğini mi 

zannediyorsun? 

Ağzından çıkanı kulağın duymaz bir halde kendin dışındaki herkesi hastalıkla 

itham ediyorsun. 

Söz konusu konu bağlamında değerlendirilebilecek bir başka şiir de şairin 

yaşadığı dönemin insanlarından şikâyetçi olduğu kasidesidir. eṣ-Ṣan‘ânî bu şiirinde, 

birçok defa nasihatte bulunmasına rağmen insanların kibirleri ve bid‘ate alışmaları 

310  Murat Tala, “Şiirsel Derkenarlarda Zamâneden Şikâyet: Şâfiî, Edib Ahmed Yüknekî ve 20. Yüzyıl 

Şiiri Örneğinde Zamanın Ahlâkiliği ve Zamânenin Ahlâkı  Üzerine Bir Değerlendirme”, 

Uluslararası İslam Medeniyetinde Zaman Sempozyumu  (İstanbul: Bilir Matbaacılık, 2016), 2/227-

238. 
311  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 356. 
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sebebiyle bu nasihatine kulak vermediklerini ifade ederek onları eleştirmektedir: (es-

Serî‘) 312 

الن  نَ ل  ذَ بَ   د  قَ  م  كَ  ا نَ نَّ ك  لَ   حَ ص  ا 

 

 

 

 

 

 

 

ال  ف    رَ نَ  م  لَ   خ  ي   ا حَ ص  تَ ن م    ان  وَ إ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ا دَ غَ   د  قَ  عٌ د  تَ ب  م    م  ه  ن م    ل  بَ 

 

 

 

 

 

 

 

صَ مَ   ه  ت  عَ د  ب    ن  م    انَ رَ ك  سَ    ا حَ ا 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

يَ لَ   رٌ ب  ك  تَ س  م    م  ه  ن م  وَ   ىرَ ا 

 

 

 

 

 

 

 

 حاَ لَ ص  الأَ   عَ بَ ت يَ   ن  أَ   ه  س  ف  نَ ل   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

لَ ل  ث م    ول  ق  يَ  تَي  ي رَى   عا  اب  ا 

 

 

 

 

 

 

 

م  إ   ت  س  لَ   ر ه  ي  غَ ل     احَ ل  ف  ذا  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

القَ ه  ن م  وَ   ه  نَّ ك  لَ   ل  ائ  م  

 

 

 

 

 

 

 

 حاَ جَ ر  الأَ   ه  رَّفَعَ   ن  مَ   ر  ك  ن ي   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

تَلَ فَ ذَ اك  شَ   اه  رَ ا   را اك  را  

 

 

 

 

 

 

 

ل  و  يَ    احَ ل  ف  م    ه  يَّرَ صَ   ن  مَ ما  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

لَ مّ ذَ   ك  ر  ت يَ   ه  تَ ي  لَ   ل  بَ   ه  ا  

 

 

 

 

 

 

 

ب  ض  فَ   ا حَ اد  مَ   ه  عَ مَ س  تَ  ن  أَ لا  

 

 

 

 

 

 

 

 

O kadar çok öğüt vermemize rağmen kardeşlerden onu alacak kimseyi 

bulamadık. 

Bilakis içlerinden bir kısmı bid‘atçi olmuştur ki onlar bid‘atlarından dolayı 

sarhoş olup kendilerine gelemiyorlar. 

Bir kısmı da kibre kapılmıştır. Islah edenlere tabi olmayı nefislerine 

yediremiyorlar. 

Benim gibi birisinin başkasına tâbi olduğu görülmemiştir der. O zaman iflah 

olmam diyor. 

Bir kısmı da [bazı doğruları] kabul ediyor ancak ona daha doğrusunu 

göstereni inkâr ediyor. 

Bir gün bile onu muzaffer kılana teşekkür ettiğini ve adını andığını göremezsin. 

Hatta övdüğünü duymayı bırak keşke onu yermeyi bıraktığını duysaydın. 

Sosyal eleştiriye dair değerlendirilen şiirlerden bir tanesi de insanların arkadan 

çekiştirme ve gıybet noktasındaki kötü ve yanlış tutumlarının tasvir edildiği şiirdir. 

 
312  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 134. 
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Şair bu tasvirlerini âyet313 ve hadîslere314 istinaden yapmakta, ayrıca dördüncü beytin 

ikinci şatrıyla Mutenebbî’den tazmîn yaparak zengin bir anlatım ortaya koymaktadır: 

(et-Tavîl)315 

اغ  ذَ هَ وَ  فَي  الد    ب  راَت  ا  كَاب  حَ ص  أَ وَ   يبٌ ر غَ ي ن  نَّإ فَ  ر  ب  اص  ن  عَ لَ بَ   يرٌ ث  ي  د  ا 

مَ ذَ إ  رَ ا  عَ ن  و  أَ ا  وَ ون  م  ظَّ ي  يد  ل  وا ج  ق زَّ مَ   م  كَي وَ م  ح  وا لَ ل  كَأَ  م  كَ فَغ ب  أَ   ن  إ ي 

وَ ل  صَ ي   أَ ل  ي  يد  ب  ي    ه  ن  اس  حَ مَ   ن  م    ء  ي  شَ   ل  ك   يَ ل  وَ ه  م  و  صَ وَ   اة  لَ الصَ   ر  ج  ي 

الق  لَ عَ   ير س  الأَ   ظ  ي  غَ   ه  نَّ ك  لَ وَ ه  بَ ل  قَ  ظ  ي  الغَ   جَ ضَ ن أَ   د  قَ  د  اس  حَ   م  كَوَ  د  ى 

Sabret! Bu durum, dinin yabancılaşmasının sonucudur. Ben garibim ve 

sayılmayacak kadar garip arkadaşlarım var. 

Beni gördüklerinde yüceltiyorlar. Yanlarında olmadığım vakit ise çoğu zaman 

etimi yiyor ve cildimi parçalıyorlar. 

O, namaz kılar ancak onun namazının ve orucunun sevabı benimdir. Bunun 

gibi onun ortaya koyduğu tüm salih amelleri de.  

Nice hasetçi vardır ki öfke yakıyor kalbini. Lakin o, esirin kırbaca olan öfkesi 

gibidir. 

Sonuç olarak el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin, hicâ temalı minvalinde kaleme aldığı 

şiirlerinde şiir ve şairin değerlerine halel getirecek türden olan iftira atma ve hayasızlık 

gibi unsurlardan kaçınarak eleştiri dozajını belli bir seviyede tuttuğu ve muhataplarını 

ölçüsüzce eleştirmediği görülmektedir. Dîvânında isim vererek, müşahhas bir kişiye 

dair herhangi bir hicvine rastlanılmayan şairin, hicâ temalı şiirlerinin daha ziyade 

birtakım grupların olumsuz ahlak ve tutumlarına yönelik olduğu gözlemlenmektedir.  

313  Hucurât Sûresi 49/12. 

ك م  بَع ضا   يَغ تَب   وَلاَ ب  بَع ض  مَ  يأَ ك لَ  انَ  احََد ك م   ايَ ح  يه   لَح  ـوَّابٌ  هَ اللّٰ ا نَّ اللّٰهَ  وَاتَّق وا فَكَر ه ت م وه   ميَ تا  اخَ  يمٌ  تَ  رحَ 
“Birbirinizin gıybetini yapmayın. Herhangi biriniz ölü kardeşinin etini yemekten hoşlanır mı? İşte 

bundan tiksindiniz! Allah’a karşı gelmekten sakının. Şüphesiz Allah tövbeyi çok kabul edendir, çok 

merhamet edendir.” 
314  İlgili hadisler dinin garip başlayıp garip devam edeceğini ifade eden hadis ile başkasının hakkına 

girerek işlediği kötü amelleri nedeniyle iyi amellerinin kendisinden alınarak hak sahiplerine 

verileceğini haber veren “müflis” hadisidir. 
315  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 174. 
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Şairin bu şiirlerinde ezberlenmesi kolay ve beyit sayısının az olması gibi makbul 

görülen üslup özelliklerine dikkat ettiği söylenebilir. 

5. Risâ  

Arap şiirinin köklü temalarından biri olan ve Cahiliye döneminden beri 

söylenegelen mersiye316 ث ي  fiilinden türetilen bir isim olup sözlük anlamı رَثَى  يَر 

itibariyle “birisine şefkat ve merhamet beslemek, ölünün arkasından ağlamak, 

ölümünden sonra onu methetmek, iyilik ve güzelliklerini zikrederek ölen kişiyi anmak, 

birisi için ağlamak ve onu övmek, ölüye mersiye okuyarak onu anmak317” gibi 

manalara gelmektedir. Mersiyenin terim anlamı ise ölen kişinin arkasından söylenen 

şiirlerdir.318 

Ḳudâme b. Ca‘fer (ö. 337/948 [?]), mersiye şiirini, Arap edebiyatının en eski 

ve temel temalarından biri olarak kabul etmiştir. Arap edebiyatında şair, mersiye türü 

şiirleri aralarında bir dostluk hukuku bulunan kişilere vefa göstergesi olarak veya 

ailesinden birinin ölümüyle yaşadığı üzüntüyü ifade etmek için söyler. Burada esas 

olan, kendisine şiir yazılan kişinin vefat etmiş olmasıdır.  Şayet yaşayan birisinin 

isteğiyle veya hayatta olan kişiler için söylenirse o zaman bu şiir türüne mersiye 

denmez. Böyle bir durumda söz konusu şiir medih sınıfında incelenir. Nitekim 

Ḳudâme b. Ca‘fer, Naḳdu’ş-şi‘r adlı eserinde medih ve mersiye türü şiirleri birbirinden 

ayıran en temel özelliğin, medih şiirinin hayatta olanlara yazılıp söylenmesine karşın 

mersiyenin ise vefat etmiş kimseler için söylenmiş olması ilkesi olduğunu 

belirtmektedir. O, mersiye türünün en ayırıcı vasfının “ بَه    وَتَوَلَىكَانَ   نَح  وَقضََى  ” gibi 

geçmiş zamanı ifade eden kiplerle ifade edilmesi olduğunu söylemektedir.319  

 
316  Ahmed Abdüsselâm Şevḳî Ḍayf, Funûnu’l-edebil ‘arabiyyi el-fennu’l-ğinâî 2: er-Risâ (Kahire: 

Dâru’l-Meʿârif, 1955), 7. 
317  Ebu’l-Hüseyn Ahmed b. Fâris b. Zekeriyyâ b. Muhammed er-Râzî el-Ḳazvînî el-Hemedânî İbn 

Fâris, Mu‘cemu meḳâyîsi’l-luğa, thk. Abdusselâm Muhammed Harûn (Dâru’l-Fikr, 1979), 2/488; 

Ebû Naṣr İsmail b. Ḥammâd el-Cevherî el-Fârâbî Ebû Naṣr el-Cevherî, Tâcu’l-luğa ve ṣıḥâḥu’l-

ʿarabiyye, thk. Ahmed Abdulğafûr ʿAṭṭâr (Beyrut: Dâru’l-ʿİlm li’l-Melâyîn, 1987), 6/2351-1352; 

Ebu’l-Faḍl Muhammed b. Mukerrem b. Ali el-Enṣârî İbn Manzûr, Lisânu’l ‘Arab (Beyrût: Dâru 

Ṣadır, ts.), 14/308. el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳâmûsu’l-muḥîṭ, 1286-1287. 
318  Maṭlûb, Mu‘cemu’l-muṣtalaḥâti’n-naḳdi’l-‘arabiyyi’l-ḳadîm, 234. 
319  Ḳudâme b. Ca‘fer, Naḳdu’ş-şiʿr, 118; Samancı, Mencek Paşa ve Şiirleri, 288-289. 
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Mersiye temasıyla yazılan şiirlerin tasnifleriyle alakalı kaynaklarda farklı 

görüşler bulunur. İbn Ḥamdûn (ö. 562/1167), et-Teẕkiretu’l-ḥamdûniyye adlı kitabında 

şiirin kendisine yönelik söylendiği kişileri esas alarak mersiye türü şiiri 6 grupta tasnif 

etmiştir:  

a.) Krallar ve devlet başkanları için yazılanlar. 

b.) Akraba ve dostlar için yazılanlar. 

c.) Çocuklar için yazılanlar. 

d.) Kadınlar için yazılanlar. 

e.) Şâz (kural dışı) söylenenler. 

f.) Nadirat ve nadiratla bağlantılı olan şiddet esnasında güzel teselli ve sabır 

dilemek için söylenen mersiyelerdir. 320  

İbn ʿAbdi Rabbih (ö. 328/940), el-ʿIḳdu’l-ferîd adlı eserinde farklı 

isimlendirmeler kullanmakla birlikte benzer bir tasnifle mersiye türü şiirlerini 7 grup 

şeklinde taksim etmiştir:  

a.) Kendi ölümünü ve nefsini tasvir için söylenenler.321 

b.) Erkek çocuk için söylenenler.322  

c.) Kardeş için söylenenler.323  

d.) Eş için söylenenler.324  

e.) Cariye için söylenenler.325  

f.) Kız çocuğu için söylenenler.326  

g.) Toplumun eşrafı için söylenenler.327  

320  Muhammed b. Hasan b. Muhammed b. Ali Ebu’l-Me‘âlî Bahâuddîn el-Bağdâdî İbn Ḥamdûn, et-

Teẕkiretu’l-ḥamdûniyye (Beyrût: Dâru Ṣadr, 1996), 4/194. 
321  Ebû ʿAmr Ahmed b. Muhammed İbn ʿAbdi Rabbih, el-ʿIḳdu’l-ferîd (Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-

ʿİlmiyye, 1983), 3/201. 
322  İbn ʿAbdi Rabbih, el-ʿIḳdu’l-ferîd, 3/207. 
323  İbn ʿAbdi Rabbih, el-ʿIḳdu’l-ferîd, 3/220. 
324  İbn ʿAbdi Rabbih, el-ʿIḳdu’l-ferîd, 3/231. 
325  İbn ʿAbdi Rabbih, el-ʿIḳdu’l-ferîd, 3: 233. 
326  İbn ʿAbdi Rabbih, el-ʿIḳdu’l-ferîd, 3: 237. 
327  İbn ʿAbdi Rabbih, el-ʿIḳdu’l-ferîd, 3: 238. 
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Bekrî Şeyẖ Emîn ise konunun daha kolay anlaşılmasını amaçlayarak zikredilen 

tasniflerin tümünü tek mersiye başlığı altında toplamıştır.328  

Şevḳî Ḍayf, er-Risâ adlı eserinde mersiye temalı şiiri şairin söyleme amacına 

göre 3 kategoride değerlendirmiştir: Bu kategorilerden birincisi “ ب  النَد   ” diye

adlandırılan ve ölü için ağlama, dövünme, hüzün, tasa, katı kalpleri yaralayan ve 

duygusuz gözlerden yaş akıtan sözlerle ölen kişiye özlemin dile getirildiği 

bölümdür.329  

İkincisi bölüm ise “التَّأ ب ين” şeklinde isimlendirilir. Te’bîn kelimesinin esas

anlamı “ölü veya diri oluşuna bakılmaksızın kişiye övgü söylemektir.” Ancak zamanla 

anlam daralmasına maruz kalmış ve sadece hayata gözlerini yumanları övmek, 

erdemlerini ve güzel hasletlerini ifade etmek için kullanılmaya başlanmıştır.330  

Mersiyede üçüncü bölüm “العَزَاء” diye adlandırılır. Bu bölüm, şairin ölen kişinin

yakınlarına ölüm musibetine karşı sabrı, sevdiklerin ölümünden dolayı kadere rızayı, 

bu dünyanın geçici olduğunu, hiç kimseye ebedî yurt olamayacağını, ölümün er ya da 

geç herkesin tadacağı bir gerçek olduğunu hatırlatarak onları teselli ettiği bir bölüm 

olma özelliğini taşımaktadır.331  

Şair, babası İsmail b. Ṣalâḥ el-Emîr’e yazdığı mersiye temalı ilk örnekte, şiirine 

kendi nefsine seslenerek başlamaktadır. Mukaddime bölümünde şair, mutluluğun 

adeta bir yıldırım hızıyla geçip gittiğini ve bu dünyanın fitne ve hüzün yeri olduğunu 

belirtmektedir. Devamında ise şair, dünya hayatını konağa benzetmekte ve bizim de 

öncekiler gibi bu dar konaktan geniş konağa göç edip toprak olacağımızı ifade ederek 

teselli bölümüyle şiirini sürdürmektedir: (et-Tavîl)332 

ب  ر  كَ ال  وَ   ن  ز  ح  ال  وَ  م  غَ ال    ولَ ط   كَ ن عَ  ع  دَ فَيب  ل  ا قَيَ  ق  ل  خَ ال   ة ايَ ا غَ ذَ هَ  ه  اللَّ  كَ لَ 

328  Bekrî, Muṭâla‘ât fî’ş-ş‘iri’l-memlûkî ve’l-’Osmânî, 99-100. 
329  Şevḳî Ḍayf, Funûnu’l-edebil ‘arabiyyi el-fennu’l-ğinâî 2: er-Risâ, 12. 
330  Şevḳî Ḍayf, Funûnu’l-edebil ‘arabiyyi el-fennu’l-ğinâî 2: er-Risâ, 54. 
331  Şevḳî Ḍayf, Funûnu’l-edebil ‘arabiyyi el-fennu’l-ğinâî 2: er-Risâ, 86; Samancı, Mencek Paşa ve 

Şiirleri, 289. 
332  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 99-100. 
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لَ نَّأَ   ر د  تَ  م  لَ أَ  وَ ر قَىضَ مَ   ن  مَ ب    ونَ ق  اح  ا  صَ نَّأَ يبا   الت  لَ إ   نَ رو  ائ  ا  ب  ر  ى 

هَ مَ وَ  مَ لَّ إ   ام  يَّ أَ ال    ه  ذ  ا  م  لَ إ   ك  ن ضَ   ل  ز ن مَ   ن  م  فَلٌ از نَ ا  ب  ح  رَ   ل  ز ن ى 

حَ لَ وَ  ل  يهَ ف    ظَّ ا  ب  ح  الس    عَ مَ   وق  ر  ب  ال  كَ  ىفَ خ  يَ وَ   وح  ل  يَ امَ نَّإ وَ   ر و  ر  لس  ا 

ه  مَ وَ  دَ لَّ إ   يَ ا  ب  ر  حَ ال  ب    ن  ذ  ؤ  ي    م  ل  الس  فَ  ت  مَ الَ سَ   ن  إ وَ ة  نَ ت ف  وَ   ن  ز  ح    ار  ا 

ك هَ لَ  بَ مَ   ق  ر  فَ ت ة  ارَ غَ   دَ ع  بَ   ةٌارَ غَ   م  و  يَ   ل  ا  ب  ح  ال  وَ   ينَ ب  ح  م  ال    نَ ي  ا 

وَ ن  ي  بَ   ت  قَرَّ فَ  د  قَوَ  ب  ر  ع  ال  وَ   م  ج  ع  ال   نَ ي م  د  ن ا ع  هَ ر ه  ظَ عَلَى ن  مَ   زَّ عَ أَ   نَ ي  بَ ي 

Ey kalbim! Allah seninledir ve bu, yaratılışın asıl amacıdır. Öyleyse gam, keder 

ve hüzne dalmaktan sakın! 

Yakında bizim de öncekilere kavuşup toprak olacağımızı bilmez misin? 

Bu günler ancak konaklardır. Dar konaktan geniş konağa [geçiştir]. 

Burada mutluluğun hiç şansı yoktur. O, ancak bulutlarla ortaya çıkıp kaybolan 

şimşekler gibidir.  

O (dünya hayatı) ancak fitne ve hüzün diyarıdır. Her ne kadar barışsa da onun 

barışı savaş ilanıdır. 

O (dünya), seven ve sevileni birbirinden ayırmak için her gün akın akın 

saldırılar düzenler. 

Nitekim o, benim için onun üzerinde bulunan bütün Arap ve Acem’den 

(herkesten) daha kıymetli olanla beni ayırdı.   

Mukaddimeden sonra vefat edenlerin en hayırlısı olarak nitelendirdiği 

babasının ayrılığından dolayı gözüne uyku girmediğini belirten şair, ağıt bölümüyle 

şiirine devam etmektedir: 

خَ ب  أَ  نَم سَ أَ   ن  مَ   ر  ي  ي  ل  ز ى  ب  ح  الرَّ وَ   ر ش  ب  ال  وَ   يم  ظ  ع  التَّ ب    ل  ابَ قَ ي  ه  ب  رَ يلا  

إ لَ ب    وبَ ل  ق  ال  ب  ه  ل  ت وَ   وع  م  ي الد ر ج  تَ  ه  ل  ث ى م  لَ عَ  عَ لَ وَ   اف  خَ ي    م  ث  ا  ب  ت ا 

قَذَ ل   نَدَ غَ   د  ا  ل  م  و  ا  صَ ام  نَ مَ   لَّ عَ لَ عا  م  د  أَ   كَ د  ق  فَ ي  الت  ف    كَ ارَ جَ   ارَ ي  ب  ر  ي 
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نَل  ي  لَ فَ الس  ف    ارٌ هَ ي  سَ ف    يبٌ ئ  كَ  ار  نهََ الن    ه  ر  ي  غَ وَ   اد  هَ ي  ب  ر  كَ ال    نَ م    اد  وَ ي 

ي  لَ   كَ ل  ث م  وَ  وَ سَ ن ا  الثَّف    لَّ حَ   ن  إ ى  إ ف    كَ ص  خ  شَ فَىرَ ي  ل  ف  ي وَ ن  ي  عَ   ان  سَ ن ي  ي ب  ي 

Müjde, bolluk ve saygınlıkla karşılanan babam Rabbine misafir olanların en 

hayırlısıdır.  

Korkulacak bir günah ve kınama olmaksızın onun gibi birisi için yaşlar akar 

ve kalpler ona yanar. 

Ölümünden dolayı uykum gözyaşına dönüştü. Umulur ki uykum toprakta sana 

komşu olur. 

Gecem uykusuzlukla gündüze döndü. Gecenin dışında kalan gündüz ise 

kederden kapkara oldu. 

Senin gibisi ölse dahi unutulmaz. Her zaman gözümde ve kalbimdesin. 

eṣ-Ṣan‘ânî, kasidenin devamında babasının zühd ve takva noktasında örnek bir 

şahsiyet olduğunu, çok uzun bir hastalık dönemi geçirmesine rağmen bu hastalık 

karşısında göstermiş olduğu sabrı ile Hz. Eyyûb’a (a.s.) benzediğini söyleyerek te’bîn 

bölümüyle onu metheder: 

وَ قَ الت    ام  مَ إ  نَمَ ب  ا لَ ع  ي ال  ف    الَ نَ  ن  مَ   د  ه  الز  ى  الد  ف    ه  الَ ا  مَ ي  ي  ب  ط  الق    ةَ بَ تَر  ن 

إ لَّ إ   امَ قَ س  أَ ال    ك  تَ ش  يَ   م  لَ وَ ه  ام  قَ م    ول  ط  وَ   وب  ي  أَ   ر  ب  صَ   ه  لَ  الرَّ لَ ا  ب  ى 

فَق  سَ ة جَّ ح    ينَ ر ش  ع    و  ح  نَ  ن  م    ه  لَ   ت  ضَّ قَ تَ عَ نَ مَ   د  ق ر  يَ   م  لَ يما   جَ لَ اما   ب  ن ى 

وَ لَ وَ  مَ لَ وَ م  ال  ظَ   لَ ز ن مَ   اه  لَ ج  ر   ت  ئَ ط  ا  ل  و  يَ   الَ ا  ب  ص  النَّ وَ   ب  اص  نَ مَ ل  ما  

خ  لَ عَ  ب  ر  غَ ال  وَ   ق  ر  ي الشَّ ف   ايَ نَذ  أ    ت  عَ م  ا سَ لَ وَ ه  لَ ث م    رَ أَ   م  لَ   ه  اللَّ وَ   ة  رَ ب  ى 

O, dinde kutup mertebesine nail olup yüceliğe eren zühd ve takva rehberidir. 

Hz. Eyyûb’un uzun hastalık sürecindeki sabrına sahipti. Hastalığını sadece 

Rabbine şikâyet ederdi. 

Yirmi seneye aşkın hastalıkla geçirdi. O, yine de yan gelip yatmadı. 

Zalimin evine ayak basmadı. Hiçbir zaman mal ve makama tamah etmedi. 
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Deneyim üzerine, vallahi onun gibi bilge görmedim. Kulaklarım, Doğu ve 

Batı’da onun gibisini işitmedi.  

Şair, babasıyla buluşacağı günün özlemini ifade ederek mersiyesini dua ile 

bitirmektedir: 

مَ ن  هَ  مَ ر يئا   قَيئا   ب  س  الكَ  ح  ال  صَ  ن  م    ت  مَ دَّا قَمَ ب   ه  ي  لَ إ ازَ جَ ال    نَ م    تَ م  د  ا 

وَ سَ عَ  دَ ف    كَ ال  نَ ه  ا نَ نَ ي  بَ   ع  مَ ج  يَ   هَ اللَّ   لَّ عَ لَ ى  ق لَ عَ   يم  ع  النَّ   ار ي  ب  ر  ى 

مَ لَ عَ   امٌ لَ سَ  ب  ث ك  ن  م   كَ ر ب  قَ لَ و  ا حَ مَ   ه  ب    يب  ط  يَ رٌ بَ ن عَ وَ   كٌ س  م    اكَ وَ ث ى 

Salih amellerinden dolayı kazandığın nimetler sana afiyet olsun. 

Umulur ki Allah yakın zamanda orada (cennette) bizi buluşturur. 

Etrafı güzel misk ve amber kokan kabrine selâm olsun. 

Genelde mersiye temalı şiirlerde son bölümde yer alan teselli bölümünün bu 

kasidede başta zikredildiği görülmektedir. Şair muhtemelen bu şekilde babasının 

kaybından duyduğu acıyı önce kendisini teselli ederek dindirmeyi amaçlamıştır. 

Yukarıdaki mersiyeyi konu olarak bölümlere ayıracak olursak şair kasidesine önce 

teselli ile başlamış, sonra nedb ve ölenin meziyetlerinin anlatıldığı te’bîn bölümüyle 

devam etmiş, kasidesini dua ile bitirmiştir. 

Bu konuda verilen bir başka örnekte mersiyenin konu itibariyle yapılan klasik 

tasnife sadık kalındığı görülmektedir. Şair, Ali b. Hasan ed-Deylemî’nin (ö. 

1130/1717)333 ölümünden dolayı yaşadığı üzüntüyü dile getirdiği mersiyesine ağıtla 

başlamayı tercih ederek kasidesine giriş yapmıştır: (el-Basît)334

أَ اذَ مَ  ب  نَ ت تَا  الَّ اذَ مَ ب  ت  ك  ال  وَ   ار  بَ خ  أَ ال    ه  ا  م  ذ  ا  ب  ك  سَ ن يَ   ن  ي  عَ ال    ع  م  دَ   ه  ن ي 

ب  نَ ت تَأَ   ااذَ مَ  ب  ه  الش  وَ   س  م  الشَّ   ه  ن م    ف  سَ خ  ت   اد  كَ يَ ر بَ خَ   ن  م    ان  بَ ك  الر    ه  ا 

333  Şairin kendisine ağıt yaktığı Cemaluddîn Ali b. Hasan ed-Deylemî eẕ-Ẕimârî, kendi çağının 

önemli âlimlerindendir. O, yaşadığı asrın birçok âliminden muhtelif alanlarda dersler almış ve 

1130/1717 yılında Ẕimâr da vefat etmiştir. Bkz. Muhammed Zebâre, el-Mulḥaḳu’l-bedru’ṭ-ṭali‘, 

2/161. 
334  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 111-112. 
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الَّ ذَ هَ  ك ذ  ا  لَ يَ ه  ر  ذَ ح  أَ وَ   اه  شَ خ  أَ   ت  ن ي  غَ هَ تَ ي  ا  قَن  ت بَ يَّ ا  ب  ث الك    ه  لَ ب  ي 

نَيَ  عَ اع  ا  وَ يَ ن الد   مَ ال  يا   حَ أَ تَا هَ لَ اض  فَا  النَّصَب    يَ ان  هَ و  أَ   د  قَ  كَ ب  س  نَّ 

فَد  نَ  تَ ب  دَ نَ ف  ر با   مَ يدا   فَف  ر ه  ن  اس  حَ ي  إ ب  ل  قَ  ه  ب  د  نَ  ن  م  قا   يَ ي  ب  ج  ذا  

Gözyaşların akmasına sebep olan mektup ve haberlerin bize getirdiği nedir? 

Süvarilerin bize getirdiği ve nerdeyse güneşle yıldızların tutulmasına sebep 

olacak haber nedir?  

Korktuğum ve çekindiğim şey buydu işte. Keşke ondan önce kum tepeciği 

(kabir) beni yutsaydı.  

Ey dünya âlimi ve faziletlisinin ölüm haberini veren! Yeter metanetli ol! 

Bitkinlik kuvvetten düşürdü.  

İyiliklerine dair eşsiz bir mersiye yaptın. Acı bize! Ağıtından kalbimiz 

parçalandı. 

Kasidenin devamında şair, Hasan ed-Deylemî’nin vefat etmesinin ilim ehli için 

çok büyük bir kayıp olduğunu vurgulamakta, onun ilmini ve takvasını methederek 

kasidesine te’bîn bölümüyle devam etmektedir: 

التَّ ف    كَ رَ م  ع    تَ ي  ضَ قَ ب  ت  ك  ال  وَ   يس  ر د  التَّ وَ   م  ل  الع    كَ ك  ب  يَ ل  فَدا ه  تَ ج  م    يس  ر د  ي 

ب  د  تَ ن يَ   ار حَ س  أَ ي ال  ف    يب  ار حَ مَ ل  ل    ن  مَ ل  بَ   كَ دَ ع  بَ   يس  ر د  التَّ وَ   س  ار دَ مَ ل  ل    ن  مَ 

وا ب  لَ طَ   ن  إ   يس  ر د  لتَّ ل    يذ  ام  لَ لتَّ ل    ن  مَ ة رَ بَّ حَ م    ت  افَوَ   ن  إ   ات  الَ ؤَ لس  ل    ن  مَ 

الحَ ذَ هَ   ي كَ طَ   د  ع  بَ   ن  م  ا هَ ر  ش  ن يَ   ل  الآَ   وم  ل  ع    وم  ل  ع  ل  ل    ن  مَ  ب  ئ  كَ ال    ث  اد  ا 

النَّ ذَ هَ ةٌرَ ف  غ  مَ وَ   انٌحَ ي  رَ وَ   حٌ و  رَ   اكَ قَ ل  يَ  ي  ذ  الَّ   يم  ع  ا  ب  سَ ن ي  ب  عَ التَّ   ه  ى 

Ömrünü ders vermekle geçirdin. İlim, eğitim ve kitaplar sana yas tutsun. 

Senden sonra kim medreselerde ders verecek? Ya da seher vaktinde kim 

mihrapta ibadet edecek?  

Kim yazılı sorulara cevap yazacak ve ilim talebeleri istediğinde onlara ders 

verecek? 
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Bu mahzun ölümünden sonra alet ilimlerini kim yeniden yayacak? 

Seni sevinç, güzel kokular ve mağfiret karşılasın. Bu nimetler ki onlar 

sayesinde yorgunluk unutulur. 

Şiirin son bölümünde başta Hasan ed-Deylemî’nin ailesi olmak üzere dönemin 

âlimlerine ölümün kaçınılmaz bir gerçek olduğu hakikati hatırlatılmaktadır. Şair, 

Hasan ed-Deylemî’nin ailesiyle sevenlerine sabır dileyip kasidesini teselli ile 

bitirmektedir:

ذَ ب  صَ  ب  ح  سَ ن نَ  ت  و  مَ ال   م  ك  ح    تَ ح  ا تَنَ ل  ك وَ انَ ت  ايَ غَ   تَ و  مَ ال    نَّإ فَ  يه  و  را  

أ  ب  صَ  ال  ول  را   حَ يَ ن الد فَ  م  ل  ع  ي  لَ ال    دَ ن ع  اهَ ت  يقَ ق  ا  اللَّ الَ عَ تَ  ه  إ  ب  ع  اللَّ وَ   و  ه  ى 

السَّ لَ عَ   ام  لَ السَّ   مَّ ث  نَلَ م  ه  ل  ك   ات  ادَ ى  الحَ ذَ هَ   دَ ع  بَ   م  ه  ابَ ا  ب  وَ الن    ث  اد  ا 

Sabredin ey ailesi! Şüphesiz ki ölüm hepimizin sonu ve hepimiz onun 

egemenliği altındayız. 

Sabredin ey ilim ehli! Dünya (hayatı), Allah katında oyun ve eğlenceden 

ibarettir. 

Tüm büyük âlimlere selâm olsun. Allah bundan sonra onlara başka musibet 

göstermesin. 

Söz konusu konuya ilişkin aşağıda verilen bir diğer örnek eṣ-Ṣan‘ânî’nin 

hocası Ṣalâḥ b. Hüseyin el-Aẖfeş’e yazmış olduğu mersiyedir. eṣ-Ṣan‘ânî, uzunca 

sayılabilecek sekiz beyitlik nedb bölümüyle giriş yaptığı şiirinde hocasının ölümünü 

dağ ve denizlerin bile taşımakta aciz kaldığı büyük bir musibete benzeterek ağıt 

yakmaktadır: (et-Tavîl)335 

ر  م  أَ ال    مَ ظ  عَ   ن  إ   ر  ب  الصَّ   نَ ي  أَ   اتَ هَ ي  هَ وَ ر  ب  صَّ ال    عَ نَ تَ ام  وَ  ن  ي  عَ ال   وع  م  د   ت  ابَ جَ أَ 

فَتَأَ  ت اس  وَ الرَّ   سَ ي  لَ   حٌ اد  ى  بَر  ال  وَ   ة  يطَ س  بَ ال    ر  ح  بَ   ه  ب    يق  ض  يَ ه  ل  ق  ي 

وَ يَ ل  عَ ال    ه  ب    ور  م  تَةٌمَّ جَ   ث  اد  وَ حَ ال  وَ   ب  ط  خَ   ث  اد  حَ وَ  ر  ه  الزَّ   س  م  طَ ن تَا 

335  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 206-207. 
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 ىدَ ه  ال  وَ   ف  ار عَ مَ ال  ي وَ ال  عَ ي المَ اع  نَأَ 

 

 

 

 

 

 

 

ق مَ م  فَ  نَّأَ تَ   ر  ه  الظَّ   م  ص  قَ ن يَ   تَ ل  ا 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

أَ مَ وَ   ىعَ ن تَ  ن  مَ ي ب  ر د  تَأَ   لٌ ائ  قَ  تَ ن ا 

 

 

 

 

 

 

 

لَ يَ فَ  م  ع  م  سَ   تَ ي  ا   ر  ق  وَ   ه  ب    اكَ دَ ن    ن  ي 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ل  مَ فَ  ةٌيئَ ض  م    ات  يَ ار السَّ   وم  ج  لن  ا 

 

 

 

 

 

 

 

كَذَ إ   مَ قّ حَ   انَ ا  ب  ا    ر  ف  الس    رَ بَ خ  أَ   ه  ا 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

قَيَ فَ  ة  مَ ح  رَ   ل  اب  وَ   اكَ يَّ حَ   ه  رَ ب  ا 

 

 

 

 

 

 

 

ثَبَ وَ    ر  ط  القَ   ه  اتَفَ  ن  إ   ع  م  الدَّ  اكَ رَ لَّ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ه  نَّإ   كَ وحَ س    لَّ حَ   د  قَ  ن  مَ ي ب  ر د  تَأَ 

 

 

 

 

 

 

 

 ر  خ  الفَ   ر  خ  تَ ف  يَ   ه  اللَّ وَ   ه  ب    امٌ مَ إ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Gözyaşları aktı, sabır imkânsız hale geldi. Sabır ne kadar da imkânsız musibet 

büyük olduğunda? 

Öyle bir musibet geldi ki yüksek dağlar onu taşıyamaz, kara ve denizler ona 

dar gelir. 

Yüce dağları sallandıran, çiçekleri solduran, sayısız büyük felaketler meydana 

geldi. 

Onur sahibi, dost ve rehber olanın ölüm haberini veren ey muhbir! Metanetli 

ol! Zira söylediklerin bel kırıyor. 

Ne dediğini ve kimin ölüm haberini verdiğini biliyor musun? Keşke kulaklarım 

söylediklerine sağır olsaydı. 

Yolcuların söylediği doğruysa eğer Süreyya yıldızının aydınlığı olmaz artık. 

Ey onun kabri! Rahmet yağışı seni selâmlasın. Yağmur yağmazsa şayet gözyaşı 

toprağını ıslatsın  

Sahana kimin girdiğini biliyor musun? Vallahi o, şerefin iftihar ettiği rehber 

kişidir. 

Şair, devamında hocasının ilim, takva ve zühdünü methederek şiirin te’bîn 

bölümünü oluşturmuştur: 

ف  شَ نَ الت قَ ا  م  ي  إ شَ   ل  ب  قَ  ن  ى   ه  ار زَ د  

 

 

 

 

 

الأَ فَ طَ ص  م  ال    ة  عَ ر  ش    ن  م    ه  ب    دَّش  فَ   ر  ز ى 

 

 

 

 

 

سَ ض  قَ ي    ة  ادَ بَ ع    ار هَ النَّ   ات  اعَ ي 

 

 

 

 

وَ ر  دَ وَ    ر  م  ع  ى ال  ضَ قَ  ن  ى أَ لَ يسا  إ ر د  تَسا  
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ر  ك  وَ   ه  لَ   وَ ه  وَ   ابَ رَ ح  م  ال    سَ ب  لَ   د  قَوَ ه  تَ ي  أَ رَ   امَ لَ الظَّ   ل  ي  اللَّ   سَ ب  لَ   ن  إ وَ 

لَ هَ لَ   ين  ل  يَ ة اوَ لَ ت    اب  تَ ك  ال    ت  ياَ آَ   د  د  رَ ي   ر  خ  الصَّ   ع  م  تَ س  يَ   انَ كَ  و  ا 

ر  ه  الظ  وَ   ر  ص  عَ ال  وَ   ر  ج  الفَ ه  ي  لَ ي عَ ك  ب  يَ وَ ىحَ الض  وَ   س  م  الشَّ وَ  ل  ي  اللَّ  ه  ي  لَ ي عَ ك  ب  يَ سَ 

م  وَ ه  أَ   ه  ل  ائ  سَ رَ  ك ف  فَعا  ق  و  مَ   ف  ي  السَّ   نَ ى  ر  م  الجَ   ب  هَ ل  ي    م  ال  ظَ   ب  ل  قَ  ل  ي 

جَ يَ فَ ر  ه  الدَّ  ر  خ  تَ ف  يَ   انَ كَ  د  قَ  ه  ب    ن  مَ ا  يَ وَ ىقَ الت  وَ   د  ه  الز  وَ   يق  ق  ح  التَ   لَ بَ ا 

مَ ن  هَ  جَ ر يئا   ذ  ذ  لَّ ل    ال  حَ ر   ط  حَ مَ اهَ نَّإ   د  ل  خ  ال    ة نَّ يئا   ر  خ  الذ    ه  ر  خ  ي 

Henüz küçük biriyken takva üzerine yaşadı. Mustafa’nın (s.a.v.) şeriatı onunla 

güçlendi. 

Günlerini ibadet, eğitim ve öğretimle geçirirdi. Ta ki ecel onu bulana kadar. 

Gece karanlık elbisesine büründüğünde ise mihrabı mesken edindiğini 

görürdün.  

Kur’an’ın âyetlerini öyle tilavet ederdi ki şayet taşlar duysa yumuşardı. 

Güneş, sabah, öğlen, ikindi, gece ve gündüz onun için ağlayacak.

Eserleri kılıçtan daha keskindir. Her zalimin kalbinde kor bir ateş yakarlar. 

Ey takva, zühd ve tahkîkin dayanağı! Ey zamanın kendisiyle iftihar ettiği kişi! 

Azığını hazırlayanların konağı olan ebedî cennetin tadını çıkar. 

Şairin şiirini teselli bölümüyle bitirdiği bu bölümde, teselli cümlelerinin 

haricinde medih unsurlarına da yer verdiği görülmektedir: 

التَّ لَ و  لَ فَ أَ س  أَ ا  إ ل  ك   نَّي  ال  لَ ا  غَ يَ ح  أّ ال    نَ م    ل  ك وَ انَ فَ ى  ر  ب  قَ ال    ه  ت  ايَ ا 

أَ ق  حَ   انَ كَ لَ  لَ هَ لَ   ق  حَ وَ ا نَ وس  ف  ن   يضَ ف  تَ  ن  يقا   ب  ز  ح    اشَ جَ   و  ا  ر  د  الصَّ   ه  نا  

الر  لَ و  لَ وَ  م  ثَا  لَ ا  النَّ   ة  نَّ س    ن  ا  فَظَ ن  ل  ق أَ   م  س  ر  ع  الش    ر  ص  ق  يَ   ه  اف  صَ و  أَ   ن  عَ اما  

Eğer hepimizin yok olacağı ve yaşayan herkesin varacağı son noktanın kabir 

olması konusunda teselli olmasaydı 
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doğrusu ruhlarımız üzüntüden dolup taşardı şayet kalp hüzünle çalkalanmış 

olsa. 

Şayet mersiye yazmak âdet olmasaydı onun için nazım yazmazdım. Zira şiir 

onu tasvir etmekten aciz kalmaktadır. 

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin mersiye teması başlığı altında yazmış olduğu 

kasidelerini büyük bir bölümünde ağıt, medih, teselli şeklinde belirlenmiş klasik 

taksime uygun olarak şiirlerini yazdığı görülmüştür. Bazen bu bölümler 

içerisinde takdim tehire de baş vuran şairin bir konunun içinde diğer bölümün 

kapsamında değerlendirilebilecek beyitlere yer verdiği tespit edilmiştir. 

6. Vasf (Tasvîr) 

ف   ف   kelimesi الوَص  يصَ   fiilinin mastarı olup sözlükte “bir şeyi ziynet ve وَصَفَ 

sıfatlarıyla nitelemek,336 bir şeyin özelliklerini tarif etmek337 ve bir şeyi süslemek”338 

gibi manalara gelmektedir. Bir edebiyat terimi olarak ise vasf; yağmur, kar, şimşek 

gibi tabiat olaylarının, börtü böcek, kuşlar, ağaçlar, vb. tabiat unsurlarının, daha geniş 

bir ifadeyle şairin tabiatta insanın dışında kalan diğer canlılarda temaşa ettiği 

güzelliklerin tasvîri bir anlatımıdır.339  

Sâmî ed-Dehhân (ö. 1971), bütün Arap şairlerinin medih, hicâ, fahr ve mersiye 

konulu şiirlerinde somut ve hissî tasvîrlere başvurmaları nedeniyle vasf temasının 

birçok konuyla birlikte kullanıldığına dikkat çekmektedir.340 Ebû Hilâl el-ʿAskerî ise 

eṣ-Ṣınâʿateyn adlı eserinde vasf türünü, Arap şiirinin en temel altı konusundan biri 

olarak zikretmektedir.341 İbn Raşîḳ el-Ḳayravânî de el-ʿUmde fî meḥâsini’ş-şiʿr ve 

âdâbihi adlı eserinde şiir türlerinin çok azı dışında tamamının vasf türü şiir içerisinde 

 
336  Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-‘ayn, 4: 376Ebu’l-Faḍl Muhammed b. Mukerrem b. Ali el-Enṣârî İbn 

Manzûr, Lisânu’l ‘Arab (Beyrût: Dâru Ṣadır, t.y.), 9: 356. 
337  İbn Dureyd, Cemheretu’l-luğa, 2: 893; el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳâmûsu’l-muḥîṭ, 859-860. 
338  İbn Fâris, Mu‘cemu meḳâyîsi’l-luğa, 1979, 6/115. 
339  Ebû’l-Hasan Muhammed b. Ahmed İbn Ṭabâṭabâ, ʿİyâru’ş-şiʿr, thk. Abdulaziz b. Nâṣir el-Mâniʿ  

(Kahire: Mektebetu’l-Hancî, ts.), 9; Küçüksarı, es-Sefercelânî ve Şiirleri, 116; Samancı, Mencek 

Paşa ve Şiirleri, 252.  
340  Sâmî ed-Dehhân, Funûnu’l-edebi’l-‘arabiyyi el-fennu’l-ginâî 3: el-Vasf (Kahire: Daru’l-Meʿârif, 

ts.), 5. 
341  Ebû Hilâl el-‘Askerî, Kitâbu’ṣ-ṣınâʿateyn, 131. 
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yer alabileceğini ve bu türü tamamıyla sınırlandırmanın mümkün olamayacağını 

belirtmektedir.342  

eṣ-Ṣan‘ânî’in şiirlerinde vasf, bazen şiirin ana teması olurken bazen de bu tema 

farklı konularda yazılan şiirlerin içerisinde yer alabilmektedir. Şairin vasf konulu 

şiirleri incelendiğinde bunların bahçe, kar, yağmur tasvîri gibi konuları içerdiği 

görülmektedir. Şairin ayrıca kahve üzerine yedi şiiri bulunmakta olup onlardan birisi 

aşağıda örnek olarak verilecektir. 

Vasf konusuna dair ele alınan ilk örnek bir kar tasvîridir. Şair bu şiirinde 

1180/1766 yılının Şâban ayında Yemen’in başkenti Ṣan‘â ve civar şehirlerde daha 

önce eşi benzeri görülmemiş bir kar yağışını betimlemektedir: (et-Tavîl)343 

اللَّ سَ كَ ال  هَ سَ بَ ل  أَ وَ د  اه  زَ  ةَ لَّ ح    ض  ر  أَ ال    هَ ج  وَ  ه  ا  ة  سَ ب  ل    نَ سَ ح  أَ   اقَ فَآَ ا 

ثَهَ س  ك  يَ   يب  ر ا قَمَّ عَ وَ  ة  نَّ جَ   ةَ ضَ و  رَ   ض  ر  أَ ال    اعَ قَ ب    يد  ع  ي  ة  رَ ض  خ    بَ و  ا 

ث ب  رَ   كَ ارَ بَ تَ م  ينَ ر ي  ه  ال  لَ جَ   لَّ جَ   مَّ ي  ك ف    ات  يَ آَ ال    نَ ا  ة  ظَ ح  لَ   ل  ي 

ال  ف    ه  دَ ح  وَ   ه  لَ يذ  الَّ   د  اح  وَ ال    ه  نَّأَ   ت  لَّ دَ   بَ ائ  جَ عَ  ة  رَ د  ق   م  ظَ ع  أَ   ن  و  كَ ي 

Allah yeryüzü ve gökyüzünü zahit elbisesiyle en güze şekilde giydirdi. 

Yakında yeşil elbise giydirip çeşitli yerleri cennet bahçesine döndürecek. 

Her an bize mucize gösteren şanı yüce Rabbimi tenzih ederim. 

Bu mucizeler, evrendeki en büyük kudret sahibinin bir tek O olduğunu gösteren 

harikuladelerdir. 

Görüldüğü üzere eṣ-Ṣan‘ânî, yukarıdaki iki beyitte yer yüzünün tamamının 

karla kaplanmasını   د  اه  زَ   ةَ لَّ ح beyaz zahid elbisesine ve baharın cenneti andıran 

yeşilliğini de  َة  رَ ض  خ   بَ و  ث  yeşil elbiseye benzetmektedir: 

Eserden müessire gitme yöntemi kullanılarak âlemdeki deliller, Allah’ın 

sıfatlarının kanıtları kılınmıştır. Nitekim son iki beyitte karın yağması ve baharın gelişi 

342  İbn Reşîḳ el-Ḳayrevânî, el-ʿUmde fî meḥâsini’ş-şiʿr ve âdâbihi, 2: 294. 
343  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 121. 
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gibi doğa olayları Allah’ın kudret ve birliğine delâlet eden mucizeler olarak 

değerlendirilmektedir. Bu durum ise şairin kelâmcı kimliğinin şiirlerine yansıdığını 

göstermektedir. 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin, karın tasvîrini yaptığı bir başka vasf konulu şiirinde yeryüzünü 

bir örtü gibi kaplayıp kuraklığı ortadan kaldıran karı kefene benzetirken, karın 

yağmasından sonra yeşeren tabiatla ölümden sonraki yeniden diriliş arasında da bir 

benzerlik kurduğu görülmektedir: (er-Remel)344 

أَ الَ عَ تَ  ه  اللَّ   سَ بَ ل  أَ   انَ ضَ ر  ى 

 

 

 

 

 

 

 

 ل  لَ ح  ال    ر ي  خَ   ن  م    اءَ ضَ ي  بَ   ة  لَّ ح   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 اذَ وَ   اتَ مَ   د  قَ  بَ د  جَ ال    نَّأَ كَ فَ

 

 

 

 

 

 

 

ال  اقَلَ   ذ  إ   ب  د  لجَ ل    نٌ فَ كَ   ل  جَ أَ ى 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Allah yer küremizi en güzel elbiselerden beyaz elbiseyle giydirdi. 

Sanki kuraklık öldü ve bu kar yağışı eceli gelen kuraklık için kefen oldu. 

Şairin dîvânında müstakil kahve tasvîrleri de mevcuttur. Bu şiirlerde şair 

benzetmelere başvurarak damla sakızlı kahvenin renginin, tadının, kokusunun tasvîrini 

yapmaktadır. Aşağıda verilen örnekte kahvenin cezbedici görüntüsü ve kokusu bir 

genç kızın parlak ve canlı yanaklarına benzetilmektedir: (Meczûu’r-Recez)345 

رَ نَ ت وَ ه  قَ  د  قَوَ   ت  قَّ ا 

 

 

 

 

 

 

 

 ب  ار شَ   ل  ك  ل    ت  اقَرَ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ب  هَ ان جَ ن ف    ي ك  طَ ص  م  ال  ا 

 

 

 

 

 

 

 

 ب  اج  عَ   ن  و  لَ ب    اءَ جَ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ت  شَ فَ نَ  اد  بَ زَ   ل  ث م  

 

 

 

 

 

 

 

 ب  اع  كَ ال    ود  د  خ    ه  ب   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kahvemiz yumuşaktır, her içene hoşluk verdi. 

Damla sakızlı olarak fincanında harika rengiyle geldi. 

Genç kızların yanaklarının kendisiyle parladığı misk kokusu gibi. 

 
344  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 310. 
345  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 114. 
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eṣ-Ṣan‘ânî’nin konuya dair bir başka örneğinde tasvîr, şiirin müstakil bir 

konusu olmayıp iẖvâniyyât temalı şiirin mukaddimesini oluşturmaktadır. Şair bu 

mukaddimede doğa tasvîri yapmaktadır: (el-Hafîf)346

يان  عَ   ب  صَ   انَ جَ ش  أَ   ت  ارَ ثَأَ فَان  بَ ال    ن  ص  غ    قَ و  فَ  ق  ر  و  ال    ت  نَّ غَ 

وَ هَ يدَ ج    ت  قَوَّ طَ  وَ ب  ل  قَ ب    فَ ف  كَ ال    ت  بَ ضَّ خَ ا  القَ ن  ي  عَ   عَ م  دَ ي  يان  ي 

تَبَ الصَّ   يم  س  نَوَ  الرَّ ف    بَ اعَ لَ ا  تَهَ ن عَ فَ  ض  و  ي  ان  صَ غ  أَ ال    بَ اع  لَ ا 

الزَّ رَ تَوَ  يَ اح  ضَ   رَ ه  ى  عَ ك  ب  يَ فَ  بَ ح  الس    ر  ظ  ن كا   ان  زَ م  أَ ال  ب    ه  ي  لَ ي 

أَ ك  ب  تَ  ابَ حَ السَّ   نَّأَ كَ فَ وَ اءَ نَ تَ  د  قَيفا  ل  ي  اله  ف    ادَ زَ ى  ان  رَ ج  ي 

Güvercin sorgun ağacının dalında terennüm etti. Ve tutsak aşığın ıstırabını 

harekete geçirdi. 

Boynunu kuşattı. Avucunu kalbimle boyadı. Ve gözlerim kan ağladı. 

Saba yeli oynadı bahçeyle ve böylece dallar da onunla oynadı. 

Çiçeğin gülerek bulutlara baktığını ve yağmur bulutlarının çiçeğin üzerine 

ağladığını görürüsün. 

Adeta bulut, uzaklaşan ve uzun süre ayrılan dost için samimiyetle 

ağlamaktadır.  

eṣ-Ṣan‘ânî, yukarıdaki klasik Arap edebiyatının doğa tasvîri şiirlerinde 

kullanılan güvercinin ağaç dalında terennüm etmesi, sorgun ağacı, saba yeli, bahçenin 

yeşilliği, çiçeklerin gülmesi, bulutların ağlaması ve yağmur yağması gibi birçok 

betimlemeye yer vermiştir. 

7. Ta‘lîmî Şiir

eṣ-Ṣan‘ânî, ilmî müktesebatı geniş bir âlim olması hasebiyle şiirlerinde İslâmî 

ilimlerle ilgili birçok konuya değinmiştir. Bu bağlamda şair, belli bir konuyla ilgili 

öğüt vermek veya bilgilendirmek ya da ahlâkî dersler çıkarmak amacıyla duygu yönü 

az olan ama öğretici nitelikler taşıyan şiirler kaleme almıştır. Nitekim eṣ-Ṣan‘ânî, 

346  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 443. 
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kelâm ilminin konularından olan müşriklerin itikadı, müşrik çocukların azabıyla ilgili 

görüşler, kelâm ilminin hulûl ve ittihâd meselesine bakışı, kaza ve kader hakkındaki 

açıklamalar ve küfrün çeşitleri gibi konulara şiirlerinde yer vermiştir. Bunun yanı sıra 

fıkıh konularından olan Ramazan orucunun zaman tayinine yönelik görüşler ve 

vejetaryenliğin Allah’ın helal kıldığı hükümleri haram kılmak olarak değerlendirilip 

değerlendirilemeyeceği tartışmalarına da değinmektedir.  

Şair, ayrıca ölümden sonra sevabı devam eden amellerin neler olduğu, 

mezheplere dair temel bilgiler, Zeydî ve Şîa mezhepleri ilgili görüşler, hayvanlara 

kısas uygulanıp uygulanamayacağı tartışması, Kur’an’a cünüp olarak dokunmak veya 

onu taşımak gibi daha başka fıkhî konulara da değinmektedir. eṣ-Ṣan‘ânî, İslâm 

tarihine dair meseleleri de işlemektedir. Nitekim eṣ-Ṣan‘ânî, ‘abâdile kelimesinin 

açıklaması, Hz. Peygamberin katıldığı savaş ve gazveler, hafız olan sahabeler, hadîs 

ve hadîs ehli ile ilgili açıklamalar gibi konuları da şiirlerinde işlemektedir. Konu 

bağlamında örnek teşkil etmesi amacıyla burada ikisi fıkıh, ikisi siyer ve ikisi kelâm 

ilmini ilgilendiren altı şiir değerlendirmeye tabi tutulacaktır. 

Ele alınacak ilk örnek hayvan etini yemeyi kerih gören, bu nedenle sıkı bir 

vejetaryen olan el-Ma‘arrî’ye (ö. 449/1057) cevap niteliğinde  yazmış olduğu şiiridir. 

el-Ma‘arrî’nin konuyla ilgili şiiri şu şekildedir: (es-Serî‘)347 

ل  ف    حَ اب  السَّ   م  ت  ف  خَ أَ   ة  جَّ ي 

 

 

 

 

 

 

 

ال  ف    م  ت  ع  ر  وَ    اح  نَ جَ ال    اتَ ذَ   و  جَ ي 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

وَ ذَ هَ  ل    م  ت  ن أَ ا   ا نَ فَ ل  عَرَضٌ 

 

 

 

 

 

 

 

ق  يَ   م  ت د  ل  خ    و  لَ   فَ ي  كَ   اح  بَ ا 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Denizin derinliklerinde yüzeni (balıkları) korkuttunuz, havadaki kanatlıları 

ürküttünüz. 

Sizin [böyle yapmanız] zorunlu olmayan yok etmeye yönelik bir şeydir. Eğer 

size ebedî bir hayat verilse [ya ne yaparsınız] ey haysiyetsizler!  

  eṣ-Ṣan‘ânî bu şiire şu şekilde cevap vermektedir: (es-Serî‘)348 

جَ يَ   م  ح  اللَّ   لَ ك  أَ   تَ م  رَّ حَ   لا  اه  ا 

 

 

 

 

 

م  وَ    اح  لَ الصَّ   لَ ه  أَ   كَ ل  ه  جَ   ن  ل م تَ 

 

 

 

 

 

 
347  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 135. 
348  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 136. 



150 

عَ نَ ب  رَ وَ  مَنَّ  ب  نَ ي  لَ ا  اح  نَ جَ ال    ات  ذَ وَ   وت  ح    ن  م    يد  ص  نَامَ ا 

يَ فَ تَ لا   م  ض  فَك  ن ا  عَ مَ فَه  لَ ض  را   ف  نَ ي  لَ ا  م  ا  اح  نَ ج    اح  بَ ي 

اح  حَ الص    اب  تَ ك  ال    ات  آيَ   ع  ب  تَّ نَا نَ نَّ ك  لَ   ر ف  ك  ال    لَ ه  أَ   تَ د  لَّ قَ

Et yemeyi haram kılmış, doğru yolda olanları cehaletinden dolayı ayıplamışsın 

ey cahil! 

Rabbimiz bize balıkları ve kuşları avlamak suretiyle lütfederek bize ihsanda 

bulunmuştur. 

Ey O’nun lütfunu inkâr eden! Mübah olan bir şeyde bize bir günah yoktur. 

Küfür ehlini taklit ettin, fakat biz kitabın dosdoğru âyetlerine uymaktayız.

Şairin fıkhi konuya dair aşağıda örnek verilen bir başka şiirinde ölünün 

ardından ona fayda getirecek amelleri konu edinmektedir. Şair, hadîsin metnini nazma 

çevirmek suretiyle aynı zamanda ‘akd sanatının bir örneğini icra etmiş olduğu 

beyitlerinde, muhtelif hadîslerde zikredilmiş ölüye fayda verecek amelleri toplu bir 

şekilde aktarmaktadır: (es-Serî‘)349 

ل  ر ج  يَ  لَ ف    لَّ حَ   د  قَ  ن  مَ ي  ال  هَ دَّعَ   ر  ش  عَ   ور  ج  أ  ه  د  ح  ي  ى فَ طَ ص  م  ا 

لَ ع  د  يَ   حَ ال  الصَّ   دَ لَ الوَ  ىرَ وَ ال    نَ ي  بَ   عَ اف  النَّ   ه  مَ ل  ع  وَ ه  و 

أَ اب  رَ م  ىضَ قَ  و  أَ   ت  رَ جَ   د  قَ  ات  قَدَ صَ   و  أَ  قَج  س  مَ   و  طا   ىنَ بَ   د  دا  

ل  كَ س  مَ   و  أَ  نَ  رَّثَ وَ   ف  حَ ص  م  ل  مَن  وَ   يل  ب  سَ   ن  اب  نا   ا  ى وَ لَمَّ

وَ ه  نَه  ائ  رَ ج  إ وَ   لَ خ  النَّ   ه  سَ ر  غَ وَ  ف    ر  ئ ب  را   رَت   ف  الثَّرَ ح  ىي 

نَّ وَ  ف  أَ   ةَ س  سَنَ  بثَ هَ ح  ىوَ س    لاَ   ت  تَأَ   ر  ش  عَ   ه  ذ  هَ فَاي 

Muhammed Mustafa’nın (s.a.v.) saydığı şekliyle kabirdeki için on ecir devam 

eder: 

Kendisine dua eden salih evlat, halka bıraktığı faydalı ilmî, 

349  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 67. 
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sadaka-i cariye, sınır beklerken ölmüş olması, inşa ettiği mescit, 

yolcu için yaptığı mesken, niyet ederek bıraktığı Mushaf, 

diktiği hurma ağacı, akıttığı nehir, toprakta kazdığı kuyu, 

öğretip yaydığı ilimdir. Bu on (amel sünnette) gelmiştir, bunların haricinde 

başkası yoktur.  

Diğer bir örnek eṣ-Ṣan‘ânî’nin Kelâm ilminin konularından sayılan küfrün 

çeşitleri hakkında kendi görüşlerini dile getirmiş olduğu şiiridir. eṣ-Ṣan‘ânî şiirinde 

küfrü, itikadî ve amelî diye ikiye ayırmaktadır. İtikadî küfrün hükümlerini; Allah’ın 

birliğine, Hz. Muhammed’in (s.a.v.) nübüvvetine ve kıyamet gününe dönüşün hak 

olduğuna şehadet getirinceye değin, ehli kitap dışındaki inkarcıların canlarını alma, 

nesillerini tutsak etme ve mallarını zorla alma şeklinde açıklamaktadır: (et-Tavîl)350 

ث عَ نَ  وام  لَ اع  فَ  ان  مَ س  ق    رَ ف  الك    نَّإ   مَّ م 

 

 

 

 

 

 

 

 يد  ب  أ    ه  امَ كَ ح  أَ   ن  ي  مَ س  ق  ال    نَ م    ل  ك وَ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 امَ لد  ل    ك  ف  السَّ   ه  م  ك  ح    اد  قَ ت  ع  ا  ر  ف  ك  فَ

 

 

 

 

 

 

 

 د  ح  جَ ي ال  و  ذَ  اب  هَ ت  ان ي وَ ار رَ الذَّ   ي  ب  سَ وَ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

أَ لَ إ  ب  ر  ق  ي    ن  ى   ي ذ  لَّ ل    ة  ادَ هَ الشَّ وا 

 

 

 

 

 

 

 

يَ ذ  الَّ   ه  لَ إ ال  ر  م  أَ ال  وَ   ق  ل  خَ ال    ه  لَ    يد  ه  ي 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

أَ د  هَ ش  يَ   ن  أَ وَ   دا مَّ حَ م    ولَ س  الرَّ   نَّوا 

 

 

 

 

 

 

 

با  تَأَ   ي  ب  نَ   د  ش  الر  وَ   ور الن  وَ   ق  حَ ل  ى 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

أَ د  هَ ش  يَ   ن  أَ وَ   ةٌ يقَ ق  حَ   ادَ عَ مَ ال    نَّوا 

 

 

 

 

 

 

 

ي  ذ  الَّ   اد  بَ الع    ب  رَ   م  ه  يد  ع  ي     يد  ب  ي 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

مَ لَ خَ   ال  ه  نَّإ فَ  ابٌ تَ ك    م  ه  ن م    ه  لَ   ن  ا 

 

 

 

 

 

 

 

يفَ ال  وَ   د  اه  عَ م    ال  ذ  ل    مٌ ت حَ   اء  إ   د  ه  عَ ي 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Evet o halde bilin ki şüphesiz küfür iki çeşittir. Ve her iki çeşidin hükümlerini 

açıklayacağım. 

İtikadi küfrün hükmü; kan akıtmak, nesli tutsak etmek ve inkâr sahibinin malını 

zorla almaktır. 

Ta ki doğruyu gösteren, güç ve yaratmanın kendisinde olduğu Allah’ın 

şehadetini ikrar edinceye kadar. 

 
350  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 180. 
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Hidayet, nur ve hakikatle gelen Resul Muhammed’in (s.a.v.) nebî olduğuna 

şehadet edinceye kadar. 

Ve kulları yaratan Rabbin, onları döndüreceğine ve kıyametin (dirilmenin) hak 

olduğuna şehadet edinceye kadar. 

Ancak onlardan kitap ehli hariç, nitekim onlar anlaşmalıdırlar. Ve anlaşma 

sahiplerinin ona uyup gereğini yerine getirmeleri zorunludur. 

Şair, amelî küfrün kısımlarını ise şu şekilde sıralamaktadır: Bunlar; büyük 

günahları işlemek, kasten farz namazları terk etmek, hüküm verirken Allah’ın 

hükmüyle hükmetmemek, kahinleri tasdik etmek, kadınlara arkadan yaklaşmak ve 

Müslüman kardeşine kâfir demek şeklindeki eylemlerdir:

Bir diğer küfür çeşide de sadece büyük günah işleyenlerin küfrüdür. Ancak bu 

yaratanı ve dirilteni [Allah’ı] inkâr edenin küfrü gibi değildir. 

Kasten farz namazını ve yargılamada Allah’ın hükmünü terk eden kişi gibi. 

Ve kahinleri tasdik edip helal olmadığı halde kadına arkadan yaklaşan (ilişkiye 

giren) kişi gibi. 

الكَ ت  أ  يَ   ن  مَ كَ  رٌ ف  ك وَ  س  لَ   رَ ائ  بَ ي  يد  ب  م  ال  ب  وَ   يد  ع  م  ال  ب    ر ف  ك  كَ  سَ ي  لَ وَ ىوَ ا 

ال  ف    ه  اللَّ   م  ك  ح    ك  ار تَوَ دا م  عَ تَ  اة  لَ لصَّ ل    ض  ر  فَ  ك  ار تَ كَ د  ق  عَ ال  وَ   ل  حَ ي 

ح  ف    ة  أَ رَ م  إ  ل  يا  آت    انَ كَ  و  أَ   انَ هَّ الك    قَ دَّصَ   ن  مَ وَ  هَ ي  غَ ش  يد  ه  تَ س  م    رَ ي  ا 

كَيَ   الَ قَ  يه  خ  أَ ل    ن  مَ وَ  بَ هَ ب  دقَ فَ  رٌ اف  ا  أَ ذَ هَ   اءَ ا  بَ هَ ب    و  ا  يد  ب  ي    ن  مَ   اءَ ا 

الك  ذَ هَ ب    سَ ي  لَ وَ  أ  مَ   م  هَ اف  فَ  ين  الد    ن  عَ جا  ار خَ   ح  ب  ص  ي    ر ف  ا  يد  ن ع    ه  ر  ر  قَا 

ب  ذَ هَ وَ  ف  تَأَ يذ  الَّ وَ   يث  اد  حَ الأَ   عَ م  جَ   ه  ا  ك  ى  ال  ذ    ه  اللَّ   اب  تَ ي  د  ج  مَ ال  وَ   ز  ع  ي 

بَ لَ بَ  الك  ذَ هَ   ض  ع  ى  د  الض  كَ  ين  الد  وَ   ع  ر  لشَّ ل    ن  ك  يَ   ن  إ   ه  لَ لا اع  فَ  ج  ر خ  ي    ر ف  ا 

رَ سَ وَ دا اج  سَ   ح  ب  ص  ي    ام  نَ ص  أَ ل  ل    وَ ه    ن  مَ كَ ال  خ  أَ   وَ ه  فَ  الله    ول  س  اب   د  ح  جَ و 

الَّ ذَ هَ وَ  فَذ  ا  يد  ج  تَ س  تَ ق  حَ ل  ل   تَ ن ك   ن  ى إ دَ ه  ال   يقَ ر طَ ع  ب  اتَّفَ  ق  الحَ   ه  ت  ل  صَّ ي 
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Ve kardeşine ey kâfir diyen kişi gibi. Şüphesiz kardeşi veya söyleyen kişi [küfre 

düşer] bununla. 

İyi dinle! Bu küfür çeşidiyle (amelî küfür) kişi dinden çıkmıyor benim görüşüme 

göre. 

Bu (amelî küfürle dinden çıkılmadığı), izzet ve kudret sahibi Allah’ın 

kitabından ve hadîslerden gelen birçok hükümle sabit olandır. 

Evet bu küfrün bir kısmı, şayet şeriat ve dine muhalifse onu işleyeni dinden 

çıkarır. 

Putlara secde eden ve Allah’ın Resulüne söven kişi gibi, o küfür sahibidir. 

İşte bu tasnif ettiğim doğru olandır. Eğer hakikati istiyorsan hidayet yoluna 

tabi ol. 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin görüşüne göre amelî küfrü işleyenler dinden çıkmamaktadır. 

Ancak putlara secde edip Allah’a ve Resulüne sövenler, din ve şeriatla çelişip zıt olan 

eylemlerde bulunduklarından dolayı dinden çıkmaktadırlar. 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin Kelâm ilmiyle ilgili olarak yazmış olduğu bir diğer örnek ise el-

Ma‘arrî’nin kelâmî bir konuyla ilgili görüşüne karşılık kendi yaklaşımını ifade ettiği 

şiiridir. eṣ-Ṣan‘ânî, kelâm ilminin konularından olan ölüm ve ecel hakkında yazmış 

olduğu bu üç beyitlik şiirinin son beytinde el-Ma‘arrî’nin “ölümün yanlış kişiye isabet 

etmesi câizdir ancak zamanda ebedîlik câiz değildir.”351 şeklindeki görüşüne karşılık 

ölümün hiçbir şekilde zamansız addedilmeyeceğini, dolayısıyla zamansız ölümün 

kabul edilebileceğini dair bir ifadenin de yanlış olduğunu söyleyerek ona şöyle cevap 

vermektedir: (Muhalla‘ Basît)352

أَ مَ   ه  اللَّ وَ  عَ لَ وَ اايَ نَ مَ ال    ت  طَ خ  ا  الخَ هَ ي  لَ ا  يَ طَ ا  وز  ج  ا 

خَ مَ نَّإ وَ  يز  ز العَ   ر  اه  القَ   د  اح  الوَ اايَ رَ البَ   ق  ال  ا 

آجَ قَدَّ شَ مَ كَ  م  ه  الَ رَ  وز  ج  عَ ال  وَ   ل  ه  ك  ال  وَ   ل  ف  الط  اَ ا 

351  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 252. 
352  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 253. 
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وَ امَ عَ تَ  ن  مَ فَ  ىمَ ع  أَ   انَ كَى 

 

 

 

 

 

 

 

ل نَي  أَ   يَ دَ اله    ل  نَّى   وز  ح  ى 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Allah’a yemin ederim ki ölümler yanılmamıştır ve yanılması da caiz değildir. 

Bilakis tek, her şeye gücü yeten ve aziz olan kâinatın yaratıcısı… 

Genç, erişkin (orta yaşlı) ve yaşlıların ecellerini dilediği gibi takdir eder. 

Görmek istemeyen veya kör olanın hidayet mertebesine ermesi nasıl mümkün 

olabilir ki? 

eṣ-Ṣan‘ânî, siyer kapsamında ele alınabilecek aşağıdaki şiirinde, Peygamber 

efendimizin (s.a.v.) katıldığı gazvelerin yirmi yedi tane olduğunu belirtmekte ve Hz 

Peygamber’in (s.a.v.) bizzat savaştığı dokuz gazvenin ismini tertip sırasına riayet 

etmeksizin zikretmektedir: (et-Tavîl)353 

 ة  وَ ز  غَ   ينَ ر ش  ع  عا  وَ ب  ى سَ فَ طَ ص  ا الم  زَ غَ 

 

 

 

 

 

 

 

ت  ف    لَ اتَقَوَ   بَ هَ ل  وَّ أَ فَ  ع  س  ي   ر  د  ا 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 رٌ بَ ي  خَ   يع  س  ي  رَ م  ال  وَ   نٌ ي  نَ ح    دٌح  أ  وَ 

 

 

 

 

 

 

 

 ر  ص  النَّ   ه  ب    حٌ ت فَ  اب  زَ ح  أَ ال  وَ   ة ظَ ي  رَ ق  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

قَذ  وَ  النَّ ف    اءَ جَ   د  قَ  د  رَ و   عا  اس  تَ  م  ظ  ي 

 

 

 

 

 

 

 

 ر  ك  ا الذ  هَ لَ  انَ كَ يب  ت  ر  ى التَ لَ عَ   سَ ي  لَ وَ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ب  يهَ ف    ار  تَ خ  م  ال    لَ تَ قَ  د  قَوَ   ه  س  ف  نَ ا 

 

 

 

 

 

 

 

ب  ي  أ بَ   ب  دَ ر  أَ   ينَ ح    د  ح  أ  ا   ر  ف  الك    ه  ى 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mustafa (s.a.v.) 27 gazve düzenlemiş ve birincisi bedir olmak üzere dokuz 

tanesinde savaşmıştır. 

Uhud, Huneyn, Müreysî‘, Hayber, Kurayza, Hendek ve Mekke fethi. 

Zûkâred manzumede dokuzuncu sırada gelmiş ve tertip sırasına göre 

zikredilmemiştir.  

Nitekim Hz. Peygamber (s.a.v.) bu savaşlarda bizzat savaştı. Uhud savaşında 

ise küfür ona galip geldiğinden Übey (b. Halefi) öldürdü.   

Şair tarafından siyer alanıyla ilgili yazılan bir diğer şiir ise sahâbe-i kirâmdan 

kimlerin abâdile kelimesinin kapsamına girdiğiyle ilgilidir. Abâdile kelimesi sahâbe-i 

kirâmdan derin fıkıh bilgileri ve fetvalarıyla meşhur olan dört sahâbe için 

 
353  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 212. 
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kullanılmaktadır. eṣ-Ṣan‘ânî, kendi görüşünü İbn Ḥacer el-Askalânî (ö. 852/1449) ile 

destekleyerek abâdile kelimesinin mutlak kullanıldığında şu sahâbeleri kapsadığını 

söyler: Abdullah b. Mes‘ûd  (ö. 32/652-53), Abdullah b. Abbas (ö. 68/687-88) ve 

Abdullah b. Ömer (ö. 73/693). Şair, el-Fîrûzâbâdî’nin (ö. 817/1415) el-Ḳâmûsu’l-

muḥîṭ adlı eserinde zikrettiği Abdullah b. Abbas, Abdullah b. Ömer, Abdullah b. 

Zübeyr (ö. 73/692) ve Abdullah b. Amr b. Âs (ö. 65/684-85) şeklindeki sıralamayı354 

ise yanlış bulmaktadır: (el Basît)355 

ك ر    ن  إ   ارَ يَ خ  الأَ   ةَ لَ اد  بَ العَ   نَّإ  قَمَ كَ  م  ه  فَواذ  ر  جَ حَ   ن  ب  ا    ة امَ لَّالعَ   ه  الَ ا 

نَمَ كَ  ود  ع  س  مَ   ن  ب  ا    مَّ ث   ر  ب  الحَ  نَاللَّ   د  ب  عَ   ل  الك    ث  ال  ثَوَ وا ل  قَ ا  ر  مَ ع    ل  ج  ه 

وَ م  عَ   ن  ب  ا    ادَ زَ   د  ج  مَ ال  وَ  ر  ظَ نَ  يه  ف  فَ  ود  ع  س  مَ   نَ اب    دَّع  يَ   م  لَ وَ عا  مَ  ير  بَ الز  رو 

En hayırlı abâdileler zikredildiğinde âllâme İbn Hacer’in dediği gibi onlar: 

Abdullah b. Abbas sonra naklettikleri gibi İbn Mes‘ûd ve hepsinin üçüncüsü 

Abdullah b. Ömer’dir. 

Fîrûzâbâdî, Amr b. el-Âs ve İbn Zübeyr’i de ilave etmiştir. İbn Mes‘ûd’u ise 

saymamıştır ki  bu tartışmaya açıktır. 

Netice itibariyle eṣ-Ṣan‘ânî’ye göre abâdile kelimesi sözlük anlamında 

kullanıldığında Abdullah b. Mes‘ûd da bu tabirin altına girer. Ancak ıstılahi tabir 

olarak kullanıldığında İbn Mes‘ûd bu tabirin altına girmemektedir. Zira abâdile terimi 

Abdullah b. Mes‘ûd’un vefatından sonra ortaya çıkan bir kavramdır.

Sonuç olarak el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî, birçok ilimde yetkin bir şahsiyet olmasından 

dolayı ilmî konuları, fikri tartışmaları şiirine taşımış bu minvalde görüşlerini şiirle de 

ifade etme yoluna gitmiştir.    

354  el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳâmûsu’l-muḥîṭ, 1028.
355  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 242. 
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8. Gazel 

 kelimesi sözlükte genç erkeklerin genç kızlarla konuşması,356 kadınlarla الغَزَل

şakalaşması ve sohbet etmesi357 anlamına gelmektedir. Aynı kökten gelen  غَازلََة  ال م 

kelimesi ise kadınlarla sohbet etmek ve onları baştan çıkarmak,358 delikanlılar ile genç 

kızların birbirileriyle konuşması359 gibi manalarda kullanılmaktadır. Bir edebiyat 

terimi olarak ise; “ana teması sevgi ve aşk olup esasında sevgilinin anlatıldığı, onun 

maddî ve manevî güzelliklerinin nitelendiği, ayrılık ve aşk acısının söz konusu edildiği 

ve genelde coşkulu bir dil kullanılan şiir türüne”360 denilmektedir.  

İbn Reşîḳ el-Ḳayrevânî ve Ḳudâme b. Caʿfer gibi bazı edebiyatçılar يب  361 نسَ 

ve ب يب 362 تشَ    kelimelerinin bir edebiyat terimi olarak الغَزَل kelimesiyle aynı anlama 

gelmediğini ifade etseler de363 dil bilimcilerin kahir ekseriyeti, bu kelimelerin aynı 

anlama geldiğini söylemektedir.364 

Arap edebiyatında gazel şairin sevgilinin fiziksel özelliklerini tasvîr ettiği hissî 

gazel ile aşkın meydana getirdiği hallerden bahsettiği afîf gazel olmak üzere ikiye 

ayrılır. Hissî gazellerde sevgilinin vücudu betimlenirken şairler kimi zaman müstehcen 

 
356  Ebû Abdirrahmân b. Amr b. Temîm el-Ferâhîdî Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-‘ayn, thk. Abdulhamîd 

Hendâvî (Beyrût/Lubnân: Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye, 2003), 3/279. 
357  İbn Dureyd, Cemheretu’l-luğa, 1987, 2/819. 
358  Ebû Naṣr İsmail b. Ḥammâd el-Cevherî el-Fârâbî Ebû Naṣr el-Cevherî, Tâcu’l-luğa ve ṣıḥâḥu’l-

ʿarabiyye, thk. Ahmed Abdulğafûr ʿAṭṭâr (Beyrut: Dâru’l-ʿİlm li’l-Melâyîn, 1987), 5/1781; el-

Fîrûzâbâdî, el-Ḳâmûsu’l-muḥîṭ, 1038. 
359  Ebu’l-Hüseyn Ahmed b. Fâris b. Zekeriyyâ b. Muhammed er-Râzî el-Ḳazvînî el-Hemedânî İbn 

Fâris, Mu‘cemu meḳâyîsi’l-luğa, thk. Abdusselâm Muhammed Harûn (Dâru’l-Fikr, 1979), 4/422. 
360  Küçüksarı, es-Sefercelânî ve Şiirleri, 56-57. 
361  Ebu’l-Faḍl Muhammed b. Mukerrem b. Ali el-Enṣârî İbn Manzûr, Lisânu’l ‘Arab (Beyrût: Dâru 

Ṣadır, ts.), 1/755. 
362  Ebû Manṣûr Muhammed b. Ahmed b. Ezher el-Herevî el-Ezherî, Tehẕîbu’l-luğa, thk. ‘Avd Mur‘ib  

Muhammed (Beyrût: Dâru İḥyâi’t-Turâsi’l-‘Arabî, 2001), 11/198; Ebu’l-Fayḍ Murtaḍâ 

Muhammed b. Muhammed b. Muhammed ez-Zebîdî, Tâcu’l ’arûs min cevâhiri’l-ḳâmûs (Kahire: 

Dâru’l-Hidâye, 2019), 3/96. 
363  Ḳudâme b. Ca‘fer, Naḳdu’ş-şiʿr, 134; İbn Reşîḳ el-Ḳayrevânî, el-ʿUmde fî meḥâsini’ş-şiʿr ve 

âdâbihi, 2/117; Mustafa Sâdık er-Râfi‘î, Târîẖu âdâbi’l-‘Arab, 727. 
364  Gazel ile ilgili detaylı bilgi için bkz. ed-Dehhân, el-Ğazel munẕu neş’etihî ḥattâ ṣadri’d-devleti’l-

‘Abbâsiyye, 12; Ḥassân Ebû Reḥâb, el-Ğazel ‘inde’l-‘Arab (Kahire: Matbaʿatu Mısır Şirketu 

Müsâhemeti Mısriyye, 1947), 9-11; Ahmed Muhammed el-Ḥûfî, el-Ğazel fi’l-‘aṣri’l-câhilî 

(Kahire: Mektebetu Lisâni’l-‘Arab, 1950), 11; Muhammed Mustafa Heddâra, İtticâhâtu’ş-şi‘ri’l-

‘arabî fi’l-ḳarnî’s-sânî el-hicrî (Kahire: Daru’l-Meʿârif, 1963), 500; Mücahit Küçüksarı, Osmanlı 

Dönemi Arap Şairlerinden İbrahîm es-Sefercelânî ve Şiirleri, 56-96; 
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ifadelere başvurmakta, buna karşılık isminden de anlaşılacağı üzere afîf gazel de aşkın 

aşıkta meydana getirdiği en safi duygular dile getirilmektedir.365  

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî, dîvânında gazele dair yedi şiire yer vermektedir. Bu 

şiirlerin tamamı afîfî gazel türündedir. Şair bu şiirlerinde sevgiliye sitem, sevgilinin 

gönlünü başkasına açmaktan duyulan korku, ayrılık hasretinden dolayı çekilen acı için 

ondan merhamet dileme, ona kavuşuncaya dek ağlamaya yemin etme, özleminden 

dolayı kaybolan ruhunu sevgiliden geri isteme, sevgiliyi sözünde caymamaya yemin 

etmeye davet ve ayrılık hasretinin bir an önce bitmesini arzulama gibi afîf gazelde 

temas edilen birçok konuyu ele almıştır: (el-Hafîf)366 

 ااكَفَ جَ   تَ ل  طَ أَ   م  ل    ه  اللَّ   كَ ب  س  حَ 

 

 

 

 

 

 

 

 اكَواَهَ ب    ب  ذَّ عَ م    ب  ح  م  ل   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

رَ يَ  ل  ر   م  واَقَ ال    يقَ ش  ا   ب  ل  قَ قَّ 

 

 

 

 

 

 

 

ي  لَ   ق  اف  خَ    ل قَاكَا   رَ ي  غَ   يد  ر ا 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ال  ف    نَّإ   يبا  ه  لَ   اكَ فَ جَ   ن  م    ب  ل  قَ ي 

 

 

 

 

 

 

 

يَ لَ   ق  فَّ رَ تَ فَ   ااكَوَ أ  مَ   ق  ر تَ ح  ا 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 اهَ ن عَ   ت  ب  غ    ذ  م    يَّ تَ لَ ق  م    ت  مَ سَ ق  أَ 

 

 

 

 

 

 

 

الد   ن  أَ   نَّ  تَتَ حَ   وعَ م  تش   ااكَرَ ى 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

وَ ر وَ   ف  طَّ عَ تَ فَ  يال  حَ ل    ثَ ار  قَّ 

 

 

 

 

 

 

 

ب  ضَّ فَ تَوَ    ا اكَدَ ف    وح  ر    د  رَ ل 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

عَ ر ع  ش    تَ ي  لَ   ير ج  هَ   ت  لَ وَّ طَ   مَ الَ ي 

 

 

 

 

 

 

 

كَلَ إ وَ   جَ   وق  ذ  أَ   م  ى  رَّ   ا اكَفَ م 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

وَ نَأَ  أَ لَ   ه  اللَّ ا   ه  عَ ال    ن  عَ   ول  ح  ا 

 

 

 

 

 

 

 

أَ لَ وَ   د    س  ض  تَر  ا  ل   ب خ   ا اكَوَ ى 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Allah aşkına! Seni seven ve aşkının hasretiyle acı çekene neden uzatıp durursun 

bu ayrılığı? 

Ey endamı güzel! Seninle karşılaşmaktan başka dileği olmayan kalbe acı ve 

merhamet et. 

Senden ayrıldığım için kalbim yangın yeri nazik ol yurdunu (kalbimi) yakma. 

Gözlerim, seni tekrar görünceye değin gözyaşı akıtacağına yemin etti. 

 
365  Yusuf Huseyn Bekkâr, İtticâhâtu’l-Ğazel fî’l-Ḳarnî Sânî li’l-Hicre (Mısır: Daru’l-Meʿârif, 1971), 

148; Muhammet Tasa, Ahmed b. Şahin el-Kıbrısi ve Şiirleri (Konya: Adal Ofset, 2013), 37; 

Küçüksarı, es-Sefercelânî ve Şiirleri, 58-78. 
366  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 304. 
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Halime acı ve merhamet et. Sana feda olan ruhumu geri getirme lütfunda 

bulun. 

Keşke bilseydim! Ayrılığımın nereye kadar sürüp gideceğini ve bu acıyı ne 

zamana kadar tadacağımı. 

Vallahi ben sözden caymam ve senin dışında sevgili/yar kabul etmem. 

Afîf gazele dair bir başka örnekte şair, sevgilisiyle buluşamadığı için artık onu 

rüyalarında göremediğini, bundan dolayı onunla tekrardan bir araya gelmeyi talep 

etmektedir. Şairin sevgiliye olan sitemini ifade ederken tahkiye üslubunu başarılı bir 

şekilde icra ettiği de gözlemlenmektedir: (Meczûu’r-Remel)367 

ل  ن  د  ي    سَ ي  لَ ي م  و  نَ  وب  ب  ح  مَ ل  ل    ت  ل  ق  خَ ي  ك  الَ يَ ي 

ك  الَ صَ و    ت  ل  ق   ن  مَ   الَ قَيد  ق  فَ ل    ت  ل  ق   م  ل    الَ قَ

Sevgiliye dedim ki: Rüyalarım artık seni bana göstermiyor. 

Dedi ki niye? Dedim kaybettiğim için. Dedi kimi? Dedim vuslatını. 

Sonuç olarak yukarıda verilen örneklerde de görüleceği üzere şairin gazel 

temalı şiirleri afîf gazel türünde olup şair bu şiirlerinde sevgiliye sitem, aşk acısı, 

özlem, sevgiliye kavuşamama korkusu gibi afîf gazelin temel hususlarına yer 

vermiştir.

9. Fahr

Sözlükte ر kelimesi yüce, büyük ve şerefli olma iddiasında bulunma,368 الفَخ 

övünme,369 kişinin eskilerini (atalarını) yad etme,370 asil kişiyi asaletiyle anma371 ve 

367  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 357. 
368  Ebu’l-Fayḍ Murtaḍâ Muhammed b. Muhammed b. Muhammed ez-Zebîdî, Tâcu’l ’arûs min 

cevâhiri’l-ḳâmûs (Kahire: Dâru’l-Hidâye, 2019), 13/305. 
369  İbn Fâris, Mu‘cemu meḳâyîsi’l-luğa, 4: 480; Ebû Naṣr İsmail b. Ḥammâd el-Cevherî el-Fârâbî Ebû 

Naṣr el-Cevherî, Tâcu’l-luğa ve ṣıḥâḥu’l-ʿarabiyye, thk. Aḥmed ʿAbdulğafûr ʿAṭṭâr (Beyrut: 

Dâru’l-ʿİlm li’l-Melâyîn, 1987), 2: 779.
370  Ebû Bekr Muḥammed b. el-Ḥasen b. Dureyd el-Ezdî İbn Dureyd, Cemheretu’l-luğa, thk. Remzî 

Munîr Baʿlebekkî (Beyrut: Dâru’l-ʿİlm li’l-Melâyîn, 1987), 1: 589; İbn Fâris, Mu‘cemu meḳâyîsi’l-

luğa, 4: 480. 
371  Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-‘ayn, 3: 305. 
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kendini üstün gösterme372 gibi anlamlara gelmektedir. Bir edebiyat terimi olarak ise 

fahr, “şairlerin kendilerinden, kabile, soy ve atalarından, üstün faziletlerinden, inanç, 

din ve mezheplerinden, edebî ve siyasî güçlerinden, şiirdeki ustalık ve üstün 

maharetlerinden, savaş meydanındaki kahramanlıklarından, zulme karşı koyma ve 

misafirperverliklerinden, at ve deve gibi şahsî mal ve eşyalarından veya uzun 

ömürleriyle hayat tecrübelerinden övünerek söz ettikleri şiir türünü ifade eder.”373 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin dîvânı incelendiğinde fahr konusunda sadece iki müstakil şiir 

yazıldığı görülecektir. Bu şiirler beyit sayısı olarak uzun sayılabilecek kasidelerdir. 

Fahr başlığı altında değerlendireceğimiz ilk şiir, şairin kendi nesebi ve ilmi ile 

övündüğü kasidedir. Şair, söz konusu şiirin mukaddime bölümüne yüce Allah’a hamd 

ederek ve Resulallah’a (s.a.v.) da salât getirerek başladıktan sonra nesebi hakkında 

olumsuz konuşanların cahil kimseler olduğunu belirtip, nesebinin Hz. Muhammed’in 

(s.a.v.) torunu Hz. Hasan’a dayandığını açıklamakta ve bununla iftihar etmektedir: (et-

Tavîl)374 

رَ يَ   كَ ر ك  ذ  ب    ي د  تَ ب  أَ   ق  ائ  لَ خَ ال    بَ ا 

 

 

 

 

 

 

 

 د  بَّ ؤَ م    ي  د  مَ ر  سَ   يل  ز جَ   د  م  حَ ب   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

لَ ل  ل    ير ث  كَ  ر ك  ش  وَ   يا  ل  صَ م    ه  إ 

 

 

 

 

 

 

 

أَ لَ عَ    د  يَ   ن  عَ   ل  آَ ال  وَ   ار تَ خ  م  ال    دَ مَ ح  ى 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ر  دَ ي  حَ وَ   ول  ت  ب  ال    اد  لَ و  أَ ب    ولٌ ه  جَ 

 

 

 

 

 

 

 

ا  ذَ   ن  مَ وَ   ول  ق  يَ    د  مَّ حَ م    ير م  أَ ال    ن  ب  ا 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

الشَّ نَأَ  السَّ جَ ي  ف    س  م  ا   ةٌ يرَ ن  م    اء  مَ و  

 

 

 

 

 

 

 

يَ هَ ب    مَ د  تَ ه  ا  وَ ب  رَ   اءَ شَ   ن  ي   يد  تَ ق  يَ ي 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

هَ نَأَ   ي ت  بَ س  ن  وَ   ي  م  طَ افَ  ي  م  اشَ ا 

 

 

 

 

 

 

 

ب ط  لَ إ   س  حَسَن    د  مَّ حَ م    ول  س  الرَّ   ى 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ىوَ ا س  لَ   ل  د  عَ ال  و    يد  ح  و  التَّ   يَ ب  هَ ذ  مَ وَ 

 

 

 

 

 

 

 

لَ ذَ هَ وَ   د  ر م  عَ ا   د  ح  وَ م    ل  ك   ين  ي 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

الزَّ ن  بَ   ن  ح  نَ فَ وَ رَ ه  و   ر  دَ ي  حَ   اء  نَ ب  أَ ا 

 

 

 

 

 

 

 

ال  نَ ث  ر وَ   لَ ا  عَ ع  د  مَ م    ال  عَ   ل  ك   ن  ى   جَّ

 

 

 

 

 

 

 

 

يَ خَ فَجَ   ال   ه  مَن  ب   د  مَ ح  أَ  ل  س  الر   ر  ي  د 

 

 

 

 

 

 

 

لَ رَ سَ   اق  رَ ب    إ ي  ى  خَ لَ لا    د  عَ ق  مَ   ر ي  ى 

 

 

 

 

 

 

 

ال  لَ و  مَ ال    يَ د  ال  وَ وَ   ة  زَ م  حَ   ن  اب    ير  م  أَ ى 

 

 

 

 

 

 

حَ دَ ه  ال    اد  مَ ع    ك لَ عَ   فٌ ت ى   د  تَ ع  م    ل  ى 

 

 

 

 

 

 

 
372  el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳâmûsu’l-muḥîṭ, 455. 
373  Cebûr, el-Mu‘cemu’l-edebî, 1/189; Samancı, Mencek Paşa ve Şiirleri, 268; Ramazan Özkal, 

Osmanlı Dönemi Arap Edebiyatı el-Muhibbî (Konya: Palet Yayınları, 2022), 215-216; İsmail 

Durmuş, “Fahr”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi  (Erişim 21 Nisan 2022). 
374  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 190-191. 
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ب  عَ ن صَ   ت  حَ ت  ف   د  قَوَ  نَا  اف  يَ س  أَ ا  د  ك يهَ ف    كَ لَ ه  أَ وَ ج  د  س  ف  م  وَ   اغ  بَ   لَّ ا 

إَائ  بَ آَ   كَ ئ  ولَ أ   ك ذَ ي  سَ وه  ن  بَ   ن  ح  نَوَ لا  اه  جَ   تَ ن ا  بَ ي  م  د  ي  سَ   دَ ع  دا  

ع  نَ ث  ر وَ  م   وَ ل  اه  وَ ه  ز  ما   ي د  ت  ح  مَ  لَ ص  لا  أَ اه  ا جَ ا يَ شَ تَ ن  مَ   ل  سَ وَ دا  دَ ؤ  س  دا  

Ey evrenin Rabbi! Seni zikrederek ebedî, nihayetsiz ve bol hamdla başlıyorum. 

Ve Allah’a çokça şükrederek başlıyor ve dahi seçilmiş Ahmed’e (s.a.v.) salavat 

getiririm. 

Hz. Ali ve Hz. Fatıma’nın evlatlarını tanımıyor. Muhammed İbnu’l-Emîr 

kimdir diyor. 

Ben gökyüzünde parlayan güneşim. Allah’ın dilediği kimse o güneşe tabi olur 

ve onunla hidayete erer. 

Ben Hâşimîyim nesebim Fâtımî’dir. Ve soyum Muhammed Resulallah’ın 

(s.a.v.) torunu Hz. Hasan’a (r.a.) ulaşır.  

Mezhebim yalnızca tevhit ve adalettir. Hayatım üzerine yemin ederim ki bu 

Allah’ın birliğine inanan herkesin dinidir. 

Zehrâ’’nın (Hz. Fatıma) ve Haydar’ın (Hz. Ali) evlatlarıyız biz. Yüce ve şerefli 

olan her şeyden yüceliği miras aldık. 

Dedem, Burak’la en hayırlı yere gece yolculuğu (miraç gecesi) yapan 

peygamberlerin en hayırlısı Ahmed’dir (s.a.v.). 

Babam, her saldırganın ölümü, hidayetin dayanağı Mevla Emîr İbnu 

Hamza’dır. 

Şüphesiz Ṣan‘â dedelerimizin kılıçlarıyla fethedildi. Oradaki tüm asi ve 

müfsitler helak edildi. 

Büyüklük babalarımızdan gelmektedir. Şayet bilmiyorsan bunlardır benim 

atalarım. 

Onlardan ilim, zühd ve önderliği miras aldık. Soylunun aslını bilmeyen ey 

cahil! Dilediğine sor. 
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eṣ-Ṣan‘ânî, kasidenin devamında, tüm alet ilimlerini, Hz. Peygamberin (s.a.v.) 

sünnetini ve Kur’an’ın tefsîrini öğrendiğini; devrinin en büyük âlimlerine bu ilimlerde 

dersler verdiğini ifade ederek ilmi ve eserleriyle övünmektedir: 

وَ رّ ط    ل  آَ ال    ومَ ل  ع    ت  ث  ر وَ  د  مَ ح  أَ   ةَ نَّ س    ه  اللَّ   د  م  حَ ب    ت  ظ  ف  حَ اهَ دَ ع  بَ ا  

ف  رَّ دَ وَ  ت   ال  س  تَك  فَانَر ص  عَ   امَ لَ ع  أَ   ن  ي  مَ ل  ع  ي  فَيذ  ام  لَ ل   د    ل  سَ ي  وتَنشَّ

ف  دَ وَ ه  ت  ظ  ف  حَ   اب  تَ ك  ال    ير  س  ف  تَ  كَ ل  ذَ كَ ت   التَّ رَّس  د  ح  وَ م    لَّ ك   ير س  ف  ي 

ك لَ عَ  وَ س  ر  ك   ل  ى  ق مَ ب    ل  ك  فَد  ج  س  مَ   ل  ك   في  ي   وَ د  ه  يَ   اه  نَ ل  ا  يد  تَ ه  ي  ي 

ف  أَ وَ  ك لَّف ت   يَ هَ ب  فا  لَّ ؤَ م    وم  ل  ع  ال    ل  ي  أَ د  تَ ه  ا  يد  تَ ق  يَ وَ   وم  ل  ع  ال    ل  ه  ي 

ك ذَ هَ   ل  هَ ج  يَ وَ ة  دَ ل  بَ  ل  ي ك ف    س  م  الشَّ   يرَ س  مَ  ت  ارَ سَ وَ  م    ل  ا  بَ   فَد  د  لَّ م 

Alet ilimlerini tümüyle aldım. Allah’a hamd olsun sonra Ahmed’in (s.a.v.) 

sünnetini öğrendim. 

Çağımızın en büyük âlimlerine iki ilimde de ders verdim. Hepsi öğrencilerim 

sor ve araştır. 

Aynı şekilde Kur’an’ın tefsîrini de öğrendim. Allah’ın birliğine inanan herkese 

tefsîr dersini verdim. 

Her camii ve ilim kürsüsünde söylediklerimizle (insanların) tümü hidayete erdi. 

Her ilimde eserler telif ettim. İlim ehli onlarla doğruyu bulur ve onlara tabi 

olur. 

Güneşin ulaştığı her yere yayıldılar. Kalın kafalı ve ahmaklar bunu bilmez. 

eṣ-Ṣan‘ânî, fahr kapsamında değerlendirilebilecek diğer kasidesinde ise bazı 

hocalarının isimlerini zikredip onlarla ilgili kısa bilgiler vererek o hocalardan ders 

almış olmayı övünç kaynağı  olarak görmektedir. Şair, hocalarını yıldızlara benzeterek 

onları dünya ehli için eşsiz imamlar olarak nitelendirmektedir:  (et-Tavîl)375

ش  مَّ أَ وَ  ف  وخ  ي  ا  الع  ي  ك ف    ض  ر  أَ ال    ل  ه  أَ   ة مَّ ئ  أَ مه  نَّإ فَ  وم  ل  ي  د  هَ ش  مَ   ل  ي 

375  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 191-192. 
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م   أ  لَ   م  ه  ن أ عَد د    مه  يعَ م  جَ   د عَ ا 

 

 

 

 

 

 

 

الش    امَ رَ   ن  مَ وَ   لَ عَدَّ  ب    د  دَّعَ تَ تَ  م  ه 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ىقَ الت  وَ   ة  ادَ هَ الزَّ   س  م  ي شَ ب  أَ   م  ه  ن م  فَ

 

 

 

 

 

 

 

 د  مَ ح  أَ   اء  نَ ب  أَ   الآل    وم  ل  ع    ر  ح  بَ وَ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 د  مَّ حَ م    ل  ج  نَ  م  ل  الع    ام  مَ إ   دٌي  زَ وَ 

 

 

 

 

 

 

 

 د  مَّ حَ م    ن  ب    م  اس  القَ   يد  ف  حَ   وه  ب  أَ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

الع  ف    ه  ي  لَ عَ   ت  أ  رَ قَ  ل  زَ أَ   م  لَ وَ   وم  ل  ي 

 

 

 

 

 

 

 

 ي د  تَ غ  أَ وَ   م  و  يَ   لَّ ك   ه  ي  لَ إ   وح  ر  أَ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ا ذَ بَّ حَ وَ   ين سَ الح    ن  ب    اح  لَ صَ   م  ه  ن م  وَ 

 

 

 

 

 

 

 

 ي د  تَر  م    ة  ادَ هَ الزَّ   اب  وَ ث  أَ ب    امٌ مَ إ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

نَف    يَ خ  ي  شَ وَ   ق  ط  ن مَ وَ   ه  ق  ف  وَ   و  ح  ي 

 

 

 

 

 

 

 

عَ اض  قَ ال    م  ك  يب  ر قَ  ب  ل  ي   د  مَّ حَ م    ن  ي 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

طَ ف  وَ  ش  حَ ي  الفَ   ةَ بَ ي  ي  وَ وخ  ي  ا   ة  كَّ مَ ي 

 

 

 

 

 

 

 

 يد  مَّ حَ م  ال   يث  د  ي الحَ ي ف  وم  ل  ع   وخ  ي  ش   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 م  ه  ل  ث م    اس  النَّ ي  ف    سَ ي  لَ   م  ل  ع    ة مَّ ئ  أَ 

 

 

 

 

 

 

 

ك لَ عَ   ال  عَ   دٌنَ سَ   م  ه  لَ    د  نَ س  م    ل  ى 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 لا  اه  جَ  تَ ن ا ك ذَ ي إ اخ  يَ ش  أَ  ضَ ع  بَ  ذ  خ  فَ

 

 

 

 

 

 

 

ك ف    يَ ب  رَ وَ    يد  ش  ر  م    ف  ار عَ مَ ال    ل  ي 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

İlimdeki hocalarıma gelince onlar her yerde dünya ehlinin imamlarıdır. 

Onlardan bir kısmını sayacağım hepsini değil. Kim ki yıldızları saymayı isterse 

sayamaz. 

Ahmed’in (s.a.v.) soyundan gelen zühd ve takva sahibi bilgilerin ummanı Ebû 

Şems onlardandır. 

Ve ilim imamı, Muhammed’in oğlu, babası Kasım b. Muhammed’in torunu 

Zeyd. 

İlimler okudum ondan. Ve hala sabah akşam ona gidip geliyorum. 

Salah b. Huseyn onlardandır ve ne mutlu ki takva elbisesine bürünmüş bir 

imamdır o. 

Ve mantık, fıkıh ve nahivdeki hocam yakınınız Kâdî Ali b. Muhammed.  

Mekke’de hocalarım vardır. Medine’de Muhammed’in (s.a.v.) hadîs ilmini 

[aldığım] hocalarım vardır. 

İlim imamları, insanlar arasında onların benzerleri yoktur. Tüm insanlara 

karşı onların senetleri âlidir.  
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Hocalarımın bir kısmını öğren şayet bilmiyorsan. Rabbim benim mürşidimdir 

her bilimde. 

Şair, kasidenin sonunda beyitlerini dizilmiş inciye benzeterek bu beyitleriyle 

övünmek maksadı taşımadığını yalnızca bilmeyenlere hatırlatmak amacıyla bunları 

söylediğini ifade etmektedir:  

م  ي  سَ   م  ت  ل  ه  جَ   ن  ك  لَ وَ يت  يمَ ش   ر  خ  الفَ ا  لَ را  وَ خ  ا فَذَ   ت  ل  ا ق مَ وَ  د  وَّ سَ م    ن  دا  

الط  ف    ر  د  كَ  م  ظ  نَ ب  مك  ل  ه  جَ   فَ ش  كَ  بٌ اج  ا وَ نَ ي  لَ عَ   انَ كَ فَ د  ضَّ نَ م    وس  ر  ي 

Bunu fahr için söylemedim ve fahr benim mizacım değildir. Böyle bir değeri 

(kendisi) bilmediğiniz için size hatırlattım. 

Cahilliğinizi, sayfalarda dizilmiş inci gibi beyitlerle ifşa etmek görevimizdir. 

Fahrin hakikati salt övünme amacına matuf olmayıp tarih boyunca şairler 

yazmış olduğu fahr şiirleriyle sahip olduğu üstün özelliklerini tarihe not düşürmek 

istemiştir.376 Bu açıdan bakıldığında eṣ-Ṣan‘ânî nesebî ve ilmî kifayeti konusunda 

yersiz ve mesnetsiz konuşan kişilere yönelik bir motivasyonla fahr temalı şiirlerini 

kaleme almış ve bu şiirlerle kendisi açısından bir durum tespiti yapmıştır. Nitekim bu 

temanın dîvânda diğer konulara nazaran daha az yer tuttuğu dikkate alındığında kişinin 

kendisini övmesinin uygun bir davranış olmayacağının bilincinde bir âlim olarak eṣ-

Ṣan‘ânî’yi bu şiirleri yazmaya sevk eden saikin sadece kendini övmek olmadığı 

görülecektir. 

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin dîvânını muhteva açısından özetlemek gerekirse onun 

klasik Arap şiirinin temel konularının hemen hepsinde şiirler yazdığı görülmektedir. 

eṣ-Ṣan‘ânî, medih, hiciv, mersiye, gazel ve fahr gibi klasik Arap şiirinin temel 

konularında şiirler kaleme aldığı gibi sonraki dönemlerde yaygınlık kazanan 

iẖvâniyyât, dinî şiir ve didaktik şiir gibi türlerde de şiirler söylemiştir. Bu yönüyle 

şairin, şiir konuları/muhteva açısından gelenekle birlikte yeniliklere de açık birisi 

olduğu görülmektedir. 

376  Râfi‘î, Târîhu âdâbi’l-‘Arab,  2/92. 
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 eṣ-Ṣan‘ânî’nin şiirlerinde dikkat çeken en önemli hususlardan biri şairin sahip 

olduğu ilmî birikimini bir davetçi üslubuyla kullanmış olmasıdır. Bu nedenle onun 

medih konulu şiirleri dahi yalnızca muhatabı salt övme ve onun güzel hasletlerini 

yüceltme amacına matuf olmayıp, bolca vaaz ve nasihat içermektedir. Onun şiiri, ana 

tema çok farklı bile olsa dinî duygu ve kavramların yoğun olarak kullanıldığı bir 

mahiyette tebarüz etmektedir. Örneğin tasvîr temalı şiirlerinde tabiatta meydana gelen 

harikuladelikler Allah’ın mutlak kudret ve cemaline hamledilmekte; vurgu, eserden 

ziyade müessire yapılmaktadır.  

Güzel ahlak sahibi ve faziletli olmayı salık veren şair, tenkit ve hicivlerinde 

dahi, genel söylemlerine uygun olarak, ölçülü ve insaflı davranmış, muhataplarını 

küçük düşürmek maksadıyla alaycı ve hakaret içeren lafızlara şiirlerinde yer 

vermemiştir. Aynı şekilde dîvânında yer alan fahr temalı iki kasidesinin de yazılış  

amacı salt övünme değildir. Bu şiirler kendisinin ilmî konumuna ve nesebine yönelik 

eleştirilere bir cevap niteliğindedir. 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin şiirinde öne çıkan hususlardan bir diğeri de kelâm, hadîs, siyer 

ve fıkıh gibi İslâmî ilimlerin meselelerini şiirlerinde konu edinmesidir. Bu açıdan 

bakıldığında o, sırf şairlik hünerlerini sergilemek için şiir yazmamış, aynı zamanda bu 

şiirleri görüşlerini ifade etmek için bir vesile olarak da kullanmıştır. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

EṢ-ṢAN‘ÂNÎ’NİN ŞİİRİNDE ŞEKİL VE ÜSLUP 

ÖZELLİKLERİ 

Çalışmanın bu bölümünde el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin dîvânında yer alan şiirler, 

şekil özellikleri, dil, üslup ve başvurulan me‘ânî, beyân ve bedî‘ ilimleri yönüyle 

incelenecektir. 

Bu şiirlerde şekil özellikleri; muhteva dışında kalan anlatımla ilgili unsurları, 

nazım türlerini, şiirin uzun ve kısalığı, kelimelerin örgüsü, dil ve üslup gibi özelliklerin 

bütününü kapsamaktadır.377 

1. Şekil Özellikleri

1.1. Nazım Biçimleri 

Arap edebiyatında şiirlerin, yapısal özelliklerine göre zamanla ortaya çıkmış 

çeşitli nazım türlerine sahip olduğu bilinmektedir.378 “Bunlar içerisinde gerek beyit, 

vezin ve kafiye gibi biçimsel yönleri ve gerekse muhtevanın işlenişi gibi içerik yönüyle 

en gelişmiş olan tür kasidedir.”379  

Kaside ile aynı biçime sahip olmasına rağmen beyit sayısındaki farklılıklara 

binaen yediden az beyitten oluşan şiirler farklı isimlerle adlandırılmıştır. Buna göre 

klasik Arap şiirini vezin ve kafiye bir, tef‘ilelerin sayısı sabit olmak üzere şu şekilde 

tasnif etmek mümkündür: En az yedi beyitten oluşan يدَة  kaside,380  dört ile altı قصَ 

377  Turan Karataş, Ansiklopedik Arap Edebiyatı Sözlüğü  (İstanbul: Yedi Gece Kitapları, 2001), 69. 

ayrıca  bkz. Hamit Salı̇hoğlu, “Cahiliyye Dönemi Evsiye Şiir Ekolü”, Çukurova Üniversitesi 

İlahiyat Fakültesi Dergisi 19/2 (2019), 442-459. 
378  Yahya Suzan, Arap Şiirinde Muẖammes ve Taẖmîs (Ankara: AÜSBE, Basılmamış Doktora Tezi, 

2008), 1-16. 
379  Yahya Suzan, Arap Şiirinde Muẖammes ve Taẖmîs (Ankara: AÜSBE, Basılmamış Doktora Tezi, 

2008), 1-16; Fidan, İbnu’n-Nakîb ve Şiirler, 195. 
380  Yakûb Emîl Bedî‘, el-Mu‘cemu’l-mufaṣṣal fî ‘ilmi’l-‘arûḍ ve’l-ḳâfiye ve funûni’ş-şi‘r 

(Beyrût/Lubnân: Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye, 1911), 376-377; Maṭlûb, Mu‘cemu’l-muṣtalaḥâti’n-

naḳdi’l-‘arabiyyi’l-ḳadîm, 323. 
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beyitten oluşan قطعة ḳıṭ‘a381  veya مقطعة muḳaṭṭa‘a,382 sadece iki beyitten oluşan نتفة

nutfe383 ve tek bir beyitten oluşan يتيم yetîm.384

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin dîvânındaki şiirler incelendiğinde klasik Arap şiirinin 

en yaygın formu kasidenin dîvânın neredeyse tamamına hakim olduğu görülmektedir. 

Bu durumun istisnası ise kendisine has kafiye yapısına sahip olan urcûze ve musammaṭ 

nazım türünde yazmış olduğu beş şiiridir. 

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin dîvânında, en uzunu doksan ve en kısası iki beyitten 

oluşan toplam 403 şiir bulunmaktadır. Kaside, muḳaṭṭa‘a ve nutfe olmak üzere bu üç 

türün her birisine ait onlarca örnekler mevcuttur. Bunları nazım türleri ve beyit 

sayısına göre tablo içerisinde şöyle detaylandırmak mümkündür. 

Nazım Türleri Şiir Sayısı Beyit Sayısı 

Kaside 263 6943 

Muḳaṭṭa‘a 68 271 

Nutfe 72 144 

Genel Toplam 403 7358 

381  Emîl Bedî‘, el-Mu‘cemu’l-mufaṣṣal fî ‘ilmi’l-‘arûḍ ve’l-ḳâfiye ve funûni’ş-şi‘r, 378. 
382  Emîl Bedî‘, el-Mu‘cemu’l-mufaṣṣal fî ‘ilmi’l-‘arûḍ ve’l-ḳâfiye ve funûni’ş-şi‘r, 425. 
383  Emîl Bedî‘, el-Mu‘cemu’l-mufaṣṣal fî ‘ilmi’l-‘arûḍ ve’l-ḳâfiye ve funûni’ş-şi‘r, 445.
384  Emîl Bedî‘, el-Mu‘cemu’l-mufaṣṣal fî ‘ilmi’l-‘arûḍ ve’l-ḳâfiye ve funûni’ş-şi‘r, 182. 
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Tablo da verilen bilgiler ışında, eṣ-Ṣan‘ânî’nin dîvânında yer alan şiirlerin 

büyük bir çoğunluğu kaside yapısındaki şiirlerden müteşekkil olduğu görülmektedir. 

 Bu dağılım, nazım türü ve beyit sayısına göre yüzdelikleri grafiğe şu şekilde 

yansımaktadır: 

Yukarıda “Nazım türlerindeki beyit sayısı” adlı birinci grafik incelendiğinde 

kasidelerin, eṣ-Ṣan‘ânî’nin dîvânındaki beyitlerin yüzde doksan dördünü oluşturduğu 

görülecektir. “Şiirlerin nazım türleri” adlı ikinci grafik tahlil edildiğinde ise uzun şiir 

olarak değerlendirilen kasidelerin dîvândaki şiirlerin yüzde altmış beşini oluşturduğu, 

94%

4%2%

Nazım Türlerindeki Beyit Sayısı

Kasîde Muḳaṭṭa‘a Nutfe

65%

17%

18%

Şiirlerin Nazım Türleri

Kasîde Muḳaṭṭa‘a Nutfe
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kısa olarak kabul edilen mukata‘a ve nutfenın ise yüzde otuz beşini oluşturduğu 

görülmektedir. Başka bir deyişle uzun şiirler neredeyse kısa şiirlerin iki katını teşkil 

etmektedir. 

Bu çalışmada en az yedi beyitten oluşan şiirler uzun ve altı beyitten az olanlar 

ise kısa şiir olarak değerlendirilmiştir. 

1.1.1. Kaside 

Klasik Arap şiirinin en gelişmiş hali olan kaside, bu merhaleye ulaşmak için 

farklı süreçlerden geçmiştir. “Niyet etmek, kastetmek, azmetmek, bir şeye doğru 

yönelmek ve yaşantıda israf ve hasislik etmemek” gibi anlamlara gelen دا د   قصَ  قصََدَ يَق ص 

fiilin kökünden türeyen القصيد kelimesi, sözlükte şiirin iki şatrı tamamlanmış beyit

anlamına gelmektedir.385 Bir edebiyat terimi olarak “içe doğduğu şekilde belli bir amaç 

ve bilinçle söylenen, en az yedi beyitten meydana gelen,  belli bir kâfiye ve vezinle 

söylenen ve çoğunlukla muayyen konuların dâhili bir plan içerisinde işlenen manzum 

bir edebiyat türünün adıdır.386 

Arap şiirinin en yaygın türü olan kasidenin içyapısı içerik ve ana konularıyla 

birbirine bağlı olup üç aşamalıdır: Şair şiirine terkedilmiş bir yurdun tasviriyle başlar 

ve sevgiliye duyulan özlemden söz eder. Sonra yolculuk esnasında çölde karşılaştığı 

zorluk ve canlıları tasvîr eder. Son kısımda ise kasidenin ana omurgasını teşkil eden 

medih ve fahr gibi konulara geçer.387 Farklı devirlerde yaşayan eski eleştirmenler, 

Cahiliye dönemindeki kasideleri emsalsiz ölçüt ve mükemmel örnek olarak kabul edip 

bu yapıyı zorunluluk olarak görmüşlerdir.388  

Bazı eleştirmenlerin söz konusu mesele bağlamındaki açıklamaları şu 

şekildedir: Şairler Cahiliye dönemindeki şiir kısımlarının dışına çıkmamalıdır. 

Örneğin önceki devrin şairleri terk edilmiş ve yıkılmış evlerin önünde durup şiirler 

385  Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-‘ayn, 3/393; el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳâmûsu’l-muḥîṭ, 310. 
386  İbrahim Fatḥî, Mu‘cemu muṣtalaḥâti’l-edebiyye (Tunus: et-Ta‘âḍudiyyetu’l-‘Umâliyye lil-

Ṭabâ‘ati ve’n-Neşr ‘, 1986), 277; Fidan, İbnu’n-Nakîb ve Şiirler, 195; Hüseyin Elmalı, “Kaside”, 

Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi  (Erişim 29 Mayıs 2022). 
387  Nihad M. Çetin, Eski Arap Şiiri (İstanbul: Kapı Yayınları, 2021), 60-61. 
388  Yusuf Huseyn Bekkâr, Binâu’l-ḳaṣîde fi’n-naḳdi’l-‘arabiyyi’l-ḳadîm (Beyrut/Lubnan: Dâru’l-

Endelüs, 1982), 28. 
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söylemişlerse (atlâl) sonraki dönem şairleri de aynı şekilde başlamalıdır. Aynı şekilde 

Cahiliye şiirinin önemli bir motifi olan deve yerine başka bir hayvan tasvîri 

yapılmamalı, bu dönemi yansıtan bitki türleri bırakılıp fulya çiçeği, gül ve mersin ağacı 

gibi tabiat unsurlarına şiirde yer verilmemelidir.389 Ayrıca Cahiliye şiirinde yer alan 

söz konusu bu unsurlar uzunluk ve kısalık yönünden tutarlı olmalıdır. Şiiri uzatarak 

gereksiz yere dinleyici usandırılmamalı ve aynı şekilde çok kısa tutarak da muhataplar 

sükûtu hayale uğratılmamalıdır.390 

Arap edebiyatı kaynaklarında kasidenin içyapısıyla ilgili açıklama yapan 

eleştirmenler konuyu şu yönlerden incelemişlerdir:391 

a. Maṭla‘: Şiirin ilk beytidir.392

b. Mukaddime: Şiirin giriş kısmıdır.393

c. Tehallus: Girişten ana konuya geçiş bölümüdür.394

d. Hâtime: Şiirin bitirildiği kısımdır.395

Şimdi el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin dîvânındaki kasideler, yukarıdaki başlıkların 

tasnif sırasına göre tahlil edilecektir. 

1.1.3.1. Maṭla‘ 

fiilinin mastarı olup sözlükte “Güneşin doğuş vakti,396 طَلَعَ  kelimesi الَ مَط لَع  

güneşin doğduğu yer ve başlangıç yeri”397 anlamlarına gelmektedir. Terim olarak ise 

389  Ebû Muhammed Abdullah b. Muslim ed-Dîneverî İbn Ḳuteybe, eş-Ş‘ir ve’ş-şu‘arâ (Kahire:  

Dâru’l-Ḥadîs, 2002), 1/77; Ahmed Ahmed Bedavî, Ususu’n-naḳdi’l-edebî ‘inde’l-‘Arab (Kahire: 

Nehḍatü Mısır, 1996), 296. 
390  İbn Ḳuteybe, eş-Ş‘ir ve’ş-şu‘arâ, 1/76. 
391  Bedavî, Ususu’n-naḳdi’l-edebî ‘inde’l-‘Arab, 296; Küçüksarı, es-Sefercelânî ve Şiirleri, 140-142; 

Samancı, Mencek Paşa ve Şiirleri, 318; Fidan, İbnu’n-Nakîb ve Şiirler, 198. 
392  Bekkâr, Binâu’l-ḳaṣîde fi’n-naḳdi’l-‘arabiyyi’l-ḳadîm, 203; Bedavî, Ususu’n-naḳdi’l-edebî 

‘inde’l-‘Arab, 297. 
393  Bekkâr, Binâu’l-ḳaṣîde fi’n-naḳdi’l-‘arabiyyi’l-ḳadîm, 212. 
394  Bekkâr, Binâu’l-ḳaṣîde fi’n-naḳdi’l-‘arabiyyi’l-ḳadîm, 221; Bedavî, Ususu’n-naḳdi’l-edebî 

‘inde’l-‘Arab, 308. 
395  Bedavî, Ususu’n-naḳdi’l-edebî ‘inde’l-‘Arab, 312; Bekkâr, Binâu’l-ḳaṣîde fi’n-naḳdi’l-

‘arabiyyi’l-ḳadîm, 229. 
396  İbn Dureyd, Cemheretu’l-luğa, 1987, 2/915. 
397  Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-‘ayn, 3/55-56; Ebu’l-Hüseyn Ahmed b. Fâris b. Zekeriyyâ b. Muhammed 

er-Râzî el-Ḳazvînî el-Hemedânî İbn Fâris, Mu‘cemu meḳâyîsi’l-luğa, thk. Abdusselâm 

Muhammed Harûn (Dâru’l-Fikr, 1979), 3/419. 
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kasidenin birinci beytine verilen isimdir. Şairler, dinleyicilerin dikkatini cezbetme 

özelliğine sahip olmasına binaen kasidenin maṭla‘ beytine çok önem vermişlerdir.398 

Klasik kaynaklarda kasidenin yapısıyla ilgili eleştirmenlerin en çok üzerinde durduğu 

ve dikkat çektiği hususlardan biri de maṭla‘ kısmıdır. Onlar şiiri bir kilide maṭla‘ı da o 

kilidi açan anahtara benzetmişlerdir.399  

Şiirin maṭla‘ı, dinleyicinin kulağına çalınan ilk beyittir. Kaside hakkında ilk 

izlenim vermesi hasebiyle muhatapları kasidenin asıl muhtevasına karşı heyecan ve 

meraklanmalarını sağlaması için kaliteli olması gerektiği belirtilmiştir. Buna ilaveten 

maṭla‘ın değerini düşürmemesi adına şairler, ألا خليلي قد  gibi kelimelerden ve gramer 

kusurlarından uzak durmalıdır. Aynı şekilde şiirin geri kalan kısmına işaret etmeli ve 

“sözün mukteza-i hâle (durumun gereğine) uygun olması” şeklindeki meşhur belâgat 

kuralına münasip olmalıdır.400   

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin kasidelerinin maṭla‘ı incelendiğinde genel olarak bu 

kıstasları taşıdığı ve şiirde işlenecek asıl muhteva hakkında ipuçları verdiği 

söylenebilir. 

Örneğin eṣ-Ṣan‘ânî, hocası Ali b. Muhammed el-‘Ansî için kaleme almış 

olduğu özlem konulu 12 beyitlik kasidesine şöyle başlamıştır: (et-Tavîl)401 

ل د    جَر  الحَ   وَ ي ه  ب  ل  ا قَمَ   ه  يَ اللَّ ل    الصَّ

 

 

 

 

 

 

 

يَ حَ فَ  ب  ين  م  ر  تَّامَ   د  ع  الب    ه  م  ه  س  أَ ي 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Allah benimle olsun. Kalbim katı taş değildir. Ne zamana kadar ayrılık beni 

oklarıyla vuracak? 

Görüldüğü üzere maṭla‘ beyti sözdizimi bakımından başarılı olup onda gramer 

hataları bulunmamaktadır. Ayrıca kullanılan kelimeler kulağı tırmalamayıp kendi 

aralarında bir ahenk içerisindedir. Buna ilaveten “  ل د وَ الحَجَر  الصَّ   ”مَا قَل ب ي ه 

 
398  Emîl Bedî‘, el-Mu‘cemu’l-mufaṣṣal fî ‘ilmi’l-‘arûḍ ve’l-ḳâfiye ve funûni’ş-şi‘r, 412. 
399  Ebû Hilâl el-‘Askerî, Kitâbu’ṣ-ṣınâʿateyn, 431; İbn Reşîḳ el-Ḳayrevânî, el-ʿUmde fî meḥâsini’ş-

şiʿr ve âdâbihi, 1981, 1/218. 
400  Ebû Hilâl el-‘Askerî, Kitâbu’ṣ-ṣınâʿateyn, 431; İbn Reşîḳ el-Ḳayrevânî, el-ʿUmde fî meḥâsini’ş-

şiʿr ve âdâbihi, 1/218; Ebû’l-Ḥasen Ḥazım Ḳartacennî, Minhâcu’l-bulağâ ve sirâcu’l-udebâ 

(Beyrut: Dâru’l-Ğarbi’l-İslâmî, 1986), 309; Bekkâr, Binâu’l-ḳaṣîde fi’n-naḳdi’l-‘arabiyyi’l-ḳadîm, 

204. 
401  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 150. 
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“ ين ي  م  د  ع  الب    ه  م  ه  س  أَ ب  يَر  ” gibi özlem duygusu barındıran ifadelerle kasidede işlenecek asıl 

konuya işaret edilmekte ve muhatapta bir merak uyandırılmaktadır. 

Bir başka örnek de eṣ-Ṣan‘ânî’nin 1172/1758 yılında el-İmam Mehdî Abbâs’ın 

toplumun huzurunu ve emniyetini bozan eşkıyalara karşı kazandığı savaştan dolayı 

kendisini tebrik etmek için kaleme aldığı 28 beyitlik kasidenin ilk beytidir: (el-

Hafîf)402

أَ أ هَ   م أَ ي ال  عَ المَ   ن يَ أ هَ   م أَ   يكَ ن  هَ أ    ل  هَ  وَ نَ امَ يَّ ن ي  يال  ليَ الَّ ا 

Seni mi yoksa yüce alilerinizi mi tebrik edeyim? Yoksa gece ve gündüzlerimizi 

mi kutlayayım? 

Şair, kasidesine istifhâm edatlarıyla başlayarak dinleyicide merak 

uyandırmaktadır. Ayrıca seçtiği “هَل  أ هَن يكَ “ ”أَم  أ هَن ي” kelimeleriyle hem kasidenin asıl 

konusu olan kutlamaya işaret etmekte hem de kulağa hoş gelen bir üslup seçerek 

kasideye başarılı bir şekilde giriş yapmaktadır.  

Şairin güzel maṭla‘larından bir diğeri de aşağıdaki beyittir: (es-Serî‘)403 

بَ مَ  ت لَ   كَ ال  مَ ع  أَ   ال  ا  ل  مَ وَ ل  بَ ق  ا  يَ لَ   كَ ان  يزَ م  ا  ل  ق  ث ا 

Niye amellerin kabul olmuyor ve niye terazin ağırlaşmıyor?

eṣ-Ṣan‘ânî, nasihat konulu 10 beyitlik kasidenin başında bulunan bu beyitte 

dinleyicinin kulağına hoş gelen kelimeler seçmiştir. Beytin başında bulunan istifhâm 

edâtıyla muhatapta merak uyandırmayı amaçlamıştır. Kullanmış olduğu 

ي ث قَل  “ يزَان كَ لَا  بَل  “ ”ل م  ت ق  لَا  مَال كَ   kelimeleriyle kaside de asıl işlenecek olan nasihat ”أَع 

konusuna işaret etmektedir. Ayrıca beyitte amelin kabul edilmesi, mizanın ağır 

basması gibi birbiriyle anlam ilişkisi bulunan kelimeler uyumlu bir şekilde 

kullanılmıştır.  

402  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 349. 
403  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 354. 
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Güzel maṭla‘lardan bir tanesi de şairin hadîs ehlini övmek için yazmış olduğu 

13 beyitlik kasidenin maṭla‘ beytidir: (et-Tavîl)404 

أَ لَ عَ   امٌ لَ سَ   ي ن  نَّإ فَ  يث  د  حَ ال    ل  ه  ى 

 

 

 

 

 

 

 

 ي د  ه  مَ   ن  م    يث  اد  حَ الأَ   ب  ى ح  لَ عَ   ت  أ  شَ نَ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Hadîs ehline selâm olsun. Şüphesiz ben beşiğimden (doğduğumdan) beri hadîs 

sevgisiyle büyüdüm. 

Görüldüğü üzere beyit sözdizimi açısından güzel olup gramer kusurlarından 

uzaktır. Seçilen kelimeler dinleyicinin hoşuna gidebilecek bilinen lafızlardır. Beytin 

girişindeki “ يث  د  حَ ال    ل  ه  ى أَ لَ عَ   مٌ الَ سَ  ” cümlesi de kasidenin ana konusu hakkında ipuçları 

vermektedir. 

Konuyla ilgili incelenen bir başka örnek de eṣ-Ṣan‘ânî’nin 1139/1727 yılında 

Mekke-i Mükerreme’deki öğrencisi İsmail b. Muhammed b. İshak’a yazdığı 12 

beyitlik şiirinin maṭla‘ beytidir: (el-Kâmil)405 

 ىوَ دَّ النَّ جَ   ن  أَ   دَ ع  بَ   كَ ت ر  كَذَ   د  قَ لَ وَ 

 

 

 

 

 

 

 

 ع  ي  شَ م  وَ   ع  د  وَ م    نَ ي  بَ   ب  ح  الصَّ وَ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ayrılık gerçekleştikten sonra yadıma düştün.  Dostlar (dostlarını) kimi zaman 

[sefer için] kimi zaman da cenazesini uğurlamaktadır. 

Yukarıdaki beyit, kasidenin ana konusuna başarılı bir şekilde işaret etmesine 

rağmen eleştirmenler tarafından kasidenin değerini düşürücü edatlardan kabul edilen 

“ د  قَ ” edâtının kullanılması yanlış bir tercih olarak değerlendirilmektedir. 

Bu konu bağlamındaki son örnek aşağıdaki maṭla‘ beytidir. Bu beyit şairin, 

babası İsmail b. Ṣalâḥ el-Emîr’e yazmış olduğu 34 beyitlik mersiye kasidesinin ilk 

beytidir. (et-Tavîl)406 

غَ ذَ هَ  ه  اللَّ   كَ لَ   يب  ل  ا قَيَ   ق  ل  خَ ال   ة ايَ ا 

 

 

 

 

 

 

 

 ب  ر  كَ ال  وَ   ن  ز  ح  ال  وَ   م  غَ ال   ولَ ط    كَ ن عَ  ع  دَ فَ 

 

 

 

 

 

 

 

 
404  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 172. 
405  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 279. 
406  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 99. 
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Ey kalbim! Allah seninle olsun. Bu, yaratılışın sonudur. Gam, keder ve hüznü 

uzatmaktan sakın! 

Maṭla‘ beyti incelendiğinde kelime ve lafızların sözdizimi bakımından uyumlu 

olduğu görülmektedir. Beytin kelimelerine bakıldığında neredeyse tamamı kasidenin 

asıl muhtevasının mersiye olduğuna işaret etmektedir. 

Netice itibariyle eṣ-Ṣan‘ânî’nin, yazmış olduğu kasidelerin maṭla‘ beyitlerinde, 

eleştirmenlerin belirledikleri hususları genel itibariyle başarılı bir şekilde uyguladığı 

söylenebilir. Kasidelerdeki ilk beyitler okunduğunda ana konu hakkında dinleyicinin 

zihninde ipuçları oluşmaktadır. Bu da maṭla‘ beyitleri ile kasidelerin birbirinden 

bağımsız olmadığı, bilakis birbirine bağlı olduğu anlamına gelmektedir. 

1.1.3.2. Mukaddime 

Maṭla‘ beyitlerinden sonra gelen mukaddime bölümleri, ana konular hakkında 

ipuçları vermesi hasebiyle kasidelerin önemli bir bölümü olarak kabul edilmektedir. 

Kaynaklarda, mukaddime bölümlerinin nasıl olması gerektiği hakkında farklı görüşler 

serdedilmiştir. İbn Ḳuteybe gibi bazı eleştirmenlere göre şair, söylediği kasidenin 

mukaddime bölümünde atlâl (yıkıntılar), sevgilinin arkasından ağlama ve yapmış 

olduğu gece yolculuklarında karşılaştığı zorluklar gibi Cahiliye şiirine ait anlatım 

özeliklerine bağlı kalmalıdır.407  

Konuyla ilgili bir diğer görüş ise İbnu’l-Esîr gibi bazı edebiyatçılara aittir. 

Onlara göre şairin yaşadığı ortam ve çevreden etkilenmesi neticesinde şiirlerin 

mukaddimesinde ana muhtevayla uyumlu bir şekilde olmak üzere farklı temaların 

kullanılması veya direk medih, mersiye ve iẖvâniyyât gibi konulardan söz edilerek 

şiire giriş yapılabilmesidir. Ayrıca mukaddime bölümü, şiirin muhtevasıyla uyumlu 

olmalıdır.408 

407  İbn Ḳuteybe, eş-Ş‘ir ve’ş-şu‘arâ, 1/74-77; Bekkâr, Binâu’l-ḳaṣîde fi’n-naḳdi’l-‘arabiyyi’l-ḳadîm, 

212-213; Hüseyin ‘Aṭvân, Muḳaddimetu’l-ḳaṣîdeti’l-‘arabiyye fi’ş-şi‘ri’l-câhilî (Mısır: Dâru’l-

Meʿârif, 1970), 73-97. 
408  İbn Reşîḳ el-Ḳayrevânî, el-ʿUmde fî meḥâsini’ş-şiʿr ve âdâbihi, 1/226-231; Ebuʼl-Fetḥ Ḍiyâuddîn 

Naṣrullâh b. Muhammed b. Muhammed eş-Şeybânî Ḍiyâeddîn İbnuʼl-Es̱îr, el-Mes̱elu’s-sâîr fî 

edebi’l-kâtib ve’ş-şâiʿr, thk. Muhammed Muḥyîddîn Abdulḥamîd (Beyrut: el-Mektebetu’l-

ʿAṣriyye, 1995), 2/223-224; Ali Eminoğlu, Şekil ve Muhteva Yönünden Muallakât Kasîdeleri  

(Konya: Aybil Yayınları, 2017), 49-50. 
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eṣ-Ṣan‘ânî’nin dîvânı incelendiğinde toplamda 263 kaside olduğu 

görülmektedir. Şair bu kasidelerin 85’inde ana konudan farklı bir temayı işlediği 

mukaddime bölümüne yer vermiştir. 178 kasidesinde ise şiirine doğrudan ana konuyla 

giriş yaptığı yani klasik Arap şiirinde görülen tarzda bir mukaddime bölümüne yer 

vermediği görülmektedir. 

Söz konusu kasidelerde yer alan mukaddime bölümlerinin önemli bir kısmında 

tasvîr, gazel, medih ve özlem konuları işlenmiştir. Bu temalar dışında dinî şiir 

kapsamına girecek mukaddimeler de mevcuttur. Genel olarak mukaddimelerin hangi 

temalarla birlikte kullanıldığının kabaca tasnifini şu şekilde yapmak mümkündür: 

Medih → gazel, tasvîr ve özlem 

İẖvâniyyât → medih, gazel ve tasvîr 

Dinî şiir → tasvîr 

Fahr→ dinî şiir 

Şairin ayrıca tasvîr, gazel ve mersiye konulu şiirlerinde mukaddimeye yer 

vermeksizin doğrudan ana konuya geçtiği tespit edilmiştir.    

Bu genel değerlendirmenin ardından eṣ-Ṣan‘ânî’nin mukaddime bölümünde 

sıklıkla temas ettiği konularla ilgili bir kaç örnek vermek faydalı olacaktır. 

1.1.3.2.1. Özlem 

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin, kasidenin mukaddime bölümünde sıklıkla başvurduğu 

konuların başında özlem gelmektedir. Örneğin ana konusu medih olan bir kasidenin 

giriş kısmında hocası Ali b. Muhammed el-‘Ansî’ye özlemini şu beyitlerle dile 

getirmektedir: (et-Tavîl)409 

اللَّ ل   قَمَ   ه  يَ  ه  ب  ل  ا  ل د    جَر  الحَ   وَ ي   الصَّ

 

 

 

 

 

 

 

يَ حَ فَ  ب  ين  م  ر  تَّامَ   د  ع  الب    ه  م  ه  س  أَ ي 

 

 

 

 

 

 

 

لَ  بَّايَ  صَ أحَ  الهَ لَ عَ   رٌ ب  ا   ىوَ النَّ وَ   ر ج  ى 

 

 

 

 

 

 

ف  ثَبَ عَ   د  قَوَ   الصَّ ينَ ت   وَ ابَ بَ ا   د  ج  وَ ال  ة  

 

 

 

 

 

 

م  رَ كَ ال    ت  ب  ل  س   وَ ك د  ع  ب    ن  ى   ت  ضَ وَّ عَ تَم 

 

 

 

 

 

ه   م  ك  ن م    ت  ضَ و  ع   ذ  ما  إ ي دَ ن  و  فَ جَ    د  الس 

 

 

 

 

 

 
409  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 150. 
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وَ ن  ت مَ لَ ظَ   د  قَ لَ  يَ الَ طَ تَ اس  ي  النَّ ت   لَ ن  ت كَرَ تَ  د  قَوَ ىوَ د   أَ ي  أَ لَ وَ   ر  قَا  ود  ه  ا 

Allah benimle olsun. Kalbim katı taş değildir. Ne zamana kadar ayrılık beni 

oklarıyla vuracak?  

Ey dostlarım! Aramızdaki ayrılık uzadı. Keşke bilseydim uzaklığınız için bir 

son var mıdır? 

Size olan uzaklık uykularımı kaçırıyor. Gözlerim kan ağlıyor verdiğiniz 

uykusuzluktan dolayı. 

Şüphesiz ayrılık uzadı ve bana haksızlık etti. Beni yerinde duramaz hale getirdi.  

Şairin mukaddime bölümünde özlem konusuna yer verdiği bir diğer şiiri 

babasına yazdığı medihtir. Şair bu şiirine babasının faziletlerini övdüğü ana temaya 

geçmeden önce sevdiklerine olan özlemini ifade ettiği uzunca bir mukaddimeyle 

başlamıştır: (et-Tavîl)410 

أَ إ  نَد    ة  ابَ بَ الصَّ   يث  اد  حَ ليَّ  واد  نَ س  أَ  د  ج  وَ ي ال  ف    ب  وَعَن ي ر وَاة  الح  ت س   

أسندوا الوجد في الحب ر وَاة  وَعَن ي قَع  م  دَ   ل  س  ر  م  وَ  أَ مَ ل  ه  نَّأَ ل    ه  و  وَ رَ   د  ي  يَ   ن  م    وه  ل  سَ ر  ا  يَ  د  هَ ش  غَرَام 

م  د  رَ وَ   م  كَوَ صَب وَت ي  ار نَ  ن  م    اق  شَّ ع  ال    ذَ خَ أَ   م  كَوَ  وَ ع  م  دَ   ر ه  نَ  ن  وا  واد  رَ و  أَ ي 

ف  ل  فَ ال  ي  ال  وَ هَ ي  أَ ر ذ  ع  ى  م  لَ إ ة  بَ ت ر    ع  فَر  ي   أَ هَ ل  ث ى  د    ة  ابَ بَ الصَّ   ل  ه  ا  تَق ص 

ل  ن  هَ  تَاب  بَ ح  أَ يئا   إ ن  ف  جَ وَ م  ه  ون ف  ج    ام  نَ ي  جَ ذَ ي  د  هَّ سَ م  ال    ام  لَ الظَّ   نَّ ا 

فَان  فَ ج  أَ   ل ب  قَأ   اللَّ لَ ي  النَّ لَ وَ ي ض  قَ ن يَ   لَ ي  ا  وَ ين  ت  أ  يَ   م  و  ا  الدَّلَ ي  يَن فَد    ع  م  ا 

دَ يَ فَ وَ ن  طاَ و  أَ   ارَ ا  بَعَ وَ صَب وَت ي  لَ ز ن مَ ي  هَ أ    مَر  ي  د  عَ س  يَ   ر  ه  الدَّ  كَ ب    ل  ن س 

ب  ل    ل  هَ وَ  وَ اب  بَ ح  أَ ي  و  ان  فَ ج  أَ   ة  رَّ ق وَ يت  جَ ه  م    ان  كَ س  ي  ي  صَ ي  د  د  جَ الٌ 

نَيَ وَ  عَ ت  الَ   ض  و  الرَّ   ةَ مَ س  ا  ال  قَّصَ رَ فَىحَ ض    ت  رَ بَ ي  د  أَ تَ  يَ ه  فَ  انَ صَ غ  أَ ت   وَّ

فَف  ق   عَ ل  م  اح  ي  تَن  ي  ج  لَ إ ق  ام  وَ   ةَ يَ ح  ي  فَار  جَ   د  ع  ب  ال  ب    ة  يرَ ى  واد  عَ ب  أَ وا 

410  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 145. 



  

176 

 

Aşkın sözleri bana dayandırılır, aşkı anlatanlar benden anlatır. 

Onlar benim akan gözyaşlarımı anlatmışlardır. Çünkü onlar benim aşkımı 

yazdıkları için akan gözyaşım aşkın şahididir. 

Nice aşıklar benim aşkımın ateşiyle tutuşmuş, gözyaşımın meydana getirdiği 

nehirleri görmüş ve onu aktarmışlardır. 

Aşk ehlinin bir benzerine ulaşmayı amaçladığı saf aşkın en üstün mertebesine 

sahibim ben. 

Karanlık çöktüğünde benim göz kapaklarım kapanmaz iken uyuyabilen 

dostlarıma bravo doğrusu! 

Gözlerimi bir o yana bir bu yana çeviriyorum ve gece bitmek bilmiyor; ne 

uykum geliyor ne de gözyaşım diniyor. 

Ey vatanım aşkımın meskeni ve ülfetimin bahçesi! Sen bu zamanda mutlu 

musun? 

 Sevdiklerime, canımın sakinlerine, göz bebeklerime benim için tekrardan 

kavuşma var mı? 

Ey kuşluk vakti eserek dalları sallana sallana dans ettiren saba yeli! 

Dur da götür benden en kalbi selâmı uzakta olan komşulara. 

1.1.3.2.2. Medih 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin, kasidenin mukaddimesinde yer verdiği temalardan bir diğeri 

medih temasıdır. Şair, bu temaya daha çok ana konusu iẖvâniyyât olan kasidelerde yer 

vermektedir. Örneğin öğrencisi Sa‘îd b. Abdullah el-‘Ansî’nin talebine cevaben 

yazmış olduğu, ana konusu iẖvâniyyât olan icâzete dair kasidesinin mukaddime 

bölümüne el-‘Ansî’nin şiirini eşsiz inci gerdanlığına benzetmek suretiyle medihle 

başladığı görülmektedir: (Meczûu’l-Kâmil)411 

ن  افَوَ  سَ يَ   كَ ام  ظَ ى   د  عي  ا 

 

 

 

 

 

 يد  ر فَ  دٌق  ع    هَ نَّأَ كَ فَ 

 

 

 

 

 

 
411  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 184. 



177 

ل ت ه  ار رَ الدَّ  لَ ث م   خ  نَد    ه  نَّأَ   و  أَ ي  يد  ض  ر  

نَلَ وَ   ر  ي ض  النَّ   ض  و  الرَّ   ه  نَّأَ   و  أَ  يد  ر أ    ه  لَ   يرَ ظ  ا 

Ey Said! Nazmın ulaştı. Adeta eşsiz gerdanlıktır. 

Onu inciler gibi zannettim. Belki de dizilmiş inciydi. 

Ya da o eşi benzerini görmediğim yeşil bahçeydi. 

1.1.3.2.3. Gazel 

Şairin, birçok kasidenin mukaddimesinde yer verdiği bir diğer konu gazeldir. 

eṣ-Ṣan‘ânî, gazel konusuna daha çok iẖvâniyyât ve medih kasidelerinde 

başvurmaktadır. Muhammed b. İsmail el-‘Abdî’ye cevap olarak yazmış olduğu 

iẖvâniyyât konulu kasidenin mukaddime bölümüne gazelle başlaması bu örneklerden 

bir tanesidir: (el-Basît)412 

ب  نَ جَ   م  كَ فَ وَ فَ الجَ   يه  ن  جَ تَ ى  ك مَ ىلَ إ ا  يان  جَ ال    يَ ان  جَ ل  أَ   د  قَ  ه  رَ ك  أَ   ت  ن ا 

يان  هَ ال    يَ ان  هَ ل  أَ   د  قَوَ   اد  هَ الس    ر س  أَ يف   يَ س  م  أ  ي وَ ان  الهَ   ه  م  و  ي نَف   يت  ب  يَ 

تَف  فَه  ت  نَ ت ف  وَ ي  ان  القَ   ه  د  خَ   ن  م    اه  لَ ي  وَ  يان  قَ ال    يَ ان  قَ ل  أَ   ه  ب  ه  لَ ي 

ب  ل  ص  وَ ن  عَ   ضَ رَ ع  أَ ي وَ ن  ى عَ وَ النَّ  الَ طَ أَ   ن  ئ  لَ  م  لَ ي  يان  فَ ال    يَ ان  فَ ل  أَ   ة  يَ ر  ا 

حَ يَ  لَ ذَ بَّ ا  عَ افَوَ   ة  لَ ي  ا  حَ لَ ى  فَان  يَّ حَ فَ  د  ع  وَ   ر ي  غَ ب  ر ذَ ى  يان  يَّ حَ ي 

ب  لَ   ادَ جَ وَ  وَ م  لَ   ن  م    ام  دَ م  ي  وَ ن  ناَ د  أَ   ه  ي  دَّخَ ب    ر م  خَ ن  م  ا  ين  ناَ د  أَ ي 

Cani, günah işlemekle nice suç işledi ve beni hoşlanmadığım şeylere mecbur 

bıraktı. 

O, güzel uykusunda geceler; ben ise uykusuzluk tutsağı olarak gecelerim. O ise 

beni meşgul etmektedir. 

Onun kırmızı yanağına ve fitnesine yazıklar olsun. Beni kızıl ateşe attı. 

412  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 432. 
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Şayet benden ayrılığı uzatıp bana kavuşmaktan yüz çevirirse şüphesiz beni ölü 

olarak bulacak. 

Randevusuz ve dikkatli bir şekilde gelip bana selâm ve hayat verdiği gece ne 

güzeldi. 

O daima kırmızı dudakla bana cömertlik yaptı. Beni yaklaştırdı ve 

yanaklarındaki şarap küpünden faydalanmamı sağladı. 

Şairin aynı kişiye yazmış olduğu iẖvâniyyât konulu kasidesinin mukaddime 

bölümünde yine gazel temasına yer verdiği görülmektedir: (et-Tavîl)413 

قَقَ الل    س  م  شَ أَ  م  ن  اقَرَ   د  ا   ع  لَ ط  مَ   كَ ن ي 

 

 

 

 

 

 

 

إ ن إ وَ   إ لَ ي   لَّع  طَ تَأَ   ه  اق  رَ ش  ى 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

النَّ ذ  هَ فَ ل  وَ ي   ع  ز ف  م    م  ظَ ع  أَ   ب  ل  قَ ل  ى 

 

 

 

 

 

 

 

 ع  ز ف  م    ة  بَّ ح  أَ ال    د  ق  فَ  ن  م    قَ ب  يَ   م  لَ وَ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ىوَ النَّ   ن  عَ   اقَ ضَ   ر ب  الصَّ   اقَ طَ ن    نَّإ فَ

 

 

 

 

 

 

 

 ع  سَ و  ل  أَ ب  قَ ن  م    وَ ه  ي وَ ر ب  صَ ي ب  د  ه  عَ وَ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ىوَ ى النَّ لَ نا  عَ و  عَ   ن  ي  عَ ال    ع  م  دَ   انَ كَ  د  قَوَ 

 

 

 

 

 

 

 

 ع  مَ د  مَ   ن  ي  عَ ل  ل    قَ ب  يَ   م  لَ   ه  نَّ ك  لَ وَ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

عَ قَ تَ ى   ه  دَ ع  بَ   ل  و  حَ ال  وَ   ل  و  حَ ال    ه  ي  لَ ضَّ

 

 

 

 

 

 

 

 ع  ز ن يَ   ب  الصَّ   ة  لَ ق  م    ن  ى م  وَ غَر ب  النَّ وَ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

دَ ن  قَارَ فَ فَ وَ ع  م  ي  وَ ر ب  صَ ي  عَ وَ ي   ادَّ

 

 

 

 

 

 

 

الظَ أَ   ر د  أَ   م  لَ فَ   ع  دَ و  أَ   ن  ي  نَ اع  يَّ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ظ  ن  لَ اتَقَأَ   ا هَ د ق    ل  اد  عَ ي  ما   ل  ي 

 

 

 

 

 

 

 

م  وَ هَ ال    ل  ص  أَ وَ   يَ هَ ع  ر  فَ  ن  ى   ع  رَ فَ تَ ا 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Beni hoşnut eden kavuşmanın güneşinin doğuşu var mı? Ben onun doğmasını 

sabırsızlıkla beklemekteyim. 

Bu ayrılık kalp için en korkutucu şeydir. Sevdikleri kaybetmekten dolayı (kalbe) 

korku veren bir şeyde kalmadı. 

Sabra olan tahammülüm önceden daha geniş iken artık ayrılık sabrın 

sınırlarını aştı. 

Gözyaşı ayrılığa karşı bir yardımcıydı, fakat gözyaşı pınarları kurudu. 

Yıllar yıllar geçti üzerinden ve şuan ayrılık sebebiyle dökülen aşkın gözyaşları 

can çekişiyor. 

 
413  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 274. 
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Gözyaşım ve sabrım beni artık terk etti. Bilmez oldum terk edip giden o 

ikisinden hangisi daha önce beni terk etti. 

Aşkın kırbacı bana zulmederek beni öldürdü mü sanki, oysa ki aşkın kaynağı 

dalından tekrar filizlenir. 

1.1.3.2.4. Tasvîr 

Şair, kasidelerinin mukaddime bölümünde tasvîr temasına da yer vermiştir. eṣ-

Ṣan‘ânî, tasvîr konusunu iẖvâniyyât, medih ve dinî  şiir konulu kasidelerinde tercih 

etmektedir. Şair, ana konusu medhi nebevî olan kasidesine Hz. Muhammed’in (s.a.v.) 

Peygamber olarak gelişini sabahın aydınlığına, onu da (s.a.v.) kınından çekilmiş parlak 

kılıca benzetmek suretiyle şiirine giriş yapmaktadır. Doğa tasviriyle devam ederek Hz. 

Peygamber’i meltem rüzgarına, insanları da ağacın dallarına benzetmektedir: (et-

Tâvîl)414

تَمَ لَ   ر ج  الفَ   ر  غ  ثَ  نَ يَّ بَ تَ ا مَ سَ ق  أَ   ر ج  فَ ال  ب    ر ك  ي الذ  ف    ن  مَ   انَ حَ ب  س  فَامَ سَّ بَ ا 

الشَّ ف    ه  عَ لَ ط  أَ وَ  كَذ  الَّ   ل  ي  اللَّ   مَ زَ هَ ن ا    ه  ب  ا ت  لَ ص  م    ف  ي  السَّ كَ  ق  ر  ي  امَ ل  ظ  م    انَ ي 

ما   ر ه  الزَّ   ن  ي  ع  أَ   ت  انَكَوَ   ونَ ص  غ  ال  ظَ قَ ي  أَ فَ  يم  س  النَ   ض  و  ى الرَّ لَ عَ   بَّ هَ وَ  ن وَّ

ر ق  ف   يب  ط  خَ   امَ قَوَ  تَمَ لَ   رَ ك  الش  ى  دَّ أَ   كَ ل  ذَ ب  با  اط  خَ   ض  و  ي الرَّ ال و  ا مَ نَّرَ ا 

إ افَوَ وَ  اللَّ ف    ل  الطَ   ه  ي  لَ ى  مالَّ سَ وَ   ون  ص  الغ   امَ دَ ق  أَ   لَ بَّ قَ فَئرا ا  زَ   ل  ي  ي 

O (s.a.v.) tebessüm ettiğinde fecir aydınlanırdı. Kur’an’da fecir ile kasem eden 

tüm noksanlardan münezzehtir.  

Allah onu (s.a.v.) [kınından] çekilmiş bir kılıç gibi ortaya çıkardı. Karanlık 

olan gece onunla (s.a.v.) yok oldu. 

Bahçeye meltem esti. Çiçeklerin gözleri uykulu iken dalları uyandırdı. 

Güvercinlerin hatibi bahçede ayağa kalktı. Nağmeli bir şekilde söylediğinde 

şükrünü eda etti. 

414  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 362. 
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Allah şebnemi geceleyin (bahçeye) ziyaretçi olarak gönderdi. Dalların 

ayaklarını öptü ve selâm verdi. 

Konu bağlamında başka bir örnekte ise eṣ-Ṣan‘ânî, dostu ve aynı zamanda âlim 

bir şahsiyet olan Haşim b. Yahya eş-Şâmî’ye cevaben yazmış olduğu ana konusu 

iẖvâniyyât olan şiirin mukaddime bölümünde bahçe tasvirini şu şekilde yapmaktadır: 

(el-Hafîf)415 

 ان  بَ ال    ن  ص  غ    قَ و  فَ  ق  ر  و  ال    ت  نَّ غَ 

 

 

 

 

 

 

 

 يان  عَ   ب  صَ   انَ جَ ش  أَ   ت  ارَ ثَأَ فَ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

وَ هَ يدَ ج    ت  قَوَّ طَ   ف  كَ ال    ت  بَ ضَّ خَ ا 

 

 

 

 

 

 

 

وَ ب  ل  قَ ب    فَ   القَ ن  ي  عَ   عَ مَ دَ ي   يان  ي 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

تَبَ الصَّ   يم  س  نَوَ  الرَّ ف    بَ اعَ لَ ا   و  ي 

 

 

 

 

 

 

 

تَهَ ن عَ فَ  ض     ان  صَ غ  أَ ال    بَ اع  لَ ا 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

يَ اح  ضَ   رَ ه  ى الزَّ رَ تَوَ   ح  الس    ر  ظ  ن كا  

 

 

 

 

 

 

 

عَ ك  ب  يَ فَ  بَ    ان  زَ م  أَ ال  ب    ه  ي  لَ ي 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

أَ ك  ب  تَ  ابَ حَ السَّ   نَّأَ كَ فَ  يفا  ل  ي 

 

 

 

 

 

 

 

وَ اءَ نَ تَ  د  قَ  اله  ف    ادَ زَ ى   ان  رَ ج  ي 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Güvercin sorgun ağacının dalında terennüm etti. Ve tutsak aşığın ıstırabını 

harekete geçirdi. 

Boynunu kuşattı. Avucunu kalbimle boyadı. Ve gözlerim kan ağladı. 

Saba yeli oynadı bahçeyle ve böylece dallar da onunla oynadı. 

Çiçeğin gülerek bulutlara baktığını ve yağmur bulutlarıyla birlikte onun 

üzerine ağladığını görürüsün. 

Adeta bulut, uzaklaşan ve uzun süre ayrılan dost için samimiyetle 

ağlamaktadır. 

Netice itibariyle el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin mukaddime bölümleri zengin bir 

çeşitliliğe sahiptir. Kaside mukaddimelerinde genel olarak gazel, özlem, medih ve 

tasvîr konularının ele alındığı göze çarpmaktadır. 

 
415  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 443. 
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1.1.3.3. Teẖallus 

Edebiyatta teẖallus, şiirde veya nesirde mukaddime bölümüyle ana konu 

arasındaki bağlantıyı sağlayan sanat olarak nitelendirilmektedir.416 “Teẖallusun karşıtı 

olan iḳtidâb ise münasebet kurulmadan direk geçiş yapmaktır”.417 Nesirde teẖallus 

şiirdekinden daha kolaydır. Nitekim şairin şiirde nazım ve kafiyeye dikkat etme 

zorunluluğu vardır. Ancak nesirde böyle bir durum söz konusu değildir.418  

Edebiyat eleştirmenleri kasidede teẖallusa büyük önem vermiş ve geçişin nasıl 

olması hususunda birtakım şartlar ileri sürmüşlerdir. Şairin bir konudan başka konuya, 

dinleyiciye hissettirmeden insicamlı, kolay ve mahirce yaptığı geçişleri hüsnü teẖallus 

olarak nitelendirmişler.419 Son dönem edebiyatçılara göre tek bir beyitle ifade edilen 

teẖallus daha makbuldür.420  

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin kasideleri incelendiğinde Arap eleştirmenleri 

tarafından belirlenen kurallar dahilinde teẖallusu icra ettiği görülmektedir. Şairin 

babası İsmail b. Ṣalâḥ el-Emîr’e yazmış olduğu mersiye kasidesi söz konusu konuya 

örnek teşkil etmesi açısından mühimdir. 

Söz konusu mersiyenin mukaddime bölümünde şair kalbine hitap etmiş, dünya 

hayatının sonlu olduğunu belirtmiş, onu tasa ve hüzünden sakındırmıştır. Devamında 

bu dünyanın fitne ve hüzün yeri olduğunu, mutluluğun adeta bir yıldırım hızıyla  

geçtiğini, bir konak hükmünde olan dünyadan göçüp giderek en nihayetinde toprak 

olacağımızı vurgulayarak kasideye giriş yapmıştır: (et-Tavîl)421 

غَ ذَ هَ  ه  اللَّ   كَ لَ  ب  ر  كَ ال  وَ   ن  ز  ح  ال  وَ   م  غَ ال   ولَ ط    كَ ن عَ  ع  دَ فَيب  ل  ا قَيَ   ق  ل  خَ ال   ة ايَ ا 

416  İbn Reşîḳ el-Ḳayrevânî, el-ʿUmde fî meḥâsini’ş-şiʿr ve âdâbihi, 1/237-238; Ebû Muhammed 

Abdullah b. Muhammed b. Saʿîd b. Sinân el-Ḫafâcî el-Ḥalebî İbn Sinân el-Hafâcî, Sirru’l-feṣâḥe 

(b.y.: Dâru Kutubi’l ‘İlmiyye, 1982), 268; Maṭlûb, Mu‘cemu’l-muṣtalaḥâti’n-naḳdi’l-‘arabiyyi’l-

ḳadîm, 143; Küçüksarı, es-Sefercelânî ve Şiirleri, 167.
417  İsmail Durmuş, “Teha llus”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi  (Erişim 26 Temmuz 2022). 
418  Ebû İdrîs Yahya b. Hamza b. Ali b. İbrahim el-Zeydî el-Huseynî elʿ Alevî eṭ-Tâlibî el-Muleḳḳab 

bi’l-Mueyyid billâh el-Mueyyid el-ʿAlevî, eṭ-Ṭirâz li’esrâri’l-belâğati veʿulûmi ḥaḳâiḳi’l-iʿcâz 

(Beyrut: el-Mektebetu’l-ʿAnṣariyye, 1423), 2/173; Fidan, İbnu’n-Nakîb ve Şiirler, 210. 
419  Taḳiyuddîn Ebû Bekir b. Ali b. Abdullah b. Ḥicce el-Ḥamevî el-Ezrârî İbn Ḥicce el-Ḥamevî, 

Ḫizânetu’l-edeb ve ğâyetu’l-ereb, thk. ʿAṣṣâm Şaḳîvu (Beyrut: Dâru Mektebeti’l-Hilâl-Daru’l-

Bihâr, 2004), 1/329; Küçüksarı, es-Sefercelânî ve Şiirleri, 167.
420  Ebû el-Muẓaffer Usâme b. Murşid b. Ali el-Kelbî eş-Şîzerî Usâme b. Munḳıẕ, el-Bedîʿ fî naḳdi’ş-

şiʿr, thk. Ahmed Ahmed Bedevî-Hamîd Abdulmecîd (BAE: y.y., ts.), 288.
421  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 99. 
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لَ نَّأَ   ر د  تَ  م  لَ أَ  وَ ر قَىضَ مَ   ن  مَ ب    ونَ ق  اح  ا  صَ نَّأَ يبا   الت  لَ إ   نَ رو  ائ  ا  ب  ر  ى 

هَ مَ وَ  مَ لَّ إ   ام  يَّ أَ ال    ه  ذ  ا  ب  ح  رَ   ل  ز ن م  ى  لَ إ   ك  ن ضَ   ل  ز ن مَ   ن  م  فَلٌ از نَ ا 

حَ لَ وَ  ل  يهَ ف    ظَّ ا  ب  ح  الس    عَ مَ   وق  ر  ب  ال  كَ  ىفَ خ  يَ وَ   وح  ل  يَ امَ نَّإ وَ   ور ر  لس  ا 

ه  مَ وَ  دَ لَّ إ   يَ ا  ب  ر  حَ ال  ب    ن  ذ  ؤ  ي    م  ل  الس  فَ  ت  مَ الَ سَ   ن  إ وَ ة  نَ ت ف  وَ   ن  ز  ح    ار  ا 

ك هَ لَ  بَ مَ   ق  ر  ف  ت ة  ارَ غَ   دَ ع  بَ   ةٌارَ غَ   م  و  يَ   ل  ا  ب  ح  ال  وَ   ينَ ب  ح  م  ال    نَ ي  ا 

وَ ن  ي  بَ   ت  قَرَّ فَ  د  قَوَ  ب  ر  ع  ال  وَ  م  ج  ع  ال   نَ ي م  د  ن ا ع  هَ ر ه  ظَ عَلَى ن  مَ   زَّ عَ أَ   نَ ي  بَ ي 

Ey kalbim! Allah seninle olsun. Bu, yaratılışın sonudur. Gam, keder ve hüznü 

uzatmaktan sakın! 

Yakında bizden öncekilere (ölenlere) kavuşup toprak olacağımızı bilmez 

misin? 

Bu günler (dünya hayatı) ancak konaklardır. Dar konaktan geniş konağa 

[geçiştir]. 

Burada mutluluğun hiç şansı yoktur. Ancak o, bulutlarla ortaya çıkıp kaybolan 

şimşekler gibidir.  

O (dünya hayatı) ancak fitne ve hüzün diyarıdır. Her ne kadar barışsa da o 

barışı savaş ilanıdır. 

Her gün seven ve sevileni birbirinden ayıran akın akın saldırısı vardır onun. 

Varlığı yeryüzünde, nezdimde Arap ve Acem’den (herkesten) daha kıymetli 

olanla beni ayırdı.  

Altı beyitlik mukaddimeden sonra şair, beyitte hem ana konu olan mersiyeye 

hem de mukaddime bölümüne uygun kelime ve anlamlar kullanarak teẖallusu 

gerçekleştirmiştir. 

Görüldüğü üzere yukarıda “Her gün seven ve sevileni birbirinden ayıran akın 

akın saldırısı vardır onun” diye ifade edilen 6. beyit mukaddime bölümünün devamı 

olup dinleyiciyi zihnen geçişe hazırlamaktadır. Hemen akabindeki beyit ise teẖallus 

beytidir. Nitekim bu beyitle mersiye başlar. eṣ-Ṣan‘ânî, 6. beyitteki “  ر ق .ve 7 ”تَف 
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beyitteki “  َفَرَقت” filleriyle asıl konu ile mukaddime arasında bağlantı kurmaktadır.

Ayrıca bu 2 beyitteki kelimeler anlam bakımından birbirine yakın kullanımlardır. 

Söz konusu konuyla ilgili incelenen bir diğer örnek de eṣ-Ṣan‘ânî’nin fahr 

konusunda yazmış olduğu kasidedir. Şair, söz konusu şiirin mukaddime bölümüne 

yüce Allah’a hamd edip ve Resulullah’a (s.a.v.) da salât getirerek başlamaktadır: (et-

Tavîl)422 

رَ يَ   كَ ر ك  ذ  ب   د  بَّ ؤَ م    ي  د  مَ ر  سَ   يل  ز جَ   د  م  حَ ب  يد  تَ ب  أَ   ق  ائ  لَ خَ ال    بَّ ا 

لَ ل  ل    ير ث  كَ  ر ك  ش  وَ  د  يَ   ن  عَ   ل  آَ ال  وَ   ار تَ خ  م  ال    دَ مَ ح  ى أَ لَ عَ يا  ل  صَ م    ه  إ 

اب  ذَ   ن  مَ وَ   ول  ق  يَ ر دَ ي  حَ وَ   ول  ت  بَ ال    اد  لَ و  أَ ب    ولٌ ه  جَ  د  مَّ حَ م    ير م  أَ ال    ن  ا 

Ey evrenin Rabbi! Seni zikrederek ebedî, nihayetsiz ve bol hamdla başlıyorum. 

Teslimiyetle Allah’a sonsuz şükürler olsun. Seçilmiş Ahmed’e (s.a.v.) ve âline 

salât olsun. 

 Hz. Ali ve Hz. Fatıma’nın evlatlarını tanımıyor. Muhammed İbnü’l-Emîr 

kimdir diyor. 

Şair, mukaddime bölümü olan kasidenin ilk iki beytinde Allah’a hamd ve 

şükür, Hz. Muhammed (s.a.v.) ve ailesine salâtla giriş yapar. Kasidenin teẖallusu olan 

şiirin üçüncü beytinde eṣ-Ṣan‘ânî, nesebi hakkında olumsuz konuşanları cehaletle 

nitelendirir. Akabinde kasidenin ana teması olan nesebi ve ilmi ile iftihar konusuna 

geçiş yapar. Kendisini parlayan güneşe benzeterek nesebinin Hz. Muhammed’in 

(s.a.v.) torunu Hz. Hasan’a dayandığını belirterek iftihar ettiği yüceliğini onun 

soyundan gelmiş olmasıyla izah eder:  

يد  تَ ق  يَ ي وَ ب  رَ   اءَ شَ   ن  ي مَ د  تَ ه  ا يَ هَ ب  ةٌيرَ ن  م    اء  مَ و  السَّ ي جَ ف    س  م  ا الشَّ نَأَ 

هَ نَأَ  ب ط  لَ إ يت  بَ س  ن  وَ   ي  م  طَ افَ  ي  م  اشَ ا  س  حَسَن   د  مَّ حَ م    ول  س  الرَّ   ى 

الزَّ ن  بَ   ن  ح  نَ فَ وَ رَ ه  و  ال  نَ ث  ر وَ ر دَ ي  حَ   اء  نَ ب  أَ ا  لَ ا  عَ ع  د  مَ م    ال  عَ   ل  ك   ن  ى  جَّ

422  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 189. 
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Ben gökyüzünde parlayan güneşim. Allah’ın dilediği kimse o güneşe tabi olur 

ve onunla hidayete erer. 

Ben Hâşimîyim nesebim Fâtımî’dir. Ve soyum Muhammed Resulallah’ın 

(s.a.v.) torunu Hz. Hasan’a (r.a.) ulaşır.  

Zehrâ’nın (Hz. Fatıma) ve Haydar’ın (Hz. Ali) evlatlarıyız biz. Yüce ve şerefli 

olan her şeyden yüceliği miras aldık. 

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin kasideleri incelendiğinde, Arap edebiyatçıların çizdiği 

kurallar çerçevesinde uygun lafız ve manalar seçerek teẖallusu mukaddime ile ana 

konu arasındaki geçişleri tek bir konudan oluştuğu hissini uyandırarak başarılı bir 

şekilde uyguladığı görülmektedir. 

1.1.3.4. Hatime 

Kaynaklarda hüsnü’l-hatime ve hüsnü’l-makâti‘423 olarak da adlandırılan 

hatime genel anlamıyla her şeyin sonu demektir.424 Bu, edebiyatta kasidenin son 

bölümüne verilen isimdir.425 Edebiyat eleştirmenleri, kasidenin maṭla‘ beyti ve 

mukaddimesine olduğu gibi  kasidenin hatimesine de büyük önem atfetmişlerdir. İbn 

Reşîḳ el-Ḳayrevânî’nin el-ʿUmde fî meḥâsini’ş-şiʿr ve âdâbihi adlı eserinde ifade ettiği 

üzere şiirin giriş kısmı onun anahtarı ise hatime bölümü de kilidi olmalıdır.426  

Şiirin en son duyulan ve okunan bölümü ve hafızada kalmaya daha elverişli 

olması hasebiyle hatime son derece güçlü ve güzel olmalıdır.427 Eleştirmenlerin söz 

konusu konuyla ilgili önemle üzerinde durdukları hususların başında hatimenin işlenen 

konunun tabiatına ve şiirin ruhuna münasip olması gerektiği konusu gelmektedir.428 

423  Taḳiyuddîn Ebû Bekir b. Ali b. Abdullah b. Ḥicce el-Ḥamevî el-Ezrârî İbn Ḥicce el-Ḥamevî, 

Ḫizânetu’l-edeb ve ğâyetu’l-ereb, thk. ʿAṣṣâm Şaḳîvu (Beyrut: Dâru Mektebeti’l-Hilâl-Daru’l-

Bihâr, 2004), 2/493. 
424  Maṭlûb, Mu‘cemu’l-muṣtalaḥâti’n-naḳdi’l-‘arabiyyi’l-ḳadîm, 111. 
425  İbn Reşîḳ el-Ḳayrevânî, el-ʿUmde fî meḥâsini’ş-şiʿr ve âdâbihi, 1/239. 
426  İbn Reşîḳ el-Ḳayrevânî, el-ʿUmde fî meḥâsini’ş-şiʿr ve âdâbihi, 1/239. 
427  İbn Reşîḳ el-Ḳayrevânî, el-ʿUmde fî meḥâsini’ş-şiʿr ve âdâbihi, 1/239; İbn Ḥicce el-Ḥamevî, 

Ḫizânetu’l-edeb ve ğâyetu’l-ereb, 2/493. 
428  Ebû Hilâl el-‘Askerî, Kitâbu’ṣ-ṣınâʿateyn, 443; İbn Reşîḳ el-Ḳayrevânî, el-ʿUmde fî meḥâsini’ş-

şiʿr ve âdâbihi, 1/239; Ḳartacennî, Minhâcu’l-bulağâ ve sirâcu’l-udebâ, 306; İbn Ḥicce el-

Ḥamevî, Ḫizânetu’l-edeb ve ğâyetu’l-ereb, 2/493-494. 
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el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî, kasidelerinde genel anlamda bu kurallara riayet etmiş ve şiirlerini 

ana konuya uygun bir şekilde bitirmiştir. 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin kasidenin sonuç kısmında en çok başvurduğu konularla ilgili 

birkaç örnek vermek faydalı olacaktır. eṣ-Ṣan‘ânî, 1128/1715 yılında ders için 

Kuhlân’da bulunduğu esnada babasının “Ṣan‘â’ya dön ve ilmi çalışmalarını burada 

devam et” çağrısına cevap olarak kaleme aldığı ihvâniyyât konulu şiirini dua ile 

bitirmektedir: (et-Tavîl)429 

م  ج  ر  أَ وَ  ال  لَ إ   يء  ض  ت ة  ايَ دَ ه    ورَ ن   ن  مَ ح  الرَّ   نَ و  د وَ   يم  و  القَ   ق  حَ ى  ت ر ش 

لَ نَّإ فَ دَ ف  ا  أَ   ر ه  ي  عَ  ف  دَ ه  ال  فَ  ل  ه  جَ   اب  وَ ث  أَ ب  ل ه  ه  تَلَفَّ د مَ ك  م    يه  ى 

Rahmandan doğru hak yolunu aydınlatan ve rehberlik eden hidayet nurunu 

diliyorum. 

Nitekim biz, insanların cehalet elbisesiyle kaplandığı bir çağdayız. Hidayet, 

onun içinde mahzundur. 

eṣ-Ṣan‘ânî, babasının davetine cevaben yazmış olduğu bu kasidesinde 

Yemen’in başkenti Ṣan‘â şehrine ve bahçelerine özlemini dile getirmektedir. Ayrıca 

orada insanları doğru yola çağıran, ilim ve zekada eşsiz bilge âlimlerin bulunduğunu 

belirtmektedir.430 Şair, şiirin sonuç bölümünde “Rahmandan hak yolunu aydınlatan ve 

rehberlik eden hidayet nurunu diliyorum” şeklinde dua ifadelerini kullanarak hem 

kasidenin genel muhtevasıyla bağlantı kurmakta hem de beytin anlatımını 

desteklemektedir. 

Şair, dostu İsmail b. Muhammed el-‘Abdî için yazmış olduğu medih temalı 

kasidesini yine dua ile bitirdiği görülmektedir: (es-Serî‘)431         

ن  ف    م د  وَ   قَ اب  وَ  تَمَ   ن  مَ ح  الرَّ   كَ يل  ن  ي    ما  ال  سَ   ة  مَ ع  ي  ب  ل  ط  ا 

Rahmanın seni dilediğine nail kılarak hastalıklardan uzak, nimet içerisinde bir 

hayat idame ettiresin. 

429  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 143. 
430  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 142-143. 
431  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 97. 
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Şairin özlemle başlayıp sonrasında muhatabının ilmini ve faziletini övdüğü 

dizelerini432 yukarıda zikredilen dua ile bitirmiş olması medih temalı kasidenin dua ile 

hitama erdirilmesine dair güzel bir örnektir. 

Bu konuyla ilgili bir başka örnek eṣ-Ṣan‘ânî, babasına yazmış olduğu medih 

temalı şiirinin hatimesidir: (et-Tavîl)433 

ك  لَ عَ   ه  آل  وَ   هَ طَ   دَ ع  بَ   امٌ لَ سَ   كَ ي  لَ عَ  رَب ع  ك ف    م  ى  دَّد  ي رَ   ين  ح    ل  ي 

Taha (s.a.v.) ve ehl-i beytine getirilen her salâttan sonra sizin haneniz esenlikle 

dolsun. 

Şairin, kasidesinde babasının ilmini, takvasını, zühdünü ve zekasını 

methettikten sonra434 hitame bölümünde Hz. Peygamber’e (s.a.v.) ve ehl-i beytine 

salâtla birlikte babasına da esenlik dileyerek duaya yer verdiği gözlemlenmektedir.  

Şairin, “ehlî şirkin Müslümanlarla beraber yaşamaları” hususunda Abdullah 

Muhyiddin el-‘Arâsî’ye cevap olarak yazdığı ihvâniyyât şiirinin hatimesini Hz. 

Peygamber’e (s.a.v.) ve ehl-i beytine salâtla bitirmesi bu konuya dair bir diğer örnek 

olarak verilebilir: (el-Kâmil)435 

الَّ لَ عَ   اة لَ الصَّ   مَّ ث  ب  ذ  ى  نَلَ إ   ىدَ ه  ي  ه  وم  ل  ع  ي  د  اص  القَ   اد  شَ الرَّ   ج  ه  ى 

م    وَال آلَ   ي ه  وَب هَد  م   ه  ل وم  ب ع  الأَ مَن   يَ  د  د  اس  الحَ   ه  ن عَ   لَّ ضَ وَ   ام  نَه 

Bir de salât, ilmiyle doğru ve düzgün yola hidayet eden kişinin üzerine olsun. 

İlimleri ve rehberlikleriyle insanların doğru yola erdiği ve hasetçinin yüz 

çevirdiği o aileye de salât olsun. 

 eṣ-Ṣan‘ânî, kasidesinde müşriklerin Müslümanlarla birlikte yaşamaları 

konusunun fıkhi boyutlarını âyet ve hadîslerle açıkladıktan sonra kendi görüşlerini Hz. 

Peygamber’in uygulamalarından örnekler vererek desteklemektedir.436 Kasidenin 

432  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 96-97. 
433  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 147. 
434  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 145. 
435  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 140-141. 
436  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 142. 
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hatime kısmında Hz. Muhammed (s.a.v.) ve ailesine salât getirip; onların ilimlerini 

överek böylece ana konuyla bağlantı kurmaktadır. 

Şair ayrılıkların müsebbibi olarak gördüğü zamanı dostuna şikâyet ederken, bu 

hasretliğin elbet bir gün biteceğine dair umudunu canlı tutmakta, bu nedenle  

ayrılıkların meydana getirdiği bu ızdıraba sabretmeyi dostuna tavsiye etmektedir: (et-

Tavîl)437 

عَ ب  صَ فَ فَلَ را   ب  ائ  غَ  ل  ك  ن  م    ر ب  ى الصَّ بَ ق  ع    د  مَ ح  ت  سَ ى وَ النَّ وَ   ة  بَّ ح  أَ ال    د  ق  ى 

قَمَّ عَ فَ غَ نَّ عَ   ف  ش  ك  تَوَ انَ ه  ال  ب    س  م  الشَّ   ع  ل  ط  تَ  يب  ر ا  السَّ ذ  هَ   مَ ي  ا  ب  ائ  حَ ي 

Dostların kaybına ve ayrılığa sabret, sabrın neticesinde her kayıptan dolayı 

övüleceksin. 

Yakında güneş buraya da doğacak ve bu kara bulutları üzerimizden alacak. 

Şair dostu Ahemd b. Kasım için yazmış olduğu kasidesinde dostuyla geçirmiş 

olduğu güzel günleri hasretle yad ettikten sonra hatime bölümünü karşılıklı dua 

talebiyle bitirmektedir: (et-Tavîl)438

تَلَ وَ  ب  ن  سَ ن ا  م  و  يَ   ه  اللَّ ي  يب  ى رَ لَ إ  ت  ل  حَ رَ   و  ا أَ ي  حَ   ت  ن ى ك و  س  اعَ الد   نَ ما  

لَ ن إ فَ أَ ي  م  و  يَ   اكَ سَ ن ا  ح  ف    كَ ل  ذَ وَ اعَ الد   نَ ما   ل  ظ  ف  ي  يب  س  حَ   م  ك د  ه  عَ ي 

Allah için duada bir gün bile beni unutma ister diri ister rabbime göçüp gitmiş 

olayım. 

Ben seni bir gün bile duada unutmayacağım bu benim size ahdim olsun. 

 Bu konuya dair verilecek son örnekte eṣ-Ṣan‘ânî, döneminin adaletsiz 

yöneticilerinin kadılık teklifini rızık endişesi nedeniyle kabul eden439 öğrencisi Nâsır 

b Huseyn el-Mahbeşî’yi bu davranışı nedeniyle kınadığı kasidesinin hatimesini salât 

ve selâmla bitirmiştir: (el-Basît)440

437  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 98. 
438  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 102. 
439  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 434. 
440  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 435. 
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ين  ام  يَ مَ ال    ر  غ ال    ة  ادَ السَّ   ه  آل  وَ ر ضَ م    ن  م    ار تَ خ  م  ى ال  لَ عَ   اة لَ الصَّ   مَّ ث 

Sonra salât Mudar’ın (Ahmed’i) muhtarına (s.a.v.), onun ehl-i beytine, asil ve 

yüce efendilerinin üzerine olsun.   

Sonuç olarak el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî, kasidelerinin hatime bölümlerinde farklı 

konulara yer vermiştir. Şair, şiirlerinin hatimelerinin büyük bir bölümünü dua ve 

salâtla, bazen de nasihat ve temenniyle bitirmiştir. Şair söz konusu hatime tercihlerini 

daha ziyade medih, ihvaniyyât temalı şiirlerinde kullanmış olmakla birlikte kınama ve 

sitem dolu şiirinde de salât ve selâma yer vermiştir. Şüphesiz onun bu tavrı muhatabını 

eleştirirken onu ayıplamaya yönelik değil, aksine onun irşadına matuf olarak tebarüz 

ettiği şeklinde yorumlanabilir. 

1.1.2. Musammaṭ 

م ط sözlükte م سَمَّط kökünden türemiş olup “inciyi, boncuğu ipe dizmek ve س 

kolyenin ipi” gibi anlamlara gelirken, م سَمَّط kelimesi ise “ipe dizilmiş inci”441

manasına gelir. İslâm edebiyatında bendlerden oluşan nazım şekillerinin genel adı 

olarak kullanılan ve ilk örnekleri Abbâsî dönemi şairlerinden Ebû Nüvâs el-

Hakemî’nin (ö. 198/813 [?]) şiirlerinde görülen musammaṭ, genel itibariyle şöyle 

tanımlanır: Şairin musarra‘ beyitle başladığı şiirine kafiye gözetmeksizin üç, dört, beş, 

altı ... mısradan sonra aynı kafiyeye dönülerek vezinde ortak, ama bend içi kafiyeden 

farklı mısra ile şiirin tamamlanmasıdır. Daha çok beş-yedi bendden oluşan 

musammaṭların bendlerindeki mısra sayısı birbirine eşit olup üç ile on arasında 

tekrarlanan bu mısralara göre musammaṭ nazım türü, muselles, murabba‘ muhammes, 

museddes, musebba‘ müsemmen, mutassi‘ ve mu‘aşer gibi farklı isimlerle sekiz tür 

şeklinde tasnif edilmiştir.442 

441  Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-‘ayn, 2003, 2/274; el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳâmûsu’l-muḥîṭ, 672; Ebu’l-Fayḍ 

Murtaḍâ Muhammed b. Muhammed b. Muhammed ez-Zebîdî, Tâcu’l ’arûs min cevâhiri’l-ḳâmûs 

(Kahire: Dâru’l-Hidâye, 2019), 19/379. 
442  Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-‘ayn, 2/274; Ebû Ali el-Hasan b. Reşîḳ el-Ḳayravânî el-Ezdî İbn Reşîḳ 

el-Ḳayrevânî, el-ʿUmde fî meḥâsini’ş-şiʿr ve âdâbihi, thk. Muhammed Muhyîddîn Abdulhamîd 

(b.y.: Dâru’l-Cîl, 1981), 1/178-182; Muhammed b. Ali b. el-Ḳâḍî Muhammed Ḥâmid b. 

Muhammed Ṣâbir el-Fârûḳî el-Ḥanefî et-Tahânevî, Keşşâfu ıṣṭılâḥâti’l-funûn ve’l-ʿulûm, thk. Ali 

Daḥrûc (Beyrut: Mektebetu Lubnân Nâşirûn, 1996), 2/1538-1542; Mahıeddın Rachıd - Selami 
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el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî dîvânında, bu nazım türüyle ilgili iki şiire yer verdiği tespit 

edilmiştir.  

Aşağıda verilen örnekte görüleceği üzere şair musarra‘ beyitle başlamış olduğu 

şiirinin ilk bölümünü aynı kafiye harfiyle bitirmiştir. Diğer bölümlerde ise ilk üç mısra 

kendi içinde kafiyeli, dördüncü mısra ise şiirin asıl kafiyesi olan ب harfi ile

uyumludur. İlk dört bölümü örnek olarak verilen şiirin tamamının bu kalıp üzere 

devam ettiği tespit edilmiştir: (el-Medîd)443 

طَلَبَا مَا  ال قَل ب   يَنَال   هَل  
يرَة     ج  يَا  ن ك م   ن قَبَام 

ر   الدَّه  سَلَبَا  وَيَر د   مَا 
مَا    ضَ  بعَ  ي  ب  فَي ؤَد  يَج 

سَفَحَت   دَك م   بعَ  ن ي  و  ف  فَج 
عَبَرَت    قَد   ال خَد   ف ي  عَب رَةٌ 

لسََقَت   هَت   ج  و  إ لَي ك م   لَو  
ضَرَّت     وَاخ  ال ك ث ب  أَر ضَك م  

هَل    ر ي  ع  ش  والَي تَ  عَل م  م   ه 
طَر م    تضَ  د   ال وَج  نَارَ  أَنَّ 

م   تَن سَج  ال عَي ن   وعَ  م  وَد 

Bakırcı, “Musemmat, Muhammes, Tahmis”, Atatürk Üniversitesi Yayınları 1/14 (2021), 313-337; 

İskender Pala - Filiz Kılıç, “Musammat”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi  (Erişim 26 

Şubat 2023); Mehmet Atalay, “Fars Edebiyatında Musammat”, İ.Ü. Şarkiyat Mecmuası 2/29 

(2016), 1-44.
443  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 90. 
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ب    الصَّ ب  وَف ؤادََ  ل تَه  يَ

ون   ج  ش  وَال حَد يث   ر ي  ع  ش  لَي تَ 
ون    يهَ  ال ب عَاد   طَالَ  إ ذَا  هَل  

وَيَك   ن ك م   م  ب قَل ب ي  ون  مَا 
وَ    ه  ف يه   ر ك م   بَب  هَج  السَّ

Ey bilge komşularım! (söyleyin bana) kalp istediğine nail olur mu? 

Kader aldığını geri iade eder mi? Gerekenin bir kısmını vererek. 

Gözlerimden yaşlar boşaldı. Yanaktan süzülen gözyaşı (bedeni) aştı. 

Eğer (akan gözyaşlarım) size yönlendirilmiş olsaydı toprağınızı sular, kum 

tepeleri yemyeşil olurdu. 

Keşke bilsem, onlar acaba anladılar mı aşk ateşinin harlandığını, 

gözün sicim gibi gözyaşı akıttığını ve aşık kalbimin alev alev yandığını. 

Ah bilsem konuşmak kederlenirken, mesafeler uzak olduğunda önemsizleşir mi, 

kalbimdeki sizden bir parça ve sizin onu (kalbi) terk edişiniz bunun sebebi olur 

mu? 

Musammaṭ nazım türüne dair farklı tanımlamalar olduğu gibi bu tanımlara 

uygun olarak farklı kullanımlara tesadüf etmek de mümkündür. Bununla birlikte bu 

nazım türünün nirengi noktası şiirin kendisiyle başlanıldığı kafiye harfine şiirin 

bütününde riayet edilmesidir. Aşağıdaki örnekte de görüleceği üzere şiirin üzerine bina 

edildiği kafiye harfi ق bölümlerin son mısralarında tekrar ettirilmiştir. Bölümler ise

son mısra hariç şiirin asli kafiyesinden farlı olarak kendi içinde aynı kafiye düzenine 

sahiptir: (Meczûu’r-Remel)444 

444  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 491-492.
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يق ق  ح  التَّ   سَ ؤ  ك  أَ   وم  ل  ع  ال    ر م  خَ   ن  م    نَ ه  الذ    ق  اس  وَ   ات  هَ 

ع  هَ ر  د  أَ وَ  كَن  ه  ذ    دَ ن ا  الصَّ هَ ي  أَ   وم  ج  الن  ي  يق د  ا 

التَّ ن  ق  اس  وَ  يقف  ل  تَ ال    ك  ر  ات وَ   وم  ر  ك  ال    تَ ب  انَلَ   يقَ ق  ح  ي 

أَ لَ  ال  رَ ا  أَ مَ   غ  ل  ب  ت   ات  اسَ كَ ى  ب  ال    أ  لَ ام  فَ  وم  ر  ا  يق ر إ 

ال  تَ فَ ال  كَ  ون  ي  ع  ال    انَ رَ ه  سَ   ن  ه  الذ    يت  ب  يَ   م  كَ ان هَ ل  وَ ى 

حَ دَ غَ   ذ  م    ون  ن  ف  ال    س  ي  قَ  الَ مَ ي ال  ف    ىعَ د  ي    ادَ كَ انرَ ي  ا 

أَ لَك  وَ  م  رَ ج  م   الس  فَ جَ وَ   ونَ ي  ع  ال    ن  ي  عَ ال    نَ ى  ان وَ ل  ا 

يق ق  ح  التَّ   سَ ؤ  ك  أَ   وم  ل  ع  ال    ر م  خَ   ن  م    نَ ه  الذ    ق  اس  وَ   ات  هَ 

ال ثَم  أَ ال    ف  ط  اق  وَ   ان  يَ بَ ال  ي وَ ان  عَ مَ ال    ض  و  ي رَ ف    ش  ام  وَ 

ك يهَ ف    قَ ل  تَ يَ مَ   لَّ ا  ال  وَ ه  ا  ال يَّ السَّ   كَ ن  ه  ذ    انَ نَ جَ ى 

ت  ار شَ   اه  رَ تَوَ  ل ياَ ر  ج  ال    ةَ بَ ر  ش    انَ دنَال    كَ ل  با  

يق ق  ح  التَّ   سَ ؤ  ك  أَ   وم  ل  ع  ال    ر م  خَ   ن  م    نَ ه  الذ    ق  اس  وَ   ات  هَ 

Getir tahkîk (ilminin) kadehlerini ve sula ilim şarabıyla dimağı. 

Ey dost! O kadehleri yıldızlar gibi çevir dimağımda. 

Tahkîk ilmini içir bana üzümün yaprağını değil (sahtesini bırak). 

Kaselerin beni istediğime ulaştırdığını görmüyorum. Bu sebeple sen doldur  

ibriği. 

Nice zihin uykusuz geceler, kara sevdaya tutulmuş delikanlı misali. 
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O şaşkınlık hali başına gedikten sonra neredeyse insanların içinde ilimlerin 

mecnunu olarak çağrıldı. 

Sizin için gözünden pınarlar akıttı hiçbir teselli ona fayda vermez oldu. 

Getir tahkîk (ilminin) kadehlerini ve sula ilim şarabıyla dimağı. 

Me‘ânî ve beyânın (ilminin) bahçesinde yürü ve ibretlik sözleri devşir ki 

o işlek dimağının arzuladığı cana dair her şeyi orada bulasın.

 Onu o testilerden kırmızı şarabı içer gibi görürsün. 

Getir tahkîk (ilminin) kadehlerini ve sula ilim şarabıyla dimağı. 

1.1.3. Urcûze 

Sözlük anlamı olarak رجز kökünden türemiş olan أرجوزة, “kuyrukla bel arasında

ortaya çıkan hastalık ve develerin ayağa kalkarken ayaklarının titremesi”445 gibi 

anlamlara gelir. Halîl b. Ahmed’in ortaya koyduğu arûz vezinlerinden bir veznin ismi 

olan recez, genel anlamıyla her beyti kendi içerisinde kafiyeli bağımsız bir kafiye 

düzenine sahip, eski Arapların “kasid, remel, recez” diye isimlendirdikleri muayyen 

konulara has kılınmış şiir türlerinden birinin ismidir. Recezde bir mısra -kasidelerin 

beyitlerinde olduğu gibi- iki şatırdan meydana gelmemekte, bazen tek şatır (meştûr) 

bazen de şatırdan da az olmak üzere (menhûk) mısrayı oluşturabilmektedir.  

Cahiliye döneminden itibaren eski Arap şiirinin en eski örneklerinden biri 

kabul edilen recez, başlangıçta yüksek sanat şekli sayılmamıştır. Bu dönemde recez 

örnekleri daha ziyade savaşçıların birbirlerine meydan okumaları, kadınların 

savaşçılara yönelik teşvik ve serzenişleri, halk şarkıları ve ninniler gibi irticalen veya 

anonim olarak söylenen şiirlerden teşekkül etmiştir. Daha sonra özellikle Abbasîler 

döneminin başlarından itibaren sarf-nahiv, İslâm tarihi, hadîs, kelâm, fıkıh, hikâye, 

445  Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-‘ayn, 2/100-101; Ebu’l-Faḍl Muhammed b. Mukerrem b. Ali el-Enṣârî 

İbn Manzûr, Lisânu’l ‘Arab (Beyrût: Dâru Ṣadır, ts.), 5/349-350; el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳâmûsu’l-

muḥîṭ, 511. 
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belâgat ve aruz gibi ilmî konuların ele alındığı öğretici manzumelerde kullanılmaya 

başlanmıştır.446 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin dîvânında recez nazım türüyle söylenmiş üç şiir bulunmaktadır. 

Bunlardan bir tanesi, bu nazım türünün kullanıldığı örneklerde görmeye alışkın 

olduğumuz uzunlukta olup 90 beyitten oluşan şiirdir. Bedî‘ sanatlarının konu edildiği 

bu şiir dîvânda yer alan en uzun şiir olma özelliğini taşımaktadır. Aşağıda zikredilen 

icâzet konulu şiir bir diğer recez örneğidir. Şiirde görüleceği üzere beyitler  musarra‘ 

olarak vezin birliğine sahipken kafiye harfi olarak birbirinden farklıdır: (er-Recez)447 

 ن  أ  الشَّ   يم  ظ  عَ   ه  لَّ ل    د  م  الحَ 

 

 

 

 

 

 

 

 ان  نَد  عَ   ن  م    ارَ تَ خ  م  ال    لَ سَ ر  أَ   ن  مَ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ال  ع  د  يَ  ط  رَ وَ و  إ را  ى  اللَ   مَ ى   ان  رَّح 

 

 

 

 

 

 

 

 آن  ر  ق  ال  وَ   اء  رَّ غَ ال    ة  نَّ الس  ب   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

عَ لَ صَ  هَ مَ   ه  اللَّ   ه  ي  لَ ى   ا بَ الصَّ   بَّ ا 

 

 

 

 

 

 

 

الت  و  ذَ   ه  ب  ح  صَ وَ   ه  آل  وَ    ىقَ ي 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ة  نَّ الس    مَ ل  ع    نَّأَ   م  لَ اع  فَ  د  ع  بَ وَ 

 

 

 

 

 

 

 

د  ج  ر  يَ   ن  مَ   يق  ر طَ    ة  نَّ جَ ال    ولَ خ  و 
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ت  تَأَ   د  قَوَ  ح  نَيذ  م  ل  ى   ين  سَ ا 

 

 

 

 

 

 

 

يَ مَ ب    وَ ه  وَ    ين  م  أَ   ه  ل  ق  ن ا 
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ال  د  ه  يَ   ط  رَ وَ ي  إ رّ ى  الرَّ لَ ا    ن  مَ ح  ى 
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ب  دَ هَ   ن  مَ وَ    يد  ش  رَ   ه  ي  د  هَ ى 

 

 

 

 

 

 

 

 
446  Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-‘ayn, 2/100-101; Ebu’l-Ḥasen el-Mucâşiʿ î el-Belḫî el-Aḫfeş el-Evsaṭ, 

Kitâbu’l-Ḳavâfî, thk. Ahmed Râtıb en-Nefâẖ (Beyrut/Lubnan: Dâru’l-Ḳalem, 1974), 74; İbn Reşîḳ 

el-Ḳayrevânî, el-ʿUmde fî meḥâsini’ş-şiʿr ve âdâbihi, 1981, 1/182-186; Nihad M. Çetin, Eski Arap 

Şiiri (İstanbul: Kapı Yayınları, 2021), 54-58; Tevfik Rüştü Topuzoğlu, “Recez”, Türkiye Diyanet 

Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 27 Şubat 2023). 
447  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 485. 
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غَ ف  وَ   ي ق  الشَّ   وَ ه  فَ  ه  فَ الَ خَ   ن  مَ   ل  ك وَ  ي ل  طَ ص  يَ   يم  ح  جَ ال    ارَ نَ  د  ي 

Hamd, Benî Adnan’dan o seçilmişi gönderen şanı yüce Allah’a aittir. 

İnsanlığın tamamını yüce sünnet ve Kur’an’la Rahman’a çağırmakta. 

Saba yeli estiği sürece Allah ona (s.a.v.), ehl-i beytine ve takva sahibi ashabına 

salât etmiştir. 

Gelelim maksada, bil ki hadîs ilmî cennete girmeyi arzu edenin yoludur. 

Nasıl olmaz ki, o (yol) doğru yolu arayan için Ahmed’in (s.a.v.) sözleri, filleri 

ve takrirleridir. 

Öğrencimiz Huseyn geldi ki o aktardığı haberlerde emin sıfatına sahiptir. 

Ve bana şöyle dedi: Fazilet sahibi Cemâlî Ali Sa‘duddîn 

benden fazilet sahibi, işini dost doğru yapan tüm âlimlerden rivayet ettiğim 

şeyler hususunda icâzet talep etti. 

Rivayet ettiğim ilimlerin bereketini görsün, umulu ki ona icâzet vermemle 

gösteririm ona 

Bârî’nin seçilmiş en hayırlı kulu Ahmed-i Muhtarın sünnetinin yolunu. 

 O kimse ki sünnet ve Kur’an’ı getirdi bütün insanlığı Rahman’a ulaştıracak. 

 Bu sebeple ona tabi olan herkes mutludur. Kim onun rehberliğiyle yol 

gösterirse gerçek mürşit o kimsedir. 

Ona (s.a.v.) muhalif olan herkes bedbahttır ve yarın cehennem ateşinde 

yanacaktır. 

Bahse konu olan bir diğer örnek de eṣ-Ṣan‘ânî’nin kendi nefsine nasihatte 

bulunduğu şiiridir. Bir önceki örnekte olduğu gibi şair örnek şiirin her beytinde tasr‘ 

sanatına yer vermiştir: (el-Vâfir)448 

اتَّمَ وَ   تَ ظ  عَ وَ   م  كَ  د  مَّ حَ م   سَ مَ   ن  ك  لَ   تَ ع  مَ س  أَ   م  كَوَ انَ ظ  عَ ا  ا نَ ع  م  ا 

448  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 470. 



195 

ال  لَ عَ   وم  ق  تَ د  ع  وَ   ل  ك وَ   يد  ع  وَ ال  ب    ر  ك ذَ ت د  ع  وَ   لَّ ك   ر اب  نَ مَ ى 

وَ ذَ   ن  عَ   ل  ز ع  مَ ب    تَ ن أَ وَ  مَ ل    ل  ق  فَا ذَ هَ ا  اتَّي  ا اذَ لَ مَ ال    كَ لَ   تَ ذ  خَ ا 

تَمَّ عَ   لٌ اف  غَ   كَ ب  ل  قَوَ  وَ ف    وحٌ م  جَ ول  ق  ا  ول  ج  يَ   ه  س  او  سَ ي 

كَر  طَ   تَ ه  بَّ نَ  م  كَ فَ كَل  قَ  تَ ظ  قَ ي  أَ   م  كَوَ م  ائ  نَ  انَ فا   م  ائ  هَ   انَ با  

مَ ف    كَ ف ر  طَ وَ  اللَّ او  هَ ي  مَ ف    كَ ب  ل  قَوَ د  اق  رَ   و  ه  ي  د  اع  قَ  و  ه  السَّ   ام  قَ ي 

كَلَ إ  التَّ ذَ   م  ى  وَ ام  عَ ا  كَلَ إ ياب  غَ التَّ ي  التَّ ذَ   م  ى  وَ صَ ا  ي اب  صَ التَّ ب ي 

الر  لَ إ   يل  ح  الرَّ   لَ هَ يَّ حَ ب  وس  ؤ  ى الر  لَ عَ   يب  ش  مَ ى ال  ادَ نَ  د  قَوَ  وس  م  ى 

انَد  قَ فَ  د  قَ  يم  ل  عَ   ر  ب  حَ   م  كَوَ ا نَّ فَدَ   د  قَ  يل  ل  خَ م  كَ  د  مَّ حَ م  

ءَ ف    ك  حَ ض  تَوَ  ل  اح  لَ ب    يكَ م  شَ ف    كَ م  هَ وَ ام  شَ ت  ا  ام  عَ طَ   و  أَ   اب  رَ ي 

س  ف    تَ ن أَ وَ   اكَ رَ أَ  قَمَ كَه  ول  ه  الك    ن  ي  ه  ول  ف  الط    امَ يَّ أَ   تَ ن ك   د  ا 

ىلَّ وَ   كَ ي  لَ عَ   يب  ش  مَ ال    ان  طَ ل  س  وَ ى لَّ وَ تَ  د  قَوَ   ابَ بَ الشَّ   تَ ع  دَّ وَ وَ 

ل   مَ أَب ن   تَي  وَ ذَ إ   ول  ق  ا  ك  صَ ح  أَ   د  قَوَ اتَ ف  قَا  فَمَ   كَ اب  تَ ى  ا تَ ل  عَ ا 

أَ ل    ن  ب  أَ  بَ قَ تَام  رَ ك    انٌوَ خ  إ   نَ ي  ي  ى  ام  عَ فَ  امٌ عَ   م  ه  دَ ع  ضَّ

Ey Muhammed! Ne kadar da öğüt verdin fakat öğüdü almadık. Ve ne kadar da 

duyurmak istedin, biz dinlemedik. 

Minberlerde tüm vaatleri dile getiriyorsun. Bütün müjde ve tehditleri 

hatırlatıyorsun. 

Sen ondan (kötülükten) ve bundan (iyilikten) soyutlanmışsın. Söyle bana sen 

neyi kendine zevk edinmişsin?  

Senin kalbin söylediklerinden bîhaber. O (kalbin), kendi vesveseleri içerisinde 

gidip gelen dik kafalının tekidir 

Uykuda olan nice gözleri uyandırdın ve afallamış nice kalpleri ikaz ettin. 
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Gözlerin eğlencenin arzularına karşı uyumuş [durumda]. Kalbin ise dalgınlık 

makamında oturmaktadır 

Nereye kadar bu görmezden ve bilmezden gelme [durumu]? Nereye kadar bu 

çocuklaşma hali? 

Oysa ak saç (yaşlılık) baş üzerinden seslenerek haydi mezara [diyor]. 

Ey Muhammed! Nice dostu defnettik ve nice bilge âlimi kaybettik. 

(Oysa sen hala) utanmadan kahkahayla gülüyorsun. Duyduğun tek tasa ise 

yeme veya içmeye dairdir. 

Yaşlılık çağında olmana rağmen çocukluk günlerindeki gibi davrandığını 

görüyorum. 

Gençlikle vedalaştın. O da sana sırt çevirdi. Artık yaşlılık sende hükümran 

oldu. 

Bana açıkla! Amel defterin yaptığın her şeyi kaydettiği halde [Allah’ın 

huzuruna] vardığında ne diyeceksin? 

Bana açıkla! Kendilerinden sonra peş peşe yıllar tükettiğin dostların şimdi 

nerede? 

1.2. Vezin ve Kafiye Yapısı 

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî, şiirlerini Arap şiirlerinin asıl vezni olan aruz veznini esas 

alarak söylemiştir. Şairin dîvânında toplamda 403 şiir ve 7358 beyit bulunmaktadır. 

dîvândaki şiirler, üç urcûze ve iki musammaṭ dışında vezinlerine, bahirlerin kısa ve 

uzunluğuna göre gruplandırılma yapıldığında aşağıdaki tablo ortaya çıkmaktadır. 

UZUN BAHİRLER 

Bahir Şiir Sayısı Beyit Sayısı 

et-Tavîl 101 2118 

el-Kâmil 53 1067 

el-Hafîf 39 532 

el-Basît 39 611 

el-Vâfir 23 465 
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el-Muteḳârib 8 145 

el-Munsariḥ 6 113 

 

KISA BAHİRLER  

Bahir Şiir Sayısı Beyit Sayısı 

es-Serî‘ 37 517 

er-Remel 35 635 

Meczûu’l-Kâmil 18 443 

Meczûu’r-Recez 14 199 

er-Recez 13 336 

Muhalla‘-Basît 7 51 

el-Medîd 4 77 

Meczûu’r-Remel 3 33 

el-Muctes 2 14 

el-Mutedârek 1 2 

Yukarıdaki tabloda şiir ve beyitlerin sayısal verileri incelendiğinde kullanılan 

bahirlerin çeşitliliği ön plana çıkmaktadır. Şairin, 13 farklı bahirde şiir söylemiş olması 

onun aruz ilmine vakıf olduğunun göstergesidir. Tablodaki veriler göz önüne 

alındığında el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin en çok kullandığı bahrin tavîl olduğu 

görülmektedir. Nitekim şair, dîvândaki 403 şiirin 101’inde tavîl bahrini kullanmıştır.  

Bu da dîvândaki şiirlerin %25’ine tekabül etmektedir.  

Tavîl bahrinden sonra ise her konu için uygun olması hasebiyle klasik 

dönemden modern döneme kadar her devirde sıklıkla kullanılan449 kâmil bahri dikkat 

çekmektedir. Şair, bu bahirle 53 şiir söylediği görülmektedir. Bu iki bahrin haricinde 

en çok kullandığı bahirler sırasıyla hafîf, basît, serî‘, remel ve vâfirdir. 

Klasik Arap şiirinin en yaygın formu kasideye nispetle daha az tercih edilen üç 

urcûze ve iki musammaṭ şiiri hariç, eṣ-Ṣan‘ânî’nin şiirlerinde baştan sona kadar 

geleneksel Arap şiirinin kafiye yapısı hakimdir. Şairin şiirlerinde revî harflerinin 

 
449  Emîl Bedî‘, el-Mu‘cemu’l-mufaṣṣal fî ‘ilmi’l-‘arûḍ ve’l-ḳâfiye ve funûni’ş-şi‘r, 114. 
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başarılı uyumu göze çarpmaktadır. eṣ-Ṣan‘ânî’nin şiirlerinde kullanmış olduğu revî 

harfleri ve bu harflerin kullanıldığı beyit sayıları aşağıdaki tabloda gösterildiği gibidir. 

Revî 

Harfi 

Beyit 

Sayısı 

Revî 

Harfi 

Beyit 

Sayısı 

Revî 

Harfi 

Beyit 

Sayısı 

 58 ح 247 ه 1144 د

 25 ك 231 ق 1001 ب

 20 ض 179 ف 956 ر

 9 و 108 ا 801 ل

 4 ز 104 س 754 م

 2 ط 97 ي 730 ن

 77 أ 258 ت

 73 ج 255 ع

Tabloda görüldüğü üzere eṣ-Ṣan‘ânî’nin, en çok kullandığı revî harfleri 

sırasıyla 

م ,ل ,ر ,ب ,د ve ن harfleridir. En az başvurduğu revî ise ض ,و ,ز ,ط ve ك

harfleridir. Öte yandan ش ,ص ,خ ,ث ,ذ ,غ ve ظ gibi dile ağır gelen veya peltek olan

harflere hiç yer vermemiştir. Bu durum bize, şairin revî harflerindeki seçiminde klasik 

Arap şiirinin çizgisini takip ettiğini göstermektedir. Nitekim Arap şiirinde çoğunlukla 

م ,ل ,ر ,ب ,د ve ن harflerinin kullanılan revî harfleri olduğu, buna karşın ك ,ض ,و ,ز ,ط, 

ش ,ص ,خ ,ث ,ذ ,غ ve ظ gibi harflerin revîde çok az kullanıldığı veya hiç kullanılmadığı

bilinmektedir.450

450  Fidan, İbnu’n-Nakîb ve Şiirler, 306-307. 
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2. Üslup Özellikleri 

Her bir edebiyatçı, eleştirmen, yazar ve şairin kendisini ifade eden ona has bir 

anlatım şekli ve üslubu olmalıdır. Farklı kaynaklar incelendiğinde genel anlamda 

üslubun; edebî türlerde duygu ve düşüncelerin ifade edilmesi için seçilen anlatım 

türleri, herhangi bir meramı açıklamak için uygun kelimelerin tercih edilmesi ve 

bunlarla kurulan cümlelerin mukteza-i hale uygunluğu, nazımda izlenen yolun bir türü 

şeklinde tarif edildiği görülmektedir.451 

Ebû Hilâl el-‘Askerî ve İbn Reşîḳ el-Ḳayrevânî gibi edebiyatçıların üslupla 

ilgili olarak dikkat çektikleri hususlardan biri de kurallarına riayet edilerek belirli 

temalarda ele alınan konu ile tercih edilen üslubun birbirine uygun olmasıdır.452 Başka 

bir deyişle, dinî şiir, hicâ, medih, fahr ve mersiye gibi farklı konularda yazılan şiirlerde 

her birine uygun düşecek üslup biçimlerinin kullanılması gerekliliğine vurgu 

yapılmaktadır. Netice itibariyle şairin, şiirlerinde ana konudan bağımsız olarak bir 

anlatım biçimini tercih etme hakkına sahip olmadığı sonucu ortaya çıkmaktadır. 

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin yazmış olduğu şiirler, bu bilgiler ışığında 

değerlendirildiğinde onun duygu ve düşüncellerini aktarırken birçok anlatım biçimine 

başvurduğu görülmektedir. Şairliği yanında gramer, belâgat ve İslâmî ilimlerdeki 

yetkinliğiyle de ön plana çıkan şair, şiirlerinde dile olan hakimiyetinin kendisine 

sunduğu zenginliklerden yararlanarak halin durumuna uygun bir şekilde kelime ve 

sözcüklerle gramer kurallarına riayet ederek farklı cümle yapılarını başarılı bir şekilde 

kullanmaktadır.  

eṣ-Ṣan‘ânî’nin farklı ilim dallarındaki temayüzü şiirlerinde kelime seçimine ve 

üslup biçimine ciddi manada etki emiştir. Özellikle me‘ânî, beyân ve bedî‘ ilimlerin 

alt balıklarından kabul edilen haber ve inşâ cümleleri, teşbîh, mecâz, isti‘âre, cinâs ve 

diğer bedî‘ sanatları, onlarca âyet ve hadîsten iḳtibâs ve farklı dönemlerde yaşamış 

birçok şairden yaptığı tazmînle üslubuna zenginlik katmıştır.  

 
451  Ebû Bekr Abdülkâhir b. Abdirra ḥman b. Muhammed Abdülḳâhir el-Cürcânî, Delâilu’l-iʿcâz fî 

ʿilmi’l-meʿânî, thk. Mahmud Muhammed Şâkir Ebû Fahr (Kahire/Cidde: Dâru’l-Medenî, 1992), 

468-469;Ahmed eş-Şâyib, el-Uslûb (Kahire: Mektebtu’n-Nahḍatu’l-Mıṣriyye, 2003), 44; 

Küçüksarı, es-Sefercelânî ve Şiirleri, 181. 
452  İbn Reşîḳ el-Ḳayrevânî, el-ʿUmde fî meḥâsini’ş-şiʿr ve âdâbihi, 1/199; Ebû Hilâl el-‘Askerî, 

Kitâbu’ṣ-ṣınâʿateyn, 146; Bekkâr, Binâu’l-ḳaṣîde fi’n-naḳdi’l-‘arabiyyi’l-ḳadîm, 148. 
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eṣ-Ṣan‘ânî’nin dîvânında yer verdiği şiirlerinde me‘ânî, beyân ve bedî‘ ilimleri 

altında incelenen her bir başlığa örnek bulmak imkan dahilinde olsa da burada dikkat 

çekici, farklı ve en çok başvurduğu sanatların tespiti ile yetinilecektir.  

2.1. Şiirlerin Me‘ânî İlmî Açısından İncelenmesi 

Belâgatin üç ana ilminden biri olarak kabul edilen ve ihtiva ettiği konuların 

önemine binaen birçok klasik kitapta belâgat dalları içerisinde ilk sırada zikredilen 

me‘ânî ilmi şöyle tanımlanmaktadır: 

 Arapça lafzın muḳteḍâ-i hâle uygunluğunu bildiren durumların kendisi ile 

bilinmesidir.453 Belâgatçıların çoğunluğuna göre me‘ânî ilminin konu ve kavramları 

şu sekiz alt başlıktan ibarettir:  

Haberî isnâdın durumu, 

Musnedun ileyhin durumu, 

Musnedin durumu, 

Fiilin muta‘allaklarının durumu, 

Kasr, 

İnşâ, 

Fasl ve vasl, 

Takdim ve tehir, 

Zikr ve hazf, 

Îcâz, itnâb ve musâvât.454 

453  Ebû Yakub Yusuf b. Ebî Bekr b. Muhammed b. Ali es-Sekkâkî el-Ḫarzemî el-Ḥanefî es-Sekkâkî, 

Miftâḥu’l-ʿulûm, thk. Nu‘aym Zarzûr (Beyrut/Lubnan: Dâru Kutubi’l ‘İlmiyye, 1987), 161; Ebû’l-

Meʿâlî Muhammed b. Abdurrahman el-Ḳazvînî, el-Îḍâḥ fî ʿulûmi’l-belâğa, thk. Muhammed 

Abdulmunʿim Ḫafâcî (Beyrut: Dâru’l-Cîl, ts.), 1/52; Abdulazîz ‘Atîḳ, ‘İlmu’l-me‘ân î  

(Beyrut/Lubnan: Dâru Nehḍatu’l-‘Arabiyye, 2009), 25.
454  el-Ḳazvînî, el-Îḍâḥ fî ʿulûmi’l-belâğa, ts., 1/55; Sa‘duddîn Mes‘ûd b. Fahriddîn Ömer b. 

Burhâniddîn Abdullah el-Herevî el-Horâsânî et-Teftâzânî, el-Muṭavvel (Beyrut/Lubnan: Dâru 

İḥyâi’t-Turâ s̱i’l-ʿArabî, 2004), 18.
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2.1.1. Haber ve İnşâ Cümlesi 

İnsanlar tarafından kurulan her cümle ya herhangi bir durum hakkında hüküm 

bildirir ya da henüz meydana gelmemiş bir şeyden söz eder. İlkine haber, ikincisine 

inşâ denir. Başka bir deyişle, söylenen söz, doğru veya yanlış ihtimalini barındırıyorsa 

haber; doğru ya da yanlış ihtimalini barındırmıyor ise inşâ cümlesidir.455 el-Emîr eṣ-

Ṣan‘ânî’nin dîvânındaki cümle kurulumlarına baktığımız zaman haber cümlelerinin  

alt başlıklarıyla birlikte yoğun bir şekilde kullanıldığı göze çarpmaktadır. Bilhassa 

medih konulu şiirlerde isim cümlesine, iẖvâniyyât temalı şiirlerde ise fiil cümlesine 

diğerlerine nazaran daha fazla yer verdiği görülmektedir.  

2.1.1.1. Haber Cümleleri 

Haber cümlesi; söylenen söz için “doğrudur” veya “yanlıştır” demenin uygun 

olduğu cümledir.456 eṣ-Ṣan‘ânî’nin şiirlerinde kullanmış olduğu cümleleri fiil ve isim 

cümleleri olarak ikili bir tasnife tabi tutulduğunda isim cümlelerinin nispetten daha 

fazla yer aldığı görülecektir. Şair, dîvânındaki muhteva bölümünde yer alan tüm 

başlıklarda söz konusu cümle türlerinden yararlanmıştır. Konu bağlamında birkaç 

örnek zikretmek fayda sağlayacaktır. eṣ-Ṣan‘ânî, öğrencisi İsmail b. Muhammed b. 

İshak’a yazdığı özlem konulu  aşağıdaki beyitlerde, haberi fiil cümlelerinden 

yararlanmıştır: (el-Kâmil)457 

النَّ جَ   ن  أَ   دَ ع  بَ  كَ ت  ر  كَ ذَ   د  قَ لَ وَ  ع  ي  شَ م  وَ   ع  د  وَ م    نَ ي  بَ   ب  ح  الصَّ وَ ى وَ دَّ 

ي ع  م  د  أَ ب    ت  د  ج  ي وَ ن  طَ وَ   ن  عَ   ت  ل  حَ رَ وَ ي ت  يَّ ط  مَ   ت  ل  حَ تَر  اا  مَ لَ   م  ك  ت  ر  كَ ذَ وَ 

455  es-Sekkâkî, Miftâḥu’l-ʿulûm, 166; Ebû’l-Meʿâlî Muḥammed b. ʿAbdurrahman el- el-Ḳazvînî, el-

Îḍâḥ fî ʿulûmi’l-belâğa, thk. Muḥammed ʿ Abdulmunʿim Ḫafâcî (Beyrût/Lubnân: Dâru’l-Kutubi’l-

‘İlmiyye, 2003), 24; Muhammed b. Ali b. el-Ḳâḍî Muhammed Ḥâmid b. Muhammed Ṣâbir el-

Fârûḳî el-Ḥanefî et-Tahânevî, Keşşâfu ıṣṭılâḥâti’l-funûn ve’l-ʿulûm, thk. Ali Daḥrûc (Beyrut: 

Mektebetu Lubnân Nâşirûn, 1996), 1/114; Abdurrâhman Hasan Ḥabenneke el-Meydânî, el-

Belâgatu’l-‘arabiyye (Beyrut: Dâru’ş-Şâmiyye, 1996), 1/166.
456  es-Sekkâkî, Miftâḥu’l-ʿulûm, 166; Ebû’l-Meʿâlî Muḥammed b. ʿAbdurrahman el- el-Ḳazvînî, el-

Îḍâḥ fî ʿulûmi’l-belâğa, thk. Muḥammed ʿ Abdulmunʿim Ḫafâcî (Beyrût/Lubnân: Dâru’l-Kutubi’l-

‘İlmiyye, 2003), 24; Muhammed b. Ali b. el-Ḳâḍî Muhammed Ḥâmid b. Muhammed Ṣâbir el-

Fârûḳî el-Ḥanefî et-Tahânevî, Keşşâfu ıṣṭılâḥâti’l-funûn ve’l-ʿulûm, thk. Ali Daḥrûc (Beyrut: 

Mektebetu Lubnân Nâşirûn, 1996), 1/114; Abdurrâhman Hasan Ḥabenneke el-Meydânî, el-

Belâgatu’l-‘arabiyye (Beyrut: Dâru’ş-Şâmiyye, 1996), 1/166-167.
457  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 279-280. 
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ك ف    م  ك  ت  ر  كَ ذَ وَ  فَار فَ س  أَ   ل  ي  وَ لَ إ   ل  ز ن مَ   ن  م    امَ ي  يع  مَ   ه  ب    تَ ن أَ ا 

Ayrılık gerçekleştikten sonra seni hatırladım. Dostların kimi uğurlamakta, kimi 

de teşyî‘ (cenazenin uğurlanması) edilmektedir. 

Deveme binip vatanımdan ayrıldığımda çok gözyaşı döktüm ve sizi hatırladım. 

Tüm yolculuklarımda seni andım. Hiçbir konak yoktur ki sen de orada benimle 

olmayasın. 

Şairin kelime-i tevhidin fazileti konulu kasidesinden alıntılanan aşağıdaki 

beyitler, haberi fiil cümlelerine dair birer önemli örneklerdir: (el-Basît)458

إ لَ   ل  ائ  قَ ل  ت  عَ ف  ر    ن  إ   وب  ن الذ    ل  ك   م  دَ ه  ت  اللَّ لَّ إ   هَ لَ ا  ها 

ف  مَ   ل  سَ غ  ي   الق  ا  لَ نَ ل  و  قَ ب  ن  رَ دَ   ن  م    وب  ل  ي  إ ا  اللَّ لَّ إ   هَ لَ ا  ها 

إ لَ   ل  ائ  قَ  ن  م  ت  رَ ك  ذ    ن  إ   وب  ل  الق    ن  ئ  مَ ط  تَ وَ  اللَّ لَّ إ   هَ لَ ا  ها 

Şayet arşa ulaşırsa lâ ilâhe illallâh sözüyle bütün günahları bağışlanır. 

Lâ ilâhe illallâh sözümüzle kalpteki bütün kirler temizlenir. 

Kişi lâ ilâhe illallâh sözünü zikrettiğinde kalpler mutmain olur. 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin Hâşim b. Yahya eş-Şâmî’nin icâzet talebinde bulunması üzerine 

yazdığı kasiden alıntılanan aşağıdaki beyit haberi isim cümlesi için önemlidir: (er-

Remel)459 

أَ يمَ ف    ى دَ ه  ال  فَ  م    د  مَ ح  أَ   ن  عَ   تىا  قَذ    ل  و  قَ  ن  خَل نَا  يح  ر جَ   ل  و  ي 

Hidayet, Ahmed’den (s.a.v.) gelendedir. Yaralayıcı sözlerin sahibinin sözleri 

bizi ilgilendirmez. 

458  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 450. 
459  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 136-137. 
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eṣ-Ṣan‘ânî’nin dostu Ahmed b. Hüseyin er-Ruḳeyhî’ye özür ve cevap 

mahiyetinde yazdığı şiirden alıntılanan beyitler isim cümlelerine dair güzel örnektir: 

(el-Kâmil)460 

ق لَ   كَ ر ع  ش    ات  يَ ب  أَ   اهَ ب    ورَ ص  ا 

 

 

 

 

 

 

 

 ير د  يَ   ن  مَ   ل  ك  ل    ور  ص  الق    يَ ه  وَ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

جَ ال    ك  ر  تَ  لَ مَ   ة  ابَ إ   بٌ بَ سَ   ه  ا 

 

 

 

 

 

 

 

الضَ اد  قَ ت  اع    ر  ي  غَ    ي ر ع  ي ش  ف    فَ ع  ي 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Senin şiirlerin beyitlerinde eksiklik yoktur. Bilen herkes için saraylardır onlar. 

Şiirimin zayıf olduğuna dair inancım dışında cevap vermemenin başka bir 

sebebi yoktur. 

İsim cümlesi bağlamında zikredilen aşağıdaki beyitler, şairin babası İsmail b. 

Ṣalâḥ el-Emîr’in ilim, zühd ve takvasını övdüğü şiirinden alıntılanmıştır: (Meczûu’r-

Recez)461 

زَ   بٌ ط  ق   ي    دٌاه  وَل 

 

 

 

 

 

 

 

إ م  س  تَ   ب  تَالر    ه  ي  لَ و 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ة  قَّ ر   ن  م    ه  ر  ع  ش  وَ 

 

 

 

 

 

 

 

 ب  رَ ش  ي    وس  ر  الط    نَ م   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ز  وَ  هَ ف    د ه  ال الد ذ  ي   انَي 

 

 

 

 

 

 

 

ي  لَ   ه  ر ي  غَ ل     ب  سَ ن ا 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Bütün rütbelerin üstünde kutup, velî ve zâhittir o. 

Onun şiiri inceliğinden dolayı kitaplardan alıp bir içim sudur. 

Zühd, bu dünyada ondan başkasına nispet edilmez. 

Örnek beyitlerde de görüldüğü üzere eṣ-Ṣan‘ânî, medih temalı şiirlerinde isim 

cümlelerini daha fazla tercih etmiştir. Böylece bu tercihiyle övdüğü kişilerin güzel 

hasletlerinin geçici değil kalıcı olduğunu belirtmek istemiştir. 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin Yahya b. Hasan b. İshak’a yazmış olduğu medih kasidesindeki 

şu beyit dua anlamında haber cümlesi için güzel bir örnektir: (et-Tavîl)462 

 ة  مَ ح  رَ   بَ ائ  حَ سَ   م  اه  وَ ث مَ   ه  اللَّ   ىقَ سَ 

 

 

 

 

 

بَ وَ وَ    امَ ي  خَ م    م  ه  ي  لَ عَ   ان  وَ ض  ر   لَ ا

 

 

 

 

 

 
460  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 230. 
461  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 76. 
462  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 390. 
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Allah, yurtlarını rahmet bulutlarıyla (yağmur) sulasın ve çadırın kapladığı gibi 

rızayı sağanak bir şekilde onların üzerine yağdırsın. 

Beyitte geçen  َىقَ س  (sulasın) ve  َلَ ابَ وَ و  (yağdırsın) kelimeleri dua anlamında

haber ifade eden mazî fiillerdir. Nitekim fiil cümlede “sulasın” ve “yağdırsın” 

anlamında kullanılmıştır. 

Konu bağlamında incelenen bir diğer örnek de şairin Ali b. Hasan ed-Deylemî 

ez-Zimarî’ye yazdığı mersiye kasidesinden aşağıdaki beyittir: (el-Basît)463

النَّ ذَ هَ   ةٌرَ ف  غ  مَ وَ   انٌحَ ي  رَ وَ   حٌ و  رَ   اكَ قَ ل  يَ  ي  ذ  الَ   يم  ع  ا  ب  سَ ن ي  ب  عَ التَّ   ه  ى 

Sevinç, güzel kokular ve mağfiret seninle karşılaşsın. Bu nimet ki onunla 

yorgunluk unutulur. 

Beyitteki  َاكَ قَ ل  ي  (karşılaşsın) muzâri‘ fiilinin dua anlamında haber cümlesi

olarak kullanıldığı görülmektedir. Söz konusu konuya dair başka örnek 2 beyitlik şu 

dua şiiridir: (et-Tavîl)464

رَ نَ ي  لَ عَ   امَ دَ أَ  ك نَ ب  ا  أَ مَ  فَ اعَ ضَ وة  مَ ع  ن    لَّ ا  ر  ك  لش  ل   فَّقَ وَ وَ ى  طَ ع  ا 

جَ ال  مَ ع  أَ   حَ لَ ص  أَ وَ  ك لَ إ ي ن  ادَ قَ وَ يعا   م  ي  ر  م  الع    ة  مَ ات  خَ   دَ ن ع    ر ي  خَ   ل  ى 

Rabbimiz bize, tüm nimetleri daim eylesin, verdiklerini artırsın ve şükre 

muvaffak kılsın.  

Bütün işlerimi ıslah etsin ve ömrün sonunda beni tüm hayırlı işlerde muvaffak 

eylesin. 

Görüldüğü üzere şiirde geçen  َامَ دَ أ  (daim eylesin), فَ اعَ ضَ  (artırsın),  َقَ فَّ و

(muvaffak kılsın),  َحَ لَ ص  أ  (ıslah etsin) ve َين  ادَ ق  (muvaffak eylesin) mâzî fiilleri dua

anlamında haber olarak gelmiştir. Nitekim şiirde geçen 5 fiilin de konuldukları asıl 

mana olan mâzî geçmiş zaman dışında dua anlamında kullanıldıkları görülmektedir. 

463  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 111. 
464  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 238. 
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İncelenen son misal, eṣ-Ṣan‘ânî’nin öğrencisi Hasan b. İshak için kaleme aldığı medih 

şiirindendir: (et-Tavîl)465

فَيَ   ر ه  الدَّ  اءَ قَ بَ   تَ ي  قَ بَ  ف  ظ  عَ   تَ م  د  وَ   ه  ل  ه  أَ   رَ خ  ا  الأَ يما   ا مَ ظَّ عَ م    ام  نَي 

Ey ailesinin medar-i iftiharı! Zaman gibi kalmaya devam edesin ve insanlar 

arsında daima büyük ve saygın olasın.  

Örnek beyitte geçen  َتَ ي  قَ ب  (kalmaya devam edesin) ve   تَ م  د  (ebedi… olasın)

mâzî fiilleri mana yönünden değerlendirildiğinde akla ilk gelen hakiki manaları 

dışında dua anlamında kullanıldıkları görülmektedir. 

2.1.1.1.1. Te’kid 

Te’kid, lafzî ve manevî diye iki kısma ayrılmaktadır. Te’kid-i lafzî, cümlede 

zikredilen birinci lafzın bizzat kendisinin veya eş anlamlısının tekrarıyla yapılır. 

Dinleyicinin dikkatini celbetmek, duyamayan dinleyiciye sesini duyurmak, onu 

korkutmak, tehdit etmek ve insanlara mutluluk veren lafızları zikretmek, yapılan 

tekrarın amaçları arasında yer almaktadır.466  

Manevî te’kid عَامَّة, ك ل  , ك ل تَا, ك لاَ, نَف س, عَي ن  gibi belli lafızlar ve onların جَميع, 

türevleri ile yapılmaktadır. Bu çeşidin asıl amacı söylenen cümleye dair dinleyicinin 

zihninde oluşan mecâz, mübalağa, unutma ve yanılma gibi düşünceleri ortadan 

kaldırmaktır.467 Kaynaklar, muekked lafzın bazen isim, fiil, harf, fiil cümlesi, isim 

cümlesi veya isim fiil olabileceğini bildirmektedir.468

Haber cümlelerinde, menfi veya müsbet durumlarına bakılmaksızın asıl olan 

tekidsiz kullanılmalarıdır. Ancak muhatabın kendisine bildirilen hüküm hakkındaki 

465  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 391. 
466  Abbâs Hasan, en-Naḥvu’l-vâfî (Daru’l-Meʿârif, ts.), 3/501-518; Nûruddîn b. Nizâmiddîn Ahmed 

b. Muhammed Abdurrahmân el-Câmî, Şerḥu mollâ câmî el-fevâidu’ḍ-ḍiyâiyye ’alâ metni’l-kâfiyye

fî’n-naḥvi, thk. ‘İnâye eş-Şeyẖ Ahmed - Muhammed Ali Mustafa (Beyrut/Lubnan: Dâru İḥyâi’t-

Turâsi’l-‘Arabî, 2009), 1/515-518; İzettin Biçak, İbn Kuteybe’nin Te’vîlu Muşkili’l-Kur’an’ının 

Arap Dili Açısından Tahlili (Konya: Necmettin Erbakan Üniversitesi İlahiyat Fakültesi, 

Basılmamış Yükse Lisans Tezi, 2016), 56-59. 
467  Abdurrahmân el-Câmî, Şerḥu mollâ câmî, 1/517; Abbâs Hasan, en-Naḥvu’l-vâfî, 3/501-524; 

Mehmet Altın, “Kur’ân’da Te’kid Üslupları ve Çeşitleri”, Şırnak Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 

Dergisi 8/18 (Mart 2017), 175-176.
468  Abbâs Hasan, en-Naḥvu’l-vâfî, 3/525-527. 
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kabul ve inkâr durumuna göre, te’kid edatlarının kullanımı bazen bir seçenek olarak 

değerlendirilmekte, bazen de vacip kabul edilmektedir. Kaynaklarda zikredilen te’kid 

edatları genel itibariyle şunlardan ibrettir:469

الابتداءإ نَّ,   الشرطيةأمَّ ,  لام  الفصل,  د  قَ,  السين  ,ا  التوكيد,  القسم  أحرف  ,ضمير   ,نونا 

 حروف التنبيه, الحروف الزائدة

eṣ-Ṣan‘ânî, te’kid cümlelerini oluştururken farklı kelime ve cümlelerden 

yararlanmıştır. Şimdi konuya dair birkaç örnek vermek fayda sağlayacaktır. Şairin 

kıyamet günüde amellerin kabulüyle ilgili yazmış olduğu kasidenin şu beyti güzel bir 

örnektir: (es-Serî‘)470

يَ لَ   كَ ن عَ   ن  مَ عَ   تَ ل  فَ غَ ىرَ الثَّ  ول  ل  ح    لَ ب  قَ  ق  ف  أَ   ق  ف  أَ  ل  ف  غ  ا 

Ölüm gelmeden uyan! Uyan! Seni ihmal etmeyenden (Allah) gafilsin. 

Görüldüğü üzere örnek beyitte tekrar edilen  َق  ف  أَ   ق  ف  أ  (uyan uyan) emir fiilleri 

lafzî te’kiddir ve cümleye te’kid anlamını katmıştır. 

Bir diğer örnek Hz. Muhammed’in (s.a.v.) hidayetine tabi olmaya teşvik 

etmekle ilgili olan 20 beyitlik şiirdendir: (el-Kâmil)471

ر  ذَ حَ وَ  ر  ذَ حَ   مَّ ث   ا ب  ت  أ  يَ   ىء  مر ا    ل  و  قَ  ن  م    ا ه  يل  و  أ  تَ  و  أَ   ص  النَّ   د  ض  ي 

Nassa veya te’vîline muhalif olan kişinin sözünden sakın ha sakın! 

Beyitte geçen  َار ذَ حَ  مَّ ث  ار ذَ حَ و  (sakın ha sakın) ifadesi incelendiğinde bunun emir 

manasında ismi fiil olduğu aynı zamanda tekidi lafzî olup tekrarıyla cümleye te’kid 

anlamını kattığı görülmektedir.  

469  Ḥabenneke el-Meydânî, el-Belâgatu’l-‘arabiyye, 1/187-192; Abdulazîz ‘Atîḳ, ‘İlmu’l-me‘ânî, 55-

60; Ali Bulut, Belâgat Meânî-Beyân-Bedî‘ (İstanbul: İfav, 2015), 101-105. 
470  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 354. 
471  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 343. 
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Şairin hamd ve şükür kasidesinde zikrettiği şu beyitteki işaretli lafızlar 

cümlenin tekrarıyla oluşan tekid-i lafzî için güzel bir örnektir: (et-Tâvîl) 472 

 نَىع  مَ ال  وَ   ظ  ف  اللَّ   بَ ي  طَ  دا  م  حَ   د م  حَ ال    كَ لَ 

 

 

 

 

 

 

 

م  بَ ما  أَ ائ  دَ   دا  م  حَ   د م  حَ ال    كَ لَ    انَّ دا  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mana ve lafzı güzel olan hamdler sana olsun. Daima ve ilelebet bizden sana 

hamd olsun.  

Ayrıca örnek beyitte geçen  َأَ ائ  د دا بَ ما    (daima ilelebet) kelimeleri eş anlamlı 

sözcüklerle yapılan tekid için iyi bir örnektir.  

Konu bağlamındaki bir diğer örnek eṣ-Ṣan‘ânî ile öğrencisi İsmail b. 

Muhammed b. İshak arasında yanlış anlaşılmadan dolayı cereyan eden tartışmayla 

ilgili şu özür şiirindendir: (el-Basît)473 
ق مَ   لَّ ك   ىلَ ى بَ لَ بَ   ه  ق د  صَ أ    م  ت  ل  ا 

 

 

 

 

 

 

 

 يل  بَ ق    ن  م    وَ ه  فَ  يق  ق  رَ   ث  ح  بَ   ل  ك وَ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tabiki, tabiki sizin tüm söylediklerinizi tasdik ediyorum. Konuların ince detay 

şeklinde olup [anlaşılır kılınmaması] ise benim hatamdır. 

Bu beyitte ise  َبَ لَ ب ىلَ ى   harfi cümleye te’kid ve pekiştirme anlamını katması 

amacıyla tekrar edilmiştir. 

Şairin te’kid üslubuna dair bir diğer kullanım örneği îhâmu’t-te’kiddir. Yazarın 

ibarede en az bir kelimeyi farklı manalarda birden fazla tekrar etmesiyle meydana 

gelen îhâmu’t-te’kid sesteş kelimelerin bir arada kullanılmasıdır. Bu durum dinleyiciyi 

ilk etapta te’kid olduğu zannına sevk ettiği için bu ismi almıştır.474 Konuyla ilgili iki 

beyitten oluşan bu şiir güzel bir örnektir: (el-Mutedârek)475 

بَ جَ عَ   ى ت  فَ  وم  ل  تَ  تَ ر  كَّ با  

 

 

 

 

 

 

 

 ه  ل  هَ ذ  أَ وَ   ب  الح    اه  نَ ض  أَ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 اء  شَ و رَ ل  س  ى يَ سَ عَ   ول  ق  تَوَ 

 

 

 

 

 

 

 

 ه  لَ وَ   ه  لَ وَ   قٌ و  شَ   ه  لَ وَ  

 

 

 

 

 

 

 

 
472  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 410. 
473  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 330. 
474  es-Seyyid Ali Ṣadruddîn el-Medenî İbn Maʿṣûm el-Ḥasanî, Envâru’r-rabîʿ fî envâʿi’l-bedîʿ, thk. 

Şâkir Hâdî Şeker (Kerbelâ/Irak: Mektebetu’l-‘İrfân, 1968), 6/159. 
475  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 358. 
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Aşkın kendisini yıprattığı ve zayıf duruma düşürdüğü bir genci hemen kınaman 

ne kadar da tuhaftır!

Bir de şöyle diyorsun umulur ki ayrılık teselli verir; oysaki onun özlemi ve 

aklını başından alan sevdası vardır. 

Söz konusu örnek şiirin 2. beytin sonunda yer alan  َهلَ وَ  ه  لَ و  (onun sevdası vardır) 

lafızları ilk bakışta te’kid gibi görünmektedir. Ancak şiirin anlamına dikkat edildiğinde 

bu iki kelimenin farklı manalarda kullanıldıkları anlaşılmaktadır. Nitekim örnekte 

geçen birinci ifade; atıf vâvı, harf-i cerr ve zamirdir. İkinci ifade ise isim olup aşk ve 

sevda manasına gelmektedir. 

eṣ-Ṣan‘ânî, öğrencisi İsmail b. Muhammed b. İshak’a yazdığı özlem konulu  

aşağıdaki beyitlerde, te’kid edatları    قَد ve ibtidâ  ل  ikisine bir arada yer vererek haberi

fiil cümlesine pekiştirme anlamını katmıştır: (el-Kâmil)476 

النَّ جَ   ن  أَ   دَ ع  بَ   كَ ت ر  كَذَ   د  قَ لَ وَ  ع  ي  شَ م  وَ   ع  د  وَ م    نَ ي  بَ   ب  ح  الصَّ وَ   ى وَ دَّ 

Şüphesiz ayrılık gerçekleştikten sonra seni hatırladım. Dostların kimi 

uğurlamakta, kimi de teşyî‘ (cenazenin uğurlanması) edilmektedir. 

Konu bağlamında zikredilebilecek bir diğer örnek de ise eṣ-Ṣan‘ânî, cümleye 

dikkat çekme ve pekiştirme anlamını katan   َا لَ أ  ve  نَّإ  edatlarını birlikte zikrettiği

görülmektedir:  (et-Tavîl)477 

إ لَ أَ  ي  ق  و  شَ   نَّا  لا  يَ د  ج  وَ   م  ار صَ وَ   د حَ   ه  لَ   د حَ ي  لا  لَ ي  د حَ   ه  ك ل  

İyi bilin ki şüphesiz özlemim sonsuzdur ve aşkımın kılıcında körelme yoktur. 

Aşağıda zikredilen beyit eṣ-Ṣan‘ânî’nin öğretici şiir konusunda Kelâm ilmine 

dair yazmış olduğu şiirinden alıntılanmıştır. Şair, kendi görüşünü muhatabına 

476  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 279-280. 
477  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 197. 
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açıklarken, anlatımını kasem harflerinden olan و harfinin pekiştirici gücüyle

desteklemiştir: (Muhalla‘ Basît)478

أَ مَ   ه  اللَّ وَ  عَ لَ وَ   اايَ نَ مَ ال    ت  طَ خ  ا  الخَ هَ ي  لَ ا  يَ طَ ا  وز  ج  ا 

Allah’a yemin ederim ki ölümler yanılmamıştır ve yanılması da caiz değildir. 

2.1.1.2. İnşâ Cümleleri 

İnşâ cümlesi; henüz meydana gelmemiş bir işten söz eden ve söylenen söz 

hakkında “doğrudur” ya da “yanlıştır” demenin uygun olmadığı cümledir.479 İnşâ 

cümlelerini oluşturan lafızların emir, nehiy, istifhâm, nidâ, temennî, dua, teraccî, 

taaccüp, yemin lafızları, medih ve zem sözleri vs. türleri bulunmaktadır.480 

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî, şiirlerinin anlatım biçimlerini inşânın çeşitli manalara 

gelen cümlelerini kullanmak suretiyle zenginleştirmektedir. Bu cümle yapılarına haber 

cümleleri kadar olmasa da birçok şiirinde yer verdiği görülmektedir. Şairin nasihat ve 

zühd gibi dinî şiirlerde diğer konulara kıyasla bu anlatım yönteminden daha fazla 

yararlandığı söylenebilir. 

2.1.1.2.1. Emir 

Emir, bir eylemin yapılmasını talep etmek anlamına gelir.481 el-Emîr eṣ-

Ṣan‘ânî’nin şiirlerine bakıldığında emir fiilinin sıklıkla kullanıldığı görülmektedir. 

Konuya dair birkaç örnek vermek fayda sağlayacaktır. 

Konuyla ilgili ele alacağımız aşağıdaki ilk örnek, şairin nasihat konusunda 

söylemiş olduğu şiirinden alıntılanmıştır: (et-Tavîl)482 

ب  اض  رَ   ن  ك  فَ  ك ف    ه  اللَّ يا   ف  ضَ الر   نَّإ فَة  الَ حَ   ل  ي  ير د  يَ   ن  مَ ل    ور  ر  الس    يه  ا 

478  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 253. 
479  es-Sekkâkî, Miftâḥu’l-ʿulûm, 166; el-Ḳazvînî, el-Îḍâḥ fî ʿulûmi’l-belâğa, 24; et-Tahânevî, Keşşâfu 

ıṣṭılâḥâti’l-funûn ve’l-ʿulûm, 1/114; Ḥabenneke el-Meydânî, el-Belâgatu’l-‘arabiyye, 1/166.
480  et-Teftâzânî, el-Muṭavvel, 42-45; Abdulazîz ‘Atîḳ, ‘İlmu’l-me‘ânî, 75-114; Bulut, Belâgat Meânî-

Beyân-Bedî‘, 107-108. 
481  es-Sekkâkî, Miftâḥu’l-ʿulûm, 318-319; et-Teftâzânî, el-Muṭavvel, 44-45; Ḥabenneke el-Meydânî, 

el-Belâgatu’l-‘arabiyye, 1/228; Abdulazîz ‘Atîḳ, ‘İlmu’l-me‘ânî, 75.
482  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 212. 
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Her koşulda Allah’tan hoşnut ol. Çünkü bilen için bunda (Allah’ın takdirine 

rıza göstermede) mutluluk vardır. 

Şairin örnek beyitte yer verdiği   ن  ك  emr-ı hazır fiilin nasihat manasında

kullanıldığı görülmektedir. 

Konu bağlamında zikredilen aşağıdaki iki örnek, el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin 

Allah’ın esmâ-i hüsnâsından bahsettiği kasidesinden alınmıştır: (es-Serî‘)483 

ير  ب  الكَ   يز ز العَ اه  لَ و  مَ   اب  بَ ب  ير  ق  الح    يل  ل  الذَّ   د  ب  العَ   ةَ فَ ق  وَ   ف  ق  

س  ائ  قَ  ف  ق   وَ را  لا   لَ ه  جَ   مَ ذَ هَ ه  را   ير  ج  تَ س  الم    ذ  ائ  العَ   ام  قَ ا 

Azîz (yenilmeyen yegâne galip) ve Kebîr (yüce) olan Mevla’nın kapısında 

alçakgönüllü ve hakir kulun edasıyla bekle.

Bunun, bütün övgülerin ona olduğu Ḥaḳ (fiilen var olan) Melik’e (âlemlerin 

sahibi) sığınan ve ondan koruma dileyenin makamı olduğunu açık ve gizli söyleyerek 

bekle. O, Azîm’dir (yüce) ve Ḳadîr’dir (her şeye gücü yeten). 

Yukarıda örnek olarak zikredilen beyitlerde,   ف  ق  emr-ı hazır filleleri tavsiye ve

nasihat anlamında kullanılmıştır. 

Şairin Hz. Muhammed’in (s.a.v.) hidayetine tabi olmaya teşvik ettiği şiirinden 

alıntılanan aşağıdaki beyitler, söz konusu konuya dair birer güzel örnektir: (el-

Kâmil)484 

ه  يل  ق  ب  وَ   ه  ي  د  هَ ب  وَ   ه  ال  عَ ف  ب  كا  س  مَ تَ م    ن  ك وَ   ه  تَ يقَ ر طَ   م  زَ ال  فَ 

O zaman onun (Ahmed’in s.a.v.) yoluna tâbi ol. Onun sözlerine, sünnetine ve 

fiillerine sıkıca bağlan. 

Nassa veya te’vîline muhalif olan kişinin sözünden sakın ha sakın! 

483  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 247. 
484  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 343. 

ر  ذَ حَ وَ  ر  ذَ حَ   مَّ ث   ا ب  ت  أ  يَ ىء  ر ام    ل  و  قَ  ن  م    ا ه  يل  و  أ  تَ  و  أَ   ص  النَّ   د  ض  ي 
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Söz konusu konu bağlamında alıntılanan 1. beyitte,  َم  زَ ال  ف  emr-ı hazır vaaz, 

tavsiye ve nasihat manasında kullanıldığı gözlemlenmektedir. Örneğin 2. beytinde yer 

alan  َر  ذَ ح ا  isim fiil olup, emir manasında nasihat anlamında kullanılmıştır.   

2.1.1.2.2. İstifhâm  

Sormak manasına gelen istifhâm, kişinin önceden bilmediği bir şeyi 

, كَي فَ, أيَ نَ, أَنَّى, مَتَى, ,هَل    , كَم  أَي   , زَة مَا, مَن   ,ifadeleri vasıtasıyla sorarak أيََّانَ , الهَم 

anlamak ve öğrenmek istemesidir.485 eṣ-Ṣan‘ânî, şiirlerinin anlatım biçimlerini 

istifhâmın çeşitli manalara gelen cümlelerini kullanarak zenginleştirmektedir. Şiirleri 

incelendiğinde istifhâm-i inkarî (bir şeyin kabul edilmemesi), ta‘acubî (şaşırma) ve 

ikrârî (sorulan konuyu kabul etme) gibi farklı anlamları ifade eden cümlelere sıklıkla 

yer verdiği görülecektir.  

İstifhâm-i inkârî (olumsuzluk) için 1182/1768 yılında Faẖruddin Abdullah b. 

Ahmed b. İshak b. İbrahim’e verdiği icâzetin nasihat bölümünde geçen şu beyit güzel 

örnektir: (el-Vâfir)486  

تَلَ وَ   تا  ق  وَ   م  ل  الع    ر ي  غَ ب    ل  غَ ش  ا 

 

 

 

 

 

 

 

 يد ع  السَّ   ل  تغ  ش  يَ   اه  وَ س  ب    ل  هَ وَ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Hiçbir zaman ilim dışında bir şeyle meşgul olma! Bahtiyar kişi onun haricinde 

bir şeyle ilgilenir mi? (İlgilenmez) 

Şair, icâzet verdiği kişiye ilim dışında başka şeylerle uğraşmaması hususunda 

nasihat etmekte ve akıllı bir kimsenin bunun haricinde başka şeylerle meşgul olmasını 

kabul etmemektedir. “  هَل” soru edâtı cümleye olumsuzluk anlamını katmıştır.  

 
485  Ebû’l-Meʿâlî Muhammed b. Abdurrahman el-Ḳazvînî, el-Îḍâḥ fî ʿ ulûmi’l-belâğa, thk. Muhammed 

Abdulmunʿim Ḫafâcî (Beyrut: Dâru’l-Cîl, ts.), 3/55; Ahmed b. İbrahim b. Mustafa Ahmed el-

Ḥâşimî, Cevâhiru’l-belâğe fî’l-me‘ânî ve’l-beyâni ve’l-bedî‘, thk. Yusuf eṣ-Ṣuleymî (Beyrut: el-

Mektebetu’l-ʿAṣriyye, ts.), 1/78-87; Aydın Temizer, Bir Üslûb Özelliği Olarak Kur’an’da “de ki” 

Hitabı (İstanbul: Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Doktora Tezi, 

2010), 135. 
486  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 187. 



212 

Başka bir örnek de şairin 1178/1164’te öğrencisi Hasan b. İshak’a cevaben 

yazdığı iẖvâniyyât şiirindeki şu beyittir: (et-Tavîl)487

امَ دَّهَ تَ  يض  ر القَ   تَ ي  ي بَ ت  رَ ك  ف    ت  نَ بَ   امَ   لَّ ك وَ   خٌ ي  شَ   رَ ع  الش    ول  ق  يَ   فَ ي  كَ وَ 

Yaşlı birisi nasıl şiir söylesin? (Söyleyemez) Zihnim, her ne zaman manzume 

inşa ederse onu bozuyor. 

Şair, yaşlılıktan kaynaklanan unutkanlığın şiir yazmasını güçleştirdiğini hatta 

imkânsız gibi bir duruma getirdiğini ifade etmektedir.  

İstifhâm-i ta‘acubî (şaşırma) için 1182/1768 yılında Faẖruddin Abdullah b. 

Ahmed b. İshak b. İbrahim’e verdiği icâzetin şu beyti örnek olarak verilebilir: (el-

Vâfir)488

بَ أَ  ن   ع  ل    ون  ك  يَ   ت  ع  طَ قَي ات  وَ اللَّ   ينَ ان  مَ الثَّ   د  ع  م  يد  ر فَ  دٌق  ي 

Kat ettiğim o seksen yıldan sonra mı eşsiz gerdanlığım olacak? 

Örnek beytin başında bulunan istifhâm edâtı “ َأ” cümleye ta‘acub şaşırma

anlamını katmaktadır.  

Ahmed b. Hasan için yazılan 23 beyitlik medih kasidesindeki şu beyit de 

ta‘acub için iyi bir örnek sayılır: (el-Vâfir)489

س  لَ ع    يد  ر ي    رٌ م  غَ   م  كَوَ  عَ ل  ع  يَ   ل  هَ وَ   ااهَ وَ ا  الشَّ لَ و  ام  غَ الرَّ   س  م  ى 

Nice toy (akılsız) başkasına üstün olmak ister. Toprak hiç güneşten üstün 

olabilir mi? 

Görüldüğü üzere güneş ve toprağın karşılaştırıldığı beytin 2. mısrasında 

bulunan “  هَل” soru edâtı cümleye şaşırma anlamını katmıştır.

487  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 391. 
488  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 187. 
489  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 395. 
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Konuyla ilgili son örnek istifhâm-i ikrârî ile ilgili olup eṣ-Ṣan‘ânî’nin, âlim ve 

edîb Hasan b. Abdullah el-Kebsî’nin cömertliğine dair yazmış olduğu medih 

şiirindendir. (es-Serî‘)490

الغ ف    ت  س  لَ أَ  ح  ف    ر  ه  الدَّ  يَّ لَ عَ   ار جَ ا ش  ح  و  تَ س  م    ة  بَ ر  ي  ه  م  ك  ي 

Ben gurbette yalnız değil miydim? Zaman benimle ilgili hükmünü vermektedir. 

Görüldüğü gibi beyit anlam yönünden incelendiğinde başında bulunan “ َأ” soru

edâtı asıl anlamı olan soru sorma anlamının dışına çıkarak cümleye ikrâr (kabul etme) 

anlamını katmaktadır. 

2.1.1.2.3. Dua 

kelimesi “Çağırmak, seslenmek, Allah’a yönelmek, yalvarıp yakararak الد عاء  

O’ndan iyilik ve güzellikler talep etmek”491 gibi anlamlara gelmektedir. Dua cümleleri 

kurulurken farklı ifade yapılarına yer verilmektedir. Örneğin aşağıda zikredilen iki 

beyit bahse konu için güzel bir örnektir. Şair, babası İsmail b. Ṣalâḥ el-Emîr’e yazmış 

olduğu mersiyesini onunla buluşacağı günün özlemini ifade ederek dua ile 

bitirmektedir: (et-Tavîl)492 

مَ ن  هَ  مَ ر يئا   قَيئا   ب  س  الكَ  ح  ال  صَ  ن  م    ت  مَ دَّا قَمَ ب   ه  ي  لَ إ ازَ جَ ال    نَ م    تَ م  د  ا 

وَ سَ عَ  دَ ف    كَ ال  نَ ه  ا نَ نَ ي  بَ   ع  مَ ج  يَ   هَ اللَّ   لَّ عَ لَ ى  ق لَ عَ   يم  ع  النَّ   ار ي  ب  ر  ى 

Salih amellerinden dolayı kazandığın nimetler sana afiyet olsun. 

Umulur ki Allah yakın zamanda orada (cennette) bizi buluşturur. 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin 1128/1715 yılında ders için Kuhlân’da bulunduğu esnada 

babasının “Ṣan‘â’ya dön ve ilmi çalışmalarını burada devam et” çağrısına cevap 

490  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 386. 
491  el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳâmûsu’l-muḥîṭ, 1282-1283; Ebu’l-Fayḍ Murtaḍâ Muhammed b. Muhammed b. 

Muhammed ez-Zebîdî, Tâcu’l ’arûs min cevâhiri’l-ḳâmûs (Kahire: Dâru’l-Hidâye, 2019), 38/46-

52.
492  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 99-100. 
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olarak kaleme aldığı ihvâniyyât konulu şiirini dua ile bitirmesi, konuya dair başka bir 

örnektir: (et-Tavîl)493 

دَايَة   ه  ن ورَ  مَن   الرَّح  نَ  م  و  ج  د وَأَر  وَت ر ش  القَو يم   ال حَق   إ لَى  يء   ت ض 

ل ه   أهَ  عَ  تَلَفَّ ر   دَه  ي  لَف  فَافَإ نَّا  ل   جَه  ك مَد ب أَث وَاب   م  ف يه   دَى  ل ه 

Rahmandan doğru hak yolunu aydınlatan ve rehberlik eden hidayet nurunu 

diliyorum. 

Nitekim biz, insanların cehalet elbisesiyle kaplandığı bir çağdayız. Hidayet, 

onun içinde mahzundur. 

Şair, dostu İsmail b. Muhammed el-‘Abdî için yazmış olduğu medih temalı 

kasidesini yine dua ile bitirdiği görülmektedir: (es-Serî‘)494         

ن  ف    م د  وَ   قَ اب  وَ  تَمَ   ن  مَ ح  الرَّ   كَ يل  ن  ي    ما  ال  سَ   ة  مَ ع  ي  ب  ل  ط  ا 

Rahman seni dilediğine nail kılarak hastalıklardan uzak, nimet içerisinde bir 

hayat idame ettiresin. 

2.2. Şiirlerin Beyân İlmî Açısından İncelenmesi 

Beyân ilmi, aynı manayı daha detaylı açıklamak için farklı üslup biçimleriyle 

tanımlamayı bilmektir.495 Beyân ilminin ana başlıkları şunlardır:  

Hakikât-mecâz, 

Teşbîh, 

 İsti‘âre, 

 Kinâye.496 

493  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 143. 
494  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 97. 
495  es-Sekkâkî, Miftâḥu’l-ʿulûm, 162; Ebû Hâmid Bahâuddîn Ahmed b. Ali b. Abdilkâfî es-Subkî el-

Mısrî Bahâuddîn es-Subkî, ʿArûsu’l-efrâḥ fî şerḥi telḫîṣi’l-miftâḥ, thk. Abdulḥamîd Hendâvî 

(Beyrut: el-Mektebetu’l-ʿAṣriyye, 2003), 2/5. 
496  Ebû Bekr Abdülkâhir b. Abdirra ḥman b. Muhammed Abdulkâhir el-Cürcânî, Delâilu’l-iʿcâz fî 

ʿilmi’l-meʿânî, thk. Mahmud Muhammed Şâkir Ebû Fahr (Kahire/Cidde: Dâru’l-Medenî, 1992), 

66-79; Abdulazîz ‘Atîḳ, ‘İlmu’l-me‘ânî, 61-135-167-203.
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eṣ-Ṣan‘ânî’nin şiirleri beyân üslupları açısından oldukça zengin bir muhtevaya 

sahiptir. Dîvânda bu ilmin konularının alt başlıklarına varıncaya kadar farklı örneklere 

tesadüf edilmekle birlikte sıklıkla kullanılan beyân üslupları ana başlıklar halinde 

örneklendirilecektir. 

2.2.1. Teşbîh 

Teşbîh sözlükte, “örneklendirmek, iki şeyi birbirine karıştıracak derecede 

benzetmek ve iki varlık arasında benzerlik kurmak”497 gibi manalara gelmektedir. 

Beyân ilminin en temel konularının başında gelen teşbîhin, terim olarak ise “iki varlık 

yani الَ م شَبَّه (benzeyen) ve   ب ه  arasında bir veya birden (kendisine benzetilen) الَ م شَبَّه  

fazla benzer niteliğin bulunduğu betimleme sanatı”498 şeklinde tanımlanmaktadır.  

Teşbîh, aşağıdaki şu dört temel unsurlardan oluşmaktadır: 

 (benzeyen) الَ م شَبَّه

 (kendisine benzetilen) الَ م شَبَّه  ب ه  

ب يه     (teşbîh edâtı; isim, fiil, ve harf de olabilir) أدََاة  التشَ 

بَه ه  الشَّ  499(benzetme yönü) وَج 

İbn Reşîḳ el-Ḳayrevânî ve Ḳudâme b. Caʿfer gibi bazı eleştirmenlere göre iki 

şeyin her yönüyle birbirine benzemesi tek varlık sayılacağından teşbîh sanatı meydana 

gelmez. Buna binaen onlara göre gerçek ve en güçlü teşbîh; aslında birbirlerinden uzak 

olan müşebbeh ve müşebbeh bih arasında ortak bir özellik veya benzerlik kurarak 

 
497  Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-‘ayn, 1/304-305; Ebû Abdullah Muhammed b. Ebî Bekr b. Abdulḳâdir 

el-Ḥanefî Zeynuddîn er-Râzî, Muḫtâru’ṣ-ṣıḥâḥ, thk. Yusuf eş-Şeyh Muhammed (Beyrut/Sayda: 

el-Mektebetu’l-ʿAṣriyye, 1999), 161; İbn Manzûr, Lisânu’l ‘Arab, ts., 13/503; el-Fîrûzâbâdî, el-

Ḳâmûsu’l-muḥîṭ, 1247. 
498  İbn Reşîḳ el-Ḳayrevânî, el-ʿUmde fî meḥâsini’ş-şiʿr ve âdâbihi, 1/286; Ebu’l-Hasen Ali b. 

Muhammed b. Ali es-Seyyid eş-Şerîf el-Hanefî el-Cürcânî, et-Ta‘rîfât, thk. ‘Uyûn es-Sûd 

Muhammed Bâsıl (Beyrût / Lubnân: Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye, 2003), 58; Abdurrâhman Hasan 

Ḥabenneke el-Meydânî, el-Belâgatu’l-‘arabiyye (Beyrut: Dâru’ş-Şâmiyye, 1996), 2/161-162. 
499  Abdulazîz ‘Atîḳ, ‘İlmu’l-bedî‘ (Beyrut/Lubnan: Dâru Nehḍatu’l-‘Arabiyye, ts.), 64; Ḥabenneke 

el-Meydânî, el-Belâgatu’l-‘arabiyye, 1996, 2/162. 
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onları birbirine yakınlaştırmaktır.500 Öte yandan teşbîh, ifade ettiği mana ve yukarıda 

zikredilen dört unsurun durumuna göre farklı alt başlıklara ayrılmaktadır. Onlarla ilgili 

açıklamalar, aşağıda verilen örnekler üzerinden yapılacaktır. 

2.1.4.1. Teşbîh-i Belîğ 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin aşağıdaki beyitleri 1182/1768 yılında Faẖruddin Abdullah b. 

Ahmed b. İshak’a verdiği icâzet konulu kasidenin 2. ile 20. sıradaki beyitler olup 

teşbîh-i belîğ için birer güzel örnektir: (el-Vâfir)501

ف  نَ ل  ث م  ل    ق  ح  يَ رٌ ح  بَ   تَ ن أَ وَ   تَ ب  لَ طَ   ذ  إ   كَ ت ز  جَ أَ  ود  ر  الو    يه  ا 

عَ صَ وَ  النَّ لَ ل   ا  هَ ب    ارَ نَأَ   سٌ م  شَ   م  ه  فَ را  ط    لآل  ا  وَ   ي  ب  ى  ود  ج  لو  ا 

Talep ettiğin zaman sana icâzet verdim. Halbuki sen bizim gibilerin 

kendisinden istifade edeceği bir deryasın. 

Nebiye (s.a.v.) ve tüm ailesine salavat getir. Onlar varlığın kendileriyle 

aydınlandığı güneştir. 

Yukarıda verilen beyitlerden 2. beyitte şair, icâzet verdiği İshak b. İbrahim’i 

ilmî yönüyle denize benzetmektedir. Örnek beyitte vechu’ş-şebeh (teşbîh yönü) ve 

teşbîh edâtı zikredilmediğinden dolayı teşbîh-i belîğ meydana gelmiştir. Diğer beyitte 

Hz. Muhammed (s.a.v.) ve ehl-i beytinin yaşantıları, ahlaki davranışları ve insanlara 

doğru yolu gösterme hususundaki rehberlikleri güneşin aydınlığına benzetilmektedir. 

Burada bir önceki örnekte olduğu gibi vechu’ş-şebeh ve teşbîh edâtının hazfedilmesi 

sebebiyle bu, teşbîh-i belîğ çeşidindendir.  َتَ ن أ  (sen) müşebbeh ve  َرٌ ح  ب  (derya)

müşebbeh bihtir. Aynı şekilde َم  ه  ف  (onlar) müşebbeh ve  َسٌ م  ش  (güneş) müşebbeh bihtir.

eṣ-Ṣan‘ânî’nin aşağıda 6. ile 17. beyitleri verilen kasidesi, insanların onun 

nesebi ve ilmi konumunu sorgulamaları üzerine cevap olarak yazmış olduğu 35 

500  Ḳudâme b. Ca‘fer, Naḳdu’ş-şiʿr, 124; İbn Reşîḳ el-Ḳayrevânî, el-ʿUmde fî meḥâsini’ş-şiʿr ve 

âdâbihi, 1/289. 
501  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 187-188. 
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beyitten oluşan kendi nesebi ve ilmi ile iftihar ettiği fahr konulu şiirindendir: (et-

Tavîl)502

يَ هَ ب  ةٌيرَ ن  م    اء  مَ و  السَ ي جَ ف    س  م  ا الشَّ نَأَ  مَ د  تَ ه  ا  وَ ب  رَ   اءَ شَ   ن  ي  يد  تَ ق  يَ ي 

ب  ذ  الَ   ر  ح  البَ  ل  بَ جَ ال    وَ ه   ف ت  وَ  نَ ي  ا بَ ى مَ رَ لوَ ا   يع  م  جَ ه  وم  ل  ع  ي  ي د  تَ ق  م  م 

Ben güneşim. Gökyüzünde parlıyorum. Rabbimin dilediği kimse onunla 

hidayete erer ve ona tabi olur. 

O, öyle bir dağ ve denizdir ki bütün insanlar ya ilmiyle fetva verir ya da ona 

tabi olur.  

Yukarıda verilen beyitlerden 6. beyitte şair, Hz. Ali (r.a.) aracılığıyla soyunun 

Hz. Peygambere dayandığını ve onlara tabi olanlar hidayete erdikleri gibi kendisine 

tabi olanların da hidayete ereceğini ifade etmektedir. Dolayısıyla insanlara doğru yolu 

gösterme hususunda kendini aydınlatan güneşe benzetmektedir. Örnek beyitte teşbîh, 

vechu’ş-şebeh ve teşbîh edâtı ikisi de cümlede yer almadığı için bu, teşbîh-i belîğ 

türündendir. 17. beyitte ise dedesi Mansûr Billâh Abdullah b. Hamza’yı ilmi ve 

cesaretinden dolayı denize ve dağa benzetmektedir. Aynı şekilde vechu’ş-şebeh ve 

teşbîh edâtı cümlede zikredilmediği için burada teşbîh-i beliğ vardır.  َأَنا (ben)

müşebbeh ve  َّس  م  الش  (güneş) müşebbeh bihtir. Aynı şekilde   وَ ه  (o) müşebbeh ve   ل  بَ جَ ال  

ر  ح  البَ   (derya ve dağ) müşebbeh bihtir.

Şairin konu bağlamında aşağıda zikredilen beyti, öğrencisi İsmail b. 

Muhammed b. İshak’a yazdığı 35 beyitlik iḥvâniyyât temalı kasidesindendir: 

(Meczûu’l-Kâmil)503 

نا  صَ غ  أَ   ت  ي  أَ رَ فَ ا رَّ د    نَ ر  مَ ث  أَ   د  قَ  اظ  فَ ل  أَ لا    نَ م    ا

Meyve olarak inci veren sözlerden dallar gördüm. 

502  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 190. 
503  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 222. 
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eṣ-Ṣan‘ânî, yukarıda verilen örnek beyitte Muhammed b. İshak’ın şiirlerindeki 

ifadeleri överek onları meyve veren dallara benzetmektedir. Beyitte benzetme yönü ve 

teşbîh edâtlarının ikisi de yer almadığından dolayı Teşbîh-i beliğ gerçekleşmiştir.  

اظ  فَ ل  أَ ال  (sözler) müşebbeh ve  َانا  صَ غ  أ  (dallar) müşebbeh bihtir. 

2.1.4.2. Teşbîh-i Mucmel 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin aşağıda verilen örnek beyti, 1186/1762 yılında Cemâluddîn Ali 

b. Muhammed’e verdiği icâzet konulu 13 beyitlik kasidenin ilk beytidir: (el-Vâfir)504

عَ يَ   كَ ت ز  جَ أَ  الص  اد  لَ و  أَ كَ ي د  ن  ع    تَ ن أَ وَ ي   ل  ا  ار بَ لك  ا    عَ مَ   ار  غَ ي 

Ey Ali! Sana icâzet verdim. Sen nezdimde büyüklerle beraber olan küçük 

evlatlarım gibisin. 

Yukarıda verilen beyitte şair, küçük çocuğuna gösterdiği sevgi, şefkat ve 

merhametin aynısını icâzet verdiği Ali b. Muhammed’e gösterdiğini dile getirerek onu 

şefkate muhtaç küçük çocuklara benzetmektedir. Beyitteki teşbîh, vechu’ş-şebeh 

cümlede açıkça yer almadığından dolayı burada mücmel teşbîh bulunmaktadır.  َأَن ت

(sen) müşebbeh,  َار غَ ي الص  اد  لَ و  أ (küçük evlatlarım) müşebbeh bih ve  َك teşbîh edâtıdır.

Mücmel teşbîh için bir diğer örnek şairin hocası Ṣalaḥ b. Hüseyin el-Aẖfeş için 

yazmış olduğu 41 beyitlik mersiye temalı kasidesinin şu beytidir: (et-Tavîl)505

شَ مَ وَ  نَّ   يذَ ذ  لَ   نَّ أَ كَ   ىرَ الكَ   ةَذَّ لَ   ه  ان فَ ج  أَ   ت  بَ ر ا  ح  ف    م  و  ال ر  ك  س    ه  م  ك  ي 

Onun göz kapakları uykunun tadına varmadı. Adeta onun yargısında uykunun 

lezzeti sarhoşluktur. 

Yukarıda zikredilen örnek beyitte eṣ-Ṣan‘ânî, hocası Ṣalaḥ b. Hüseyin el-

Aẖfeş’in ilmî konumu ve takvasını methetmektedir. Kıldığı gece namazları, tuttuğu 

nafile oruçlara ve ders verdiği ilim meclislerine atıfta bulunarak gece ve gündüzün, 

sabah ve akşamın ve mescitlerin onun arkasında ağladığını belirtmektedir. Şair, 

504  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 205.
505  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 206. 
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hocasının ibadet ve ilim dışında hiçbir şeye ilgi duymadığını bilakis uykuyu sarhoşluğa 

benzettiğini ifade etmektedir. Beyitte teşbîh yönü sarahaten zikredilmediği için 

cümledeki teşbîh, mucmel teşbîh türüdür.   رٌ ك  س  (sarhoşluk) müşebbeh,  َم  و  النَّ   يذَ ذ  ل  

(uykunun lezzeti) müşebbeh bih ve َنَّأَ ك  teşbîh edâtıdır. 

2.1.4.3. Teşbîh-i Muekked  

eṣ-Ṣan‘ânî’nin aşağıda verilen beyti, Ali b. İsmail el-Abdî’ye cevaben yazdığı 

12 beyitlik iḥvâniyyât konulu şiirin 5. beytidir: (el-Vâfir)506 

وَ م  ظ  نَ فَ  ع  خَط  ك م    ودٌ ق  ك م  

 

 

 

 

 

 

 

ر س  ك   ن  اس  حَ مَ ال  ب    ن  ي  زَ ت   ط   لَّ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nazmınız ve hat sanatınız (el yazınız) gerdanlıktır. Her yaprağı güzellikle 

süslüyor. 

Yukarıda geçen beyitte şair, Ali b. İsmail el-Abdî’nin hat sanatını ve şiirlerini 

methederek onları gerdanlığa benzetmektedir. Beyitte teşbîh edâtına yer 

verilmediğinden dolayı cümledeki teşbîh çeşidi müekked teşbîhtir. َوَ م  ظ  نَ ف ك م  خَط  ك م    

(nazmınız ve hat sanatınız) müşebbeh ve   ودٌ ق  ع  (gerdanlıklar) müşebbeh bihtir.  

ر س  ك   ن  اس  حَ مَ ال  ب    ين  ز تَ  لَّ ط   (her yaprağı güzellikle süslüyor) cümlesi ise vechu’ş-

şebehe işarettir. 

2.1.4.4. Teşbîh-i Temsili  

eṣ-Ṣan‘ânî’nin aşağıda zikredilen beyti, 41 beyitlik iḥvâniyyât temalı 

kasidesindendir. Şair şiirinde, 1182/1768’de oğlu İbrahim el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin hac 

farizasını eda etmek üzere Mekke’ye gitmek için izin istemesi üzerine yaşlılıktan 

şikayetini ve oğluna olan özlem ve düşkünlüğünü ifade etmektedir: (et-Tavîl)507 

 ه  ب  ل  قَ فَ   اق  يَ ت  ش  إ ل  ا    ار  نَ  ه  ت زَّ هَ وَ 

 

 

 

 

 

ر  كَ ا كَ هَ ت  دَّ ش  ل    د   ر م  ى الجَ لَ عَ   انَ ال ق 

 

 

 

 

 

 
506  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 263. 
507  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 242. 
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Özlem ateşi onu sarstı. Onun kalbi özlem ateşinin şiddetinden dolayı közün 

üzerindeki kazan gibiydi. 

Yukarıda alıntılanan beyitte eṣ-Ṣan‘ânî, oğlu İbrahim’in kendisinden ayrı 

kalacağı hissinin yarattığı tedirginlik ve endişeden dolayı yerinde duramama 

durumunu, alevli ateşte kaynayan tencereye benzetmektedir. Buradaki teşbîh, 

benzeme yönünün güçlü olması ve birden fazla vechu’ş-şebehi bulunması sebebiyle 

teşbîh-i temsili türüdür. َه  ب  ل  قَ ف  (kalbi) müşebbeh,  ر د  .müşebbeh bihtir (kazan) الق 

ر مَ ى الجَ لَ عَ  كَانَ   ve دَّت هَا ل ش  (közün üzerindeki ve şiddetinden) vechu’ş-şebeh ve  َك

teşbîh edâtıdır. 

Şairin 1133/1732 yılında Muhammed b. İsmail b. Muhammed el-Abdî’ye 

yazmış olduğu özlem konulu kasidenin 46. beyti teşbîh-i temsili için güzel bir örnektir: 

(et-Tavîl)508

ع  صَّ رَ م    الي  عَ مَ ل  با    دٌ ق  ع    كَ نَّ أَ كَ ة  ينَ ز   رَ خَ ف  أَ   ر ه  الدَّ  يد  ج  ل    تَ ي  قَ بَ 

Zamanın gerdanına en güzel süs oldun. Sanki sen onurlandırıcı şeylerle 

süslenmiş gerdanlıksın. 

eṣ-Ṣan‘ânî,  Muhammed el-Abdî’ye yazmış olduğu özlem konulu kasidesinde, 

beraber geçirdikleri zamanın güzelliği ve o günlere duyulan özlemden söz etmektedir. 

Alıntılanan beyitte şair, Muhammed el-Abdî’ye verdiği öneme binaen onu süslü 

gerdanlığa benzetmektedir. Burada benzeme yönünün, birbirinden ayırt edilemeyecek 

kadar kuvvetli olması ve birden fazla vechu’ş-şebehe yer vermesinden dolayı temsili 

teşbîh meydana gelmiştir.  َكَ نَّأ  (sen) müşebbeh,   دٌق  ع  (gerdanlık) müşebbeh bih,   الي  عَ مَ ال  ب  

عصَّ رَ م    vechu’ş-şebeh ve  َك teşbîh edâtıdır.

eṣ-Ṣan‘ânî, 1131/1719’da hacca gitme isteğini sonradan meydana gelen 

engellerden dolayı gerçekleştiremeyince hacca özlem temalı 50 beyitten oluşan bir 

508  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 276. 
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kaside kaleme almıştır. Aşağıda alıntılanan örnek beyit de bu kasidenin 12. beytidir: 

(et-Tavîl)509 

ا انَ صَ غ  أَ   ي  يع  ب  الرَّ  ث  ي  الغَ   تَ بَ ن ا أَ مَ كَ   ةٌ بَّ حَ مَ   م  ك  ن م    ب  ل  لقَ ي ا  ف    ت  تَ بَ نَ  د  قَ فَ

Şüphesiz sizin sevginiz kalpte filizlendi. Bahar yağmurunun dalları 

filizlendirdiği gibi. 

Yukarıda bir beyti zikredilen şiirde eṣ-Ṣan‘ânî, isteyip de hacca gidememesinin 

oluşturduğu özlem ve üzüntünün giden hacıların dönmesiyle doruğa çıktığını ifade 

etmektedir. Örnek beyitte ise büyüyerek katlanan hac özlemini ilkbaharın 

yağmurlarıyla büyüyüp gelişen ağaçların dallarına benzetmektedir. Burada benzeme 

yönünün, birbirinden ayırt edilemeyecek derecede güçlü olması ve birden fazla 

vechu’ş-şebehin cümlede geçmesiyle teşbîh-i temsili gerçekleşmiştir. َةٌبَّ حَ مَ  ت  تَ بَ ن  (sevgi 

filizlendi)) müşebbeh,  َاان صَ غ  أ  (dallar) müşebbeh bihtir.  َييع  ب  الرَ   ث  ي  الغَ   تَ بَ ن أ (bahar 

yağmurunun filizlendirdiği) vechu’ş-şebeh ve َامَ ك  teşbîh edâtıdır.

Beyân ilminin en temel unsurlarının başında gelen teşbîh sanatıyla ilgili 

yukarıda verilen örnekler incelendiğinde el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin bu sanatı farklı alt 

başlıklarda mahirane bir şekilde uyguladığı görülmektedir. Şair, şiirlerinde bu sanatı 

yoğun bir şekilde kullanmasına rağmen genel itibariyle anlaşılır betimlemeler tercih 

etmiştir.  

2.2.2. Mecâz

Mecâz sözlükte, “katetmek ve bir yeri geçmek”510 manalarına gelmektedir. 

Beyan ilminin temel esaslarından kabul edilen mecâz, belâgat terimi olarak, bir lafzın 

ipucu ile birlikte dilde konulduğu anlamdan başka bir anlama delalet etmesidir.511 

“Sözde, kelimenin asıl manasının değil de mecâz anlamının kastedilmesi için bu iki 

509  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 440. 
510  Ahmed el-Ḥâşimî, Cevâhiru’l-belâğe fî’l-me‘ânî ve’l-beyâni ve’l-bedî‘, 1/249.
511  es-Sekkâkî, Miftâḥu’l-ʿulûm, 359; Abdulḥamîd b. Hibetullâh b. Muhammed b. el-Huseyn İbn 

Ebî’l-Ḥadîd, el-Felekuʼd-dâîr ʿaleʼl-mes̱eliʼs-sâîr, thk. Ahmed el-Ḥûfî, Bedvî Ṭabâne (Kahire: 

Dâru Nehḍati Mıṣr, ts.), 79. 
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anlam arasında bir “alaka” bulunması gerekir. Yani hakîkî ve mecâzî anlam arasında 

bir ilgi, özel bir bağlantı veya münasebet bulunmalıdır. Ayrıca lafzın mecâzî manada 

kullanıldığını gösteren bir karineye ihtiyaç vardır. Bu karine de ya ibarede yer alan bir 

unsur olur (lafzî) ya da ibarenin dışında olur (hâli/aklî).”512

Mecâz, aklî ve luğavî diye ikiye ayrılmaktadır.513 Onun kısımlarına dair 

açıklamalar aşağıda verilen örnekler üzerinden yapılacaktır. 

2.1.5.1. Mecâz-ı Aklî 

Şairin aşağıda verilen 56. 57. ve 59. beyitleri, öğrencisi İsmail b. Muhammed 

b. İshak’a cevap olarak yazmış olduğu 63 beyitlik iḥvâniyyât temalı kasidenin

beyitleridir: (es-Serî‘)514 

الدَّ نَ سَ افَ نَ جَ لَ عَ   ر  ه  ا  ل  ق لَّ   ودٌ س  حَ   وَ ه  وَ انَ ع  م  ى  وَّ ح  بٌ 

زَ مَ  يَ مَ   لَّ ك   يه  ف    ل  ذ  ب  يَ انَ يق  ر ف  تَ ب    وفا  غ ش  مَ   الَ ا  ل  ذ  ب  ا 

نَمَ ب    ورا  ر  س  مَ   قَ فَّ صَ  ك ذَ هَ   الَ قَوَ انَ الَ ا  ل  آم  ا  مَ   ل  ا 

Bir araya gelmek için zaman bizimle mücadele etti. O hasetçi ve çabuk 

değişmeye müsaittir. 

Durmaksızın ayrılmamız için yanıp tutuşuyor. Bunun için tüm gücüyle 

çabalıyor. 

Başımıza gelenleri sevinçle alkışladı ve her umutlandığımızda böyle yaptı. 

Yukarıda alıntılanan 56. beyitte َالدَّنَ س  افَن ر  ه  ا  (zaman bizimle mücadele etti) 

cümlesinde fiil gerçek failine isnat edilmediğinden dolayı mecâz-ı aklî (isnadî mecâz) 

gerçekleşmiştir. Nitekim zamanla değil onun insanlarıyla mücadele edilir. 57. beyitte 

زَ مَ  وفا  غ ش  مَ   الَ ا   (durmaksızın yanıp tutuşuyor) ile 59. beyitteki  َورا ر  س  مَ   قَ فَ ص  (sevinçle

512  Ahmed el-Ḥâşimî, Cevâhiru’l-belâğe fî’l-me‘ânî ve’l-beyâni ve’l-bedî‘, 1/249; Abdulazîz ‘Atîḳ, 

‘İlmu’l-bedî‘, 143; Süleyman Gür, Kâzî Beyzâvî Tefsîrinde Belâgat İlmi ve Uygulanışı  (Atatürk 

Üniversitesi /Erzurum, Basılmamış Doktora Tezi, 2014), 257. 
513  Abdulazîz ‘Atîḳ, ‘İlmu’l-bedî‘, 143. Ayrıca detaylı bilgi için bkz. Sedat Şensoy, “Belâgat 

Geleneğinde Aklî Mecaz Tartışmaları”, İslâm Araştırmaları Dergisi 8 (2002), 1-37. 
514  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 333. 
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alkışladı) cümlelerinde de fiiller asıl faillerine isnat edilmemesi sebebiyle mecâz-ı aklî 

meydana gelmiştir. Çünkü hakikatte “durmaksızın yanıp tutuşan ve sevinçle 

alkışlayan” zaman değil o zamanda yaşayanlardır. Örnek olarak zikredilen 3 beyitte 

de alâka zamaniyyedir.  

Aşağıda zikredilen beyit, eṣ-Ṣan‘ânî’nin 20 beyitten oluşan Hz. Muhammed’in 

(s.a.v.) hidayetine tabi olmaya teşvik eden kasidesinden bir beyittir: (el-Kâmil)515 

 ه  ال  وَ ه  أَ   ن  م    ل  ف  الط    يب  ش  ي    مٌ و  يَ 

 

 

 

 

 

 

 

 ه  ول  ه  ك وَ   ه  وخ  ي  ش    لَ ث م    ير  ص  يَ وَ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Öyle bir gündür ki (kıyamet günü) onun dehşetinden dolayı çocuğun saçları 

ağarır erişkin ve yaşlılar gibi olur. 

Yukarıda konuya dair alıntılanan beyitteki  َه  ال  وَ ه  أَ   ن  م    ل  ف  الط    يب  ش  ي    مٌ و  ي  (öyle bir 

gündür ki onun dehşetinden dolayı çocuğun saçları ağarır) cümlesinde, fiil gerçek 

failin dışında başka bir şeye isnat edildiği için mecâz-ı aklî gerçekleşmiştir. Nitekim 

hakikatte “çocuğun saçını beyazlatan Allah’tır”, manevi sıkıntılar değil. Cümledeki 

alâka ise sebebiyet alâkasıdır. 

eṣ-Ṣan‘ânî, 1131/1719’da hacca gitme isteğini sonradan meydana gelen 

engellerden dolayı gerçekleştiremeyince hacca özlem temalı 50 beyitten oluşan bir 

kaside kaleme almıştır. Aşağıda zikredilen örnek beyit de bu kasidenin 12. beytidir: 

(et-Tavîl)516  

 ةٌبَّ حَ مَ   م  ك  ن م   ب  ل  لقَ ي ا  ف    ت  تَ بَ نَ د  قَ فَ

 

 

 

 

 

 

 

 ا انَ صَ غ  أَ   ي  يع  ب  الرَ  ث  ي  الغَ  تَ بَ ن أَ ا  مَ كَ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Şüphesiz sizin sevginiz kalpte filizlendi. Bahar yağmurunun dalları 

filizlendirdiği gibi. 

Örnek beyitte geçen  َاانَصَ غ  أَ   ي  يع  ب  الرَ   ث  ي  الغَ   تَ بَ ن أ  (bahar yağmuru dalları 

filizlendirdi) cümlesinde fiil gerçek fail olan Allah’a nispet edilmemiş, bilakis 

filizlenmenin sebebi olan yağmura isnat edilmiştir. Halbuki hakikatte “dalları 

 
515  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 345. 
516  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 440. 
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filizlendirmiş” olan yağmur değil Allah’tır. Dolayısıyla alâka sebebiyettir ve beyitte 

mecâz-ı aklî meydana gelmiştir. 

2.1.5.2. Mecâz-ı Mürsel 

Aşağıda alıntılanan örnek beyit, şairin 1139/1727’de Mekke-i Mükerreme’de 

bulunduğu esnada öğrencisi Muhammed b. İshak’a yazmış olduğu özlem konulu 12 

beyitten oluşan şiirindedir: (el-Kâmil)517

ع  قَ ل  بَ   ض  ر  أَ   لَّ ك   ل  ئَ اس  وَ   تَ ئ ش    ن  إ ا هَ لَ ه  أَ وَ   ات  رَ ام  العَ   ارَ يَ الد    ل  سَ وَ 

Dilersen meskûn diyarlara ve ahalisine sor de ve bütün çorak topraklara da 

sor. 

eṣ-Ṣan‘ânî, bir beyti zikredilen kasidede, öğrencisi Muhammed b. İshak’ı 

yolda, Mekke’de ve uğradığı her mekanda andığını ifade ederek özlemini dile 

getirmektedir. Beyitte geçen  َارَ يَ الد    ل  سَ و  (diyara sor) cümlesinde, alâka benzerlik dışında 

hâlliye ve mahallîye ilişkisi olduğundan dolayı mecâz-ı mürsel meydana gelmiştir. 

Çünkü “memlekete” değil memleketin ahalisine sorulur. 

Konu bağlamında zikredilen son örnek, şairin oğlu İbrahim b. Muhammed el-

Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’ye yazmış olduğu özlem temalı 23 beyitlik kasidesinde yer alan 

aşağıdaki beyittir: (el-Kâmil)518

م  ت  الَ   ن  ي  العَ   ةَ رَّ ق    ياَ  وَ ر اظ  وَ نَ  ام  نَ مَ ال    رَ جَ هَ ه  د  ق  فَ  ن  ي  يام  قَ م  ي 

Ey yokluğundan dolayı uykunun gözbebeğimi ve meskenimi terk ettiği göz 

aydınlığı. 

Yukarıda bir beyti alıntılanan özlem konulu şiirde eṣ-Ṣan‘ânî, oğlu İbrahim’e 

olan özlemini belirterek gönderilen şiirler sayesinde ayrılığa dayandığını ifade 

etmektedir. Örnek beyitte yer alan  َن  ي  العَ   ةَرَّ ق   يا  (ey gözün aydınlığı) nidâ cümlesinde 

517  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 280. 
518  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 386. 
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benzerlik alâkası değil de cüz’iyyet alâkası sebebiyle mecâz-ı mürsel gerçekleşmiştir. 

Nitekim hakikatte “gözün nuru” değil insan kastedilmiştir. 

2.2.3. İsti‘âre 

İsti‘âre, beyân ilminin en mühim temel esaslarının başında gelmektedir. 

Sözlükte, عَور kökünden olup “bir şeyi vakti gelince geri vermek suretiyle karşılıksız

ödünç almak”519 ya da “daha sonra ödemek üzere birinden para veya başka bir şey 

ödünç almak yahut kiralamak” gibi manalarda kullanılmaktadır.520 Bir belâgat terimi 

olarak isti‘âre, bir lafzın müşabehet alâkasından dolayı hakîkî manaya gelmesine engel 

olan bir karineye binaen konulduğu gerçek mananın haricinde mecâzî anlamda 

kullanılması sanatıdır.521 Dolayısıyla isti‘âre mecâz-ı luğavî türlerindendir.522 

İbn Reşîḳ el-Ḳayrevânî, el-ʿUmde fî meḥâsini’ş-şiʿr ve âdâbihi adlı eserinde, 

isti‘âre sanatının en üstün mecâz olduğunu dile getirmektedir. Ayrıca yerinde ve 

zamanında kullanıldığında sözü güzelleştirme ve şiiri süsleme konusunda ondan daha 

güzel bir sanatın bulunmadığını belirtmektedir.523 İsti‘âre, teşbîhin temel esası olan 

müşebbeh ya da müşebbeh bihten birinin zikredilip diğerinin kastedilmesiyle 

yapılır.524 

Bu bağlamda isti‘âre sanatının;

تعََار  الَلَف ظ    ال م س   (müste‘âr lafzı) ödünç lafız,

ن ه    م  تعََار   الَ م س  (müşebbeh bih) kendisine benzetilen, 

519  Ḥabenneke el-Meydânî, el-Belâgatu’l-‘arabiyye, 1996, 2/229. 
520  Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-‘ayn, 3/252-253; el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳâmûsu’l-muḥîṭ, 446-447. 
521  Ebû Bekr Abdülkâhir b. Abdirrahman b. Muhammed Abdulkâhir el-Cürcânî, Esrâru’l-belâğa, thk. 

Mahmud Muhammed Şâkir (Kahire; Cidde: Dâru’l-Medenî, ts.), 30; Usâme b. Munḳıẕ, el-Bedîʿ fî 

naḳdi’ş-şiʿr, 41; Ebuʼl-Fetḥ Ḍiyâuddîn Naṣrullâh b. Muhammed b. Muhammed eş-Şeybânî 

Ḍiyâeddîn İbnuʼl-Es̱îr, el-Mes̱elu’s-sâîr fî edebi’l-kâtib ve’ş-şâiʿr, thk. Muhammed Muḥyîddîn 

Abdulḥamîd (Beyrut: el-Mektebetu’l-ʿAṣriyye, 1995), 1/342-345; Şihâbu’d-Dîn Ahmed b. 

Abdilvahhâb b. Muhammed b. Abdiddâîm el-Ḳureşî et-Teymî el-Bekrî en-Nuveyrî, Nihâyetu’l-

ereb fî funûni’l-edeb (Kahire: Dâru’l-Kutub ve’l-Ves̱âîḳu’l-Ḳavmiyye, 2002), 7/49; Ḥabenneke 

el-Meydânî, el-Belâgatu’l-‘arabiyye, 2/229.
522  Ḥabenneke el-Meydânî, el-Belâgatu’l-‘arabiyye, 1996, 2/229.
523  İbn Reşîḳ el-Ḳayrevânî, el-ʿUmde fî meḥâsini’ş-şiʿr ve âdâbihi, 1/268. 
524  es-Sekkâkî, Miftâḥu’l-ʿulûm, 369. 
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تعََار  لَه   ,başkasına benzeyen (müşebbeh) الَ م س 

ipucu olmak üzere dört temel unsuru bulunmaktadır.525 (karîne) الَ قَر ينَة 

Şimdi eṣ-Ṣan‘ânî’nin şiirlerinden konuya dair seçilen birkaç beytin 

zikredilmesi faydalı olacaktır.

2.1.6.1. İsti‘âre-i Tasrîḥîyye

Aşağıda verilen beyit, eṣ-Ṣan‘ânî’nin hocası Ṣalaḥ b. Hüseyin el-Aẖfeş için 

söylediği 41 beyitten oluşan mersiye temalı şiirindendir: (et-Tavîl)526

ز  وَ   يق  ق  ح  التَ   لَ بَ ا جَ يَ فَ  مَ يَ وَ   ى قَ الت  وَ   د  ه  ال ر  ه  الدَّ  ر  خ  تَ ف  يَ   انَ كَ  د  قَ  ه  ب    ن  ا 

Ey tahkîk, züht ve takvanın dayanağı! Ey zamanın kendisiyle iftihar ettiği kişi! 

Şair, yukarıda hocası el-Aẖfeş’in ilmi konumunu methederek onu dağa 

benzetmiştir. Beyitte geçen َجَ يَ ف لَ بَ ا  (ey … dayanağı) nida cümlesi   ن ه م  تعََار   الَ م س 

(müşebbeh bih) olup sadece benzetilen zikredildiği için isti‘âre-i tasrîḥîyye 

gerçekleşmiştir. Örnekte geçen  َىقَ الت  وَ   د  ه  الز  وَ   يق  ق  ح  الت  (takva, züht ve tahkîk) kelimeleri 

ise karinedir.

Aşağıda verilen beyit, şairin Ali b. İbrahim b. Ali’ye cevap olarak yazdığı 21 

beyitten oluşan özlem konulu şiirindendir: (el-Kâmil)527

رَ يرَ ج    ياَ  أَ ف  وَ وا  ل  حَ ة   فَهَ لَ   سٌ م  شَ   م  ه  ان  عَ ظ  ي  ع  لَ ط  مَ   ج  اد  وَ الهَ   قَ و  ا 

Ey yola koyulan komşular! Oysaki onların kervanında tahtırevan üzerinde 

doğuşu olan bir güneş vardır. 

Yukarıdaki örnek beyitte eṣ-Ṣan‘ânî, İbrahim b. Ali’ye beyitte yer vermeden 

onu doğuşu olan güneşe benzetmektedir. Beyitte geçen  َسٌ م  ش  (güneş) lafzı

525  Ḥabenneke el-Meydânî, el-Belâgatu’l-‘arabiyye, 1996, 2/230. 
526  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 207. 
527  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 272. 
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benzetilendir. Örnekte sadece   ن ه م  تعََار   الَ م س  (müşebbeh bih) zikredilmesi sebebiyle 

tasrîḥ-î isti‘âre gerçekleşmiştir.  َم  ه  ان  عَ ظ  ي أَ ف  و  (kervanlarında) cümlesi ise karinedir. 

Konu bağlamında alıntılanan bir diğer beyit, eṣ-Ṣan‘ânî’nin Muhammed b. 

Sâlim b. Viṣâl el-Aḥsâî’ye cevaben yazmış olduğu 28 beyitlik özlem temalı 

kasidesindendir: (et-Tavîl)528

خَ ف    ع  م  لدَّل  وَ م  ك د  ع  ب  ل    نٌيو  ع  ا  هَ ن م    ت  رَ جَ   نٌ ي  عَ وَ  اق  رَ ه  إ   ينَ ب  ح  م  ال    د  ي 

Uzaklığınızdan dolayı kendisinden pınarlar akan bir göz vardır ve dostların 

yanağındaki gözyaşı akmaktadır. 

Örnek olarak alıntılanan beyitte   نٌيو  ع  (pınarlar) müşebbeh bihtir. Benzetilene

yer verilip müşebbeh (benzeyen) olan “çok akan  gözyaşı” zikredilmediğinden dolayı 

isti‘âre-i tasrîḥîyye meydana gelmiştir. Beyitte geçen  َنٌ ي  عَ و  (göz) kelimesi karinedir. 

Konuyla ilgili alıntılanan son örnek beyit, şairin İsmail b. Muhammed b. 

İshak’a söylediği 35 beyitten oluşan tenkit şiirindendir: (el-Hafîf)529

ة  مَ ل  ظ  وَ   م  ل  ظ  ب    اهَ ان  يمَ إ    ورَ ن    ت  اعَ بَ وَ   ي  د  هَ ل  با    يَّ لغَ ا    ت  رَ شَ 

Hidayete karşılık sapıklığı satın almış ve iman nurunu zulüm ve zulmete 

karşılık satmışlar. 

Beyitte geçen  ورَ ن  (nur) kelimesi müşebbeh bih olup müşebbeh olan “satan ve

alan” zikredilmeyip sadece benzetilenin zikredildiği isti‘âre-i tasrîḥîyye 

gerçekleşmiştir. Örnek beyitteki  اهَ ان  يمَ إ  (onun imanı) lafzı karinedir. 

528  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 291. 
529  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 403. 
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2.1.6.2. İsti‘âre-i Mekniyye 

Aşağıdaki beyit, eṣ-Ṣan‘ânî’nin Sa‘duddin b. Ali için yazmış olduğu 10 

beyitlik özlem konulu şiirindendir: (et-Tavîl)530

فَن  عَ   م  ت  ب  غ    ن  إ فَ  اقَ لّ ال    دَ ع  بَ   ن  إ   ب  ل  القَ   ن  ي  عَ ب    م  اك  رَ أَ  ع  نَإ ي  يد  ن ك م  

Karşılaşmamız uzak olsa da kalp gözüyle sizi görüyorum. Şayet yanımda 

olmasanız da yine kalbimdesiniz. 

Yukarıdaki beyitte geçen   القَل ب cümlesi müşebbeh (kalp gözüyle) ب عَي ن  

manasında kullanılmış olup gerçek göze benzetilmektedir. Benzetilen “gerçek göz” 

zikredilmediğinden dolayı isti‘âre mekniyye gerçekleşmiştir. Burada ipucu  َم  اك رَ أ  “sizi

görüyorum” cümlesidir. 

Konu bağlamında aşağıda alıntılanan beyit, eṣ-Ṣan‘ânî’nin Said b. Hasan el-

‘Ansî’ye yazdığı 63 beyitlik icâzet konulu kasidesinden bir beyittir: (Meczûu’l-

Kâmil)531

الل  ل  زَ نَ ود  ح  الل    كَ ل  ت    م  ه  ول  ز  ن  ب  ت  قَ رَ ش  أَ فَ   ودَ ح  وا 

Kabirlere indiler ve onların inmesiyle o kabirler aydınlandı. 

Yukarıda bir beyti örnek verilen şiirde eṣ-Ṣan‘ânî, Hasan el-‘Ansî’ye sadece 

eserlerine dair icâzet vermektedir. Alıntılanan beyitte   م  ه  ول  ز  ن  ب (inmeleriyle) lafzı 

benzeyendir. Benzetilen olan “aydınlatıcı şeylerin” zikredilmemesi sebebiyle isti‘âre-

i mekniyye gerçekleşmiştir. Beyitte geçen َت  قَرَ ش  أَ ف  (aydınlandı) sözü karinedir.

Aşağıda alıntılanan beyit, eṣ-Ṣan‘ânî’nin kendi nesebî ve ilmî konumuyla 

iftihar ettiği 35 beyitlik fahr temalı kasidesindendir: (et-Tavîl)532

خَ دَ   اد  هَ ج    ام  مَ إ  دَ رَ ج  أَ وَ   اهَ لَّ ك   ضَ ر  لأَ ا    وَّ ك ف    اء  دَ ع  الأَ   مَ ى  فَد    ل  ي  فَد 

530  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 184. 
531  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 185. 
532  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 190. 
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Tüm yeryüzünü fetheden ve düşman kanını her tarafta akıtan cihat imamıdır. 

Yukarıda yer verilen beyitte geçen  َضَ ر  الأ  (yeryüzü) lafzı müşebbehtir.

Müşebbeh bih olan “insanlar” zikredilmeyip sadece benzeyene yer verildiği için 

burada isti‘âre-i mekniyye vardır. Örnekteki ipucu  َخَ د وَّ  (ezdi ve fethetti) lafzıdır.

Aşağıda yer verilen beyit, şairin hocası Ali b. Muhammed el-‘Ansî için 

söylediği 5 beyitlik özlem konulu şiirindendir: (et-Tavîl)533

إ لَ أَ  لَ ق  و  شَ   نَّا  ي  ي  ر  صَ وَ   د حَ   ه  لَ   د حَ ا  ي  لَ   يد  ج  وَ   م  ا لَ ا  د حَ   ه  ك ل  

İyi bilin ki özlemim sonsuzdur ve iyi bilin ki aşkımın kılıcında körelme yoktur. 

Alıntılanan beyitte, benzeyene  َيد  ج  و  (aşkım) lafzına yer verilip benzetilen olan

“insana” yer verilmediğinden dolayı isti‘âre-i mekniyye meydana gelmiştir. Burada 

ipucu  َم  ار ص  (kılıç) kelimesidir.

2.2.4. Kinâye 

Sözlükte kinâye; “imalı söz, dolaylı ifade, söylenen şeyin dışında başka bir şey 

kastetmek” gibi anlamlara gelmektedir.534  

Belâgat terimi olarak kinâye; bir lafzı, hakîkî manaya da gelebilecek şekilde, 

ancak hakîkî mananın dışında kullanmaktır.535 “Kinâyede maksat, kendi lafızlarıyla 

değil de aynı manadaki başka lafızlarla ifade edilir. Bu söz bir yönüyle hakîkat bir 

yönüyle de mecâzdır.”536  

Konu bağlamında aşağıda alıntılanan beyit, şairin Said b. Hasan el-‘Ansî’ye 

yazmış olduğu 63 beyitlik icâzet konulu kasidesinden bir beyittir: (Meczûu’l-Kâmil)537

الع  خ  أَ فَ  بَ مَ   ه  نَّأَ كَ  وم  ل  و  حَ نَ نَ ي  ا  شَ ا  يد  ه  ي  

533  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 197. 
534  Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-‘ayn, 4/54; el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳâmûsu’l-muḥîṭ, 1329. 
535  et-Teftâzânî, el-Muṭavvel, 640; Ḥabenneke el-Meydânî, el-Belâgatu’l-‘arabiyye, 1996, 2/135. 
536  et-Teftâzânî, el-Muṭavvel, 70-71; Bulut, Belâgat Meânî-Beyân-Bedî‘, 253. 
537  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 186. 
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Âlim, adeta aramızdaki canlı şahittir. 

Yukarıda bir beyti örnek verilen şiirde eṣ-Ṣan‘ânî’nin, Hasan el-‘Ansî’ye belli 

başlı bazı eserlerinin isimlerini zikrederek vermiş olduğu icâzet, sadece eserlerine dair 

bir icâzet türüdür. Beyitte geçen َوم  ل  و الع  خ  أَ ف  (ilim kardeşleri) sözleri hakîkî anlamı olan 

“ilim kardeşleri” manasında değil de âlim anlamında kullanılmıştır. Dolayısıyla hakîkî 

anlama gelebilecek durumu olmasına rağmen gerçek anlamının dışında kullanıldığı 

için kinâye meydana gelmiştir.  

eṣ-Ṣan‘ânî’nin âlim, fakih ve edîb Ahmed b. Hüseyin er-Rakihî’ye cevap 

olarak yazmış olduğu 5 beyitten oluşan özür temalı şiirin aşağıdaki beyti kinâye için 

güzel bir örnektir: (el-Kâmil)538 

عَ ن  م  ضا  وَ ع    ى صَ حَ ال    ىطَ ع  أ    ن  أَ   وز  ج  يَ أَ  م  ى  لَ ي  د   ق  ر    نَ ع  الد 

İncilerden oluşan gerdanlığa karşı çakıl taşlarını vermem caiz midir? 

Yukarıda bir kısmı verilen şiirde şair, Hüseyin er-Rakihî’ye cevap 

yazmamasını ciddiyetsizlik ya da başka bir sebebe dayandırmayıp kendi şiirini zayıf, 

yetersiz görmesiyle açıklamıştır. Örnekte görüldüğü üzere   م د   ق  الد ر   نَ ع   (incilerden 

oluşan gerdanlık) cümlesi hakîkî anlama gelebilecek durumu olmasına rağmen hakîkî 

anlamının dışında yani “Hüseyin er-Rakin’nin şiirleri” kastedildiğinden dolayı kinâye 

sanatı gerçekleşmiştir. Aynı şekilde   ىصَ الحَ   ىطَ ع  أ  (çakıl taşlarını vermem) cümlesi de 

gerçek manayı değil de “kendi şiirlerini” ifade ettiği için kinâye sanatı meydana 

gelmiştir. 

2.3. Şiirlerin Bedî‘ İlmî Açısından İncelenmesi 

Bedî‘ ilmî, belâgat ilimlerinin içerisinde genel olarak üçüncü sırada yer 

almaktadır. البَد يع kelimesi sözlükte; “daha önce bilinmeyen, zikredilmeyen bir şeyi ilk

538  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 230. 
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defa ortaya çıkarmak,539 modelsiz bir şekilde icat etmek,540 her şeyden önce ilk ve eşsiz 

olmak”541 gibi anlamlara gelmektedir. البَد يع Bedî‘ kelimesinin terim manası;  مقتض ى

ortamına/yerine “uygun olarak söylenen, açık, anlaşılır ve düzgün sözlerin yanı الحال

sıra, sözü süslü, güzel ve gösterişli söyleme sanatını ifade eder. Bir belâgat ilmî olarak 

bedî‘; sözün söylendiği ortama ve delaletinin açık oluşuna riayet ederek, onu süsleyip 

güzelleştirme şekillerini ortaya koyar. Müstakil bir ilim dalı olarak da “Kelâmı, lafzı 

ve mana yönünden süsleyip güzelleştirme usul ve kaidelerini gösteren ilim dalı”542 

şeklinde tarif edilebilir. 

Bedî‘ ilmî, َةيَ و  نَ ع  مَ ال   ات  نَ س  حَ م  ل  ا  anlamsal estetikler (manevî sanatlar) ve َات  نَ س  حَ م  ل  ا 

ةيَ ظ  ف  اللَ  sözsel estetikler (lafzî sanatlar) diye iki bölüme ayrılmaktadır. Anlamsal 

estetikler arasında tevriye, istiẖdâm, istiṭrâd, iftinân, ṭıbâḳ, muḳâbele ve ḥusnü’t-ta‘lîl 

vs. gibi alt başlıklar zikredilebilir.543 Sözsel estetiklerin bazıları cinâs, taṣḥîf, izdvâc, 

seci‘, muvâzene, luzûmu mâ lâ yelzem, tazmîn ve iḳtibâs şeklinde sayılabilir.544 Şimdi 

şairin sıklıkla başvurduğu başlıklarla ilgili birtakım örnekler vermek faydalı olacaktır.  

2.3.1. Ṭıbaḳ 

Tekâfû, teḍâd, muṭâbaḳa, taṭbîḳ ve ṭıbaḳ gibi farklı şekillerde de ifade edilen 

ṭıbaḳ kelimesi sözlükte, iki şey veya iki elbise arasında uyum sağlamak ya da deve gibi 

dört ayaklı hayvanların ön ayaklarının bastığı yere arka ayaklarını koyması anlamına 

gelmektedir.545 Bedî‘ ilminin en önemli alt başlıklarının başında gelen ṭıbaḳ sanatı 

539  Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-‘ayn, 2/121. 
540  Ebû Naṣr İsmail b. Ḥammâd el-Cevherî el-Fârâbî Ebû Naṣr el-Cevherî, Tâcu’l-luğa ve ṣıḥâḥu’l-

ʿarabiyye, thk. Ahmed Abdulğafûr ʿAṭṭâr (Beyrut: Dâru’l-ʿİlm li’l-Melâyîn, 1987), 3/1183.
541  Ebu’l-Fayḍ Murtaḍâ Muhammed b. Muhammed b. Muhammed ez-Zebîdî, Tâcu’l ’arûs min 

cevâhiri’l-ḳâmûs (Kahire: Dâru’l-Hidâye, 2019), 20/307. 
542  Dereli, Suyûtînin Nazmu’l-Bedî, 23. 
543  Ebû’l-Abbâs Abdullah b. Muhammed el-Abbâsî İbnu’l-Muʿtezz, el-Bedîʿ fî’l-bedîʿ (b.y.: Dâru’l-

Cîl, 1410/1990), 22; İbn Reşîḳ el-Ḳayrevânî, el-ʿUmde fî meḥâsini’ş-şiʿr ve âdâbihi, 1/265; 

Ahmed b. İbrahim b. Mustafa Ahmed el-Ḥâşimî, Cevâhiru’l-belâğe fî’l-me‘ânî ve’l-beyâni ve’l-

bedî‘, thk. Yusuf eṣ-Ṣuleymî (Beyrut: el-Mektebetu’l-ʿAṣriyye, ts.), 1/300-325. 
544  İbnu’l-Muʿtezz, el-Bedîʿ fî’l-bedîʿ, 22; İbn Reşîḳ el-Ḳayrevânî, el-ʿUmde fî meḥâsini’ş-şiʿr ve 

âdâbihi, 1/265; Ahmed el-Ḥâşimî, Cevâhiru’l-belâğe fî’l-me‘ânî ve’l-beyâni ve’l-bedî‘, 1/325-

344.
545  Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-‘ayn, 3/36-37; Ebû Manṣûr Muhammed b. Ahmed b. Ezher el-Herevî el-

Ezherî, Tehẕîbu’l-luğa, thk. ‘Avd Mur‘ib Muhammed (Beyrût: Dâru İḥyâi’t-Turâsi’l-‘Arabî, 
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terim olarak, risale, hutbe veya kaside beyitlerinin herhangi birisinde  والسواد البياض 

(siyah ve beyaz), الليل والنهار (gece ve gündüz) ve والبرد  vs. zıt (sıcak ve soğuk) والحرّ 

anlamlı lafızları bir cümlede kullanmaktır.546 

Aralarında ṭıbaḳ sanatı meydana gelen lafızlar, ikisi aynı tür iki isim ya da iki 

fiil olabileceği gibi, biri isim diğeri fiil de olabilmektedir.547 Ṭıbaḳ sanatı, îcâbî ṭıbaḳ, 

selbî ṭıbaḳ ve tardîd ṭıbaḳ olmak üzere üç kısma ayrılmaktadır.548 el-Emîr eṣ-

Ṣan‘ânî’nin şiirleri incelendiğinde ṭıbaḳ sanatının, şiirin anlamını güzelleştirmek, 

anlatımı zengin kılmak ve güçlendirmek amacıyla en çok başvurduğu sanatların 

başında geldiği görülmektedir. Öyle ki neredeyse tüm kasidelerinde birden fazla ṭıbaḳ 

sanatına rastlanmak imkân dahilindedir. Şimdi konuya örnek teşkil etmesi açısından 

aşağıdaki beyitler değerlendirilecektir. 

2.3.1.1. Ṭıbaḳ-ı İcâbî / Olumlu Ṭıbaḳ 

Ṭıbaḳ-ı icâbî, zıt anlamlı iki kelimenin bir arada uyum içinde 

zikredilmesidir.549 Aşağıda alıntılanan beyit, eṣ-Ṣan‘ânî’nin mezhep ve mezhepçiliğin 

bidat olduğunu ifade eden 13 beyitlik tenkit şiirinden olup ṭıbaḳ-ı icâbî için değerli bir 

örnektir: (et-Tavîl)550

أَ وَ س    بٌ ن ذَ   ه  لَ   سَ ي  لَ وَ  د  ق  لعَ ا  وَ   ل  حَ ال  ي  ف    ه  اللَّ   لَ و  قَ  ع  اب  تَ ي  ادَ غَ   ه  نَّى 

Onun düğüm ve çözümde (her hâlükârda) Allah’ın sözüne tabi olma dışında 

bir günahı yoktur. 

2001), 9/30; Ebû Hilâl el-ʿAskerî, Kitâbu’ṣ-ṣınâʿateyn, 307; el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳâmûsu’l-muḥîṭ, 

902-903; İbn Ḥicce el-Ḥamevî, Ḫizânetu’l-edeb ve ğâyetu’l-ereb, 1/156; Ḥabenneke el-Meydânî, 

el-Belâgatu’l-‘arabiyye, 2/374-381.
546  Ebû Hilâl el-ʿAskerî, Kitâbu’ṣ-ṣınâʿateyn, 307; Abdulaẓîm b. Vaḥid b. Ẓâfir b. Ebu’l-Iṣbaʿ el-

ʿUdvânî el-Bağdâdî el-Mıṣrî İbn Ebu’l-Iṣbaʿ, Taḥrîru’t-taḥbîr fî ṣınâʿatu’ş-şiʿri ve’n-nes̱ri ve 

beyân iʿcâzi’l-Kur’ân, thk. Ḥanifi Muhammed Şeref (b.y.: el-Cumhuriyetu’l-‘Arabiyyetu’l-

Mutteḥide, ts.), 111; en-Nuveyrî, Nihâyetu’l-ereb fî funûni’l-edeb, 7/98; Ebû’l-Kasım el-Hasen b. 

Bişr b. Yahya el-Âmedî, el-Muvâzenetu beyne şiʿri ebî Temmâm ve’l-Baḥterî, thk. Seyyid Ahmed 

Ṣaḳar, Abdullah el-Muḥârib (b.y.: Dâru’l-Maʿrife, 1994), 1/288-289. 
547  Ḥabenneke el-Meydânî, el-Belâgatu’l-‘arabiyye, 1996, 2/375-380; Ahmet Yıldız, Nil Şairi Hafız 

İbrahim ve Siyasi Şiirleri (Konya: Palet Yayınları, 2017), 300-301. 
548  İbn Ebu’l-Iṣbaʿ, Taḥrîru’t-taḥbîr fî ṣınâʿatu’ş-şiʿri ve’n-nes̱ri ve beyân iʿcâzi’l-Kur’an, 112. 
549  Abdulazîz ‘Atîḳ, ‘İlmu’l-bedî‘, 79.
550  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 172. 
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Şair, beytin son iki kelimesi olan  َد  ق  لعَ ا  و  (düğüm) ve َل  حَ ل  ا  (çözüm) isimlerine bir

arada yer vermek suretiyle îcâbî ṭıbaḳ sanatını yapmaktadır. 

Şairin Saduddîn b. Ali’ye söylediği 10 beyitten oluşan özlem konulu şiirden 

alıntılanan aşağıdaki beyit, ṭıbaḳ sanatı için güzel bir örnektir: (et-Tavîl)551

خَ ا  وَ   ةَدَّ وَ ى المَ سَ ن ي يَ ذ  الَّ   ايَ وَ س   د  ع  لب  ا  وَ   ب  ر  لق  ا  ي ف    ب  لح  ا    نَ ي  بَ  ق  ر  ف  يَ وَ   ا لإ 

Dostluk ve kardeşliği unutanla; yakınlıkta ve uzaklıkta sevgiyi birbirinden 

ayıran ben değilim. 

Şair, bu örnek beyitte َب  ر  ق  ل  ا  (yakınlık) ve د  ع  لب  ا  وَ  (uzaklık) kelimelerini bir 

beyitte kullanarak ifadeyi ṭıbaḳ-ı îcâbî sanatıyla güzelleştirmektedir. 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin konu bağlamında zikredilen bir diğer beyti, 1176/1763 yılında 

Cemâluddîn Ali b. Muhammed için yazmış olduğu 13 beyitlik icâzet temalı 

şiirindendir: (el-Vâfir)552

عَ يَ   كَ ت ز  جَ أَ  وَ ل  ا  ار  بَ لك  ا    عَ مَ   ار  غَ الص  ي  اد  لَ و  أَ كَيد  ن ع    تَ ن أَ ي  

Ey Ali! Sana icâzet verdim. Sen nezdimde büyüklerle beraber olan küçük 

çocuklarım gibisin. 

Şair eṣ-Ṣan‘ânî’nin, bu beyitte de   ارغَ الص  (küçük) ve   اربَ الك  (büyük) kelimelerini

bir arada kullanmasıyla ṭıbaḳ-ı îcâbî sanatı meydana gelmiştir.

2.3.1.2. Ṭıbaḳ-ı Selbî / Olumsuz Ṭıbaḳ 

Ṭıbaḳ-ı selbî, zıt anlamlı iki kelimenin  veya cümlenin bir defa müsbet bir defa 

da menfi olarak bir ibarede gelmesidir.553

551  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 184. 
552  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 205. 
553  İbn Ebu’l-Iṣbaʿ, Taḥrîru’t-taḥbîr fî ṣınâʿatu’ş-şiʿri ve’n-nes̱ri ve beyân iʿcâzi’l-Kur’an, 114;  

Abdulazîz ‘Atîḳ, ‘İlmu’l-bedî‘, 80.
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Söz konusu sanatla ilgili aşağıdaki beyit, şairin Muhammed b. İsmail el-

‘Abdî’ye cevap olarak söylediği 28 beyitten oluşan iẖvâniyyât temalı kasidesinden 

alıntılanmıştır: (el-Basît)554

ن  خَ  خ  ل    ت  س  لَ   ايَ اشَ حَ م  ه  دَ ه  عَ  ه  اللَّ لا وَ  ت  ن  ا خ  مَ وا وَ ا ب  وَ إ  ان  وَّ خَ اني 

İhanet ettiler hayır vallahi onların ahdine ihanet etmedim. Haşa! Ben 

kardeşlerime karşı hain değilim. 

Yukarıda zikredilen beyitte şair, aynı kökten türemiş bir fiili  َواان خ  (ihanet

ettiler) şeklinde bir defa olumlu ve  َت  ن ا خ  مَ و  (ben ihanet etmedim) şeklinde bir defa da 

olumsuz kullanmak suretiyle ṭıbaḳ-ı selbî sanatını gerçekleştirmiştir. 

Aşağıdaki beyit, eṣ-Ṣan‘ânî’nin 1180/1766’da, Bağdatlı Sibğatullah Efendi 

için yazdığı 31 beyitlik medih kasidesindendir: (el-Kâmil)555

ي ف  ر ع  تَ  م  ا لَ مَ   ت  ف  ر عَ ي وَ ع  مَ س  تَ   م  لَ   ا مَ   ت  ع  م  سَ ي وَ ر ظ  ن  تَ  م  ا لَ مَ   ت  ر  ظَ نَ فَ 

Senin görmediğini gördüm, işitmediğini işittim ve öğrenmediğini öğrendim. 

Şair, örnek beyitte geçen aynı kökten türemiş biri menfi  َلَ م ير  ظ  ن تَ  م  ا 

(görmediğini),  َيع  مَ س  تَ  م  لَ  ام  (işitmediğini) ve يف  ر ع  تَ  م  ا لَ مَ   (öğrenmediğini); biri de müsbet 

ت  ر  ظَ نَ فَ  (gördüm),  َت  ع  م  سَ و  (işittim) ve ت  ف  ر عَ وَ   (öğrendim) üç farklı kökten gelen fiillere

aynı beyitte yer vererek ṭıbaḳ-ı selbî sanatıyla anlatımı zenginleştirmiştir. 

eṣ-Ṣan‘ânî, bir beyti alıntılanan 32 beyitlik kasideyi, 1165/1752 yılında eski 

idareciler tarafından inşa edilen ve  onların ölümünden sonra harabeye dönüşen 

sarayları görmesi üzerine vaaz şeklinde kaleme almıştır: (el-Basît)556

ن  ك  يَ   م  لَ   ل  ب  ا قَ مَّ م   انَ كَ   امَ   نَّأَ كَه  ت  اعَ طَ   تَ ح  تَ  ي  ب  أَ   ل  ك   ادَ قَ ان وَ 

554  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 433. 
555  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 283. 
556  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 413. 
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Tepeden bakan herkes onun boyunduruğu altında itaat etti. Adeta önceden olup 

bitenler olmamış gibiydi. 

Yukarıda zikredilen beyitte, aynı kökten türemiş biri olumlu َانَ ك  (olup biten)

ve biri de olumsuz  َن  ك  يَ  م  ل  (olmamış) iki fiile aynı cümlede yer vermesi sebebiyle ṭıbaḳ-

ı selbî sanatı meydana gelmiştir. 

2.3.2. Muḳabele 

Bedî‘ ilminin manevî güzelleştirici sanatlarından olan muḳabele, bir ifadede 

birbirine zıt olmayan lafızlara yer verdikten sonra aynı tertibe riayet etmek koşuluyla 

zikredilen lafızların zıtlarına yer vermektir.557 Konuya dair eṣ-Ṣan‘ânî’nin şiirlerinden 

birkaç örnek incelemek faydalı olacaktır.

Aşağıdaki beyitler, şairin muḳabele sanatı için söylemiş olduğu 2 beyitlik bir 

şiiridir: (es-Serî‘)558

ن  ش  تَ خ  أَ   و  أَ ة  لَ ي  ع    و  أَ   رَ ق  لفَ ا    اف  خَ أَ   فَ ي  كَ  ال ود  ق  الوَ   ات  ذَ   انَ يرَ ي 

الرَّ  يَ  ب  رَ رَ ذ    اق زَ وَ ود  د  وَ   يمٌ ح  رَ   وَ ه  وَ   ة  عَ اس  وَ ة  مَ ح  و 

Fakirlik ve yoksulluktan nasıl endişe duyayım? Ya da alevli ateşten korkayım?  

Oysa ki Rabbim rezzak ve geniş merhamet sahibi olandır. O, rahim ve 

vedûdtür. 

Verilen örneklerde şairin, 1. beytin ilk şatrında geçen َة  لَ ي  ع    و  أَ   رَ ق  لفَ ا    اف  خَ أَ   فَ ي  ك

(fakirlik ve yoksulluktan nasıl endişe duyayım?) cümlesi ile 2. beytin ilk şatrındaki 

ة  عَ اس  وَ  الرَّ   رَ ذ    اق  زَ وَرَب يَ  ة  مَ ح  و   (oysaki Rabbim rezzak ve geniş merhamet sahibidir)

cümleleri arasında muḳabele sanatı yaptığı görülmektedir. Aynı şekilde 1. beytin 

ikinci şatrında geçen  َود  ق الوَ  ات  ذَ  انَ يرَ ي الن  ش  تَ خ  أَ   و  أ  (ya da alevli ateşten [nasıl] korkayım?) 

557  Ḳudâme b. Ca‘fer, Naḳdu’ş-şiʿr, 141; İbn Reşîḳ el-Ḳayrevânî, el-ʿUmde fî meḥâsini’ş-şiʿr ve 

âdâbihi, 2/15; Abdulazîz ‘Atîḳ, ‘İlmu’l-bedî‘, 84; Ḥabenneke el-Meydânî, el-Belâgatu’l-

‘arabiyye, 2/375; Bulut, Belâgat Meânî-Beyân-Bedî‘, 273.
558  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 169. 
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cümlesi ile 2. beytin ikinci şatrındaki  َود  د  وَ   يمٌ ح  رَ  وَ ه  و  (O, rahim ve vedûdtür) cümleleri 

arasında da muḳabele sanatı meydana gelmiştir. 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin şiirinde muḳabele sanatının kullanıldığı bir diğer örnek, babası 

İsmail b. Ṣalâḥ el-Emîr’e cevap olarak söylediği 25 beyitten oluşan iẖvâniyyât temalı 

kasidesinden alıntılanmıştır: (Meczûu’r-Remel)559

لَّ   د  واَ سَ فَ  رَ   ح  ب  الص    اض  يَ بَ   ن  م  ىلَ ع  أَ   ل  ي  ال ا قَد 

Değer açısından gecenin karanlığı sabahın aydınlığından daha yücedir.

Şair, örnek beytin birinci şatrındaki َل  ي  اللَ   د  واَسَ ف  (gecenin karanlığı) lafızları ile 

ikinci şatırda bulunan  َح  ب  الص    اض  يَ ب (sabahın aydınlığı) lafızları arasında muḳabele 

sanatını gerçekleştirmiştir. 

Şairin muḳabele sanatı minvalinde değerlendirilen son örnek beyit, eṣ-

Ṣan‘ânî’nin İsmail b. Muhammed b. İshak için yazmış olduğu 35 beyitlik iẖvâniyyât 

konulu kasidesinden alınan aşağıdaki beyittir: (Meczûu’l-Kâmil)560

الهَ لَ ح  أَ  كَمَ   ى وَ ى  ر  أَ وَ را  ه  جَ   انَ ا  رَّا   انَ كَ  امَ   ه  مَ س 

Aşkın en tatlısı aleni ve en acısı ise gizemli olanıdır.

Zikredilen beytin ilk şatrında geçen  را جَه  الهَوَى  لَى  أحَ  (aşkın en tatlısı aleni) 

kelimeler ile ikinci şatırda yer alan  َرَّامَر  أَ و ه  س   (en acısı ise gizemli) kelimeleri arasında 

muḳabele sanatı söz konusudur. 

559  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 215. 
560  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 221. 
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2.3.3. Tevriye 

Tevriye sözlükte, “bir şeyi gizlemek”561, “haberi gizleyip sırrı açıklamamak”562 

veya bir haberin gizlenip bir diğerinin açıklanması”563 manasına gelmektedir. Bedî‘ 

ilminin sözü süsleyen manevî sanatlarından olan tevriye ıstılahta, mütekellimin, 

uzak/gizli ve yakın/açık iki anlama gelebilecek bir kelimeyi ifadede kullanarak akla 

ilk gelen yakın/açık manayı değil de uzak/gizli manayı kastetme sanatıdır.564 Tevriye 

sanatı, klasik kaynaklarda ihâm, tevcih ve taẖyîr gibi farklı isimlerle 

isimlendirilmektedir.565

Tevriye sanatı, el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin şiirlerinde sıklıkla başvurduğu 

sanatlardan bir tanesidir. Aşağıdaki beyitler, şairin tevriye sanatına yer verdiği 2 

beyitten oluşan şiiridir: (Meczûu’l-Kâmil)566

أَ ت  فَوَ  سَ ان  تَى  يرط  خَ   ال  كَ ش  إ   ل  ك   ن  عَ لا  ائ  ي 

م  ل    ل  هَ   ول  ق  يَ وَ  لَ مَ   ت  ل  ق   ر  ي ظ  نَ   ن  ي  ير ظ  نَ   ن  م    كَ ا 

Bir genç tüm müşkül meseleleri sorarak bana geldi. 

Benim bir muadilim var mı diyor? Senin bir muadilin yok dedim.

Şair, 2. beytin ikinci şatrındaki َيرظ  ن  (benzer/muadil) kelimesinde tevriye sanatı

yapmaktadır. Nitekim muhatap, kelimenin yakın anlamı olan müspet anlamında benim 

muadilim var mı diye soruyor; ancak şair, kelimenin uzak manası olan menfi 

anlamında senin muadilin yok diyerek tevriye sanatına başvuruyor.  

eṣ-Ṣan‘ânî’nin tevriye sanatına dair alıntılanan aşağıdaki beyti, öğrencisi 

Hasan b. İshak için söylediği 18 beyitlik mersiye şiirindendir: (el-Vâfir)567

561  Ebû Bekr er-Râzî, Muḫtâru’ṣ-ṣıḥâḥ, 337; el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳâmûsu’l-muḥîṭ, 1342. 
562  Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-‘ayn, 4/366. 
563  Ebû Manṣûr Muhammed b. Ahmed b. Ezher el-Herevî el-Ezherî, Tehẕîbu’l-luğa, thk. ‘Avd Mur‘ib  

Muhammed (Beyrût: Dâru İḥyâi’t-Turâsi’l-‘Arabî, 2001), 15/218-219. 
564  İbn Ebu’l-Iṣbaʿ, Taḥrîru’t-taḥbîr fî ṣınâʿatu’ş-şiʿri ve’n-nes̱ri ve beyân iʿcâzi’l-Kur’ân, 268; en-

Nuveyrî, Nihâyetu’l-ereb fî funûni’l-edeb, 7/131; Ḥabenneke el-Meydânî, el-Belâgatu’l-‘arabiyye, 

2/373. 
565  en-Nuveyrî, Nihâyetu’l-ereb fî funûni’l-edeb, 7/131; Abdulazîz ‘Atîḳ, ‘İlmu’l-bedî‘, 122. 
566  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 242. 
567  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 272. 
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ش  مَ   ل  نَ تَ تَهَ ب    اب  آدَ وَ ود  ج  وَ   م  ل  ع    ن  م    تَ ئ ا  ا يعَ د  البَ ى  سَ ن ا 

Dilediğin ilim, cömertlik ve bedi‘ sanatlarının kendisiyle unutulduğu edebiyata 

nail ol. 

Örnek beytin ikinci şatrında geçen  َايعَ د  الب  kelimesi, yakın anlamı olan “eşsiz ve 

harikulade” anlamında değil de kelimenin uzak ve gizli manası olan “bedî‘ sanatları” 

kastedildiğinden dolayı tevriye meydana gelmiştir. 

Şairin tevriye sanatıyla ilgili zikredilen son örnek beyitleri, Abdulkadir b. 

Ahmed b. Abdulkadir’e yazmış olduğu 18 beyitlik medih kasidesinden alınan 

beyitlerdir: (et-Tavîl)568 

ف  وصَ ي    ة  اغَ لَ لبَ ا  ب    يبا  ب  حَ   يبٌ ب  حَ ا دَ ا غَ مَ لَ   يم  د  القَ   ر ه  ي الدَّف    تَ ن ك  و  لَ فَ

كَم  جَ   فَ رَّ فعَ  ف  وسَ ي    ف  ص  ي الوَ ف   انَ لا  كَم  شَ  ت  ت  شَ وَ دا  رَ ف  م    ن  س  ح  ي ال  ف   انَ عا  

Şayet sen eski çağda yaşasaydın Ebû Temmâm’ı569 belagatle nitelendirilmezdi. 

Güzellikte tek olan çoğulu tarif etti ve evsafı Yusuf gibi olan birliği dağıttı. 

Şairin 1. beyitte zikrettiği  َيبا  ب  ح ile 2. beyitte zikrettiği   دا رَ ف  م  ve ف  وسَ ي  

kelimelerin ilk akla gelen yakın manaları olan “dost, tekil ve Hz. Yusuf” manalarıdır. 

Ancak şiirde kastedilen bu yakın anlam değil de şair Ebû Temmâm Ḥabîb b. Evs eṭ-

Ṭâî, tek ve mandalinanın kastedilmesi sebebiyle tevriye sanatı söz konusudur. 

2.3.4. Ḳavlu bi’l-Mûcib 

Muhatabın, söz sahibinin sözünü onaylamakla beraber, söz sahibinin kastettiği 

mana dışında bir manayı kastederek karşılık vermesidir.570 Bu da muhatabın bir 

konudaki hükmünü veya bir şey için kullandığı niteliği onaylayıp amacını başka bir 

568  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 289. 
569  Ebû Temmâm Ḥabîb b. Evs eṭ-Ṭâî (ö. 231/846) el-Ḥamâse adlı eseriyle tanınan Arap şairi. Bkz. 

Hüseyin Elmalı, “Ebû Temmâm”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi  (Erişim 01 Eylül 

2022). 
570  İbn Ḥicce el-Ḥamevî, Ḫizânetu’l-edeb ve ğâyetu’l-ereb, 1/258; Muhammed Vehbi Dereli, Osmanlı 

Dönemi Bedîiyyât Şairlerinden Âişe el- Bâûniyye ve Peygamber Methiyyeleri (Gece Kitaplığı, 

2014), 126. 
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şeyde sabit kılmak veya lafızlarını başka bir şeye yorumlamak ya da zahirde umum 

ifade eden bir sıfatı daha sonra tahsis etmek veyahut hükmü gerektirecek sıfatı 

mütekellimin kullandığı şeklin dışında bir kullanımla ifade etmek suretiyle 

olmaktadır.571 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin aşağıda zikredilen 2 beyitlik şiiri, ḳavlu bi’l-mûcib için güzel 

bir örnektir: (es-Serî‘)572

وَ اد  شَ وَ  إ ن   مَن هَ لَ افَى  يَ ه  تَ ب  م    ل  زَ يَ   م  لَ فَل  ى  ح  زَ م  جا  

مَ يَ   ح  بَ س  تَ   ل  هَ   الَ قَوَ  ف  عَ نَ  ت  ل  ق ال ك يا  أَ م  ح  بَ س  أَ ي  ع  م  د  ي 

Ahu yavrusu (sevgili) pınara vardı. Halen neşeyle latife yapıyor. 

Ey sahibim! Yüzüyor musun dedi? Evet gözyaşlarım içinde yüzüyorum 

(ağlıyorum) dedim.

2. beytin birinci şatrında sevgili, ح  بَ س  تَ  kelimesini “pınarda yüzüyor musun”

anlamında kullanırken; sözün muhatabı olan şair, ikinci şatırda bulunan aynı kökten 

türemiş  َح  بَ س  أ  kelimesini “göz yaşlarım içinde yüzüyorum” diyerek söz sahibinin

kastettiği anlamın dışında kullanmak suretiyle ḳavlu bi’l-mûcib sanatına 

başvurmaktadır.  

Şair, aşağıdaki iki beyitlik şiirinde ḳavlu bi’l-mûcib sanatına her bir beyitte ayrı 

ayrı yer vermiştir: (el-Vâfir)573 

الحَ ل    ول  ق  يَ  وَ لَ بَ   ت  ل  ق  فَي ك  ب  تَ  تَ س  لَ أَ   يب  ب  ي  دَ نَ  ن  ك  لَ ى  ي ع  م  زَّ 

العَ ل    الَ قَ فَ ي ع  م  سَ   ت  ي  غَ ص  أَ   م  ك ر ك  ذ  ل    ت  ل  ق  فَي غ  ص  ت    اكَ رَ أَ   ول  ذ  ي 

Dostum, ağlıyor musun dedi bana? Evet ancak gözyaşım damladı dedim. 

571  Hasan Uçar, “Arap Dili Belâgatında  el-Ḳavlu bi’l-Mûcib ve Kur’an’ı Kerîm’deki Uygulamaları”, 

Ondokuz Mayıs Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi  35 (2013), 174. Ayrıca bkz. Muhammed 

Aşantoğrul, es-Savedî ve “el-Hevlu’l-Mucib fi’l-Kavli bi’l-Mûcib” Adlı Eseri (Necmettin Erbakan 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, 2018). 
572  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 136. 
573  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 279. 
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Kınayan, görüyorum ki dikkat kesilmişsin dedi bana. Sizi anmak için kulak 

kesildim dedim. 

1. beyitte dostu,  َيك  ب  تَ  تَ س  لَ أ  cümlesini “ağlıyor musun” anlamında kullanırken; 

eṣ-Ṣan‘ânî, َدَ ن يع  م  زَّ   cümlesini “gözyaşım damladı” şeklinde cevap vererek el-ḳavlu 

bi’l-mûcib sanatını icra etmektedir. Aynı şekilde 2. beyitte kınayan,  َيغ  ص  تَ  اكَ رَ أ  

kelimelerini “görüyorum ki dikkat kesilmişsin” manasında kullanırken, söze muhatap 

olan eṣ-Ṣan‘ânî,  َيع  م  سَ   ت  ي  غَ ص  أ  “kulak kesildim” diyerek farklı bir mana kastederek el-

ḳavlu bi’l-mûcib sanatına başvurmuştur. 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin aşağıda zikredilen iki beyitlik şiirinde el-ḳavlu bi’l-mûcib 

sanatına dair iki örnek mevcuttur: (el-Basît)574 

ح  ت  بَّ ح  أَ  عَ ال  مَ   ينَ ي   ي ت  لَ اصَ وَ م    ن  وا 

 

 

 

 

 

 

 

يَ ل  يَّ حَ تَ   ي ق بَل    ن  م    بَ ن الذَّ   ونَ ع  دَّوا 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

تَ ال  قَ   م  ك  دَ ع  بَ   وحَ الر    ت  ل  ق    تَ ي  اسَ نَ وا 

 

 

 

 

 

 

 

نَ   ت  ل  ق  فَ   تَ و  فَ وا جَ ال  قَ   قَل    ن  عَ   مَ و  ال  ي م 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Dostlarım benimle iletişimden vazgeçtikleri zaman hileye başvurup kabahatin 

benden olduğunu iddia ediyorlar.  

Unutmuşsun gibi dediler. Ruh sizden sonradır dedim. Uzaklaştın dediler. Uyku 

gözlerimden uzaklaştı dedim. 

2. beytin birinci şatrında geçen dostlarım َتَال  ق تَ ي  اسَ نَ وا   “unutmuşsun gibi 

dediler” şair,  م  ك دَ ع  بَ   وحَ الر    ت  ل  ق  “ruh sizden sonradır dedim” ve 2. beytin ikinci 

şatrındaki dostlarım َجَ ال  ق تَ و  فَ وا   “uzaklaştın dediler” şair, َقَل    ن  عَ   مَ و  النَ   ت  ل  ق  ف يم   “uyku 

gözlerimden uzaklaştı dedim” diyerek cevap veren şair, cümlelere söz sahibinin 

kastettiği anlamın dışında farklı bir anlam yüklemek suretiyle ḳavlu bi’l-mûcib 

sanatını yapmaktadır.  

 
574  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 356. 
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2.3.5. Cinâs 

Cinâs sözlükte; iki şeyin benzemesi manasına gelmektedir.575  Bedî‘ ilminin 

lafzî güzelleştirici sanatlarından olan cinâs terim olarak, yazılış ve okunuşu aynı 

veyahut benzer ancak anlamları farklı olan kelimelerin şiir ve nesirde bir arada 

kullanılmasıyla yapılan sanattır.576 Cinâs sanatı, iki kelimenin harflerinin türü, sayısı, 

harekesi ve sırasının uyumlu olmasına göre tam ve nakıs cinâs şeklinde iki ana başlıkta 

değerlendirilmektedir. Cinâs sanatı, eṣ-Ṣan‘ânî’nin ṭıbaḳ sanatıyla beraber şiirlerinde 

en çok kullandığı sanatların başında gelmektedir. 

2.3.5.1. Tam Cinâs 

Tam cinâs, iki kelimenin harflerinin vucûh-i erba‘a özelliklerinde aynı 

olmasıdır.577 eṣ-Ṣan‘ânî’nin Muhammed b. İsmail el-‘Abdî’ye cevap olarak yazdığı 28 

beyitlik şiirin gazel konulu mukaddime bölümünde yer alan aşağıdaki beyitler, şairin 

cinâs sanatı konusundaki maharetini ortaya koymak adına önemli birer örnektir: (el-

Basît)578 

ب  نَ جَ   م  كَ فَ وَ فَ الجَ   يه  ن  جَ تَ ى  ك مَ ىلَ إ ا  ي ان  جَ ال    يَ ان  جَ ل  أَ   د  قَ  ه  رَ ك  أَ   ت  ن ا 

ي ان  هَ ال    يَ ان  هَ ل  أَ   د  قَوَ   اد  هَ الس    ر س  أَ يف   يَ س  م  أ  ي وَ ان  الهَ   ه  م  و  ي نَف   يت  ب  يَ 

وَ ان  القَ   ه  د  خَ   ن  م    اه  لَ ي  وَ  تَف  فَه  ت  نَ ت ف  ي  ي ان  قَ ال    يَ ان  قَ ل  أَ   ه  ب  ه  لَ ي 

ب  ل  ص  وَ ن  عَ   ضَ رَ ع  أَ ي وَ ن  ى عَ وَ النَّ  الَ طَ أَ   ن  ئ  لَ  م  لَ ي  ي ان  الفَ   يَ ان  فَ ل  أَ   ة  يَ ر  ا 

حَ يَ  لَ ذَ بَ ا  وَ لَ ي  ا  عَ افَة  حَ لَ ى  ي ان  يَّ حَ فَ ي  ان  يَّ حَ فَ   د  ع  وَ   ر ي  غَ ب  ر ذَ ى 

ب  لَ   ادَ جَ وَ  وَ م  لَ   ن  م    ام  دَ م  ي  ي ن  ناَ د  أَ وَ   ي ن  ناَ د  أَ   ه  ي  دَّخَ ب    ر م  خَ ن  م  ا 

575  Ebu’l-Faḍl Muhammed b. Mukerrem b. Ali el-Enṣârî İbn Manzûr, Lisânu’l ‘Arab (Beyrût: Dâru 

Ṣadır, ts.), 6/43; Ebu’l-Fayḍ Murtaḍâ Muhammed b. Muhammed b. Muhammed ez-Zebîdî, Tâcu’l 

’arûs min cevâhiri’l-ḳâmûs (Kahire: Dâru’l-Hidâye, 2019), 15/515.
576  Ebû Hilâl el-ʿAskerî, Kitâbu’ṣ-ṣınâʿateyn, 321; İbn Reşîḳ el-Ḳayrevânî, el-ʿUmde fî meḥâsini’ş-

şiʿr ve âdâbihi, 1/321; es-Sekkâkî, Miftâḥu’l-ʿulûm, 429; Ebû’l-Meʿâlî Muḥammed b. 

ʿAbdurrahman el- el-Ḳazvînî, el-Îḍâḥ fî ʿulûmi’l-belâğa, thk. Muḥammed ʿ Abdulmunʿim Ḫafâcî 

(Beyrût/Lubnân: Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye, 2003), 288. Abdulazîz ‘Atîḳ, ‘İlmu’l-bedî‘, 195;
577  el-Ḳazvînî, el-Îḍâḥ fî ʿulûmi’l-belâğa, 288; Abdulazîz ‘Atîḳ, ‘İlmu’l-bedî‘, 197. 
578  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 432. 
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Cani, günah işlemekle nice suç işledi ve beni hoşlanmadığım şeylere mecbur 

bıraktı. 

O, güzel uykusunda geceler; ben ise uykusuzluk tutsağı olarak gecelerim. O ise 

beni meşgul etmektedir. 

Onun kırmızı yanağına ve fitnesine yazıklar olsun. Beni kızıl ateşe attı. 

Şayet benden ayrılığı uzatıp bana kavuşmaktan yüz çevirirse şüphesiz beni ölü 

olarak bulacak. 

Randevusuz ve dikkatli bir şekilde gelip bana selâm ve hayat verdiği gece ne 

güzeldi. 

O daima kırmızı dudakla bana cömertlik yaptı. Beni yaklaştırdı ve 

yanaklarındaki şarap küpünden faydalanmamı sağladı. 

Görüldüğü üzere yukarıda bir bölümü alıntılanan şiirin 1. beytinde yer alan 

يان  جَ ل  أَ   (mecbur bıraktı) ile  َيان  الج  (suçlu/cani), 2. beyitte  َيان  هَ ل  أ  (meşgul etti) ile  َيان  اله

(sevinçli/mutlu), 3. beyitte  َيان  قَ ل  أ  (attı) ile  َيان  الق  (kırmızı olan) ve 4. beyitte  َيان  فَ ل  أ  (beni

buldu) ile  َيان  الف  (ölüm/fânî) isimleri arasında tam cinâs meydana gelmiştir. Nitekim

örnekler tek tek incelendiğinde vucûh-i erba‘a denilen hareke, harf, sayı ve sıralama 

bakımından aynı oldukları görülmektedir. Ancak bu sekiz kelimeye anlam yönünden 

bakıldığında tamamının farklı anlamları ifade ettikleri görülecektir. 

Şiirin 5. beytindeki َيان  يَّ حَ ف (selâm verdi) ve َيان  يَّ حَ ف  (hayat verdi) filleri arasında 

tam cinâs örneği mevcuttur. Aynı şekilde şair, 6. beyitte geçen  َين  ناَ د  أ  (şarap küpü) ismi

ile  َين  ناَ د  أَ و  (yaklaştırdı) fiili arasında da cinâs-ı tam örneği sunmuştur. 

Şair, aşağıdaki iki beyitlik şiirde tam cinâs örneğine yer vermektedir: (el-

Mutedârek)579 

بَ جَ عَ  ه  لَ هَ ذ  أَ وَ   ب  الح    اه  نَ ض  أَ   ىت  فَ  وم  ل  تَ  تَ ر  كَّ با  

579  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 358. 
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يَ سَ عَ   ول  ق  تَوَ  رَ سل  ى  ه  لَ وَ   ه  لَ وَ   قٌ و  شَ   ه  لَ وَ أ  شَ و 

Aşkın kendisini yıprattığı ve zayıf duruma düşürdüğü bir genci hemen kınaman 

ne kadar da tuhaftır!

Bir de şöyle diyorsun umulur ki ayrılık teselli verir; oysaki onun özlemi ve 

aklını başından alan sevdası vardır. 

2. beytin ikinci şatrında yer alan  َه  لَ و  (onun) anlamındaki zamir ile  َهلَ و

(aşk/sevda) kelimesi arasında tam cinâs sanatı gerçekleşmiştir. 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin Ahmed b. Hüseyin er-Rakihî’ye yazdığı özür konulu şiirinden 

alıntılanan aşağıdaki beyitte, cinâs-ı tam sanatı bulunmaktadır: (el-Kâmil)580 

ي ر د  يَ   ن  مَ   ل  ك  ل    ور  ص  الق    يَ ه  وَ   اهَ ب    ورَ ص  ق  ا  لَ   كَ ر ع  ش    ات  يَ ب  أَ 

Senin şiirlerinde eksiklik yoktur. Bilen herkes için saraylardır onlar. 

Şair bu beyitte eksiklik/kusur manasına gelen  ورَ ص  ق  (eksiklik) ile ور  ص  الق  

(saraylar) manasındaki kelimeler arasında cinâs-ı tam sanatı örneğine yer vermiştir. 

2.3.5.2. Nakıs Cinâs 

Nakıs cinâs, iki kelimenin harflerinin vucûh-i erba‘a özelliklerinin herhangi 

birisinde farklı olmasıdır.581 el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin Muhammed b. İsmail el-‘Abdî’ye 

cevaben yazmış olduğu 28 beyitten oluşan iẖvâniyyât temalı şiirinden alınan aşağıdaki 

beyitler, şairin  cinâs sanatına olan hakimiyetini ortaya koymak adına önemli bir 

örnektir: (el-Basît)582 

م  ان  شَ   م  ت  ك  ا   الَ قَوَ  ي ان  ي الشَ ف    ن  االشَ   ل  ك وَ  يب  ق  الرَّ   ن  عَ يت  لَ اصَ وَ م    ن  ي 

ج  هَ وح  س    في   وَ ار  جَ   ةٌيرَ ا  عَ مَ وا  رَ لَ وَ وال  دَ ا  عَ و  عَ ا  وَ ان  مَ ي  أَ   دَ ه  ا  ي ان  يمَ إ  ي 

وَ ان خَ  خ  مَ وا  وَ لَ   ت  ن ا  ت  لَ   ايَ اشَ حَ م  ه  دَ ه  عَ   ه  اللَّ ا  ب  ان  وَ خ  إ  ل    س  ان  وَّ خَ ي 

580  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 230. 
581  Abdulazîz ‘Atîḳ, ‘İlmu’l-bedî‘, 205. 
582  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 433. 
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أَ ذَ هَ ل  ق وَ   ومَ ل  الع    ه  ن عَ   ذ  خ  وَ   اكَ بَ أَ   ع  بَ ات وَ  ه  ب  ا  ان    وَ ي  بَّ ور بَّان  رَ ي ي 

Benim görüşme durumumu casuslardan gizle. Düşmandan her şey gelebilir 

O sahalarda zulüm edip adaletli davranmayan, yeminime ve inancıma 

verdikleri söze riayet etmeyen komşular vardır.  

İhanet ettiler. Hayır vallahi onların ahdine ihanet etmedim. Haşa! Ben 

kardeşlerime karşı hain değilim. 

Babana tabi ol. Ondan ilimler al ve bu benim babam, kaptanım ve terbiye 

edenimdir de. 

Şair, yukarıda bir kısmı zikredilen şiirin 1. beytinde yer alan  َن  أ  الش  (durum/şey)

ile  َيان  الش  (düşman), 2. beyitte  َيان  مَ ي  أ  (yeminim) ile يان  يمَ إ وَ   (inancım), 3. beyitte   يان  وَ خ  إ  ل

(kardeşlerim) ile   ان  وَ خَ ب  (hain) ve 4. beytteki   يرَبَّان  (terbiye edenim) ve   يور بَّان  (kaptanım)

isimleri arasında cinâs-ı nakıs örneğini sunmuştur. Nitekim verilen örnekler ele 

alındığında kelimelerin vucûh-i erba‘a denilen hareke, harf, sayı ve sıralama tertibi 

bakımından kısmen farklı, mana yönünden ise tamamen farklı oldukları 

görülmektedir. 

2.3.5.3. Murekkeb-Cinâs 

Cinâsu’l-murekkeb, cinâsı meydana getiren lafızlardan ikisinden bir tanesinin 

iki lafızdan oluşmasıdır.583 eṣ-Ṣan‘ânî’nin aşağıda zikredilen 2 beyitlik şiiri cinâsu’l-

murekkeb sanatı için güzel bir örnektir: (et-Tavîl)584

ه  ب  ن ذَ   ب  ل  ى القَ لَ ى عَ حَ ن أَ   د  قَوَ   ىاف عَ م  ه  نَّأَ   ب  س  ح  يَ   م  س  الج    يح  ح  صَ   ن  م    م  كَوَ 

ح  ف    ء  ر  مَ ال    ب  ل  قَ  ات  امَ لَ سَ  ه  ب  ل  قَ  اتَ مَ  الَ سَ ا  مَ ه  مَ   ل  ق وَ   ه  ظ  ع  فَه  ب  رَ   ب  ي 

Nice sağlıklı kendisini sağlam zanneder. Oysaki onun günahı kalbine 

yönelmiştir. 

583  el-Ḳazvînî, el-Îḍâḥ fî ʿulûmi’l-belâğa, 289; Abdulazîz ‘Atîḳ, ‘İlmu’l-bedî‘, 202. 
584  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 111. 
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Kişinin kalbinin selâmeti Rabbinin sevgisindedir. Ona öğüt ver ve de ki 

unuttuğu anda kalbi ölür.

Şair, 2. beytin birinci şatrında geçen “selâmet” manasındaki  َات  امَ لَ س kelimesi 

ile “unutma ve ölüm” manasına gelen ikinci şatırdaki  َمَات سَلَا  kelimeleri arasında 

murekkeb cinâs sanatına yer vermiştir. Nitekim cinâs-ı meydana getiren  َمَات سَلَا 

ifadesi سَلَا ve  َمَات olmak üzere iki kelimeden oluşmaktadır.

Şairin konuya dair alıntılanan bir başka örneği aşağıdaki iki beyitten oluşan 

şiiridir: (el-Muteḳârib)585 

بَرَ يا   اق  رَ   ه  ت  بَ ط  خ  ب  حٌ اد  مَ   ه  رَّ غَ   ل  اف  غَ   م  كَوَ  ن  ا م 

ل  يهَ ت    رَ تَ خ  بَ تَ ط  ا  ا رَ بَ   ن  مَ  ايَ ر ب  ك  ال    فيوَنَازعََ  ه  ائ  رَ إ 

Övücünün minbere çıkarak vaazıyla saptırdığı nice gafiller vardır. 

Aşırı övgüden dolayı kibirlenir ve büyüklükte yaratıcı ile münakaşa eder.

Şair, 1. beyitte yer verdiği “minber” anlamındaki ن بَرا kelimesi ile 2. beyitteki م 

“yaratıcı” anlamında kullanılan بَرَا kelimeleri arasında cinâs-ı murekkeb sanatı مَن  

örneğini sunmaktadır. Görüldüğü gibi cinâs-ı meydana getiren بَرَا بَرَا ve مَن   ifadesi مَن  

kelimelerinden meydana gelmiştir. 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin cinâs-ı murekkeb sanatı bağlamında zikredilen son örnek, 2 

beyitlik bu şiirdir: (el-Muteḳârib)586 

حَ يَ أَ  كَاس  ا  قَمَ   ر د  يَ   م  لَ وَ ه  ات  ذَّ لَ   سَ أ  يا   قَ مَ   ر  د  ا  ا مَ دَّا 

ا مَ دَّقَ   م  ك  لَ وَ   حٌ اب  سَ   ه  ب  ن  مَ وَ   ر ه  نَ كَ  اة يَ لحَ ا  فَ  ق  ف  أَ 

Ey lezzet kadehini içen ve geçen zamanın kadrinin ne olduğunu bilmeyen! 

585  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 243. 
586  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 401. 
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Uyan! Hayat nehir gibidir. Ve o nehirde yüzenler size takdim edilmiştir.

eṣ-Ṣan‘ânî, 1. beyitte yer alan “geçen şey” anlamındaki َّمَامَا قَد  kelimesi ile 2.

beyitte geçen “takdim edilen” anlamındaki َق مَادَّلَك م   kelimeleri arasında murekkeb 

cinâs sanatına yer vermiştir. Nitekim cinâs-ı meydana getiren َمَادَّلَك م  ق ifadesi   لَك م ve

مَادَّقَ  olmak üzere iki kelimeden oluşmuştur.

2.3.6. İḳtibâs 

İḳtibâs kelimesi sözlükte, “birinin ilminden istifade etmek veyahut büyük 

ateşten kor almak”587 gibi anlamlara gelmektedir. Bedî‘ ilminin lafzî sanatlarından 

olan iḳtibâs, terim olarak mütekellimin, şiir ve nesirde sözü güzelleştirme, 

güçlendirme ve nazmı sağlamlaştırma amacıyla Kur’an’ı Kerîm ve hadîsten işaret 

etmeksizin lafzıyla veya manasıyla yaptığı alıntıyı ifade etmektedir. Yapılan bu alıntı 

âyet ve hadîsten bir kelime olabildiği gibi bazen de âyet ve hadîsin tamamı da 

olabilmektedir.588  

İḳtibâs, el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin şiirlerinde sıklıkla başvurduğu sanatlardandır. 

O, özellikle dinî temalı şiirlerinde nazmını sağlam ve etkileyici hale getirmek 

maksadıyla birçok şiirinde âyet ve hadîslerden iḳtibâs yapmaktadır. Şimdi âyetten 

yaptığı iḳtibâslar için şu örnekleri vermek faydalı olacaktır. 

2.3.6.1. Âyetten İḳtibâs 

Şairin 2 beyitten oluşan aşağıdaki şiiri iḳtibâs sanatı için güzel bir örnektir: (el-

Basît)589 

587  Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-‘ayn, 3/352; Ebû Bekr er-Râzî, Muḫtâru’ṣ-ṣıḥâḥ, 246; İbn Manzûr, 

Lisânu’l ‘Arab, ts., 6/167; el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳâmûsu’l-muḥîṭ, 564; Ebu’l-Fayḍ Murtaḍâ 

Muhammed b. Muhammed b. Muhammed ez-Zebîdî, Tâcu’l ’arûs min cevâhiri’l-ḳâmûs (Kahire: 

Dâru’l-Hidâye, 2019), 16/350. 
588  Ahmed b. Ali b. Ahmed el-Fezârî el-Ḳalḳaşendî, Ṣubḥu’l-‘aşâ fî ṣinâ‘ati’l-inşâ (Beyrût: Dâru’l-

Kutubi’l-‘İlmiyye, 1987), 1/237; İbn Ḥicce el-Ḥamevî, Ḫizânetu’l-edeb ve ğâyetu’l-ereb, 2/455 

Ḥabenneke el-Meydânî, el-Belâgatu’l-‘arabiyye, 2/536. 
589  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 401-402. 
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لَ اذَ مَ ا نَر  ب  خ  م    تَ ن ي أَ م  و  قَ  الَ قَ  ذ  إ   ت  ل  ق   د  قَ مَ ذَ إ   تَ ي  قَ ا  ذ  ا  امَ ح    سَ أ  كَ  تَ ق  ا 

ذَ ل    ه  اللَّ   رَ ف  غ  يَ   ن  إ  وَ ب  ن ي  لَ يَ   ت  ي  ادَ نَي ن  مَ ر ك  ي  ي  ا مَ ب    ونَ م  لَ ع  ي يَ م  و  قَ   تَ ي  ا 

Kavmim, bana ölüm şerbetini tattığında neyle karşılaştığını bize haber verirsin 

dediklerinde dedim ki: 

Allah günahlarımı bağışlayıp ve bana ikramda bulunursa. Keşke halkım 

bunları bilseydi diye haykırdım. 

Şairin zikrettiği 2. beytin ikinci şatrında, Yâsîn suresinin şu âyetinden iḳtibâs 

mevcuttur: 

ل   يلَ ق مي لَي تَ   يَا  قَالَ   ال جَنَّةَ   اد خ  ونَ   قَو  لَم  ك رَمينَ  م نَ  وَجَعَلَني رَبّي لي  غَفَرَ  ب مَا ﴾٢٦﴿ يعَ  ال م 

“Cennete gir!” denildi. O da “Keşke kavmim, Rabbimin beni bağışladığını ve 

beni ikram edilenlerden kıldığını bilseydi!” dedi.590  

Dönemin Mekke eşrafı ve idarecilerinin işledikleri zulme son vermeleri için 

1182/1768 yılında oğlu İbrahim ile onlara gönderdiği nasihat ve ikaz konulu şu şiiri 

bunun örneklerinden biridir: (el-Vâfir) 591  

البَ مَ فَ ل  هَ ب    سَ ي  لَ وَ اص  عَ   ل  حَ مَ   ين  م  الأَ   د  لَ ا  ام  قَ م    ن  م    اص  عَ ا 

الدَّلَ عَ   اب  ذَ العَ   نَ م    اق  ذَ ي  م  ل  ظ  ب    يه  ف    د  ر  ي    ن  مَ وَ   فَ ي  كَوَ  ام  وَ ى 

Güvenli şehir (Mekke) hiçbir âsînin yeri değildir ve orada hiçbir âsî ikamet 

edemez. 

Böyle bir şey nasıl da olur. Hâlbuki “Kim orada zulme yeltenirse” ona sürekli 

bir azap tattırılacaktır. 

 Alıntılanan ikinci beyitte, Hac suresinin şu âyetinden iḳtibâs vardır: 

ق ه   ب ظ ـل م    ب ا ل حَاد   فيه    ي ر د   وَمَن   ن   ن ذ  الَيم   عَذَاب    م 

590  Yâsîn Sûresi, 36/26-27. 
591  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 401. 
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“Kim de orada zulmederek haktan sapmak isterse biz ona elem dolu bir 

azaptan tattıracağız.”592  

Şairin 2 beyitten oluşan şu şiiri de onun âyetten iḳtibâs yaptığına dair önemli 

bir örnek teşkil emektedir: (el-Hafîf)593 

عا   جَم  النَّاس   نَ  م  رَأَى   وَخَل يلٌ 

 

 

 

 

 

 

 

ينَا  خَائ ض  الهَوَى  ف ي  يَزَال ونَ   لَا 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

م   هَوَاه  عَن   م   تهَ  نَبَّه  هَلَّا   قَالَ 

 

 

 

 

 

 

 

م  يَل عَب ونَا ق ل ت     ه  ض  ي خَو  م  ف  ه  ر   ذَ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Bir dost, halen ihtirasa dalmaya devam eden insanlardan bir topluluk gördü. 

Onları kendi ihtiraslarından ikaz etmen gerekmez miydi? Dedi. Ben de bırak 

onları. İçine daldıkları bataklıkta oynaya dursunlar dedim.  

Şair, zikrettiği 2. beytin ikinci şatrında En‘âm suresinin şu âyetinden 

alıntılayarak iḳtibâs sanatı yaptığı görülmektedir: 

م   ث مَّ  اللّٰه     ق ل    م    في  ذَر ه  ه    يَل عَب ونَ   خَو ض 

(Ey Muhammed!) “Allah (indirdi) de, sonra bırak onları, içine daldıkları 

batakta oynayadursunlar.”594  

eṣ-Ṣan‘ânî’nin idarecilerden şikâyet eden halka nasihatte bulunduğu 3 beyitlik 

şiiri söz konusu iḳtibâs için güzel bir örnektir: (el-Muteḳârib)595 

م   شَك وَاه  طَالَ  ل مَن    أقَ ول  

 

 

 

 

 

 

 

ونَا   رَخ  يصَ  م   ال ه  مَّ ع  ور   ج  ن    وَم 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

وا دَع   زَع  تَج  وَلَا  أَرَاه   مَا  ا   و 

 

 

 

 

 

 

 

ينَا  اليَق  نَ  تَرَو  قَر يب   ا   فعََمَّ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

نَالَك م   مَا  ب  وك م   م  لَ ظَ مَا   فَ

 

 

 

 

 

 

 

ونَا   م  ل  يَظ  م   سَه  ف  ن  أَ نَّ  ك   وَلَ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Şikâyetleri uzayanlara ve idarecilerin zulümlerinden dolayı bize serzenişte 

bulunanlara diyorum ki: 

 
592  Hac Sûresi, 22/25. 
593  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 442. 
594  En’âm Sûresi, 6/91. 
595  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 442. 
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Gördüklerimden vazgeçin ve endişelenmeyin. Yakında hakikati (ölümü) 

göreceksiniz. 

Başınıza gelenle size zulüm etmiyorlar. Fakat onlar kendilerine zulmediyorlar.

Yukarıda alıntılanan şiir incelendiğinde şairin, 3. beyitte, Nahl suresinin aşağıda 

zikredilen âyetinden iḳtibâs yaptığı görülmektedir: 

الَّذ وا  ينَ وَعَلَى  نَا  هَاد  نَا  مَا  حَرَّم  ن    عَلَي كَ   قصََص  م    وَمَا  قَب ل     م  نَاه  م    كَان ُٓوا  وَلكٰ ن    ظَلَم   اَن ف سَه 

ونَ  يظَ ل م 

“Daha önce sana anlattıklarımızı yahudi olanlara da haram kılmıştık. Biz 

(bununla) onlara zulmetmedik, fakat onlar kendilerine zulmediyorlardı.”596  

eṣ-Ṣan‘ânî’nin âyetten yaptığı iḳtibâs konusu bağlamında zikredilecek son 

örnek beyti, öğrencisi İsmail b. Muhammed b. İshak’la arasında yanlış anlaşılmadan 

dolayı cereyan eden tartışma için yazdığı 24 beyitlik özür konulu kasidesindendir: (el-

Basît)597 

ن ي عَلَى   م  دَّة   عَجَل  وَهَكَذَا  عَجَل  جَرَى عَلَى ح  ن   م  نسَان   لإ  ا قَ  ل  خ 

Acele ve hiddetle benden vuku buldu. İşte insan böyle çok aceleci (tez canlı) 

yaratılmıştır.  

Şair, anlatımını etkileyici kılmak için beytin ikinci şatrında Enbiyâ suresinin şu 

âyetinden iḳtibâs yapmıştır: 

ن  عَجَل    ن سَان  م  ل قَ ال ا  ل ون    فلََا  ايَٰاتي سَا ريك م  خ  ج  تعَ  تسَ 

“İnsan çok aceleci (tez canlı) yaratılmıştır. Size yakında âyetlerimi 

göstereceğim. Şimdi acele etmeyin.”598 

596  Nahl Sûresi, 16/118. 
597  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 330. 
598  Enbiyâ Sûresi, 21/37. 
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2.3.6.2. Hadîsten İḳtibâs 

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî, birçok kasidesinde hadîsten iḳtibâs yapmaktadır. Burada 

hepsini örneklendirmek konumuzun amacını aşacaktır. Bu sebeple konu bağlamında 

sadece şairin yıllarca hocalık yaptığı öğrencisi Nasır b. Huseyn el-Maḥbeşî’nin Kâdı 

olmasından dolayı yazmış olduğu sitem/kınama temalı 33 beyitlik kasidesinden 

alıntılanan aşağıdaki beyitlerle yetinilecektir: (el-Basît)599 

ك ين  لَ   ن  ك  لَ   كَ سَ ف  نَ  تَ ح  بَ ذَ  ب س  رَ مَ كَا  ن  يس  ايَ وَ   هَ طَ   ن  عَ   اه  نَ ي  وَ ا 

قَت  الس  وَ   كَ سَ ف  نَ  تَ ح  بَ ذَ  ت اذَ مَ   كَ ي  لَ عَ ت  دَ رَ وَ   د  ون  بَ ج  رَ ا  ين  ت  س    دَ ع  ي 

لَ يَ   كَ سَ ف  نَ  تَ ح  بَ ذَ  عَ ف  ه  ا  نَنَّ ك د  قَ لَ   كَ ي  لَ ي  وَ وَ ق  لتَ ل    كَ د ع  ا  ين  لد  ل  ى 

ف  د  غ  تَ   ة  اثَ لَ الثَ   يَّ أَ  غَ و  ون  الد وَ   ين  الد    لَ ه  أَ   ه  اللَّ   ع  مَ ج  يَ   ذ  إ د  غَ   اة  دَ ي 

ج  ف    دٌاح  وَ فَ  ث  وَ ه  ن  كَ س  مَ   د  ل  الخ    ان  نَ ي  ون  له  ا  وَ   ي  ز  الخ    ار  دَ   ار  ي النَّ ف    ان  نَ ا

وَ جَ ح    ر  ذَ اح  وَ  اب  ابا   جَّ مَ ح  ين  اك  سَ المَ   ال  وَ م  أَ   ل  ك  أَ   م  ه  م  هَ فَم  دَ خَ   عَ ا 

ن  جَ وَ  فَص  نَا هَ ض  اب  قَ   ونَع  ل  المَ   ةَوَ ش  الر    ب  ا ل  ح  س  ا  خ  قا   ين  اع  لَ المَ   ان  وَ إ 

تَلَ وَ  أَ ذَ   ل  ق  ا  أَ نَد  جَ وَ   م  كَ فَه  لَ سَ ر  أَ   ع  ر  الشَ   ين  م  ا  غَ م  ا  ون  م  أ  مَ   رَ ي  ينا  

ي  ك  وَ   ر  ذَ اح  وَ  ين  س  ح  تَوَ   يق  م  ن تَ  نَ ي  بَ   ه  ف  ز يَ ه  لَ اط  بَ   قَّ الحَ   يكَ ر  يلا  

Taha ve Yasin’den (s.a.v.) rivayet ettiğimiz gibi nefsini kurban ettin ancak 

bıçakla değil (daha zor bir ölüm seçme). 

Altmış yaşına gelirken nefsini kurban ettin. Altmıştan sonra ne umuyorsun? 

Nefsini feda ettin. Senin adına çok üzüldüm. Şüphesiz biz seni dindar ve takvalı 

sanıyorduk 

Allah dindar ve zelil kimseleri bir araya getirdiğinde hangi üçü yarının seher 

vaktinde ayrılacak? 

599  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 434-435. 
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Birinin mekânı ebedî cennette; iki tanesinin de aşağılık ve rezillik meskeni olan 

cehennemde. 

Hizmetçilerle beraber kapıcı ve aracıdan sakın! onların tasaları yoksulun 

malını yemektir. 

Alıcısı kesin olarak lanetlenen rüşvetten uzak dur! Lanete uğrayanın 

cehenneme kadar yolu var. 

Bunu, dinin eminini (şeriat mahkemesinde kâdî olan) gönderdi deme! Nice 

güvenli olmayan emin gördük. 

Batılı, süsleyerek ve güzelleştirerek sana hak olarak gösteren vekilden uzak 

dur! 

eṣ-Ṣan‘ânî, yukarıda zikredilen sitem konulu şiirin 1. beytin birinci şatrında 

geçen ك ين     ب س  لَا  لَك ن   نَف سَكَ  تَ   nefsini kurban ettin ancak bıçakla değil” ifadesi“  ذَبَح 

ile şu hadîs metninden iḳtibâs yapmaktadır: 

لَ   ع  رَي رَةَ، عَن  النَّب ي  صَلَّى الله  عَلَي ه  وَسَلَّمَ قَالَ: مَن  ج  ب حَ  عَن  أَب ي ه  ي ا بَي نَ النَّاس  فَقَد  ذ  قَاض 

ك ين    .ب غَي ر  س 

Ebû Hüreyre’nin (r.a.) rivayet ettiğine göre Peygamber Efendimiz (s.a.v.) şöyle 

buyurmuştur: “İnsanlar arasında kâdı (hâkim/hüküm veren) tayin edilen kimse 

bıçaksız olarak boğazlanmıştır.”600 

Şairin 4. ve 5. beyitlerde yer verdiği 

  د  غَ  اة  دَ ي غَ و ف  د  غ  تَ  ة  اثَلَ الثَ يَّ أَ  

“Hangi üçü yarının seher vaktinde ayrılacak?” ve 

ج  ف    دٌاح  وَ فَ  ه  ن  كَ س  مَ   د  ل  الخ    ان  نَ ي 

 

 

 

 

 

 

 

 ون  له  ا  وَ  ي  ز  الخ    ار دَ  ار ي النَّ ف   ان  نَ اث  وَ  

 

 

 

 

 

 

 

 
600  Ebû Abdullah Muhammed b. Yezîd el-Ḳazvînî İbn Mâce, Sunenu İbn Mâce, 1. bab, hadîs no: 

(2308) thk. Muhammed Fuâd Abdulbâ ḳî (b.y.: Dâru ʾİḥyâʾi’l-Kutubi’l-ʿArabiyye, ts.), 2/774. 
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“Birinin mekânı ebedi cennettedir. İki tanesinin de aşağılık ve rezillik meskeni 

olan cehennemde.” ifadeleri, aşağıdaki hadîs metninden alıntılanmıştır: 

النَّب ي  صَلَّى الله  عَلَي ه  وَسَلَّمَ   ، عَن   عَن  أَب يه  اب ن  ب رَي دَةَ،  ف ي عَن   دٌ  ثلََاثَةٌ: وَاح  ال ق ضَاة   قَالَ: 

لٌ عَرَفَ ال   ب ه  وَرَج  عَرَفَ ال حَقَّ فَقَضَى  لٌ  ي ف ي ال جَنَّة  فَرَج  الَّذ  فَجَارَ  ال جَنَّة ، وَاث نَان  ف ي النَّار ، فَأَمَّا  حَقَّ 

ل  فهَ   لٌ قضََى ل لنَّاس  عَلَى جَه  وَ ف ي النَّار  وَرَج  ك م  فهَ  . وَ ف ي النَّار ف ي ال ح 

İbn Bureyde’nin (r.a.) babasından rivayet ettiğine göre Hz. Peygamber (s.a.v.) 

şöyle buyurmaktadır: “Kâdılar (hâkim/hüküm veren) üçe ayrılır: Bir tanesi cennette, 

iki tanesi ateşe (cehenneme) girer. Cennette giren kişiye gelince o hakkı bilip ve onu 

uygulayandır. Cehenneme girenlerden birincisi hakkı bilip ancak hüküm vermede 

adaletsiz davranandır. İkincisi insanlar hakkında cehaletle (bilgisizce) hüküm veren 

kişidir.”601 

eṣ-Ṣan‘ânî, yukarıda alıntılanan şiirin 7. beytinde geçen 

اهَ ض  اب  قَ ونَ ع  ل  المَ   ةَوَ ش  الر    ب  ان  جَ وَ 

“Alıcısı kesin olarak lanetlenen rüşvetten uzak dur!” ifadeleri aşağıda 

zikredilen hadîs metninden iḳtibâs yapmıştır: 

ول  اللَّه  صَلَّى الله    ر و، قَالَ: قَالَ رَس  ي  عَن  عَب د  اللَّه  ب ن  عَم  نَة  اللَّه  عَلَى الرَّاش  عَلَي ه  وَسَلَّمَ: لعَ 

ي تشَ  ر  .وَال م 

Abdullah b. ‘Amr’ın rivayet ettiği hadîste Hz. Peygamber (s.a.v.) şöyle 

buyurmaktadır: “Allah’ın laneti rüşvet alan ve verenin üzerine olsun.” 602

601  Süleyman b. el-Eşʿa s̱ es-Sicistânî Ebû Dâvûd, Sunenu Ebî Dâvûd, 2. bab, hadîs no: (3573) thk. 

Muhammed Muhyiddîn Abdulḥamîd (Beyrut: el-Mektebetu’l-ʿAṣriyye, ts.), 3/299. 
602  Ebû Abdullah Ahmed b. Muhammed b. Ḥanbel eş-Şeybânî Ahmed b. Ḥanbel, Musnedu’l-imâm 

Ahmed b. Ḥanbel, thk. Şuʿayb el-ʾArnaʾûṭ, ʿÂdil Murşid v.dğr (Beyrut: Muʾessesetu’r-Risâle, 

2001), 11/565; el-Ḥuseyn b. Mesʿûd b. Muḥammed b. el-Ferrâʾ Ebû Muhammed el-Beğâvî, 

Şerḥu’s-Sunne, thk. Şuʿayb el-ʾArnaʾûṭ, Muhammed Zuheyr eş-Şâvîş (Dımaşk; Beyrut: el-

Mektebi’l-İslâmî, 1983), 10/88.
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 eṣ-Ṣan‘ânî’nin yukarıda zikredilen sitem temalı şiirin 9. beytinde yer alan 

ه  لَ اط  بَ   قَّ الحَ   يكَ ر يلا  ي  ك  وَ  ر  ذَ اح  وَ 

“Batılı sana hak olarak gösteren vekilden uzak dur!” ifadeleri aşağıdaki hadîs 

metninden iḳtibâs yapılmıştır: 

مَرَ، قَالَ: قَالَ   ومَة  ب ظ ل م  أَو  عَن  اب ن  ع  ص  ول  اللَّه  صَلَّى الله  عَلَي ه  وَسَلَّمَ: مَن  أَعَانَ عَلَى خ  رَس 

ين  عَلَى ظ ل م  لَم  يَزَل  ف ي سَخَط  اللَّه  حَتَّى يَن ز عَ  .ي ع 

Abdullah b. Ömer (r.a.) Hz. Peygamberin (s.a.v.) şöyle dediğini aktarmaktadır: 

“Kim ki husumete zulümle yardım eder veyahut zulme yardımcı olursa, kişi o durum 

ortadan kalkıncaya kadar Allah’ın gazabındadır.” 603 

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin hadîs, kelâm ve fıkıh gibi muhtelif İslâmî ilimlerdeki 

yetkinlik ve vukufiyeti hasebiyle farklı temalarda yazmış olduğu birçok şiirinde 

onlarca âyet ve hadîsten iḳtibâs yaptığı gözlemlenmektedir. Bu durum onun ilmî 

kişiliğinin şiirlerine yansıması olarak değerlendirilebilir. 

2.3.7. Tazmîn 

ين م  ,kelimesi, sözlükte “kefil olmak, güvence vermek, kapsamak (Tazmîn) التضَ 

bir şeyi bir şeyin içine girdirmek, hayvanın karnındaki cenin, şiirde bir beyit ve beyitte 

mananın kendisiyle tamamlandığı şey” vb. anlamlara gelir.604  

Bir belâgat terimi olarak ise tazmîn, şairin sözünü/anlatımını etkileyici kılmak 

ve kuvvetlendirmek amacıyla başka şairlerin şiirlerinden bir mısra ya da bir veyahut 

iki beyit alıntılayarak kendi şiirinin arasına veya sonuna dahil etmesidir. Alıntılanan 

şiir ve sahibi bilinmiyorsa sahibine işaret edilmesi gerekir.605  

603  İbn Mâce, Sunenu İbn Mâce, 2/778; Ebû Abdullah Muhammed b. Abdullah en-Nîsâbûrî el-Ḥâkim, 

el-Mustedrek âle’ṣ-ṣaḥiḥayn, thk. Mustafa Abdulḳâdir ʿAṭâ (Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-ʿİlmiyye, 

1990), 4/111.
604  Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-‘ayn, 3/26-27; İbn Dureyd, Cemheretu’l-luğa, 2/911; Ebû Naṣr İsmail b. 

Ḥammâd el-Cevherî el-Fârâbî Ebû Naṣr el-Cevherî, Tâcu’l-luğa ve ṣıḥâḥu’l-ʿarabiyye, thk. 

Ahmed Abdulğafûr ʿAṭṭâr (Beyrut: Dâru’l-ʿİlm li’l-Melâyîn, 1987), 6/2155; İbn Manzûr, Lisânu’l 

‘Arab, ts., 13/257; el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳâmûsu’l-muḥîṭ, 1212. 
605  İbn Reşîḳ el-Ḳayrevânî, el-ʿUmde fî meḥâsini’ş-şiʿr ve âdâbihi, 2/84; Ebuʼl-Fetḥ Ḍiyâuddîn 

Naṣrullâh b. Muhammed b. Muhammed eş-Şeybânî Ḍiyâeddîn İbnuʼl-Es̱îr, el-Mes̱elu’s-sâîr fî 
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el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî, gerek kendi döneminde yaşayan şairlerden; gerekse  

Câhiliyye, Emevî, Abbâsî, Eyyûbî ve Endülüs gibi daha önceki dönemlerde yaşayan 

şairlerin şiirlerinden tazmînlerde bulunmuştur. Bu alıntıları bazen mısra ve beytin 

lafızlarının tamamıyla bazen de onların manasıyla yaptığı görülmektedir. 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin, Kasım b. Ahmed el-‘Ayânî’ye söylediği 17 beyitten oluşan 

özlem konulu şiirinde, Endülüs şairlerinden İbn Zeydûn el-Endelüsî’nin (ö. 463/1071) 

şiirinden eş anlamlı sözcükleri kullanmak suretiyle cüzi bir değişim yaparak iki 

beyitlik tazmîn yaptığı görülmektedir: (el-Basît)606

زَّ  نَّ إ   ب  ن أ  ا نَ ك  ح  ض  ي    انَ كَ  د  ي قَ ذ  الَ   انَ مَ ال ا ينَ ك  ب  ي    ادَ عَ   د  قَ   م  ك  ب  ر  ق  سا  

فَ نَ ام  يَ أَ   م  ك  د  ع  ب  ل    ت  الَ حَ  نَ كَ ودا  وَ س  ت  دَ غَا  ا ينَ ال  يَ ضا  لَ ي  ب    م  ك  ب   ت  ا

Size yakın olma alışkanlığı hasebiyle bizi güldüren zaman artık ağlatmaya 

başladı. 

Uzaklığınızdan dolayı günlerimiz karanlığa dönüştü. Oysaki gecelerimiz 

sizinle aydınlık idi. 

Yukarıda örnek olarak verilen şiirin orijinal hali şöyledir: 607 

ك نا  ي ضح  مازالَ  الَّذي  الزَمانَ  ي بكيناأَنَّ  عادَ  قَد  م   رب ه  ب ق  أ نسا  

فغََدَت  نا  أيَّام  ك م   ل فَقد  وَكانتَ  حالتَ  لَياليناسودا   بيضا   ب ك م 

Şairin, Sâlim b Viṣâl Ahsâî’ye yazmış olduğu 20 beyitlik kasidesinden 

alıntılanan beytin ikinci şatrında, Abbâsî dönemi şairlerinden Ali b. el-Cehm b. 

Bedr’in (ö. 248/863) şiirinin ikinci şatrından herhangi bir değişim yapmadan tazmîn 

yaptığı tespit edilmiştir: (et-Tavîl)608

إ ك  ن م    ت  لَ صَ وَ   د  قَوَ  رَ م  ي ر  د  ا أَ لَ ي وَ ر  د  أَ   ث  ي  حَ   ن  ى م  وَ الهَ   نَ ب  لَ جَ لٌ ائ  سَ ليَّ 

edebi’l-kâtib ve’ş-şâiʿr, thk. Ahmed el-Ḥavfî, Bedvî Ṭabâne (Kahire: Dâru Nehḍati Mıṣr, ts.), 

3/200-206; en-Nuveyrî, Nihâyetu’l-ereb fî funûni’l-edeb, 7/126; el-Ḳalḳaşendî, Ṣubḥu’l-‘aşâ fî 

ṣinâ‘ati’l-inşâ, 1/324;  389; el-Cürcânî, et-Ta‘rîfât, 60; Bulut, Belâgat Meânî-Beyân-Bedî‘.  
606  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 431. 
607  Ebu’l-Velîd Ahmed b. Abdullah b. Ahmed b. Gâlib el-Mahzûmî el-Endelüsî İbn Zeydûn, Dîvân’u 

İbn Zeydûn (Beyrut/Lubnan: Dâru’l-Maʿrife, 2005), 11-12. 
608  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 213.
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Risaleler ulaştı sizden bana. Sevgiyi celp etti bilip bilmediğim yerlerden. 

Örnek şiirin aslı şu şekildedir:609 

سر   وَالج  بَينَ الر صافَة   يون  المَها  جَلَبنَ الهَوى م ن حَيث  أدَري وَلا أدَري  ع 

eṣ-Ṣan‘ânî, üzüm ve hurma arasında cereyan eden münâzara konulu 8 beyitten 

oluşan şiirinde, aşağıda zikrettiği beytin ikinci şatrını, Abbâsî dönemi şairlerinden el-

Mutenebbî’nin (ö. 354/965) şiirinden kelimesi kelimesine tazmîn etmiştir: (el-Basît)610

و  ائ  قَ  ه  س  ف  نَ ل   م  ب  شَ   ه  ب  ل  قَ   ن  مَّ م    اه  بَ ل  قَ   رَّ احَ وَ بٌ ه  تَ ل  م    ب  ل  قَ ال  لا  

Kalbi tutuşmuşken nefsine dedi ki ah bana karşı kalbinde hiçbir duygu 

olmayana olan kalbimdeki[sevgi] ateşi. 

Zikredilen örnek beytin orijinali şöyledir:611 

شَب م   قَلب ه   مَّن  م  قَلباه   سَقَم  واحرَّ  ندَه   ع  وَحالي  سمي  ب ج  وَمَن 

Şairin, öğrencisi İsmail b. Muhammed b. İshak için söylediği 47 beyitten 

oluşan medih temalı kasidesinden alınan aşağıdaki beyit, Abbâsî dönemi şairlerinden 

Ebû Firâs el-Hamdânî’nin (ö. 357/968) şiirinden tazmîn yaptığı görülmektedir: (et-

Tavîl)612

د  نَّ هَ الم   ام  سَ ح  ل  با    م  ه  ن  عَ   ب  ر  ض  يَ وَ ه  ان  سَ ل  ب    م  ه  اب  سَ ح  أَ   ن  عَ   ع  اف  دَ ي  

Sözüyle şereflerini müdafaa edip Hint kılıcıyla onların yerine savaşıyor. 

Alıntılanan beytin aslı aşağıdaki gibidir:613 

ب ل سان ه   ك م  أَعراض  عَن  هَنَّد    ي داف ع   الم  سام   ب الح  عَنك م  وَيضَر ب  

609  Ali bin el-Cehm b. Bedr, Dîvânu Ali bin el-Cehm (Suudi Arabistan: Vezâratu’l-Me‘ârif, ts.), 141. 
610  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 374. 
611  Ebu’t-Tayyib Ahmed b. el-Hüseyn b. el-Hasen b. Abdissamed el-Cu‘fî el-Kindî el-Mutenebbî, 

Dîvânu’l-Mutenebbî (Beyrut: Daru’l-Beyrut, 1983), 331. 
612  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 160. 
613  el-Hâris b. Saîd b. Hamdân el-Hamdânî et-Tağlibî Ebû Firâs el-Ḥamdânî, Dîvânu Ebî Firâs el-

Ḥamdânî, thk. Sâmî ed-Dehhân, (Beyrut: Mektebetu Doktor Mervân ‘Atiyye, 1944), 2/80. 
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eṣ-Ṣan‘ânî’nin, Fakih Edîb Ahmed b. Hüseyin er-Rakih’ye cevap olarak 

yazdığı 25 beyitlik iẖvâniyyât konulu kasidesinde geçen işaretli şatrı, Abbâsî dönemi 

şairlerinden kabul edilen Ebû Nuvâs el-Hakemî’nin (ö. 198/813) şiirinden tazmîn 

yaptığı tespit edilmiştir: (es-Serî‘)614

وَ يَ  عَ ف    اب  الآدَ   دَ اح  ا  لَّ لَ عَ   سَ ي  لَ ه  ر ص  ي  ال ر ك  ن  تَ س  م  ب    ه  ى 

Ey çağının eşsiz edebiyatçısı! Allah için zor değildir. 

 Örnek teşkil etmesi amacıyla yukarıda verilen beytin orijinali aşağıdaki 

gibidir:615 

ب م ستَنك ر  اللَه   د    وَلَيسَ  واح  في  العالَمَ  يَجمَعَ  أَن 

Şairin, Kelâm ilminin önemli konularından kabul edilen hulûl ve ittihâd 

meselesinin ele alındığı 16 beyitlik öğretici şiir kasidesinde, İmam Şafiî’nin (ö. 

204/820) şiirinden herhangi bir kelime değişikliği yapmaksızın üç beyitlik tazmînde 

bulunduğu görülmektedir: (er-Remel)616 

ل   نَّ  ف طَنَا لَّ إ  بَادا   ع  تَنَا ه   الف  وَخَاف وا  ن يَا  الد  وا  لَّق  طَ

ظَر   ف  نَ وا وا  م  عَل  ا  مَّ لَ فَ وَطَنَا يهَا  حَي   ل  سَت   ي  لَ َّهَا  ن أَ

ل وهَ  وا جَعَ واتَّخَذ  ة   ل جَّ لأَع  ا  ا حَ  ف  مَ صَال  نَ يهَ ال   ف  س  ا ا 

Allah’ın çok akıllı kulları vardır. Dünyayı boşamışlar ve fitnelerden 

sakınmışlardır. 

Dünyaya bakmışlar ve onun hiçbir canlıya ebedî yurt olmadığını anlayınca 

dünyayı bir deniz olarak görmüşler ve salih amelleri de gemi olarak 

edinmişlerdir. 

Yukarıda zikredilen beyitlerin aslı şu şekildedir:617 

614  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 231. 
615  el-Hasen b. Hâni’ b. Abdilevvel el-Hakemî Ebû Nuvâs, Dîvânu Ebî Nuvâs el-Hasen Bin Hânî  el-

Hakemî, thk. Îfâld Facnar (Beyrut/Lubnan: Muessesetu’l-Beyân, 2001), 1/205. 
616  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 422. 
617  Ebû Abdullah Muhammed b. İdrîs b. Abbâs eş-Şâfiî‘, Dîvân’u-imâmu’ş-Şâfiî‘ (Beyrut/Lubnan: 

Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye, 2006), 101. 
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ف طَنَا  بَادا   ع  لله   تَنَاإ نَّ  الف  وَخَاف وا  ن يَا  الد  وا  طَلَّق 

ف  نظََر   واوا  عَل م  ا  فَلَمَّ وَطَنَايهَا  ل حَي   لَي سَت   أَنَّهَا 

وا جَعَل وهَ  واتَّخَذ  ة   ل جَّ الأعَ  ا  ف  مَ صَال حَ  نَ يهَ ال   ف  س  ا ا 

Şairin, 1163/1750 yılında Vehhâbîliğin kurucusu kabul edilen Muhammed b. 

Abdilvehhâb en-Necdî (ö. 1206/1792) için söylediği 17 beyitlik medih konulu 

şiirinden alınan aşağıdaki beyitlerin ikinci şatırlarında, ilk dönem Abbâsî şairlerinden 

İbnu’d-Dumeyne el-Has‘amî’nin (ö. 2./8. yüzyılın sonları) şiirinden tazmîn yaptığı 

tespit edilmiştir: (et-Tavîl)618

د  ج  نَ   ن  م    ت  ج  ى ه  تَ مَ   د  ج  ا نَبَ صَ   ا ياَ لَ أَ ت  رَ سَ   ن  إ   يحَ الر   د  ش  ن يَ   ير س  أَ   ن  م    ت  رَ سَ 

مَ ن  ر  ك ذَ ي   وَ ج  نَ  اك  رَ س  ي  د  ج  ى وَ لَ دا  عَ ج  وَ  اك  رَ س  ي مَ ن  ادَ زَ   د  قَ لَ ه  لَ ه  أَ دا  

Gece yola çıkarsa rüzgârı arayan Esir’den yola çıkar. Ey Necd meltemi! 

Necid’den ne zaman hareket ettin? 

Gece yolculuğu Necd ve halkını bana anımsatıyor. Dolaşman sevgi 

duygularına sevgi katıyor. 

Örnek beytin aslı aşağıdaki gibidir: 619 

يا صَبا   م ن نَجد  أَلا  ىنَجد  مَتَى ه جت  وَجدا  عَلَى وَجد  لَقَد زاَدَن ى مَسرَاكَ 

Aşağıda zikredilen beyit, eṣ-Ṣan‘ânî’nin hocası Ṣalâḥ b. Hüseyin el-Ahfeş’e 

yazdığı mersiye temalı 41 beyitten oluşan kasidesinden alınmıştır. Şair bu beytin 

işaretli kısmın orijinalini değiştirmeden, Emevî dönemi şairlerinden Ebû Saẖr el-

Huzelî’nin şiirinden tazmîn etmiştir: (et-Tavîl)620

ر  ط  القَ   ه  لَ لَّ بَ   ور  ف  ص  الع    ضَ فَ تَ ن ا ا  مَ كَ ةٌ زَّ ه    اه  رَ ك  ذ  ل  ي  ون  ر  ع  تَ   انَ كَ  وَقَد  

618  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 171. 
619  Ebu’s-Serî Abdullah b. Ubeydillâh b. Ahmed el-Has‘amî İbnu’d-Dumeyne, Dîvânu İbnu’d-

Dumeyne, thk. Ahemd Râtıb Neffâ ẖ (Mısır: Mektebetu Lisâni’l-‘Arûbe, 1959), 85. 
620  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 207. 
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Şüphesiz onu anmamla beni titreme tutuyor. Yağmurun ıslattığı serçenin 

silkelenmesi gibi. 

Yukarıda alıntılanan beytin orijinali şöyledir:621 

فَت رةٌ لذ كراك   روني  لَتعَ  ان تَفَضَ  وانّي  القَط ر كَما  بَلّله   الع صفور  

Aşağıda alıntılanan beyit, şairin öğrencisi Yahya b. Muhammed el-Ḥûsî’ye 

yazmış olduğu 19 beyitlik mersiye konulu şiirindendir. Bu beyit, A‘şâ Bâhile diye 

meşhur olan Cahiliye  dönemi şairlerinden Ebû Kuhfân Âmir b. Hâris b. Riyâh’ın (1./7. 

yüzyıl) kardeşi için söylediği meşhur mersiye şiirinden tazmîn edilmiştir: (el-Basît)622

فَ نَ ر  بَ صَ   ن  إ  وَ ا نَ ع  ز ج  ي    ب  ط  الخَ   ل  ث م  فَا  نَ ع  زَ جَ   ن  إ  فَ  مَ نَّ إ  ا  ب    رٌ شَ ع  ا  ر  ص 

Eğer kederlenirsek musibet gibi şeyler bizi kederlendirir. Şayet sabredersek biz 

çok sabırlı bir topluluğuz. 

Yukarıda ele alınan beytin aslı şu şekildedir:623 

زَعَنَا أجَ  الشّرّ  فإنّ  نَا  جَزَع  ب ر  فإن   ص  مَع شَرٌ  فَإنَّا  نَا  صَبَر  وَإن  

Konu bağlamında zikredilen aşağıdaki örnek beyit ise, eṣ-Ṣan‘ânî’nin 

Sibẖatullah Efendî el-Bağdadî için yazdığı 31 beyitten oluşan medih konulu şiirinden 

alınmıştır. Üzerinde cüzi değişiklikler yapılan bu beyit, Eyyûbî dönemi şairlerinden 

kabul edilen İbnu’l-Fâriḍ el-Mısrî’nin (ö. 632/1235) şiirini anımsatmaktadır: (el-

Kâmil)624

ب  ف  لَ كَ ىتَضا  أَ رَ عَ   م  ه  ي لَ ب  ح    ن  بَ سَ ح  ا تَ لَ  ف  ل  كَ تَ  ر ي  غَ ب  عا   ب  طَ   م  ه  ي 

Benim onlara aşkım hiçbir zorlama olmadan doğal bir şekilde olmuştur. 

Zikredilen örneğin aslı aşağıda verilmiştir:625 

621  Ebu’l-Fayḍ Murtaḍâ Muhammed b. Muhammed b. Muhammed ez-Zebîdî, Tâcu’l ’arûs min 

cevâhiri’l-ḳâmûs (Kahire: Dâru’l-Hidâye, 2019), 28/105. 
622  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 208. 
623  Abdullah Muhammed b. Selâm el-Cumaḥî, Ṭabaḳâtu’ş-şu‘arâ (Beyrut: Şeriketu Dâru’l-Erḳâm b. 

Ebî’l-Erḳâm, 1997), 110. 
624  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 282. 
625  Ebû Hafs (Ebu’l-Kâsım) Şerefuddîn Ömer b. Alî b. Murşid es-Sa‘dî el-Hamevî el-Mısrî İbnu’l-

Fâriḍ, Dîvânu İbni’l-Fâriḍ (Beyrut/Lubnan: Dâru’l-Ḳalem, 1994), 123. 
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تصََنعّا   م  الهوى  تحسَب وني في   لا 

 

 

 

 

 

 

 

تكل ف  بغير   ل قٌ  خ  ب ك م    كَلَفي 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin, Cahiliye, Emevî, Abbâsî, Eyyûbî ve Endülüs gibi daha 

önceki dönemlerde yaşayan şairlerden ve bilhassa eski Arap şiiri alanında otorite kabul 

edilen A‘şâ Bâhile, İbnu’l-Fâriḍ, İbnu’d-Dumeyne, İmam eş-Şâfiî‘, Ebû Nuvâs, İbn 

Zeydûn ve el-Mutenebbî gibi kendi döneminden günümüze şiir alanında otorite kabul 

edilen şairlerden tazmîn yapmış olması onun şiir alanına olan hakimiyetini ve 

yetkinliğini göstermesi açısından önemlidir.    

2.3.8. İstidrâk   

Bedî‘ ilminde istidrâk, önceki sözde meydana gelen hatayı veya yanlış 

anlaşılma ihtimalini, istisnaya benzer bir şekilde  َّلَك ن edâtıyla ortadan kaldırmaktır.626  

eṣ-Ṣan‘ânî, aşağıda zikredilen 3 beyitlik şiirde istidrâk sanatına yer vermiştir : 

(er-Remel)627 

ل يَ ل    الَ قَ خ  زَ مَّ لَ   ي   ين  ارَ ا 

 

 

 

 

 

 

 

تَمَ   ب  رَ ا  هَ ف    ه  اللَّ ى  الم  ذ  ي   ل  قَ ي 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ح  ي    س  ج  ر  النَّ كَ  ت  ل  ق  مَن    ه  ب  ا 

 

 

 

 

 

 

 

مَ ك  لَ   وكَ ل  م  المَ   فَ لَ ت أَ   قَ ن   ل  تَ ا 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ل  ف    لٌ ائ  مَ   نٌ ص  غ    تَ ن أَ   ه  ين  ي 

 

 

 

 

 

 

 

لَ ك  لَ   الَ قَ   ل  ف  كَ   ن  ص  لغ ل    سَ ي  ن 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Dostum beni ziyaret ettiğinde “Allah için bu gözler hakkında ne 

düşünüyorsun?” dedi bana. 

Nergis çiçeği gibi dedim. Ey sevgisi köleleri telef edip ancak öldürmeyen 

kimse! 

“Sen kendi halindeki yumuşak bir dal gibisin. Ancak o dal için bir koruyucu 

yoktur” dedi. 

 
626  İbn Reşîḳ el-Ḳayrevânî, el-ʿUmde fî meḥâsini’ş-şiʿr ve âdâbihi, 2/39; es-Seyyid Ali Ṣadruddîn el-

Medenî İbn Maʿṣûm el-Ḥasanî, Envâru’r-rabîʿ fî envâʿi’l-bedîʿ, thk. Şâkir Hâdî Şeker 

(Kerbelâ/Irak: Mektebetu’l-‘İrfân, 1968), 1/385; İsmail Durmuş, “İstidrâk”, Türkiye Diyanet Vakfı 

İslâm Ansiklopedisi (Erişim 15 Eylül 2022). 
627  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 356. 
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Şair, 2. beytin ikinci şatrında “köleleri telef edip ancak öldürmeyen” 

cümlesinde istidrâk sanatını uygulamıştır. Nitekim beyitte geçen “köleleri telef etti” 

ifadesinde ilk akla gelen ihtimal onların öldürülmesidir. Ancak cümlenin devamında, 

istisnaya benzer bir anlama sahip olan   لَك ن edâtını kullanarak onları öldürmediğini

söylemesi bu ihtimali ortadan kaldırmaktadır. Aynı şekilde 3. beytin ikinci şatrında da 

buna benzer bir kullanım söz konusudur.  

Şair, aşağıdaki 2 beyitten oluşan şiirde de istidrâk sanatına başvurmuştur: (er-

Remel)628

مَ ل    الَ قَ سَ ذ    ن  م    الَ نَ  ن  ي  ك  هَ ب    ادَ زَ   ة وَ ط  خ  ة  وَ ط  ي  وَ ب  ا  ايَّ غَ را  

تَاذَ مَ   و  أَ   ر ح  البَ   ل  ث م    وَ ه   أ  ن  ت  س  لَ   ن  ك  لَ   ت  ل  ق ى رَ ا  يَّا شَ   ك  ر  د  ي 

Güç ve kuvvet sahibinden pay alıp onunla kibri ve sapıklığı artan dedi ki: 

O deniz gibidir. Peki sen nasıl görüyorsun? [Bunun üzerine ben] fakat bir şey 

görmüyorum dedim.  

eṣ-Ṣan‘ânî, örnek olarak alıntılanan şiirin işaretli kısmında istidrâk sanatına yer 

vermiştir. Nitekim “sen nasıl görüyorsun” sorusuyla muhatabın gördüğü 

anlaşılmaktadır. Fakat muhatabın “fakat ben bir şey görmüyorum.” şeklinde cevap 

verilmesi bu yanlış anlamayı ortadan kaldırmaktadır. 

2.3.9. Taṣdîr (Reddu’l-‘Acuz ‘Ala’ṣ-Ṣadr) 

Bedî‘ ilminin lafzî güzelleştirici sanatlarından kabul edilen taṣdîr, lafız ve 

anlamları aynı veya lafızları aynı anlamları farklı yahut aynı kökten türeyen 

kelimelerin veya aynı kökten türeyen kelimelere benzeyen kelimelerden birinin beytin 

sonunda gelmesi; diğerinin ise birinci mısranın başında, ortasında, sonunda ya da 

ikinci mısranın başında zikretme sanatıdır.629 

628  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 465. 
629  İbn Reşîḳ el-Ḳayrevânî, el-ʿUmde fî meḥâsini’ş-şiʿr ve âdâbihi, 2/3-5; İbn Ḥicce el-Ḥamevî, 

Ḫizânetu’l-edeb ve ğâyetu’l-ereb, 1/255-257; es-Seyyid Ali Ṣadruddîn el-Medenî İbn Maʿṣûm el-

Ḥasanî, Envâru’r-rabîʿ fî envâʿi’l-bedîʿ, thk. Şâkir Hâdî Şeker (Kerbelâ/Irak: Mektebetu’l-‘İrfân, 

1968), 3/94-95; Abdulazîz ‘Atîḳ, ‘İlmu’l-bedî‘, 224-231Ahmed Maṭlûb, Mu‘cemu’l-

muṣtalaḥâti’l-belâğiyye ve ṭaṭavurrihâ (Beyrut/Lubnan: Mektebetu Lubnân Nâşirûn, 2007), 355. 
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Taṣdîr sanatı, el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin şiirlerinde sıklıkla yer verdiği sanatlardan 

bir tanesidir. İki beyitten oluşan şairin aşağıdaki şiiri bu sanat için güzel bir örnektir: 

(es-Serî‘)630

إ يل  ل  خَ   الَ قَ عَ ة يرَ ج  ي  ل    نَّي  ا  ر  جَ ى  لَ عَدَو  يَ نَ لَ   ا ح  ل  ص  ا 

إ م  عَ   وا م  جَ رَ   د  قَ دَ لَ دا   ج  يَ   ن  مَ   ت  ل  ق  فَه  ار ى  ي  لَ   م  ر  ح  ل  ف  ا 

Dostum, iyi olan bir komşumuza saldıran komşular var dedi. 

Bilerek onun evini taşlamışlar. Dedim ki: Taşlayanlar iflah olmaz. 

Görüldüğü üzere şair, aynı kökten türeyen   ة يرَ ج  ve  َار ج  kelimelerinden bir

tanesini birinci mısranın sonunda diğerini de ikinci mısranın ortasında zikrederek 

taṣdîr sanatına başvurmuştur. Aynı şekilde ikinci beyitte geçen وا ج  يَ  ve رَجَم  م  ر 

kelimeleri arasında da taṣdîr sanatı mevcuttur.  

Şairin üç beyitten oluşan aşağıdaki şu şiir de söz konusu sanata dair güzel bir 

örnek teşkil etmektedir: (es-Serî‘)631

ل م  يب  ب  حَ   الَ قَ لَ د  ن ع    كَ نَّإ افَ الجَ   تَ ل  طَ أَ   ي  ول  ل  مَ   بٌ ح  م  ي 

إ ف  ر   ت  ل  ق  فَ نَل  ل  زَ يَ   م  لَ   ه  نَقا   ف  ك وَ ح  ي  ك م  و  ي  ح    ل  ي  ول  ص  ن 

ك ف    ي ل  اذ  عَ وَ  شَ ذَ   ل  ي  شَ لَ   الَ قَ فَدٌ اه  ا  ول  ذ  العَ ا  لَّ إ   دَ اه  ا 

Dostum, “ayrılığı niye uzattın, şüphesiz sen nezdimde usanmış bir 

âşıksın”dedi. 

Merhamet et! Hala her zaman size gelmek benim için hedeftir dedim. 

Kınayıcım bütün bu olanlara şahittir. “Kınayan dışında başka şahit yoktur” 

dedi. 

630  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 135. 
631  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 357. 
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Aynı kökten türeyen bu şiirin 3. beytinde yer alan  َيل  اذ  عَ و ve  َول ذ  الع

kelimelerinden ilki birinci mısranın başında ikincisi ise ikinci mısranın sonunda olmak 

suretiyle, lafız farklı ancak anlamda değişiklik olmaksızın taṣdîr sanatı uygulanmıştır. 

2.3.10. Murâca‘a 

el-Murâca‘a sanatı, “bir ve birden fazla beyitte veya cümlede, iki şahıs arasında 

cereyan eden bir söz ya da diyaloğun tekrar incelenerek en güzel biçimde ve en güzel 

lafızlarla hikaye edilmesi”632 olarak tanımlanır. Fahruddîn er-Râzî et-Taberistânî (ö. 

606/1210) gibi bazı âlimer, murâca‘a sanatını “soru ve cevap” şeklinde 

tanımlamışlardır.633 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin 3 beyitten oluşan özlem temalı şiiri, söz konusu sanat için 

önemlidir. (er-Remel)634

ر م  لَ وَ   رَ ج  الهَ   لَ وَّ طَ   يبٌ ب  حَ وَ  ل  لَّ إ   يَج  مَعٌ  مَد  م  ا  رّ  م  تَ س  ي 

وَ ان  افَوَ   مَّ ث  بَ ات  فَي ن  فَ لَ ت أَ   د  قَي  رّ   وَ ه  وَ   اب  تَ ع    ابَ حا   م 

أَ ل  ق   ق    الَ قَ  ق  ل  غ  ت   م   جَ ل  ل  ر  ب  صَ  الَ دا  قَ م  عَ  ت  ل  دا  ق  م  عَ  الَ قَ ا فَ ت  

Dostun ayrılığı uzadı ve ancak gözyaşım devamlı aktı. 

Sonra yanıma geldi. Sitem kapısını açarak beni helak etti ki bu acıdır. 

Kapat dedim, niye dedi. Terk etti dedim, bilerek mi dedi. Bile bile dedim, sabır 

dedi. 

Şair, zikredilen şiirin 3. beytinde, seçmiş olduğu muhavere üslubuyla, 

murâca‘a sanatını icra etmiştir.  

Konuya dair bir diğer örnek, şairin 2 beyitlik gazel konulu şiirindendir. 

(Meczûu’r-Remel)635

632  İbn Ebu’l-Iṣbaʿ, Taḥrîru’t-taḥbîr fî ṣınâʿatu’ş-şiʿri ve’n-nes̱ri ve beyân iʿcâzi’l-Kur’an, 590; İbn 

Ḥicce el-Ḥamevî, Ḫizânetu’l-edeb ve ğâyetu’l-ereb, 1/218. 
633  İbn Maʿṣûm el-Ḥasanî, Envâru’r-rabîʿ fî envâʿi’l-bedîʿ, 2/350. 
634  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 243. 
635  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 357. 
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 يد  ق  فَ ل    ت  ل  ق   م  ل    الَ قَ

 

 

 

 

 

 

 

 ك  الَ صَ و    ت  ل  ق   ن  مَ   الَ قَ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Sevgiliye dedim ki: Rüyalarım artık seni bana göstermiyor. 

Dedi ki niye? Dedim kaybettiğim için. Dedi kimi? Dedim vuslatını. 

Görüldüğü üzere eṣ-Ṣan‘ânî, şiirin 2. beytinde muhavere sanatına yer vermek 

suretiyle murâca‘a sanatını icra etmiştir.  

2.3.11. Mübâlağa 

Bedî‘ ilminin güzelleştirici sanatlarından olan mübâlağa sözlükte; çalışmada 

olanca çaba harcamak ve amaçlanan işin son noktasına varmak636 gibi manalara gelir. 

Istılahta ise bir şeyin vasfını ya da anlamını bazen aklın kabul edemeyeceği şekilde 

abartarak ifade etme şeklinde tarif edilmektedir.637 

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî, bilhassa medih konulu şiirlerde yer yer mübâlağa sanatını 

icra etmiştir. 

eṣ-Ṣan‘ânî, hocası Ṣalaḥ b. Huseyn el-Ahfeş’e yazmış olduğu 32 beyitlik 

medih temalı şiirinde, hocasını methederken mübâlağa sanatına başvurmuştur: (el-

Hafîf)638 

إ يَ  جَ مَ ا   ال  مَ كَ  لَّ ك   تَ ع  مَ اما  

 

 

 

 

 

 

 

الجَ ف    تَ ن أَ   ذ  إ   يبٌ ج  عَ وَ    د  رَ ف  م    ع  م  ي 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

مَ دَ   ن  إ   ث  ح  بَ ال    اف  شَّ كَ  تَ ن أَ   انَ ع  قَّ 

 

 

 

 

 

 

 

البَ ذَ إ   ه  اح  تَ ف  م  وَ   ه     د  وصَ م    اب  ا 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

الزَّ ف    تَ م  دَّقَ تَ  و  لَ   ىحَ ض  أَ لَ   ان  مَ ي 

 

 

 

 

 

 

 

 د  مَ ح  أَ   ن  ب    يل  ل  الخَ   كَ يذ  ام  لَ تَ  ن  م   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

م  وَ  ى  مَ   كَ ن تَلقَّ وَي ن ي  ام  الإ   الج 

 

 

 

 

 

 

 

 د  ر  بَ الم  وَ   ب  لَ ع  ثَ  اكَ فَوَ وَ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 
636  Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-‘ayn, 1/161; Ebu’l-Faḍl Muhammed b. Mukerrem b. Ali el-Enṣârî İbn 

Manzûr, Lisânu’l ‘Arab (Beyrût: Dâru Ṣadır, ts.), 8/420; Ebu’l-Fayḍ Murtaḍâ Muhammed b. 

Muhammed b. Muhammed ez-Zebîdî, Tâcu’l ’arûs min cevâhiri’l-ḳâmûs (Kahire: Dâru’l-Hidâye, 

2019), 22/451. 
637  Ḳudâme b. Ca‘fer, Naḳdu’ş-şiʿr, 146; Ebû Hilâl el-ʿAskerî, Kitâbu’ṣ-ṣınâʿateyn, 365; İbn Ḥicce 

el-Ḥamevî, Ḫizânetu’l-edeb ve ğâyetu’l-ereb, 2/7; Maṭlûb, Mu‘cemu’l-muṣtalaḥâti’l-belâğiyye ve 

ṭaṭavurrihâ, 582; İsmail Durmuş, “Mübâlağa”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 

19 Eylül 2022). 
638  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 147. 
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Ey bütün mükemmellikleri ve hayret verici şeyleri toplayan imam! Nitekim 

toplum içinde teksin sen. 

Bir konu zor ise sen onun açıklayıcısısın. Bir kapı kilitliyse sen onun 

anahtarısın. 

Şayet eski devirde yaşamış olsaydın Halîl b. Ahmed senin öğrencilerinden 

olurdu. 

İmam Cüveynî senden ders alırdı. Müberred ve Sa‘leb ders için gelirdi sana. 

Görüldüğü üzere şair, örnek beyitlerde hocasının tüm güzel hasletlere sahip 

olduğunu belirterek mübâlağa yapmaktadır. Ayrıca hocasını, ilmî konumu bakımından 

el-Halîl b. Ahmed el-Ferâhîdî (ö. 175/791), el-Muberred el-Ezdî (ö. 286/900), Sa‘leb 

eş-Şeybânî (ö. 291/904) ve Yûsuf el-Cüveynî (ö. 478/1085) gibi İslâmî ilimlerde 

otorite kabul edilen âlimlerden üstün görerek mübâlağa sanatına baş vurmuştur. 

Şair, Ahmed b. Hasan için söylediği 23 beyitten oluşan medih temalı 

kasidesinde, mübâlağa sanatını icra etmiştir: (el-Vâfir)639

قَالد    ي  ف  صَ  أَ لَ فَام  ظَ الن    ىافَوَ   د  ين  أَ ر د  ا  ام  دَ م    م أَ   رٌ ع  ش  ي 

مَ لَ إ   تَ ل  خَ دَ  مَ ف    ل  ك  فَت  ي  بَ   ل  ك   ل  از نَ ى  ام  مَ إ   يه  ان  عَ ي 

مَ ذَ إ  كَا  ام  رَ الحَ   ت  ي  البَ   كَ ر  ع  ش  فَ  ج  حَ ي  تٌ ي  بَ   ار عَ ش  أَ ل  ل    انَ ا 

م  اف  وَ القَ   ه  ب    وف  ط  تَ ب  هَ لَ ات  مَ ر حَ ي  ام  لَ ت  اس  وَ   حٌ س  مَ   ن  ك  الر  ا 

وَ ك ذَ وَ   ة  افَطَ لَ   تَ ي  وَ حَ  ف  ك  ل  م  وَ ما  ل  ع  ا  البَ ا  ي  لَ   ة  اغَ لَ ي  ام  رَ ا 

ح  ن  تَ س  بَ ل  أَ   د  قَوَ  تَل  ي  ل  يَ فَت  اهَ نَ لا   نَمَ   ه  لَّ ا  ام  لَ الكَ   جَ سَ ا 

ك اهَ وَ رَ   د  قَ  د  ائ  صَ قَ غَ هَ ب  او رَ   ل  ا  الدَ لَ عَ   ت  نَّ ا  ام  مَ الحَ   ح  و  ى 

النَّ ف    ت  ارَ سَ   س  م  الشَّ   ير  س  مَ  عَ مَ فَياح  وَ ي  خَ هَ ن ا  يَ لَ ا  م  و  ا  ام  قَ ما  

الش  لَ إ   ت  بَ ثَوَ   د  قَوَ  الرَّ يهَ و  ر  تَ فَياس  وَ الرَّ   م  ى  وَ اس  وَ ا  ام  كَأَ ال  ي 

639  eṣ-Ṣan‘ânî, Dîvân, 394-395. 
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ش  يهَ و  ر  يَ وَ  عَ و  ر  تَ س  يَ وَ را خ  فَ  م  ل  الع    وخ  ي  ا  ام  لَ الغ   خ  ي  الشَ   ن  ي 

Ey Safiyuddin! Nazmın ulaştı. Şiir mi ya da şarap mı bilemedim. 

[Şiirlerinle] her ailenin hanesine girdin. Tümü anlamları hususunda rehberdir. 

Şayet şiirler için hac edilecek bir ev olsaydı senin şiirlerin Ka‘be olurdu. 

Kafiyeler, ihramda onu tavaf eder ve haccın rüknüne (hacerul-esvede) dokunur 

ve selâm verir.   

Sen belagatte istenmeyen kadar zarafet, zekâ, ilim ve otoriteye sahip oldun. 

En güzel elbiseleri giydirdin bu şiirlere. Aman Allah’ım! Sözü nasıl dokumuş. 

Her hikâyecinin naklettiği öyle kasideler ki güvercin ağaç dalında onunla 

terennüm eder. 

Her yere güneş [gibi] yayıldı. Hiçbir yer bir gün olsun ondan yoksun kalmadı. 

Şüphesiz yüksek dağlara ulaştı. Tepe ve yüksek dağlar onları nakleder. 

Büyük âlimler iftiharla onları nakleder. Çocuklar da onlardan rivayet eder. 

eṣ-Ṣan‘ânî, memduhun şiirlerini Kâbe’ye, kafiyeleri Kâbe’yi tavaf edip 

Hacerul-esvedi selâmlayan hacılara ve şiiri de baş döndüren içkiye benzetmek 

suretiyle mubâlağa sanatına yer vermiştir. 

Netice itibariyle el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî dîvânındaki şiirlerinde, Arap şiirindeki on 

altı bahrin on üçünü kullanmıştır. Bu bahirler içerisinde düşüncenin aktarımına daha 

münasip olan tavîl, kâmil ve basît gibi uzun bahirleri daha çok tercih etmiştir. Kâfiye 

harfi olarak da yirmi iki harfi kullandığı görülmektedir. Şiirlerinin şekil ve üslup 

açısından incelenmesi neticesinde bunların genel olarak klasik Arap şiirinin kabul 

görmüş formatına uygun olarak söylendiği tespit edilmiştir. 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin dîvânındaki şiirler incelendiğinde klasik Arap şiirinin en yaygın 

formu kasidenin dîvânın neredeyse tamamına hakim olduğu görülmektedir. Bu 

durumun istisnası ise kendisine has kafiye yapısına sahip olan urcûze ve musammaṭ 

nazım türünde yazmış olduğu beş şiiridir. 
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eṣ-Ṣan‘ânî, söylediği 263 kasidenin 85’inde klasik metodu izleyerek 

mukaddime bölümüne yer vermiştir. Bu mukaddimelerin önemli bir kısmında medih, 

tabiat tasvîri, gazel ve özlem konularını işlemiştir. Ayrıca şair, 263 kasideden 178’inde 

mukaddimeye yer vermeden doğrudan ana temaya giriş yapmıştır.  

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin kasidelerinde Arap eleştirmenleri tarafından belirlenen 

kurallar dahilinde teẖallusun başarılı bir şekilde icra edildiği görülmüştür. Aynı durum 

kasidelerinin hatime bölümleri için  de geçerlidir. Zira bu bölümlerde de yine edebî 

tenkit kaidelerine riayet etmiş ve şiirlerini ana konuya uygun bir şekilde bitirmiştir. 

eṣ-Ṣan‘ânî şiirlerinde belâgat ve nahiv ilimlerine olan hâkimiyetinin kendisine 

sunduğu ayrıcalıklardan yararlanarak halin durumuna uygun lafız ve manalar tercih 

etmiş ve büyük ölçüde nahiv kurallarına riayet etmiştir. 

Onun söz konusu ilim dallarındaki temayüzü şiirlerindeki kelime seçimine ve 

üslup biçimine ciddi manada etki etmiştir. Özellikle teşbîh, mecâz, isti‘âre ve kinâye 

yoluyla anlatımını ilgi çekici hale getirmiştir. Ayrıca ṭıbaḳ, muḳabele, tevriye, cinâs 

iḳtibâs ve tazmîn gibi edebi sanatlarla da üslubuna zenginlik katmıştır. 

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin şiirinde üslup açısından göze çarpan en önemli 

noktalardan birisi bedî‘ sanatlarına olan vukufiyetidir. Üslubunu gerek manayı gerek 

de lafzı güzelleştirici bedî‘ sanatlarının birçoğuyla süsleyen şair, şiirlerinde kavlu bi’l-

mûcib, murâca‘a ve luğaz gibi az kullanılan sanatlara da yer vermiştir. 
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SONUÇ 

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî 12/18. asırda  Yemen’de Kâsimiyye Devleti’nin hüküm 

sürdüğü dönemde yaşamış önemli bir âlimdir. Kültürlü bir aileden gelen eṣ-Ṣan‘ânî, 

çocukluğundan itibaren nitelikli bir eğitimden geçmiştir. Şiirlerinden anlaşıldığı 

kadarıyla hayatında maddi sıkıntı yaşamamıştır. Yaşadığı dönemde yönetimi elinde 

bulunduran Kâsimî ailesi gibi seyyid tabakasına mensup olmasına rağmen 

yöneticilerin uygulamalarından duyduğu rahatsızlığı açıkça dile getirmiş, seyyidlik 

sıfatının suistimal edilmesine karşı çıkmıştır. Bu yönüyle o, yaşadığı toplumda 

meydana gelen haksızlıklara sessiz kalmamış, insanların dertleriyle ilgilenmiş ve bu 

durumu da şiirlerine taşımış bir şairdir. 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin şiirlerinde kendi döneminin yöneticileri arasında sadece el-

İmam Mehdî Abbâs hakkında şiir yazmış olması onun yöneticilere bakış açısını 

göstermesi bakımından önemlidir. Ayrıca eṣ-Ṣan‘ânî, yaşadığı dönemde devlet 

ricalinden şahsi bir beklentisi olmadığı gibi halka zulmeden yöneticileri eleştirmekten 

çekinmemiş, adaletle hükmedenleri de övmüştür. 

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî, birçok farklı devlet idarecisiyle aynı dönemde yaşamıştır. 

Yöneticilerin halka karşı olumsuz yaklaşım ve uygulamalarını gerek kitaplarında ve 

gerekse şiirlerinde açık bir dille eleştirmiştir. Bu durum, eṣ-Ṣan‘ânî’nin bir kenarda 

inzivaya çekilen bir şahsiyet değil de halkla iç içe yaşayan ve onların dertleriyle 

ilgilenen bir âlim olduğunu göstermektedir. 

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin en belirgin vasfı âlim olmasıdır. Başta hadîs olmak 

üzere fıkıh, tefsir, kelâm ve usul gibi farklı İslâmî ilim dallarında döneminin otorite 

şahsiyetlerinden biri olarak bu alanlarda birçok eser telif etmiştir. Onun 1121-

1128/1710-1727 yılları arasında dört defa yapmış olduğu hac ziyaretleri esnasında 

birçok âlimle bir araya gelmiş olması, bu ziyaretleri ilmî seyahatler olarak da 

değerlendirmeyi mümkün kılmaktadır. 

eṣ-Ṣan‘ânî, İslâmî ilimlerdeki yetkinliğinin yanı sıra yaşadığı toplumun dinî ve 

dünyevî konularına temas eden berrak, tatlı, akıcı ve edebî gücü yüksek şiirler yazmış 

bir şairdir. Şiirlerini sırf şair olduğu için veya manzume yazmak amacıyla 

yazmamıştır. Onun şiirleri, farklı hususlarda sorulan sorulara cevap verme, vaaz ve 
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nasihat, İslâm dinine muhalif olan hususları tenkit, halka zulmeden idarecileri 

eleştirme ve ilmî icâzet gibi çeşitli konuları ihtiva eden zengin bir yelpazeye sahiptir. 

Şair, medih, hiciv, mersiye, gazel ve fahr gibi klasik Arap şiirinin temel 

konularında şiirler kaleme aldığı gibi sonraki dönemlerde yaygınlık kazanan 

iẖvâniyyât, dinî şiir ve didaktik şiir gibi türlerde de şiirler söylemiştir. Bu yönüyle 

şairin, şiir konuları/muhteva açısından gelenekle birlikte yeniliklere de açık birisi 

olduğu görülmektedir. 

 eṣ-Ṣan‘ânî’nin şiirlerinde dikkat çeken en önemli hususlardan biri şairin sahip 

olduğu ilmî birikimini bir davetçi üslubuyla kullanmış olmasıdır. Bu nedenle onun 

medih konulu şiirleri dahi yalnızca muhatabı salt övme ve onun güzel hasletlerini 

yüceltme amacına matuf olmayıp, bolca vaaz ve nasihat içermektedir. Onun şiiri, ana 

tema çok farklı bile olsa dinî duygu ve kavramların yoğun olarak kullanıldığı bir 

mahiyette tebarüz etmektedir. Örneğin tasvîr temalı şiirlerinde tabiatta meydana gelen 

harikuladelikler Allah’ın mutlak kudret ve cemaline hamledilmekte; vurgu, eserden 

ziyade müessire yapılmaktadır.  

Güzel ahlak sahibi ve faziletli olmayı salık veren şair, tenkit ve hicivlerinde 

dahi, genel söylemlerine uygun olarak, ölçülü ve insaflı davranmış, muhataplarını 

küçük düşürmek maksadıyla alaycı ve hakaret içeren lafızlara şiirlerinde yer 

vermemiştir. Aynı şekilde dîvânında yer alan fahr temalı iki kasidesinin de yazılış 

amacı salt övünme değildir. Bu şiirler kendisinin ilmî konumuna ve nesebine yönelik 

eleştirilere bir cevap niteliğindedir. 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin şiirinde öne çıkan hususlardan bir diğeri de kelâm, hadîs, siyer 

ve fıkıh gibi İslâmî ilimlerin meselelerini şiirlerinde konu edinmesidir. Bu açıdan 

bakıldığında o, sırf şairlik hünerlerini sergilemek için şiir yazmamış, aynı zamanda bu 

şiirleri görüşlerini ifade etmek için bir vesile olarak da kullanmıştır. 

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî dîvânındaki şiirlerinde, Arap şiirindeki on altı bahrin on 

üçünü kullanmıştır. Bu bahirler içerisinde düşüncenin aktarımına daha münasip olan 

tavîl, kâmil ve basît gibi uzun bahirleri daha çok tercih etmiştir. Kâfiye harfi olarak da 

yirmi iki harfi kullandığı görülmektedir. Şiirlerinin şekil ve üslup açısından 
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incelenmesi neticesinde bunların genel olarak klasik Arap şiirinin kabul görmüş 

formatına uygun olarak söylendiği tespit edilmiştir. 

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin dîvânında, en uzunu doksan ve en kısası iki beyitten 

oluşan toplam dört yüz üç şiir ve yedi bin üç elli sekiz beyit bulunmaktadır. 

eṣ-Ṣan‘ânî’nin dîvânındaki şiirler incelendiğinde klasik Arap şiirinin en yaygın 

formu kasidenin dîvânın neredeyse tamamına hakim olduğu görülmektedir. Bu 

durumun istisnası ise kendisine has kafiye yapısına sahip olan urcûze ve musammaṭ 

nazım türünde yazmış olduğu beş şiiridir. 

eṣ-Ṣan‘ânî, söylediği 263 kasidenin 85’inde klasik metodu izleyerek 

mukaddime bölümüne yer vermiştir. Bu mukaddimelerin önemli bir kısmında medih, 

tabiat tasvîri, gazel ve özlem konularını işlemiştir. Ayrıca şair, 263 kasideden 178’inde 

mukaddimeye yer vermeden doğrudan ana konuya giriş yapmıştır.  

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin kasidelerinde Arap eleştirmenleri tarafından belirlenen 

kurallar dahilinde teẖallusun icra edildiği görülmüştür. Aynı durum kasidelerinin 

hatime bölümleri için de geçerlidir. Zira bu bölümlerde de yine edebî tenkit kaidelerine 

riayet etmiş ve şiirlerini ana konuya uygun bir şekilde bitirmiştir. 

eṣ-Ṣan‘ânî şiirlerinde belâgat ve nahiv ilimlerine olan hâkimiyetinin kendisine 

sunduğu ayrıcalıklardan yararlanarak halin durumuna uygun lafız ve manalar tercih 

etmiş ve büyük ölçüde nahiv kurallarına riayet etmiştir. 

Onun söz konusu ilim dallarındaki temayüzü şiirlerindeki kelime seçimine ve 

üslup biçimine ciddi manada etki etmiştir. Özellikle teşbîh, mecâz, isti‘âre ve kinâye 

yoluyla anlatımını ilgi çekici hale getirmiştir. Ayrıca ṭıbaḳ, muḳabele, tevriye, cinâs 

iḳtibâs ve tazmîn gibi edebi sanatlarla da üslubuna zenginlik katmıştır. 

el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî’nin şiirinde üslup açısından göze çarpan en önemli 

noktalardan birisi bedî‘ sanatlarına olan vukufiyetidir. Üslubunu gerek manayı gerek 

de lafzı güzelleştirici bedî‘ sanatlarının birçoğuyla süsleyen şair, şiirlerinde kavlu bi’l-

mûcib, murâca‘a ve luğaz gibi az kullanılan sanatlara da yer vermiştir.  

Yemen diyarının 12/18. asırda yetiştirmiş olduğu en önemli âlim ve şairlerin 

başında gelen eṣ-Ṣan‘ânî, sırf şairlik hünerlerinin sergilemek için şiir yazmamıştır. 
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Bilakis şiirlerini ilmî ve fikrî görüşlerini ifade etmek için kullanmıştır. Başka bir 

ifadeyle eṣ-Ṣan‘ânî, şiirini ilmî duruşunun emrine vermiş bir şairdir. 

 Netice olarak 12/18. yüzyılda Yemen’de yaşamış el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî hakkında 

yapılan bu çalışma dönemin ilmî ve edebî açıdan canlı olduğu hususunda önemli 

bilgiler vermektedir. Öte yandan bu çalışmada da zikri geçen Haşim b. Yahya b. 

Ahmed eş-Şâmî eṣ-Ṣan‘ânî, Ali b. Muhammed el-‘Ansî eṣ-Ṣan‘ânî, Muhammed b. 

İshak b. el-Mehdî, Hasan b. İshak b. el-Mehdî, Abdulkadir b. Ahmed b. Abdulkadir 

el-Kevkebânî ve İbrahim b. Muhammed b. İsmail b. Ṣalâḥ el-Emîr eṣ-Ṣan‘ânî vs. pek 

çok ilim adamı, edebiyatçı ve şairin yeni akademik çalışmalara konu olması hem 

dönemin hem de Yemen coğrafyasının Arap dili ve edebiyatına katkılarını net bir 

şekilde ortaya koyması açısından önemli olacaktır. 
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